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)<Jer  all  gemeineSöeifatT,  ben  meine  fran$üftfdje 
©pradjlefjre  bi$&er  erhalten  fjat,  unb  bab  öftere 
Anfragen,  ob  ic&nicOtaucb  eine  t>eutfc^  < \taX\e* 
titföe  beratägegeben  bitte,  ober  berauägeben 
mürbe,  bat  mich  bewogen,  btefeä  2Berf  $u  unter# 
nehmen,  unb  mit  toielem  $lete  au$$uarbetten* 
2Ba$  ben*0ebraucb  beffelben  anbelanget,  fo  Fantt 
man  ftcb  in  Slnfebung  beflen  nach  ber  Sföetbobe 
richten,  bie  ich  in  meiner  franjtfftfcfjett  (Bramma* 
tit  angejeigt  habe,  welche  au#  hier  mit  gutem 
ftujjen  anmenbb^rifl» 
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&te  grammatifaliföen  ^Benennungen,  fjabe 
ic&,  um  mehrerer  Qtutlifyfät  willen,  auf 
imb  italienif#  gegeben:  2tuf  italtettifd^ , weil 
e$  eine  tfalienifc&e  ©prac&lebre  ifi , unb  biefe 
^Benennungen,  t>ie  wenig  t>om  Sateinifcben  «nt> 
gvan^ftfc§ent)erfc6ict)en  ftnt>,  auch  einen  Xfycil 
t>cr  weiften  ©pracbe  auSmac&en* 

* 

$aidfwei$,  t>ag  t>ie  langen  23orreben  feiten 
gelefett  werben,  fo  mag  tiefe  hier  lang  genug 
fetn»  3dfj  empfehle  mich  hiermit  ber  greunb* 
fc^aft  aller  berjlenigen  bje  ton  meinen  fSBerfert 
(Bebraucf)  mad&en. 
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^3on  t*n  Sutölfafctn  unb  6«  StuÄfpta^e  = 

©on  ber  JRcdjlfc&relbung  s , = 

©on  bem  Steten t s s e 

©on  bem  Stpoftropb  ; < * 5 

©on  ber  <fa(ienffd)cn  ©pradje  über&aupf  = 
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©om  ©ebraucf)  btt  SSeugfülle  , = • 
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2Deflfnajlon  bed  JE&clfan9$:©ef<$le<b(iPOtl*  3 

Aufgaben  über  baflelbc  . • s 3 
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©on  bem  @cf4)terf)i  bet  £nupttp6rter  - 

*Wdnnlltf)c  £aupt  3 unb  ©eirootter  In  n>eibtlt$«  $u  ber; 

' ipanbetn  s = s 

©on  ben  ©ergrofetungä  ; ttnb  ©errlngerungöipfirferu 
©on  ben  ©ciwöriern,  bie  Im  SffaHeniföen  ihren  ^auptn>6r; 

fern  nndjffeben  müffen  3 s 

Stufgaben  über  oerfdbiebene  ©etoorfer  3 
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Stufgaben  über  bie  i>erbinbenbc|cfg«i}be  ^ürmbrter 
Stufgaben  über  bie  aflefnf?e&enbe  jelgenbe  gürtD&rier 
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Stufgaben  ü bet  blefefbe  s =» 

f8e$le&enbe  gürworfer  s 5 

Stufgaben  über  blefelbe  = = • 

Ünbetflmmte  gürwürter  = 5 

SCufgabe  über  einig«  unbefflmmf«  Fürwörter  = 
ffion  ben  3elf»6«ecn  = 5 

Äonjugajlon  b e$  «£>ülf§eifwor<3  avere,  haben  - 
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Ä • A ; :»;?  *;f  ^ *•'  — 

Itöltenifd)«  ©pra^e  bat  st  9u4ftatar,  welche 
nie  bit  benifcben  auögefprochen  werben , außer  benjcnU 
’ gen,  beren  »uäfpraebc  ßter  barunter  angtraerft  (lebet. 

J .x-y*  ©r-ofjeb  2Upljöbet.  . . 

$ A,  fi,  .C;."®,  Ei  % G,  H,  V t,  ■ M. 

i bi  tftyi  *•*  “ " 1 . tfc^i  ctict  .**.  "l  ‘ 

f!  iC,  1 Q*  I**  ,;Qi ' 1 R»  f tT,  Vj  n .. 

J|  r:  ..1,  » *&{«• 

Äieiius  1 

1 » f • 4 * ,*  . - 

5;  **  *?■ : ^ h lV*«4  ;p*.  D, 

3 hi  tf$t,  , bföt  a|a 

54  o,  p,  q*  r,  f„  s,  t*  ; u;  Srt  zt  ..  ;u 

5J  ‘ 

» ' ‘v  . :■•  - • \ J t-i  «:  . . . , - ; ,$  . 

% K,  W,  X onb  Y fommen  ln  t#r  Itälienife&en  epraebe  nicht 
45  »orp  unb  wo  bergletcbrn  55ud>  (laben  in  frembiu  p$r* 
59  fern  beßhblttb  ftnb,  wirb  K t>or  a,  o,  u,  utib  einen! 

0 0!  SRitlauter  (consonante)  tnc,  t>or  e unb  i aber  in  cii 

. > Derwanbelf,  unb  x in  s,  unbiwifcben  tmv&elbfr 
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. . JDi«  ©nefcflaben  wetben~*ing«tbeilt  in  ©«(&#*  itnbJRifc 
lauter  (vocili  unb  consondnti).  (Erpere  ffnt>  folgenbc : 

a,  e,  i,  ot  u. 

Sin«  bi«  anbern  ©udjtfaben  flnb  QKiflaufer. 

3m  3talienifeben  narben  alle  ©uebtfaben  auögefpre« 
eben,  ©0  tji  aifo  fcter  nur  fotgenbe*  ju  m«rf«n^ 

C,  wirb  nor  a,  o,  u,  1,  r,  wie  «in  geltnbel  f «uftge* 
fprodjen;  *,  ©.  : s — . 

II  calöre,  bi«  .piftl«.  La  clem€rfzaj  *bt<  ©nab«. 

II  coltello,  bö0  Sftejfer.  Lacreatüra,  ba0  ©efeftipf* 
II  cuöco,  b«r  Äoep. 

La  cecitä,  bi«  ©iinb$«it.  I II  cielo,  b«t  £imm«l.  /f* 
C&ito,  bnnberf.  i v } La  efttä,  bi«  ©tobt.  - . 

c,  wirb  mit  bem  bardttf  folgenben  e,  wie  tf<pe,  unb 
mit  i mi«  f f d?  i > auSgefprodjen ; |.©.  5 

cc,  mit  e,  wie  f tfe&f,  uob  mit  i jpi*  ttfepl,  |.  ©• 

EccelMnte.  bortrtffUcft.  rfc£ccitare,  pnretyen.  7 
Eccetto,  ausgenommen,  j La  cäccia, 

sce  wirb  wie  f d) « , unb  sei  «et«  (4  i auftgefpwxpett ; 33. 

La  sc^Ita^  bUSBa^L  La  sciäbla,  b«r  ©ebef. 

La  scena,  ble  ©cene^ber  La  scienz^,  bi«  Riffen« 
Cluftrltf.  • - y y 4 . ({baff.  ^ 

cli,  wirb  wie  ein  gelinbe^f  auSgefproeften ; 3.  ©. 

La  chetizza,  bie.®tifl|.s  J II  chiödo,  bet  Ijlagef. 

La  chiäye,  ber  ©cpltljfef.  ’ ] Ld  scfiiafFo,  ble  Dprfetgr. 

g,  t>or  a,  o,  u,  1,  unb  r,  wirb  all  «in  gan|  gelinbeft  C 
«»ftgefpnxpen ; allein  «teor  e unb  i Wie  bf4n-&» 


& 


La  g£bbia,  ber$$fi<bt»  [La  gengivä^ba03a^nffeif<b. 


La  grammatica,bi«®pcä$> 

.=«*»•*, h . 


je,  £■«  c unb  iy  wirft  betf  «rßere  wie  «tu  6,  bad  anberr 
Mit? r e unb i Wie  (4  auSgtfpretpen;  $.93. 

iß  T ^aiva! 


L’ogetto, 


L’oggäto,  ber  ©fflcudonb.  I Fuggire,  fü«$tn, 
Ö'ggi,  f)«Ut«.  , j Maggiore,  größer. 

gh  oor  e,  i,  tt>i«  «in  g«linb«ß  t;  j.  35. 


La  Iongh£zza,  ble  £dng«. 
Le  vagliezze,  bi«  9?eije. 
11  ghiaccio,  baß  <£lß. 


Un  cinghiäle , «in  IPilbfß 
©cbnoein. 

Le  piäghe,  bl«  SBunben. 


gl  itirb  bor  i außgefprodxn  alß  m«nn  1 bor  g ßdnb«, 
unb  g unb  i lautet  alßbenn  rcUcipgtlinbeöbcutidjtä 
iabr  !»  25. 


La  figlia,  bie  £od)ter. 
11  föglio,  baß  $lotf. . 
La  vöglia,  b«r  SBiD«. 


Tagliare,  fd)ntlb«n. 
PigTiare,  n«()tnen. 


+ Sn  negligenza,  (9?a(f;I<$tfi0felO,  unb  affen  baber  0dcifefci» 
Sfcomrn,  itirb  Do$  «rfle  ga'U  «in  gellnbc«  t auägcfprocbcn. 

gnttbb  bor  einem  (PdbfUauter  it>i«  nj  außg«fpro<b«n,  fo 
olö  trenn  baß  n xor  g fhlnbe,  unb  g «in  beutfepeß  j o b 
trdr« ; 


La  vergdgnä,  bi«  anbf. 

La  campägna,  baß  gelb. 
L’agnello,  baß  famm. 
L’ignoränza,  bi«  UnrolfTeJI- 
&eif.  * 


11  sögno,  ber  £raura. 

11  bägno,  baß  5$ab. 
Magnifico,  fcerrlid),  prötf)* 
ttg. 


H mirb  nitbf  dußgefprodi«»,  unb  $«ut  ju  Jag«  wirb  «ß 
flenDÖbnlld)außgelaflr«n,j.®.  anßatt  honore,  <£&re; 
huomo,  Tidifd),  febulbttnan,  onöre,  uomo.  S3?att 
f«fct  baß  h nur  noch  im  Presente  b«ß  Indicativo 
Don  aväre,  ba6en.  ß.  ©.  Ho,  häi,  ha,  id)  hübe, 
bu  f>aft,  «t  bat;  hanno,  ft«  bab«n.  2lud)  n>trb  eß 
noci)  g«6rand)t  btt)  b«n  3«ltn>örf«rn  (verbi)  Me 
in  cäre  unb  gäre  «nbig«n,  in  b«n  3<K«n  {tdmpi) 
»vo  fid)  baß  c ober  g *>or  e unb  i btf?nb«t;  $.  iß. 
Cercäre,  fucfctn ; c6rco,  id)  (ud)f;  cerchi,  bu  fu» 
«b«jt  fc.  Lusingäre,  fd)m«id)eln,  lusingo,  t«p  fetmel» 
d)tl«  j lusinghi,  buf(bm«ld}«lfhc.  8lud)  barf  man  cß 
»idjtaußlcffen  in  b«r  tffiitt««tneß  2Borfßna«b  c unb 

Si  i-  5*.  II  bicchilre,  baß, «©laß;  l’öcchio,  baß 
ug« ; le  sträghe,  bl«  £f]r«n  tc.  StOein  tn  brn  ffitfr# 
l»U/  nv  eß  m<tt  immeMat«  na<$  cunbgflc&t,  ipt(b 

»9  <$ 


• - 

*g  na<b  bet  neuem  ©<f>rei6art  ouögelaffen;  |* 
man  fc^rei&t  freut  |u  Sag  proibire,  verbieten,  anftatt 

prohibire,  ec.  _ . 

T,  per  einem  i worauf  noch  ein  ©elfrfltoufer  folgt,  wirb 
wie  ( f I auögefprorfren ; 

La  patilnza,  bie  ©ebulb.  La  natiöne,  bic  32a|lon.  MU 
Uin  nach  ber  neue  flen  ©cfcrelbart,  werben  biefe  unb 
bergleitfren ffiBörter,  worin  tiwie  tfi  au$gefprocb«n 
wirb/  mit  einem  z (anftatt  be$t)  gefcfrrleben;  |.95« 
Pazilnza,  naziöne,  ec,  * 

V,  unb  vvwirbwieeiwbeutföeöro  ouögefprotfren ; |.®; 

La  veritd,  bie  SBafrrfretf.  I L’av venire;  bie  3«funff.  * 
La  vergögna,  bie  ©4«nbe.  | L’avvantdggio,ber93ortfreil 


SScn  bet  fKecfiffdjreiBuitg,  (ortografia).  - 

©er  erfte  95utfr  ftafre  einer  Greift/  wie  auch  einer  jebeu 
$erlobe  % muß  im  SEtalienlfcfren,  fo  wie  im  ©eutfrfren, 
«in  grofer  fepn ; «Dein  bie  Hauptwörter  (n6mi  sustan- 
tivi)  werben  melften$  im  Sltalienifcfren  mit  einem  «einen 
Söuifrftafren  gefrfrriefren,  «uögenimmen : 

i.  ©ie  eigene  tarnen  (ndmi  pröpri);  $.  95.  Carlo 
Goldöni,  Äarl  ©oiboni.  Francoforte  sul  Meno. 
granffurt  am  Sflain. 

3.  ©ie  tarnen  ber  SRajlonen  unb  Sllfer ; |.  95.  Ua 
ltaliäno,  ein  3taUener*  Un  Ted^sco,  ein  ©ent* 
fc&er,  ic. 

a.  ©ie  Sßamen  bie  eine  ©frrenftelle  ober  ffiirbe  an|eigen, 
95,  II R&  e la  Regina,  ber  Äinig  unb  bie  Äöni* 
giu,  11  Cdnte,  ber  ©raf.  II  Consigli^re,  ber  Slatfr* 


18on  t>m  Sfccent  (Son|etc§en). 

3m  Stalienlfefren  ift  nur  ein  Slceent,  nemlldj  ber 
fernere  (l’acc^nto  grdve),  birfo  O fl«f<frrUben  wirb. 
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SMe  SBJrter  bl«  fleg  mit  tä  unb  ü enbigen,  gaben  blefen 
Siccent  auf  b«r  legten  ©plbe,  welche  aldbtnn  fcbarf  aud* 
gtfprodjen  tvirb ; $.  35.  La  bontä,  ble  ©Ute ; la  virtü, 
i>le  £ugenb,  ec»  öud)  fejt  man  ben  Skcent 

i.  Stuf  ben  ©nbfelbtflauter  ber  brttfen  $erfon  Singulare 
bed  jwelten  Imperfetto,  mann  deg  bie  erde  Sperfon 
mit  jwei  ©elbjilautern  «nblget;  §.  35.  Parläi,  id) 
rebefe ; parlo,  er  rebete : Temei,  Id)  fdregtete ; tem£, 
er  fdrebtet«;  Sentü,  leg  fdglfe;  senti,  er  fdglte  ic. 

a.  Sluf  ben  ©nbfelbjllaufer  ber  erften  unb  brieten  <P«r* 
fon  Singuläre  ber  Futüri,  j.  ©.  Parierd,  tc^  werbe 
reben;  palerä,  er  wirb  reben,  ec. 

3.  Stuf  bad  e in  bem  BBorte  che,  wenn  ed  an  anbere  Sßdw 
ter  gefdflt  wirb ; J.  35.  Giacche,  perche,  well,  IC. 

4.  Sluf  ben  ©nbfelbftlauter  bon  folgenben  SQBdrtern: 
Ohne!  atg!  oibo!  pojflern!  cid,  bad;  e,  et  IR, 
cd  id ; giä,  fegon ; giü,  unten,  hinunter;  lacche, 
Raufer;  merce,  Belohnung;  minue,  Sflenuet;  ne, 
webet;  no,  nein;  perd,  bod);  piü,  mehr;  quä, 
qul,  hier;  sl,  ja;  su,  auf  ic. 

£Die  anbern  Sffidrter  werben  mit  feinem  Slccent  gefdjrie* 
Bm;  id)  habe  ed  nur  bidher,  unb  in  folgenben  ©eifpielen 
tim  mehrerer  ©eutlltgfelt  willen  getgan.  3n  ben  meid«« 
ifalfentfcgen  5ß Jrtern  wirb  bi«  borlejfe  ©plbe  lang  audge» 
fproigen : j.  ©.  Caro,  lieb,  theuer ; Francese,  granjo* 
jf«;  coltello,  SReffer,  ic. 

3n  folgenben  vffiärtern  wirb  bie©plbe  »or  ber  borlegten 
lang  audgefproegen : A'rbitro,  ©cglebdriegter ; äsino, 
€fel  ; cämera,  Zimmer,  @tub« ; ediebre,  berdbmt ; cole- 
ra,  3orn  jfunebre,  traurig  jlettera,  ©uegdabe,  it.  ©rief ; 
opera,  SBerf  • säbato,  ©onnabenb ; tenebre,  ginflernid  IC. 

©ep  ben  Heitwdrtern  bi«  fteg  mit  are  unb  ire  enbigen,  id 
bie borlejte ©plb« lang;  j.  ©.  Parläre,  reben;  sentire, 
fdglen,  empfinben,  ic. 

8u<t  in  folgenben  Beitwdrtern  in  ere,  id  bi«  borlejt«  . 
©plbe  lang: 


Avere,  gaben. 

Cadere,  fallen. 
Dissuadere,  abrafgen. 
Doiere,  fegmerj««  / weg« 
tgun. 


DovSre,  foQett  , 
fcgulbig  fepn.' 
Giacere,  liegen. 
Godäre,  genifffen. 


radffen, 


i 


»3 


Piacere, 
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Piaelre,  gefallen. 
Parere,  feinen. 
Persuadere,  beerten. 
Himanere,  bleib«.  . 
Sapere,  wißen. 
Sedere,  ßjjen. 

Solere,  gewohnt  fept». 


Tacere,  fflwefg«. 
Temere,  fdrd)ten.  . . 
Tenere,  halten. 

Valere,  taug«,  t»frt6  fern», 
Vedere,  (eben. 

Volare,  wofleo/  tc. 


Unb  fo  öucö  alle  Me  SeifmiSrfer/  Oie  mtf  bief«  *u* 
/ fönraengefejt  flnb ; g.  55.  Dispiacere,  ober  spiac^re, 
miSfaßen  ec,  r 


3fn  b«anbern3rifwJrf«rn  in  ere,.iß  bi«  6nl&e  bor 
fcer  porlejten  lang ; 55.  E'ssere,  fepn;  vincere,  »Iber* 

winMn,  ic.  reicautt)  InbctiSEiirtirn  blt  fid)  intugiii: 

i.  3«iIo,j.a.  Amäbile,  (iebenSwilrbfg;  credibile, 
«»(beglaubig/  ec.  goigenbe  ausgenommen/  bep  weU 
eben bie»orlegte©plbe lang auSgefptoften  wirb:  Ci* 
vue,  Oößicb;  gentüe,  «bei;  sottile,  bßnnefein,  tc . 

3'*  ice»  i*  55*  Ilcalice,  berÄeld);  ii  Giudice,  ber 
Siebter/  «»  ausgenommen  bie  welbifd)«  5ß4rter, 
welche  ßd)  auf  grauenitmmer  beziehen,  ic.  unb  bereu 
fcoriejte  ©plbe  lang  iß : L’imperadrice,  bie  Jtaife# 
f(n;  ]a  ballatrice,  bie  Sängerin;  la  cantatrice» 
bie  ©Tigerin/  *c.  ^ 


g.  3n  ica,  J.55.  A'frica,  Sifrifa ; l’e'tica,  bie©(bwinb- 
fudjt;  la  fäbrica,  biegabrif,  ec*  ausgenommen  fol» 
genbe,  beren  »orlegte  ©plbe  lang  iß ; L’amica,  bie 
greunbln;  la  fätica,  bie  ®Mbe/  airbeit;  Enrica, 
•Henriette;  la  nemlca,  bie  Seinbitt ; la  rubrica, 
bie  Ueberföriff/  Üiubrif  tc. 


4*  3n  !♦  55»  Cattölico,  fatbo(ifd)  ; il  Canonico, 
berüomberr/  tc.  3fn  folgenben  iß  bie  ootlejte  ©pibe 
lang:  L’amico,  bergreunb;  Enrico,  £einrid);  il 
mendico,  ber  Bettler ; il  nemico,  ber  g«lnb,  ic* 

5*  3**  ifero,  g.  15.  Fruttifero,  fruchtbar : odorifero, 
wohlriechend  tc. 


6.  3”  id°,  $.  iß.  A'rido,  treffen/  berborret;  rapido, 
fehrf^mß,  reißcub;  tlmido,  furchtföm*  blto«/  tc. 


7-  3itot$o,  $.  ©.Cöraodo,  bequem  ;J1  met&do,  bl« 
Sebrarf,  ec.  * r > 

S.  3nola,  ole,  olo;  $.  35.  LaldÖola,  bie£erd)t;  la 
fävola,  bfe  gabel ; (ausgenommen  la  paröla,  ba$ 
. SBorf,  weißes  ben  Accent  dnf  bet  ootlejten  ®t)lbe 
Ijat} » d^bole,  fdjtväcf} ; raglonevole,  berndnftig  , 
. billig ; piccolo,  fle  in ; lo  spettäcolo,  bö$  ©«bau* 
, fpld,  >c,  , 

9.  ologo ; 35.  Astrdlogo,  ©ternbeuter;  il.  dia* 

logo,  bad  ©efprlefc;  teölogo,  S&eolog,  ec, 

10.  3frt  ovo,  ova;  J,  35.  II  vedovo,  bet  SBittföet; 
ilVisco.vo,  bet  3$ifd&of;la  vedova,  bie  SBltUVf. 

11.  3n  issimo  j 2«  35»  Divotissimoj  umillssunOj  ötu 

£ tectöflnlg,  ec.  unb  , * 

12.  2fu,folg*nben  SBSrlern: . 

A'bito»  Älelb.  Parroco,  Pfarrer. 

Academia,  SJfabCmif,  $0&e  Pecora,  ©djaaf.  1: 

©d)ule.  s . . .fj.  Perdita,  SSerlnft. 

A'lbero,  35aum.  Satira,  ©d)mäbf<$rlft, 

A'ngelo,  gngel.  Sülaba,  ©ölbe. 

Barbaro,  grauföm.  Suocero,  ©cbrolegeroafer. 

Carattere,  ©emdtbSarf.  Suöcera,  ©ebtvlegcrjnutfer, 
Int^rpretre , ©ottmetfibef,  Vendemmie,  SSeinlefe. 
L^cito,  erlaubt.  Visita,  SBcfttefc,  ec.. 

- Limösina,  OllmoftR. 


S9oit  btm  3(po(fropfj,  (3tn$(afifeng$}d<e«0. 

' • ©«  SlpofitouJ  (’)  Iff&aÄS.UtenetoM  aB*jd#(feneii 
©elbftloueertf.  SBöu  fefct  benfelben  beo  ben  ©efu>led)t$* 
«Dörteru  ( articoli ')  öor  einem  SRinnwo«  helfen  etfter  33ucö« 
t fabe  ein  ©elb^löUter  1(1;  |.  SB.  ; 1 

L’arafca,  ble  greunbin,  ö n (Ute:  la  arruca,  i|ii 
L arigelo,  ber  ©rigel,  — : lo  angelo. 

Gl’inüamoräti,  ble  SJetllebfen,  — ; gti  innamörlti. 

fl  4 , SRan 
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Wan  apoffrep&lrt  auch  bf^tveKen  bag  i bomGef AleAM* 
ivoftil,  er,  wann  eg  PA  naA  einem  2Borf  befinbef, 
bag  PA  mit  einem  Äelbplanfer  enbiget;  *.  55.  1 9 

önpa«  se  il,  fann  man  feijen : se’I,  wenn  er. 

— : che’l,  baß  er, 

— e il  piu  ricco ? : e’l  piii  ricco,  er  iß  bet 

, v ■ - SXeiApe. 

il  mondo,  — : tötto’l  mondo,  bieganf 

. ..  , $e5Belf, 

su  « tetto,  su*l  tetto,  auf  bem  ©a* 

^ <fte,  k. 

BuA  fann  man  benGflbprattteröonmi,  ti,  si,  ci,  vi, 
dl,  da,  lo,  ne,  che,  t>or  einem  SBore  beffen  erffer  $ucb* 
Pabe  ein  ©elbpianfer  ober  hip,  apoßropbiren ; 


N’ho  assii,  ia  ftobe  bereu 
genug. 

Non  l’ha,  er  ftaf  el  niAf. 
Ch’io  äbbia,  baß  icb  habe. 


M’imagino,  i(b  hübe  mir 
ein. 

Tu  t’ingdnni,  btt  itrP  bicb. 

C’impörta,  cg  ip  und  bar* 
an  gelegen. 

Wann  bag  Wort  bag auf  che  folge,  mit  einem  h an* 
fange,  fann  man  auA  bag  h jn  che  apoPropblren;  j.  95. 
L uomo  c ho  veduto,  ber  Wann,  ben  leb  gefe&en  habe  u. 

ferner  fann  man  anA  bag  o in  lo  att&affen,  ohne  einen 
Slpopropbiu  feijen,  warnt  eg  nag  mi,  ti,  si,  gli,  ci,vi, 
tfe&et ; j.  ®.  # 

t 

«nPaeemelorenderäfanuiUönffllfn:  mel  renderä,  er 

wirb  mir  eg  wie* 

...  Kr  geben. 

— — telo  dico,  — j tel  dico,  j($  fage 

„ eg  bir. 

— — ^Jjelo  giüro  : vel  giüro,  IA 

fAwor*  eg  euA. 

tlnb  wann  PA  lo  naA  non  bepnbee,  fann  man  bag 
omlo,  unb  bag  legte  n bpn  noa  anglaffen,  unb  einSBort 
baraugmaAen;  j.  G.  anßate  non  lo  so,  fann  man  feiten ; 
noi  so,  iA  weiß  eg  niAf*  tc. 


S3o  n 
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ÄSött  bet?  tfartetttfd&ert  @prad&e  tl&er&aupi. 

©lefelbc  befielt  au*  neunerlei  SB^rtern;  welche  finbt 
I-  0efd)U4)tÖw6rter,  articoli, 

II.  RennwSrter,  nomi.  . 

III.  Särwtrter,  pronömi, 

IV.  3<lfn>irter,  verbi. 

V.  QJWteMrtjf,  partiapj. 

VI.  RtbenwJrfer,  avv<5rbj.  , 

VII.  58om>*rNr,*preposizi6ni. 

VIII.  ®inbw5cter,  congumzioni. 

IX.  €raj>fiubun0*l»$tter,  interjezioni. 

I. 


©ie  ©eföleflWtttrter  (articoli)  leigen  an  r 


f.  ©a*  0 e f c&  l e d)  t (il  genere).  ©affeibe  i(l  in»3ffalli* 
nifdben  zweierlei;  mÄnnlid)unb  wetblid)  (mascoliriQ 
efemmmeo).  II  unb  lo,  bet#  jelflt  bat  minnltdje, 
unb  la,  b 1 e,  bö*  weibliche  © efcbleCbt  an ; j.  SB.  II  frar 
fcSllo,  ber  ©ruber;  lospirito,  bej@eljl;  lasor&la, 
bie  ©cbwefler,  ec. 


s.  ©en  ©eugfall  (ilcaso).  ©erfel6en  flnbfedjt: 

1.  ©ernennenbe,  ilnominativo, 

2.  berjeugenbe,  ilgenitivo, 

3»  ber  gebenbe,  il  dativo, 

4*  ber  antlagenbe,  l’accusatiira, 

5,  berrufenbe,  ilvocativo, 

6.  bet  nebmenbe,  l’ablativo. 

3.  ©ieSabl  (ilnümero),  nemlidjob&on  einer  $erfon 
etter  ©adf )t,  ober  oon  mebrern  ^erfonen  unb  ©ac&en 
bie  Rebe  iff ; 5,  ©.  II  s6rvo,  ber  Äne d>t,  ift  bie  einfa* 
cbe  3abl  (singulare),  weil  nur  ein  Änetbt  barunter 
»erjlanben  wirb;  allein  i s6rvi  bie  Unechte,  Hl  bie 
mehrere  3a&l  (pluräle),  weil  et  mehr  alt  einen  #ned)t 
anjetget. 

® 5 * 3« 
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3fm  ^talienifehen  (tob  hier  £auptgeföte<$f*wÖrftr  i 

nemlidj : 

i.  Dad  beflimmfe  • 

•\  (S  l’articoio  definito. 

a.  bad  unbejiimmte  < 

r — — — indefinite.  * 

3.  b aß  €in&eitd*  1 

— — d’unitä. 

4.  bad  S&eÜungd»  < 

^ 3.  — — — partitivo. 

©aöäßort  welC&eö  bie  Dinge  6enetinet,  bel§f  <ftettni 
»Ott  (aöme) ; j.©.  Möndo,  5Bert;*u6mo,  SKenftb  ; 
cösa,  ©ocge,  2C. 

Die  2Rcnmv3ttor  ftttb  enfweber  £aupfrofeer  35  epr 
Wörter  (sustantivi  o addiettivi).  (£rfler«ö  ifl  (In  2Bort 
t>or  bad  man  im  Deutfc&en  nur  eind  oon  Den  brei©efeblecbtd* 
Wörtern  b « r,  b 1 e,  b a d,  (il,  lo,  la)  fe^en  fann ; $.  35. 
©arten,  ©traft,  J^aud.  3D?an  fann  fagen:  bet  ©arten, 
il  giardino ; b I e ©traft,  la  sträda ; b a d £aud,  la  cäsa ; 
adeln  nicht  i bit  obtr  bad  ©arten,  ec.  $ann  man  aber 
t>or*in  Ißortblt  bret benannte  ©efcbUegtdwörter  fegen, 
fo  ijf  cd  ein  ©eiworf  (addiettivo) , weic&ed  immer  blt 
(£ig-nfd)aft  bed  £aupfwortd  angetget ; g.  35.  f <b  ö n,  i(t 
c«n  Seiioort;  benn  man  fann  fagen:  ber  febö  ne  ©arten, 
il belgiardino,  bie  f(böne®tabt,  la bölla  cittit,  b 0 i 
ftbönc  ®d)lod,  il  bei  castell o,  ec. 

D<e  SRamen  ber  ©öfter , (Saget , SHenfdjen,  ©töbte, 
Reffen,  Dörfer,  iC.  ald  Saturno,  Gabrielle,  Pietro, 
Roma, ec. werben  eigene  tarnen  (nomipropri)  ge* 
nannt,  weil  nicht  ade  ©öfter,  ade  €ngel,  ade  $D?enfd)en  unb 
ade  ©täote  wie  benannte  beiden.  Diejenigen  Sfiebenwörfer 
bie  feine  eigene  tarnen  anbeuten,  werben  © a 1 1 u n g d* 
Wörter  (aömi  appeilativi)  genannt : J.  35.  D£gli  älberi, 
©«Hirne  -f  degli  uccölli,  S3Ögel,  tc.  ftnb  ©attungdwörtec 
btnn  f?e  bejeid)n«n  felbflflinblge  Dinge  nach  einem  gemein« 
f$af  tlicj)  cndflerfmale,  wtld;cd  mehreren  berfelben  jufgmraf . 

' 9 t . * 

in. 

Die  gJrwörfet  fegen  gewöhnlich  anflaff  ber  SRenm 
Wörter,  fowogl  ber  ©attangdwörter  «W  eigenen  tarnen; 

I • |.35. 
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|»  35.  Jo  lo  ho  vedüto,  habe  i b n gefebtn.  Io  id),  gebt 
ongatt  metneA  SftamenA,  unb  lo  ibn,  angatt  feineö  3?a^ 
nienA,  er  mag  nun  Äafpar  ober  S37tc^el  t>eiflfen.  €ö  giefct 
fcc^ferUi  gurw  Atter,  nemliCb: 

i.  perfAnlidje,  pronömi  personali. 
st.  ftueignenbe,  — — possessivi. 

3.  anjeigenbe,  «—  — demonstrative 

4.  fragtnbe,  — — interrogativi. 

5.  btjie&enbe,  — — relattivi. 

6.  unbegimffltf,  — — indefiniti. 

@le  werben  eingekeilt  in  berbinbenbe  (congiuntm) 
imb  adeingebenbe  (assolüti).  ärgere  (Annen  ntdjt  adttrt 
geben,  fonbern  cA  muß  immer  ein  Kennwort,  (bei  Den 
perfAnlteben  ein  3<itwort)  unmittelbar  babei  geben : warnt 
man  |.  55.  fagt : Süo  fein,  vöstro  euer  te.  fo  wetA  matt 
nicht  wer  ober welche $erfon  gemeint tg ; (ommt aber  baA 
Kennwort  barju  , fo  wirb  eA  oergAnblich ; j.  55.  Süo 
fratAllo,  fein  trüber ; vöstra  soreila,  euere  ©$  weger,  1 c. 
»Die  assolüti  hingegen  gebm  aaein,  nnb  folget  (ein  Hlenn* 
ob  r Seitmort  unmittelbar  barauf ; $.  05,  Süo  frateüo  e il 
mloy fttn$euber unb bermeinige:  mia soreila e la säay 
meine  ©cbweger  unb  bi  e (einige.  Süo  unb  mia  gnb 
»erbinbenbe  giirwArfer,  weil  fratello  unb  soreila  barauf 
foigt;  unbil  mio  unb  la  süa  aüeingebenbe  gflrroorter, 
weil  (ein  Kennwort  unmittelbar  barauf  folgt. 

1.  Sie  perfAnlichegiltwArter  werben  fo  genannt,  weit 
ge  ge  w Ähnlich  bie  ißerfon  anjeigen ; j.  5$.  Jo  icb,  tu 
bu,  egli,  er,  noiwir,  voi,  ibr,  loro,  ge,  :c, 

' ff.  Sie  jueignenbe  gflrwArter  leigen  ben  S5eg|  ober  baA 
Sigentburo  an,  nach  Dem  SerbAltnlffe  ber  perfekte* 
Denen  ^erfonen ; |.  55.  II  mio  libro,  mein  *Pud) ; 
il  süo  giardmo,  fein  ©arten,  tc.  II  mio,  jeigt  an 
bag  icb  ber  &c0j|cr  unb  ©igentbüraer  beA  55ud)A 
bin,  tc. 

3.  Sie  jeigenbe  gflrwArfer  werben  fo  genannt,  weil  ge 
biefJerfonenpber  ©acben  anjeigen  baoon  man  rebet; 
).  55.  Qudsto  uümo,  liefet  JKann  ; qudsta  donna, 
- liefe  grau,  tc. 


4.  Sie  fragenbe  Brandt  man  um  nad)  einer  $erfon  ober 

©adje  ju  fragen ; J.  55.  Che  uömo  cercäte  voi  ? 
weiten  *D2ann  fncbet  ihr ? üqualb  il  süo  llbro  ? 
w elefj  ed  i(I  fein  Söucb ? tc. 

' 5.  Die  bejlebenbc  Sdrroorter  haben  55ejug  fowobl  auf 
$e rfonen  ald  auf  ©acften ; J,  53.  La  donna  oA’amate, 
$ belHssima,  bie  5fau,  bie  ober  weldie  ihr  lie» 
bcf/  iß  febr  fcbin.  II  libro,  che  mi  avete  prestäto, 
nomni  piace,  bad  53udj/  rk>  e 1 e ^ ihr  mir  gelte« 
ben  b^t,  gefällt  mir  nid )t,  ec. 

<5.  Die  unbeßimmte  ^drwärter  {eigen  feine  gewiffe  ?Jer» 
fonen  noch  ©acbcn  an ; j.  55.  QualcHedüno,  jeraanb 
Ijualete  SQS4?  itwtöf 

IV. 


Dad  Seitwerf  (II  värbo)  jeigf  ein  X b n t»,  t e i b e n ober 
©epn  unb  öerfdjiebene feiten  an/  unb  man  fann  ba&or 
fe  j jen : i &>,  b u,  e x,  W i r,  i & r,  f l e ; j.  $.  Parlare,  reben, 
ifi  ein  3«ittn?orf ; benned  geigt  ein  2b  un  unb  oerfebiebene 
Seiten  an:  SKan  fann  fagen : Parlo,  itfjtebi/tc.  welche* 
bie  gegenwärtige  Seit  iß;  parlavo,  ic&rebefe,  iß  bie  oer* 
gangeneSeit;  unb  parierd.  icb  werbe  reben/  iß  bie  jufdnf* 
tige3eit.  gemer  fann  man  fagen: -Parlo,  iebrebe;  par* 
läi,  bu  rebeß;  pärla,  er  rebet;  parliämo,  wir  reben; 
parläte,  ibr  rebet;  pärlano,  fie  reben.  (£in  Seitmort 
fo  abänbern  &eigt  fonjugiren. 

i Grd  gibt  fecbfcrlti  Wirten  Seitwärter : 

1.  ^älfdjeitwäger/  verbi  ausiliärj. 

2.  tbuenbe  Selfteter/  — attivi, 

3.  leibenbe  Seitwärter/  — passivi. 

4.  Seitwärfer  ber  SÄitfelgaftung/  — neütri. 

’ 5.  ße&  bejiebenbe  Seitwärter/  — recfproci. 

6,  unperfänlicbe  Seitwärter/  — impersonäli. 


3m  3f alienifc&en  ßnb  nur  jwel  .öillfäjeitw Jcfer : Ave- 
re,  haben/  unbessere,  feon.  Diefe werben bep.aBen  äbri* 
genSeitwärtern  gebraust;  J.25-  Äbparläto,  ich  habe 
gcrebet;  söno  lodato,  ich  werbe  gelobet/  :c. 

Die 


t 


©ft  tbuenbe  Zeitwörter  t werben  fö  gtndttftf  weif  (tt 
*lh  2 6 u n onjeigtn ; g,  35.  Lavoräre,  arbeiten  5 l’avöro, 
i $ arbeite : Mangiäre,  effen  ; mangio,  id)  effe,  ec. 

©le  leibenbe  Zeitwörter  geigen  fd)on  i&ter  Benennung 
nach/  ein  gelben  an:  Essere  battüto,  ßefd)!agen  wer* 
feen;  sono battüto,  leb  werbe  gefdjlagen,  ec* 

©ie  Zeitwörter  ber  SBiftelßattung  geigen  Weber  ein 
{eiben  nod) ein  2b  un  an/  ober  nur einfolc&eäbad  fiep 
ouf  ben  actioen  ©egenftanb  aßein  be  gUpt ; g.  55.  Dörmire, 
fcplafen ; dormo,  id}  ftfelafe,  jc. 

©ie  ftd)  Segte&enbe  Zeitwörter  paben  Im  Irifinitlvo 
si  nad)  fid) , unb  bureb  aße  ^Jerfonen  unb  Reifen  ben 
Accusativo  bon  einem  perfdnlitfeen  gilrworf ; g.  35.  Ingan- 
uärsi,  fid)  Irren;  /w’inganno,  id)  irre  mid);  e’inganni,; 
fe  u irrefl  bld);  .r’inganna,  er  irret  fid)/  *c. 

©le  unperfönllcbe  Zeitwörter  flnb  nur  in  ber  brieten 
^Jcrfon  singulare  gebroucblfd) : g«  35.  Nevicäre,  febneien/ 
nevica,  eefdmeiet;  Tuonare,bonnern;  tuöna,  edbon* 

teert/  tc , - 

....  V. 

©ad  Mittelwort  (il  partidpiö)  Ift  eitf&bell  bedielt« 
toottß,  (lebt  «ber  aueb  oft  anftatt  eine«  $5eiwortd/  geigt 
berfefeiebene  Seiten  an,  unb  wirb  fonjungirt  unbbeflinirt; 
g.  55.  haddtta  dönna  m’ha  ddtto,  ec.  bie  befaß  fegrau 
bat  raJej  e f ag  f,  ec.  D<foa  unb  d&to  finfe  Mittelwörter 
leb  Seifwortd  dlre,  faßen/  ec« 

VI, 

©adlflebenworf  (l’awörbio)  {(leih  unfeeränberlieber 
Sbeil  ber  SXebC/  unb  wirb  gu  feen  Zeitwörtern  gefegt/  um 
bie  Sebeutung  berfelben  genauer  gu  beflimmen ; g,$.  Scri- 
▼ere  mdle , fd)led)t  fdjreiben.  Andare  lentamdntey 
lang  (am  gegen/  ec« 

* VII* 

©ad  SBorifeorf  (la  preposizlone)  bleibt  oud)  unoerSn* 
bert,  unb  wirb  fdr  bieSiemu  unb  gdrwtfrter  gefegt/  um 
berfegtebene  fearauffofgenbe  Hmflänbe  genauer  gn  beifim* 

men; 


min ; J.  35.  E’ancMto  nel sfio  giardfno  cölla  sua  amica, 
er  tfc  mit  feiner  greunbin  in  felneu  öorten  gegangen,  ec« 

..  '.  vin. 

©le  35inbeno$rfer  (le  congiunzi6m)  bienen  jur  jjufaro*- 
menfilgung  unb  95lnbung  ber  Siebe,  unb  finb  unoefänber* 
l*dh ; -$.  S*.  Mio  fratdllo  e mio  eugino  söno  partiti ; ma 
mia  sorelia  e ancora  qul,  mein  35rubcr  unb  mein  Selter 
ftub  abgereifct  ^allein.  meine  ©e&roefler  ifi  no<$  &ler,  ic* 

IX. 

©ie  (fmpftnbungtftvfrter  (le  interjezidni)  werben  nie 
»tränberf,  unb  firfb  enfweber  emjelne  ober  jufammengefej» 
te  $B3ärter,  bie  eine  pl^Iidje  Bewegung beö  ©emdtbö  an  jei» 
gen,  unbanfieft  felbfl einen »oflfommenen <Öin« haben: 

58,  Ah / a ejj ! uil  lädrv  ! fr  a It  b e n © t e b ! tc. 

' , . « 

. , tt  « + t 

m f . , 

*'  i ' ‘ • . » « 


S)cfttna$ion  t>e£  fceffimmten  ®efcfyled)tMVt$.  ‘ 

^lascolmo.  SftcinnHcfj. 


. Singuläre. 

einfache  gafrl. 

Nom.  //fratello,  berSruber. 
Gen.  cfe/fratdllo,  fceöSBtU« 
bertf. 

Pat.  ff/fratello,bim®ruber. 
Acc.  //fratello,  ben33ruber. 
Voc.  (o)  fratello  (o)Sruber. 
Abi.  dal  fratello,  Pen  bei# 
SÖruber.  | 


Pluräle. . 

t>ielf«cfre 

i fratelli,  bie  Gröber. 
dei  (de*)  fratelli",  b|t  95rfl* 
ber. 

ai  (a*)  fratilli,  ben35rubern. 
i fratelli,  bie  trüber. 

(o)  fratelli,  (o)  ©röber. 
dai  (da*)  fratdlli,  POR  b(R 

Sräbern. 


Femmmco. 
Nom,  /asordlla,  bie^C^tVC^ 

Oer. 

Gen.  de'lla  sdrella , bet 
©«bwejler. 

Dat  .älla  sorclla, bildet)  »X)C* 

fUr* 

i* 


SBeiMicfj. 

fesordlle,  bie  ©djwefferR. 
dtfile  sordlle, bereit  irtjiern. 
dUe  sorelle,  bin©#  wejiern. 

Acc. 


wie 


i s 


Acc.la  sor£lla,bU©d)roefler 
Voc.  (o)  sor^lla,  (jo)©(tywe* 
Oer. 

Abi»  ddlla  sorella,  t>0R  bet 
©cbwejier. 


le  sor£lle,  We®e5njefertt. 
(o)  sor&le,  (o)  ©erweitern. 

V 

ddlle  sor£He } bon  ben 

©c&wetfern. 


©o  werben  bie  ©aftungöwiSrter  (nomi  appellativi) 
beflinirt,  oor weld)enim$)<utf4)en  bet/  bie,  oberbatf, 
fie&et,  unb  bte  im  3taUenifd)en  weber  mit  einem  ©elbtfa 
lauter  nod)  einem  s worauf  ein  SHitlauter  folgt,  mifanpen. 
Söeflinlren  bei§t  ein  Kennwort  burc(|  alle  SßeusföOe  (casi) 
burebfityren«  • ' ' • . m •> 


- SBonn  aber  ber  crf?e  Q5ucf>flobe  eine$  92ennworfö  ein  s 
Ifl  worauf  ein  Cföitlauter  folgt,  ober  wann  baä  ni5nnlidx 
- Sßemtroort  mit  einem  ©elbfllauter  anfingf,  fo  wirb  baä 
©efebledjtöwort  lo  gebraucht,  welche#  auf  folgenbc  ülrt 
beflinirt  wirb: 


M.ascolfno. 


Singuläre , 


Noiu.7o  spiiitD,  btt  ®ei(t. 
Gen.<&7/öspirito,be$®etflcÖ 
Dat.  ällo  spirito,bem©eifit. 
Acc.  lo  splrito,  bett  @eifh 
^Voc,  (o)  spirito,  (o)  ©etfK 
Abi.  dällo  spxrito,  bonbera 
t>  ©eifte.  .i:  > 


l* an^elo,  beringe!; 
delC  angelo,  beö  (Ettgefg, 
fftf*  angelo,  bem  ©ngel. 

V ängelo,  ben  <£ngel.~  - ' 

(o)  än^elo,  (o)£ngel.' 
daW  angelo,  bOH  bem  (En* 
v.  aM» 


Plurdle. 


Nom.  gli  splriti,  bte@eiffar. 
<jen.ef<^//spiriti,ber©eifftr. 
Dat.dgli  spmti,ben©ei(ieni 
Acc.  gli  splriti,  bte  ©elfter. 
Voc c+(o)  spiriti,(o)  ©elfter. 
Abi.  ddgli  splrifi,  öon  ben 
©eiftern. 


g//äbgelf,  bie  (Engel, 
ddlgli  angeli,  ber  ©ttgel. 
dgti  angeli,  ben  (Engeln. 
gli& ngeli,  bte  (Engel. 

(o)  angeli,  (o)  (Engel. 
ddgli  ingeii,  oen  ben  (En» 
. aeln. 


aBönnber  erfte  55u<t)ftot>e  eineö  3^e»imworf«  ein  i tft,  fo 
wltbbaö  i.bomöefeblecbtöwert  gli  apofirop&lrt ; f,  5,5. 
Jb* innamorato,  bet SJerltebte ; gp innamoräti,  bieder* 
Utbten  j degrinBamoräti,' agl’ inaanaoxati,  ec. 


$5et  beft  welMichenSennwärfern*  bte  mit  einem  GtfftÜ« 
lauter  anfangen,  wtrbbatfa  int  ©efcplechtämort  la  apo • 
flrophirt;  $.  55.  L’änima,  bte  ©eele,  dell’anima,  bet  , 
©eele>  all’  anima,  ec.  allein  in  ber  bleifarben  Ja&l  wirb 
baöetnlegewä&nltd)  ntcfjt  apoftrop&irf,  auffet  wennba* 
borouf  folgenbe  Kennwort  mit  einem  e anfängt ; j.  58. 
Le  änirpe,  bie  ©eelen,  delle  änime,  ber  (Seelen,  alle 
dnime,  ec.  L’erüca,  bie  9Jatipe  J l’erudie,  bie  Raupen  ; | 
dell*  erüche,  all*  erüche,  ec.* 


Cie  Slennwärter  bie  fleh  in  ber  einfachen  3o&l  mit  a,  e, 
unbo,  enbigen,  betwanbeln  biefe  ©elbjilauter  in  ber  pleU 
fachen  3a&l,  a in  e,  unb  e unb  o in  i ; j.  55. 

i 


(Einfache  3 <*&* 

<• 

Ladönna,  bie^ratt. 
Lafiglia,  bie  Tochter« 

11  paare,  berSater. 
Lamädre,  bie  Butter/ 

11  costüme,  ber  ©ebraucb* 
II  cugjno,  ber  Setter« 

11  cognäto,  ber  ©cbwager. 


Pielfac^e  $afyX, 

Le  dünne*  ble5Bei6er* 
Lefjglie,  bie  Pächter- 
I pädri,  bteSdfer. 
Lemadri,  bie  Flitter« 

I costümi,  bie  0ebräucbe* 
Icuglni,  bie  Setter. 

I cognäti,  bie  Schwäger« 


Son  biefer  £auptregel  werben  ausgenommen* 

i.  de  Sennmärter  bie  fleh  in  ber  einfachen  3abl  mit  tä, 
enbigen  (worauf  biefer  2iccent  i(!) ; benn  biefe  bleiben 
in  becwielfacben  £abl  unoeränbert j 4. 55« 

La  ditficohä,  bie  Schmie-- 
rigfeit. 

Laveritä,  bie  SBöbr&eif. 

Lafalsita,  bie  §alfcb&eif* 

La  cittä,  bte  ©tobt. 

2«  £)ie  Scnnwfrter  in  ca  unb  ga  enbigen  ficb  in  bet 
»ielfaCben  3abl  * erjiere  in  ehe , unb  bie  anbern  in 

ghe ; J.  55. 

L’afnlca,  bie  flreunbinn.  | Le  amfche,  bieftreunbinnett* 

Lariga,  bke  3<il(.  JLerlghe,  bie  feilen. 

3.  de  männlichen  SRennmärter,  bie  üch  mit  a enbigen* 
(welche  am&efcblecbtSmort  il  unb  le  |u  erlernten  flnb), 
Permanbciuba*alnbfr*iclr«<ben3abl  ini,  j.  55. 

*v 


Le  difficolta,  bie  ©cbmif*  i 
rigfeiten. 

Le  verita,  bie  SBabrbelten. 
Le  falsita,  bte  galfdj&eiten«  m 
Le  citta,  bie  ©täbtf,  tc. 
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II  Päpa,  berSPabfl. 

11  poeta,  ber©id?fer. 

11  tema,  bie  Aufgabe. 

Lo  stratagemma,  bie  £ffl. 


I Papi,  bieWfle. 
Ipoeti,bie  SDldjtcr, 

I temi,  bie  dKfgaben. 

Gli  stratagemmi,  ec. 

4.  ©ie  (i d)  mitcounbgo  etibigcn,  unb  nfcfct  einfpl6fg 
flnb,  haben  in  berbielfacbenSü&lclii  unb  ghi;  j. 


II  Tedesco,  ber  ©eutfche- 
11  cuöco,  ber  5?o<$. 

11  fiäsco,  bie  glafcbe. 

II  luogo , ber  Ott, 


l Tedeschi,  bie  ©eutfdjen. 
I cuöchi,  bie  JfiJdie. 

I fiaschi,  bie  glafdjen. 

I luöghi,  bie  Derfer. 


NB.  Greco,  ©rieche,  unb  porco,  ©cbweln,  Babcnt* 
ber  fctdfacben  3Qbl  Greci,  unb  pörci. 

£>ie  SRenmrerfec  bie  bor  co,  i haben,  geben  nacbbec 
^äupfregel;  j.  «.  , 

Amico,  greunb. 


Medico,  2lrjf. 


Amici,  greunbe. 
Medici,  Slerjte  :c. 


golgenbe  ausgenommen : 

II  cäripo,  ba#  9lmf.  J I cebichi,  bie  dem f er.  - ' 

II  mänjco,  ber  ©tiel>  $tft,  1 1 mänichi,  bie  ©tiele. 
Antico,  ölt.  1 • { Afttlchi,  ec. 

t Astr61ogo,  ©fernbeufer;  mäg0;  Soubmr;  te61ogo,  Sko- 
log,  tc.  baben  fn  b«r  »ferfotftcn  3ab(  aströloehi,  unb  astr6- 
logi,  mäghi  utlb  mägi ; teOloghi  uitb  teölögf,  ec?  ' 

JDie  fid>  in  io  entigen,  feermanbeln  gewöhnlich  biefe 
itlUGMVMttknti  ..  ™r  1 

II  figlip,  Mt  ^obn.  j I figlK  bie  ©tyne.  , 

Lo  fip^ccnib,  bet  ©piegel.1  GlrÄffchj,  bie  ©plegef. 

©ie'DRennnörfer,  bie  #4  mit  i unb  ü enbigrn,  Blei# 
Ben  annerinbert ; |.$« 

11  dV  ber  Sag/; 

1 dncbfolgenbe  Bleiben  unoeränberf. 

U Ri,  bereinig.  1 1 Re,  bie  Einige. 

.1  pii,  bec  §u§.  I I pii,  bie  gtfffir. 

•'  lacche,  bir  $4uf«.  f I laccti,  bieMufcr. 

SB  La 


f 1 


I dl,  bie  Sage, 
virtü,  bie  Sugenb.  | Le  virtü,  bie  Sugenben. 


Ibyv 


°sle 


i« 


La  sp^cie,  ble  2lrt  ©aftung. 
La  superficie,  bi e Öbetfli* 
d)e. 

Cento,  bunbert. 


Le  sp£cie,  bieSirfei!. 

Le  superficie,  bie  DberffA« 

(b«n. 

Ducento,  jtucpbttnbert/  ic. 


©$  gibt  einigt  männliche  äftennmlrter,  bie  fiep  in  ber 
einfachen  3^1  mit  o enbigen,  in  ber  bielfachen  3a&l  aber 
ftd)  gerolbnlich  in  weibliche  unb  o in  a »erwanbeln 


II  centinäjo,  ber  Rentner. 
Li  miglio,  bie  Weile. 

11  moggio,  baö  Walter. 
Lo  stäjo,  ber  0d)fjftl. 

11  päjo,  baä  $aar. 


Le  centinäja,  bie  Sentntr. 
Le  miglia,  bie  Weilen. 

Le  möggia,  bie  Wolter. 
Le  stäja,  bie  ©chejfel. 

Le  päja,  ec. 


golgenbe  in  o,  enfcigen  fleh  in  ber  nielfachen  3<*bl  nicht 
nur  aQein  nach  ber  £aupfregel  in  i , ionbern  auch,  roel» 
ched  am  gebräucfelie&ften  ijt,  in  a,  auf  lefctere  2irt  jinb  fie 
weiblichen  ©ef<hlccht$: 


L’an&lo,  ber  SRing. 

II  briccio,  ber2lrm. 

II  calcägno,  bie  gtrft. 

Ilcärro,  ber  SBagen,  Karn. 
11  comandam^nto,  ber  ®C* 
fehl. 

11  edrno*  baö  J£)orn. 

11  cast£llo,  bai  ©<hlo£. 

‘ ' k/' 

11  ciglio,  bie  klugen  braune. 
II  coltello,  baSWeffcr.  , * 


11  dito,  ber  ginger.; 

II  filo,  ber  gaben. 

,11  frütto,  bie  grudjt. 

11  ginöcchio,  ba$  Knie. 

II  granlllo,  bal  Korn: 

CJdbbro,  bUilppt,  Icfet. 


Gli  an611i,  le  an^lla,  bi€ 
SÄinge. 

I br4cc|,lebräccia,bie2lrme 

I calcagni,  le  calcägna,  bie 
^erfen.  , . 

I cärri,  le  cärra,  bieSGBägen. 

I comaudamenti  , le  co- 
mandamenta,bie©ef«&le. 

I cörni,le  c6ma,bie^örner. 

1 castelli , le  castella , bie 
0d)liffer. 

I cigij,  le  ciglia,  bie  Bugen* 
braunen.  c, 

I coltelli , le  colt&la,  bie ' 
Wefftr.  'V 

Iditi,  le  dita,  bie  ginger, 

I fili,  le  filaV  blegibe«. 

I frütti,  le  fruttaj  bie  gttich  * 
te,  bog  £)b(l. 

I ginöcchj,  le  ginocchiaMe 
Äniee. 

I granelli,  le  gran&Ia,  bie 
Älmer. 

I läbbri,  le  läbbra»  bie  ftp* 
PCR»  ... 

Digitized  by  G Sft 


* 

.*  » 


XI  lenzfiolo,  bA6©etttU($. 

11  litto,  bo$  %ttt. 

11  m6mbro,  ba$  ©Heb. 

11  mulino,  bleSDJtt&le. 

11  müro,  ble  SKauer. 
L’osso,  ber  Änodjen. 

n pügno,  ble  5flU(f. 

11  quadrello,  Der  ^3feH. 

H sacco,  bet  ©acf.  • 

II  tino,  bieÄufe..* 

11  vestimento,biC  Xtctbung. 

Lf’uövo,  ba$  ©9« 


I lenzuoli,  Ie  lenzuöla,  Die 
©etttilcbcr. 

I letti,  le  letta,  Die  Reffen. 

I m£mbri,  lememtra,  Die 
©lieber. 

I mulini,  le  mullna,  ble 
Sttttylen. 

I muri,  le  müra,bie®?Quertr. 

Gli  össi,  le  össa,  le  össe. 
Die  Änoc&ett. 

I pügni,  le  pü<ma,biegiu(?f. 

I quadrelli , le  quadrella, 
Die  Pfeile.  ; 

I sacchi,  le  sacca,bie©äffe, 

I tini,  letina,  Die  jfufen. 

Ivestimenti,  le  vestimen- 


ta,  Die  Iflelbungen. 

Gli  uövi,  le  uöva,  ble  ©per. 

Bude'llo,,  ©ötm,  M fa  ber  blelfacben  3«bl  budella 

ttObbud^lle. 

einige  ffnb  gonj  nncegelmiffig : 


Dfo,  0otf.'  ! |ID<H  ober  iDii,  Die  ©Jffer. 

L’uömo,  ber  üfleHfö.  i Gli  uömini,  ble  SRenfe&en. 
Mille,  taufenb.  , I Dumila,  jroep  taufenb  tc. 

ta  m oglie,  baä  SBelb.  | Le  mogli,  Die  Sßetber. 


golgenbe  flnb  geiviJ&nlid)  nur  ln  ber  bielfacben  3«bC 
geb  räuftlicb.  ~ ' 


Le  bassette,  bet|f  nebelbor  f. 


-f 

Icalzoni,  Die  $ofen. 
Leförbici,  bie©t&eere., 
Le  nözze,  bie  £ocbjett. 
Leintestine,  gl’intestini,  le 
4 viscere,  böö  ©mgerreibe. 


Le  masserizie,  ber  *£>au$« 


ratfj. 

Le  mplle,  bic  fjeuerjange, 
Äluppe, 

Gli  occhiali,  ble  ©ritte. 

I denari,  Daö  ©elb.  * 

© 2 3um 


♦ifcfcfe«  ®or<  ttlrb  autb  in  %<r  |elnfrt<$en  3<W  gebraute  j 
*■  "benn  m«n  fagc  auch  4 dan4ia. 
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3um  mtfnMiefccn  unbf<btlftll<ben9ßa<&btflinlt<nWn* 
tiett  t>ien<n : 


11  palazzo,  ber^Jalajl. 

La  cäsa,  baö  -£auÖ. 

II  s£rvö,  btr  Änetbf. 
Laserva,  bieSDJagb.  ^ 
Lo  studente,  ober  studiö- 
so,  ber  ©tubent. 
L’Italiäno,  btt  Italiener. 
L’ucc&lo,  ber&ogel. 
L’animäle,  (m.)  ba$2&itr. 
L’oca,  btt  ©anö. 

II  fuöco,  baö  geuer. 
Lal6ga,  btc  0D?ei(e. 

La  str^ga,  bte  #fyf. 


II  Candnico,  ber  ©oraberr. 
L’öcchio,  bagSluge. 

II  barbagiänni  , bte  €tt \t, 
ber  Ubu. 

Lacittä,  bte©tabf. 

La  tribü,  bi<  34inft« 

II  Ri,  ber  JfJnig. 
L’Imperatore,  ber  Äatfer. 
11  Monärca,  btr  5J?onarc&- 
11  mönaco,  b<c QJidncf), 

La  mdnaca,  bie  9}onne. 

II  castillo,  baä  ©d)log. 
L’uömd^,  bet  ©enftfc. 


33om  ®e5rau<&  t>er  93eugf4(fe^ 

©er  Nominativo  wirb  gebraust  wann  man  frage« 
fann  90B er  ? ober  SB a ^ ? J.  35.  II  fratSllo e venüto,  bet . 
SPruber  ift  gtfommen.  — ©er  tfr  gefomraen?  Ilfra- 
tello.  — Ella  glihadäto.//  llbro,  fie  bat  ibmbag55uc& 
gegeben.  — ©a$  lat  fle  ibm  gegeben ? -*-!!  libro. 

©en  Genitlvo  brautbt  man  auf  bie  §rage  © e f f e n ? 

4.  55.  II  paläzzocfe/  Principe,  ber  ^3alafl  teö  Stirnen.  — 
SB  e f f e n $)ala|t  ? — Del  Principe. 

©er  Dativo  wirb  gebraust  wann  man  fragen  Ion« 
©cm?  SBo?  3Boran?©obln?  !*.$•  L*hä  dettp 
«/  pädre,  er  bat  e$  b e m 93«ter  , gefdfl.  — © e m bae 
er  eg  gefagt  ? — jil  päÜre.  — E dlla  scuola,  er  ift  ln 
ber  ©cfcule.  — ©o  ifl  er?  — Alla  scuold,  — Ella 
pensa  dlla  commidia,  fie  bcnft  an  b te  , Äomibte. 
— 9B  o r a n bcnft  fle  ?•— Alla  commedia^—  E andata 
dlla  chi&a*  pe  ift  in  b 1 e Äirebe  gegangen.  — © o b t n 
t#  ffe  gegangen?  — Alla.  chiSsa,  ec.  ' 

©en  Accusativo  brauet  man  auf  ble  fragen  © en* 
ober  © «0?  1.35.  Egli  h*  vedüto  U R* , er  bat*  be  n i 

. . , Mm»  , 


ÄJufg  0ef<&tti.  — SBen  f>at  tt  neK}'rZ 

Ha  ricevüo  la  14ttera,  et  bat  bin  ©rief  empfangen. 
© a 8 bat  tt  empfangen ? — La  lettera  ec. 

f Um  ben  Nominativo  oom  Accusativo  tr*ot)tfSU  untertöcfben, 
fann  man  11$  nut  merfen,  bag  ertferer  gettobnUA  ^ov:  un. 
ber  anbere  naefe  bem  Seitroorte  (lebet ; *•  ©.  11  Pnor»^_ 
Ama.  la  Principessa,  ber  gurfl  Hebt  bte  gurfHn._  ~®  CI 
Hebt  bfe  fffirftin?  //Principe.  — 2D  e n Hebt  bet  Surft  f 
• f * — la  Principessa. 

©en  Vocativo  brautbt  man  Jura  rufen,  «uör  u-- 
fen,  ante ben;  j.  ©.  Fratello,  venite  qul, 
fomm  Dio!  o ©Ott!  Caro  amico,  ec.  liewr 

greunb,^., 

©ec  Ablativo  tvlrb  gebraucht  mann  man  fragen  fantt®, 
93  on  wem?  SEBoPon?  oberöBob**;  ^\£ar* 
Ja  dal  Principe,  man  tebet  p e n b e m gurften.  — 58  on 
wem  rebet  man?  — Dal principe.  — Ha  parlato 
ddlla  päce,  er  bat  » o n b ein  grieben  gefptoefeen.  . — 
© o p o n feat  er  gefproAen  ? — Dälla  pace.  — . ü.  ve- 
nüto  ddlla  scüola,  er  tjt  <m«  btt  <5 Aule  gefommen.  — 
©ober  tft  er  gefommen?  — Ddlla  scüola. 

\ Sin  3taltentf<feen  roitb  oft  ber  Genitivo  anflott  bei  Abla. 
tivo  gebr’autfet.  't*  * 


Sfuföa&eittl&erfcaS  fcefiimmfe  ®efdjled)£$n>ort. 


i. 


©et  feater  be*  ®obn$.  — Oer  ©ruber  be«  Sßatbbarn, 
— Oer  spalaft  biö  gärten.  — ©a$  ©d)lod  beö  ©tafen.  — 
D?r  Äerr  be«  ©artend.  — Oer  ^)ofmtifler  be«  Änaben.  — 
©a«  ©uA  be«  ©ruber«.  — ©ie  ©ebulb  be«  gebrer«.— 
Oer  gleiß  bt«  ©Allier«.  — ©a«  Snbe  ber  erften  Aufgabe. 


Der  ©ater,  il  padre. 

Der  <3ofen,  il  figli«. 

Der  ©ruber,  il  Fratello. 
Der  91ocfe6ar,  il  vicino. 
Dettyalafl,  il  paUzzo. 
Der  gürfl,  il  Principe.  • 
Da«  ©tfelo«,  • il  castello. 


DerSraf,  il  Conte. 

Der  ^»err,  il  padröne. 

Der  ©arten,  il  giardino. 

Der  £ofmeiflcr,  il  governatore. 
DcrSnrtbe,  il  ragäzzo. 

Da«  ©u<fe,  il  libro- 
Die  ©ebulb,  la  pazienza. 

» 3 • ** 
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feer  fiebter,  il  ma^stro. 
Der  5*flei4,  l’applicaziöne. 
Der  ©cböler,  lo  scoläre. 


Da«  (Snbt,  11  fine.  > 

Die  erffe  Stufgab«,  il  prim« 
tema. 


2. 


©e6t  biefeS  ©elb  bem  Äodbe  unb  bem  tfrgte,  unb  fagef 
bem  Kaufmann,  bem  ©4)nelber  unb  bem  ©4>ubma<&er  bag 
ieb  auf  meinem  Zimmer  bin ; allein  faget  ti  nicht  bem  31bt>o» 
faten  unb  (ne)  bem  3uben» 


©ebt,  cUte. 

Dfefe«  Selb,  questi  danari,  ober 
«questo  danaro. 

DerÄod),  ilcuöco. 

Der  Strj t,  il  Medico. 

JUrtb,  e. 

*<©aget,  dite. 

Der  Kaufmann,  il  marcdnte. 
SDer^c^neiber^il  sartore,  il  särto. 


25«  ©cfcubmatber,  il  alzoläjo. 
Da$  fdj  bin,  che  io  söno. 

Stuf  meinem  3immefr  nella  mi* 
cämera  (stänza)M 
StUein,  ma, 

Saget  «enitbf,  non  lo  dite. 
Der&bt>ofat,  l’Awocato. 

Der  3ube,  il  Giudeo,  l’Ebreo. 


55er  Safer  liebt  ben  ©obn,  unb  ber  ©obn  ben  Safer.  — 
55er  Junge  ©raf  liebt  ben  SBetn  unb  baä  (Spiel  irnbr,  al£ 
bie  Säuern;  unbbie  Junge  Gräfin  liebt  ben  Äaffe  unb  ben 
5BaQ  mebral$bie©efunbbeif.  kennet  ibr  ben  jungen  ®ra» 
fen  unb  bte  Junge  ©räfln  ? — 


Siebt,  dma.  v 

Sung,  giorine. 

Der  xBefn,  il  vino. 

Daö  ©pief,  il  giuöco. 

SWebr  öle,  pid,  (mit  bem  Geni- 

tivoj. 


Der  Stoffe,  il  cäffd. 

Der  SBitfl,  $anj,  il  bdllo. 
Die  ©efunb&eit,  la  sanitä, 
salute« 

Senneti&r?  conoscete? 


34)  habe  beute  gefeben  bie  ©d)wejler  ber  iMnigin,  unb 
fcie  Softer  ber  gdcfiin.  — ©ie  Äammerjungfer  ber  ©rifiit 
liebt  ben  ©ruber  ber  SRagb  unb  ben  ©obn  ber  £ofmeifterin. 
— ©iefeä  $au$  gebäret  ben  SRacbbarn  ber  alten  Saafe,  unt> 
biefe$&ter  gebäret  bem  ©ruber  ber  ©roöraufter. 

Die  görTflfn,  la  Princip 


Sfdf)  höbe  beute  gefeben,  ho  yedü 

to  Oggi. 

Die  €>d)roef!er,  lasorella. 

Die  Königin,  la  Regina. 

Dl«  Soc&ter,  la  ßglia.  . 


Die  Äammerfungfer,  la 
ridra. 

Die  27fogb,  la  sdrva. 


e- 
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2Dle  £oftiicifittta,  la  govema-  2>i«  aUt  Sßaafi,  la  veechia  ea- 
trice.  gina. 

S)iefe«  £aue,  questa  casa,  £>t«fe<»  t)<er,  quella  qui. 

©efcortf/  appartiene.  IDi*  ©toßinutter,  l’ära. 

\ 

5- 

©er  @raf onb  bie  Säger  ffnb  auf  ber  3agb,  bie  ©räflti  ✓ 
1(1  in  ber  ffomäbie,  ber  ffamroerbtener  tft  auf  bemSanjbor 
bin,  unb  bie  Äammer  jungfer  in  ber  Äircbe.  — Sßo  i(i  benn 
. ber  ^au^bofmei^er  ? — 0r  ift  auf  bad  Sanb  gegangen. 
— SBo  flnb  benn  bie  JJneebte  unb  bie  Sföägbe  ? — ®le  <inb 
in  baö  ^uppenfpiel  gegangen. 

3D«  3dg«,  il  cacciatoie.  ®r  IfT  — gegängelt/  & andato, 

S£)le  2fagb,  la  ciecia.  ’ IDa«  2anb,  la  campägna. 

SDie  Äomobie,  la  commedia.  ©0  ffob,  ove  sono. 

3>er  &amm«bUn«,il  cameriere.  IDer  Änecfil,  il  servo.  - 
IDer  jdRjboben,  lasiladi  bällo.  IDleütfagb,  laserva. 

IDfe  <s?ird>e,  la  chiesa.  ©ieflnb  in  ba«  «JSuppenfptel  ö« 

SÜo  ift  benn?  öve  & dünque.  gangen,  soao  andäti  a veder 
SDer  .£>au$bofip«i(f«,  il  maestro  i burattini  (lebamboccio). 
di  cdsa, 

6.; 

©er  3ube  liebt  ba$  0elb,  unb  leb  liebe  ben  3fuben  unb 

etueb  baö  (Selb.  — ©et  Setter  ber  üttagb  gleichet  bem  Äut- 

fdier  beö  giirtfen,  unbberÄutfcber  beö  gÄr (len  gleichet  ber 

5J?u&mebe$®ta0mctfierg. 

• 

SD«  Sfube,  il  Giudeo,  l’Ebreo.  <5fei(6ef,  rassomiglia. 

5Da<  ©elb,  i danäri,  il  danäro.  IDerÄilffcbtr,  il  cocchiere. 

Unb  id)  Hebe,  e (ed)  io  amo.  IDie  Stfübme , la  zia. 

Stad),  dache,  ancöra.  , HD«  ©toQmelffer,  lo  Scudiere, 

* \ 

7- 

% ■ 

Sonwaörebetibr?—  0Blt  rebenbon  bem  Äriege,  bon 

bem  grieben  unbbom  SBetter 5Bo  fommet  ibr  b*t  ? — 

3eb  fomme  bom  gecbtboben — Unb  wo  gebet  ibr  bin  ? — 
3<b  gebe  auf  bie  9Jo(t.  — Unb  iebfommebon  beripofl,  unb 
»in  ein  wenig  auf  ba6  gelb  geben. 

S3on  tva*  rebet  ibr  ? di  qhe  par-  £>a42Beffer,  il  tempo. 

/late  ? ' 

tBir  «ben,  parliamo.  2Bo  fommt  Ibr  b«?  d’ore  (da 

5D«  Ärfeg,  la  guerra,  dove)  venite  ? 

^Dergrieb«/ la  pdce,  , 3<b  foinme,  vengp» 

® ID« 
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iSfeSJSofT,  la  p<5sta. 

|3ds  will geben,  andere». 
i€(n  wenig,  un  pöco. 
S)ai gelb,  lacampägna* 


fett  v??e£frtoben , la  scu61a  di 
scrimia,  la  säla  da  schermire, 
la  säla  d’armi.  • 
gebet  Ibr  bin  ? ove  andate  ? 

3d>ge&e,  vado. 

8- 

©tfornfleinfeßer  unb  Ne  WerilffeumaAer.  — Si* 
pöfler  unb  Ne  go&lenbrenner.—  Sie  Siebter  unb  Ne  93er* 

;rtd,!r:x~^SDU^nä.u^<r  unb  Me®«M)wenber.--  $ie  Öleri* 
fe  unb  bk  Sobtengrlber,—  Sie  ©AmeteNer  unb  Ne  «et ca* 

«erÄ?afCcurflel  Unl>  Wl  XtüUL  ~ ®le  mWtn  unb  bie 

35er  Stobfengrdber,  il  beccamör- 
ti,  becchino. 

Ser  ©djmelcbler,  I’adulatore,  i| 

ln,;,. .1- 


Ser  ©efjornffefnfeger,  lo'späz 
zacammino. 

Ser  eperuffenmocjjer,  il  perruc 
chiere.  .*  • 

55er  9?fuder,  il  mulinäro.  ( 

Ser  Sfoblenbrenner,  il  carbona 
\o- 

Set  9?lcfcter,  il  Giüdice. 

Ser  SJerbrecfer,  il  deliquente. 

5) er  Änoufer,  il  meschino. 

SeriBerfdjwenber,  il  dissipatöre, 


lusingatöre. 
Ser  «etruger,  l’i 
35er  (Sngel,  l’ang« 


’ingannatöre. 


35er  ffngel,  l’ängelo. 

Ser  Teufel,  il  di^vofe. 

Sa«  2?fdbd)en  , la  fanciülla,  la 
giövane,  la  zittella,  la  ra- 
gazza,  «c. 

Sie  SSeildnbfgfelf,  la  constanza. 


©le  ©djweflern  benfen  eff  an  bie  «rilber,  unb  Ne«ril* 
ber  onbie  ©djtoeflern.  — - Sie  ©tönner  reben  oft  bon  ben 
SBelbern,  unb  Ne2Beiberoonben©i«nnern.  — Sie  ftjJr* 
fien  lieben  ßerodbiilid)  bie  ©graeitbler/  unb  bie©cbraeid)* 
ler  beträten  oft  bie  giirften.  . 7 


Sle€>d)»e|Ter,  la  sordlla. 
Senfen,  pdnsano. 

2Dff/Sp  e:ssoJspesse  volte,sovente. 
SDer  Tiann,  l’uömo. 


Sieben,  pärlano. 

3)o«  23?elb,  ble  grou,  la  dönna. 
ßleben,  amano. 

«etrügen,  ingaimano. 


10, 


. fö«f<n  ©filier  lernen  ni<bf  Nef,  unb  bie  fcbUebfen 
it^rer  moefcen  oft  ble  beffen  ©tbiller  berbrieNiA.  — Sie 
Ä’nedjte  niadjen  ftcb  oftlufliß  «6er  Ne©tö0be,  unb  bie©?««* 
be  über  bie  ÄneAte.  Sie  Äned)te  lieben  fleroäbnlidi  bie 
*£uabe,  unb  bie  SÄfobe  bie  Ä««$te> 


ein  fauler  (Scb&ler,  Ano  scoldre 
poltrone  ober  pigro. 

2ctncn  nicht  tiel,  uonimpdrano 
molto 

dn  fchlecbeer  2ebrer,  un  cattivo 
maestro. 

fijfacben  ocrbrleflfch , annojano. 

JDer  be|le,  il  migtiore. 


2fta<henf!djfufTtg,  sibürlano. 

Ueher  ble , rotrb  hier  mit  bem 
Genitivo  gegeben. 

/ , 

(Serofbndtb  , ordinariamente , 
per  1’  ordinärio. 

£)er  .punb,  il  cäne. 


©ie  toromerjungfer  ber  £er$ogin  bat  bera  jügfr  ber 
©rfifin  bt«  ©efebtnN  gegeben , jbie  fle  Pon  bem  Äutffcer 
btß  £<r$og<  befommen  batte,  unb  ber  Äutfcher  gab  fie  fo» 
gleich  ber  ©iagb  bet  £ofmei|terin. 


3)le  £erjogin,  la  Duchesse». 

«jDat  gegeben,  ha-däto. 

S)a«  ©efchenf,  il  regälo. 

3DU  ge  befommen  batte , ch  ave- 
ra  ricevuti. 


$>er  .frerjog,  ilDtica. 

@abge,  lidära. 

®oglct<f),  subito. 

2>ic  4i>ofinelfterln , la  governa. 
trice. 


- 12.  , . 

©le  SrtglÜnber  bafftn  bie  grem|ofetf,  unb  ble  gtan$ofm 
bie  <£nglänber.  Sie  3ubcn  betrügen  manchmal  bi« 
Abrißen,  unb  bie  €brt(ten  ble  3fuben.  — ©ie  Äunbe  Per* 
folgen  bie  flauen  / unb  bie  Äajjen  bie  ?0?öufe.  ©if  *~ 
©perlingf  tibten  bie  SttatfÄfer,  ble  ©perber  bie  ©prrlinge, 
unb  bie  Säger  bie  ©perber.  ©ie  S&enfehen  effen  bie 
unb  bie  ÜBflrmer  freffen  bie  SRenfeben.  • 


€tn  Cnglinbcr,  un’  Inglese. 
Raffen,  odiano. 

Singranjofe,  unFranc^se. 
S?fancbmol , delle  völte , qual- 
che  v6lta. 

Sin  (£brl|l,  un  Christiano. 
©erfolgen , perseguitano. 
Sfncftojje,  ungätto. 
etneSWnu*,  unsörcio. 


<Sln®perHng,<5p<is,una  passera. 
Sobten,  uecidono. 

Sin  SRalfäfer,  unbruco. 

Sin  (Sperber,  uno  sparviere. 
Sffen,  mängiano. 

Sin  STbler,  hna  bestia,  un’  ani- 
rnAle. 

sin  SJBurm,  un  v£rme. 
greifen,  rödoiio. 


J3* 

©le©eutf<h«n  lieben  bie  Italiener,  unb  ble  Italiener 
fcaffen  nleht  bie  ©eutfeben.  — ©leSljfen  machen  gerne  bie 
«£>anblungen  ber  SKtofätn  nach#  unb  bit  STCarrmbte  £anb- 
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futtgtn  ber  2/ffen.  Die  Stiegen  mae&en  e$  wie  Me  $4ma« 
ruAjer  jU  tfcun  pOegen,  Oe  berfuc&en  aße  ©erlebte,  o&ne 
ba§  fte  barjn  etngtlaben  Onb. 


©In  Xrutfdjer,  unTedesco. 
©InSiffe,  üna  scimia. 

SWadjen  gerne  na  cf),  ämano  da 
contraffäre. 

Xle  -ÖanMung,  1’  azione,  l’  dtto, 
©■m  9larr,  pn  päzzo. 

©ine  fliege,  üna  mösc*. 

2?fa<t)cn  ti,  fänno. 


9BI«,  come. 

©In  ©dJimarujjer,  üno  «crocc6- 
ne,  un  parasito. 

3u  t&un  pflegen,  suolgono  fare» 
©Ic  oetfudfen,  assiggiano. 

Stße  ©erlebte,  ogni  cibo. 

£>t>ne  baß  fle  bar$u  elngelabett 
flnb,senzaesservi  coavitate» 


M- 

Die  ©brlOen  fenern  ben  Sonntag,  bie  ?fuben  beit 
Sonnabenb,  bie  Surfen  ben  gceltag,  unb  bie  0?<gec  i&ren 
©eburtötag. 


Die  QGBeiffen  glauben  ber  Teufel  w5re  fdjwarj , unb 
bie  Stfoforen  fagen.  Weil  Oe  fdjwarj  ftnb , er  wäre  weiß. 
CBaö  mag  wo&l  ber  Teufel  bon  aß  biefen  armen  Teufeln 
benfen  ? N 


feiern,  celebrano. 

Xer  Sonntag,  U domemea. 
Xer  ©onnabenb,  il  fabado. 

. ©In  Surfe,  un  Türco. 

Xer  Freitag,  il  venerdi. 

©In  9?eger , Sftobr , un  negro, 
möro. 

Sbrtn  ©eburtftag,  il  giorno  di 
loronascitA. 

©In  SBelfler,  un  biAnco. 


©lauben,  credono. 

Xer  Seufel,  il  diavolo. 

9©dre  fifirearj,  nero. 

©agen,  dicono. 

SZBeff  ffe  fTnb,  perchd»6no. 

©r  tndre,  che  tosse. 

2öa<  mag  ttobl  — benfen,  eh* 
deve  mai  pensAre. 

58on  aßen  blefen  armen,  datut- 

ti  (juestipöveri. 


Die  Äinber  lieben  bie  ©über,  bie  Leiber  bie  feb Jneit 
Kleiber,  unb  bie  SHÄnnet  bie  SBetber.  Die  ffödnner 
beflogen  (icb  manchmal  über  bie  SBeiber,  unb  bie  SBeiber 
Ober  bie  üKÖnner.  — Die  Äinber  gleichen  mambmal  bem 
©ater  ober  (o)  ber  SKuffer , unb  manchmal  weber  (n£) 
bem  ©ater  noch  (ne)  ber  Butter.  Sßenn  bag  Äinb  bei 
Butter  gleichet,  f o ♦ gleitet  bie  SRatter  bem  Äinbe. 

©io 


* 6 o , trieb  b<er  niete  übtrft jf. 
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Gin  SPinb,  unfanciüllo. 

Gin  93Ub  , uji  imägine  , üna 
figüra. 

Gin  f<ftonee  Äleib , un  bei  ve- 
• stito, 

SScflqgen  f!<$,  sidölgono. 


• % 

tteber  bfe , Hrirb  6<er  mit  bem 
Genitivo  gegeben. 

@(eid)en,  rassomigliano. 

SBenn,  se. 

©leidet,  rassomiglia. 


Set  ©ebienfe  be«  Obelm«  jeigte  geffetn  bern  ©rafett 
bie  Simraec  be$  Jpauftä,  unb  (agte  ib»n  »iel  Don ben  .gmnben 
b<«  2rägec« ; allein  bie  £unbe  fagten  bem  ©rafen  nidjt« 
t>on  bem  ©ebienten.  — ©er  ©ebiente  gleichet  Doßfommen 
bem  £er rn,  unb  betrete  berofce  bienten,  wegen  berSMufgabe. 


55er  ffiebiente,  lo  staffiere,  il 
servo. 

55er  JDbeim,  il  zio. 

teigte  geflern,  moströ  j6ri. 

)q«  Simmcr,  la  cämera,  la 
s tan  za. 

Sol  -flaut,  la  casa. 


ttnb  faßte  f&m  t>ief,  e gli  parlö 
molto. 

Sagten  ni<b«,  non  parlaro- 
no. 

©oOfontmen,  perfettamente.  ' 
20egen,  amoUvo. 


>7-  ' 

Sie  CKuttec  beö  Äinbeö  unb  bieSTOagb  beö  ßiaebbarn, 
flnb  auf  bem  SJlarft  gewefen.  ©le  buben  gerebet  mit  bem  - 
©obn  beö  ©#neiberö  uon  bem  blinben  3Raler,  roeltbet 
gebeiratbet  bat  bie  Siebte  be«  labmen  Sanimeifier«.  211« 
fte  naeb  *&aufe  giengen , batten  fie  bie  ©bte  au  leben  bie 
fJferbe  beö  flurfilrffen. 


Stab  gewefen,  sönostdte. 

5)  er ‘Warft,  il  mereäto. 

€>ie  haben  gerebet,  hanno  par- 
. läto. 

S7Ht  bem,  col. 

Gin  biinber  TtaUt , un  pittdre 
cieco.  \ 

<Bel4er  gebeiratbet.  bat,  ehe  ha 

sposato. 


5)ie  9?f<bfe,  la  nipöte. 

5)er  labme  Sannmelfler,  ü mae- 
stro  di  bdllo  stroppiäto. 
2CU  fie  n a<b  £aufe  giengen,  an« 

dando  a cäsa. 

Ratten  fie,  ebbero. 

55ie  Cbre,  l’onöre. 

55o«  *Pferb,  il  cavällo. 

55er  Äurfurfl,  l’EIettöre. 


18. 

$buf  ben  Slrmen  ©ute«,  unb  habt  *D?tt(eiben  mit  ben 
UngWflleben.  ©ergebet  ben  Sfinben  ba«  Uebel  fo  fie  eutb 
tbun.  Webet  ben  2W$(ten.  ©ebet  mit  guten  Wüte»  um,  * 

utib 
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unb  melbet  bie  ©efeHfe&öf*  ber  55$f«tt.  SBenbet  bfe  3<fe 
«u  ec  3ugenb  wobt  an;  beim  ffe  »ergebt  oefdjwtnb. 
Sebenfet  baff  bie  2BI|fenf<baften  unb  ber  Serffanb  bm 
5»enfcben  fdjogbar  niöAen.  Uebrigen*  fepb  lebe^eit  tu* 
genb baff;  benn  baö  grafte Vergnügen 6tftnbef  fidj  in  ber 
Sluönbüng  ber  Sugenb.  * 


JJbut  ©utÄ,  fate  del  bene. 

#abf  Slfltlelben,  abbiate  pietA  i 

27? i e beit,  wirb  bfer  mit  bem 
Genitlvo  gegeben. 

6(n  UngläiUtfjer  / un’infelice  , 
üno  sventuräto. 

Vergebet,  perdonate« 
SDerftefnb,  ilnemico. 

£>aä  Uebel,  il  male. 

(So  fTc  eurf)  t&un,  che  vi  fanno. 
Sicher,  amate. 

I&et  9idd)fte,  il  prössimo. 

©e&ct  mlf  guten  Seuten  um,  pra- 
ticate  i buöni. 

©ermtlbef,  schifAte. 

®fe  ©efefffrfinff,  la  compagnia. 
(Sin  bofer,  un  cattivo. 

/ 


SDenbef,  — too&f  nn,  impiegAt® 
bene. 

®le  3<lf,  iltempo. 

J)le  3?  ugenb,  la  gioventd. 

5Denn  fTe  > oergebet  geftbrofnb  , 
perche  passa  presto. 

SJebenfet  ba|,  considerate  che. 

S)le  2B(|Tenfdj)aff,  la  scienza. 

3Der  SJerflanb,  lo  spirito. 

Q7fatJjen,  rendono.  / 

©cbdfcbor,  stimabile. 

Uebrlgen«,  perAItro. 

Selb  jeberjelf  tugenb&afif,  atAt® 
sempre  virtuosi. 

2>a$  grofle  ©ergnfigen,  la  pid 
grande  soddisfaziöne, 

SJcflnbet  flc$,  si  ritrova. 

3n  ber  Stuiöbung,  nella  ptAtica, 

2)fe  Sugenb,  Iavirtd. 


* 


®e?(ina$ion  M im&efftmmfeit  ®ef$fed)fn)0rf$. 

i 

Nom.  Roma,  SZottt. 

Cen.  di  Roma,  SKotlld.  > 

Dat.  a Roma,  ju,  in,  naß  JXora. 

Acc.  Roma,  9tom. 

Abi.  da  Roma,  bon  92oni. 

©o  werben  bie  eigene  Manien  (nömipröpri,  f.  ©,  io.), 
fo  wo&I  mdrfnltdje  al$  wei&lt<$e,  it.  beflinirt ; j.  55; 


Massolino . 

Nom.  Carlo,  <£arl. 
Gen.  di  Carlo,  Aar(6. 
Dau  ßCdrloj  hartem 


Femmineo « 

(Sofia,  ©op&fa. 
di  Sofia,  ©op&ien$. 
a Sofia,  ©Opalen. 


ACC  9 
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Aco,  Carlo,  pariert. 
Voce.  Carlo,  Äarl. 

AbU  da  Carlo,  »Ott  Äarlen. 


Sofia,  ©opbien. 

Sofia,  ©opbia, 
da  Sofia,  oon  ©op&ien. 


gum  münblic&en  unb  fctriftüc^cii  SRa^befliniren  f$n-- 
ntn  folgenbc  bleäen : 

♦ * , 

Vienna,  5ßUn.  # Giäcomo,  3fafob. 

Berlino,  Berlin.  Antomo,  2lnton.  . 

Francoförte,  granffurf.  Elisab&ta,  (güfa&et^.  * 

Sor  einem  Sftennwort  bad  mit  einem  ©elbjliaufet 
onfängt,  wirb  gew$&nlt(f)  bad  i unb  a im  Genitlvounb 
Ablativo  apo|lropf)irct,  unb  im  Dadvo  wirb  nod)  ein  d 
binjugeffigt ; j.  $5-  Ge^tivo  unb  Ablativo  d ’ Antonio ; 
Dativo  ad  Antonio,  ec. 

35ad  SBelwort  San  (Sänto)  wirb  au<b  nad)  biefem 
tlrtifel  beflinirt ; j,  55.  San  Piätro,'  di  San  Pietro,  a iah 
Fi£tro,  eC.  ( 

San  wirb  gewdfonlid)  immer  im  Stalienlföen  borbi« 
«Romen  ber  ^eiligen  gefe&t,  ob  man  0U^  ^©eutM>en 
badSEBort  heilig  audlitTet ; |. 55Xa chies» San P16. 
tro,  bie  9)etetd!irc$e.  La  stjäda  di  San  Giäcomo,  bie 
Stafobdflrafe/  ec. 

NB.  Sor  San  wirb , wann  man  bad  gefl  barmif er 
perflebet,  bad  bestimmte  ©efepledjtdwort  aefefctij. 

La  San  Michele,  bad  8Kit&aeUdfe(i/  K.  * - 

r * * 

SSann  im©eutfdjen  jwei!Renn»5rtte  beifammen  flefan, 
bie  tiut'<5a*be  anjeigen,  fo  wirb  im  3<allenlfd)en  ber  Ge. 
pitivo  rfibajwifeten gefeit;  |.SL-Un  ma^stro  ^lingua, 
ein  ©pratfemeifter.  Unaplpa^fctabäco,  eine  |)feifc  £a* 
baf,  La  cittä  Parigi,  bie  ©tobt  $arid,K. 

t SBom  mon  ob«  (m  Stürzen  jmtfeften  jn>ei  ^enntrorfern, 
bo«  befiimmte  ©ef<6Ied)t«n>ort  fejjen  ober  barunt«  oerffebm 
fann,  fo  roirb  e4  aud)  im  StaifeRifäen  gebraust ; §.  ?S.  La 

Sirta  dilla  cdmera , bk  ftomnmtbfir  / ober  bk  Sbur  bet 
ammer.  H caskllo  ddll'  Elettöre,  bfl4  Äutför(iU<b<  @$10*/ 
* •&«  bol.  6(t>fo*  &«*  Äurförften,  w*  - ; " 


ttuf* 


5TufgaBen  öBer  t>a$  itnBeftfmmte  @efcf)IecBf$* 

wort 


19. 

Sfafob  1(1  Don  Berlin  jurAfgeforamen,  «nb  gebfnadj 
SBUn ; unb  Philipp,  welcher  j«  SBien  war,  Id  Kilo  iu 
Berlin.  — 9)?artin  id  5**  Bonbon,  ja  Sifabon  unb  ju 
Äondantinopel  geroefen,  unbal*  ernad)  gronffurt  jurÖf» 
fam,  war  er  nocbbtf mineral*  porber.  €rbad)fe  immer  an 
Marien , wie  er  faßte ; allein  ©?arla  badjte  nie  an  i&it. 
3n  Seipjig  befam  er  ©djläge  »on  ben  ©fubenten , unb 
in  Berlin  prügelten  ifcn  bie  3uben. 

3(T  jurucfgefommen, « ritornäto. 

©e&t,  va. 

©bitlpP/  Filippo. 

KBettfter  war,  che  er*. 


3^40/  adesso. 

Martin,  Maitino. 

©etrefen,  stäto. 

2onbon,  Löndra, 

Sffabön,  Lishanna. 

^onflantinogK^onstantindpoH.' 

^(««rjurÜfnPfT,  al  aüo  ritorno, 

SStor  er  noch  bummer  alt  vorder,  J prügelten  f&n,  lo  bastonarono. 

20. 

Sfobann,  gebt  grlebrldjen  unb  ©?arien  bie  ©ädjer  bie 
ibt  beforaraen  hobt  ton  Heinrichen ; hernach  faßt  Slfetleri, 
baß  ich  bie  ©inber  Dom  Spefer  ju  Sion  befommen  habe. 


fu  ancöra  piil  stölido  (stü- 
pido)  di  quel  di  prima. 

®r  bad)(<  Immer,  pensava  senipr« 
2?forio,  Maria. 

%Üt  in,  ma. 

^atOfe  nie  on  fbn,  nonpensäv* 
raai  a lui. 

Sefpjig,  Jiijpsia. 

95efom  er  ©d)(dge,  aveva  dell* 
bastonäte, 

6?in  ©fubettf,  dno  studiöso. 


Sobann,  Gioyinni. 
grfebrfcb,  Frederico,  ... 

3>lc  99ud),  il  libro. 

SDie  f&r  befommen  babf,  cli’ave- 
te  ricevüti.  ^ 

Heinrich,  Enrico«  \ • 
Hernad>,  poi* 

€ogef,  dite. 


Sffetto,  Lisetta. 

£a«  i«b  befommen  habe,  che  ha 

r icevüto, 

®Q i 93onb,  la  fettücia,  il  ndstro» 
^efer,  Pietro. 

Sion,  Liöne, 


21. 


©«turn  war.  bei  ben  Heiben  ber  ©off  ber  3eif,  unb 
€ibeDe  feine  ©affin',  bie  ©*ttin  ber  Crbe.  Jupiter,  ©aa 
turn  unb  €ibe0en*  ©o&n,  war  ber  ©oft  bei  Himmel*, 
$epr»n  ber  ©oft  be*  Söter*,  gJinfp  ber  ©off  berH^e 


«nb  . 


>!ik 


tttib  53u!fon  bet  beö  SWerfur  war  ber  5?oteb<t  © Jf* 

ter,  unb  ber©ottber  25crebfamfeif/  bertfoufleuteunb  ber 
Stiebe.  SHpoflo  roat  bec  ©ott  ber  fdjdnen  Ätinßf.  Sföardbet 
©ott  bed-Sfrlegd,  unbiöaccbud  btt  ©oft  bedSßeinö.  ©te 
©ättin  bet  ?uft/  bet  Ä5nigreid;e  unb  bed  IJu^eä,  bieö^ti- 
no ; bie  ©iJffin  bet  3agb  ©iana ; btc  ©ättin  bed  gelbbaucd 
@ered,  unbbic©dttin  bet  SÖIumen  glora.  SSenud,  93ut» 
Janö  @«ftin/  war  bie  ©ätfin  ber  Webe,  unb  CDiineroo,  3u- 
piterd  £od)ter,  bie  ©dttin  bet  2Beidbeit/  bet  fünfte  unb 
QBtffenfdjaften. 


€>afunt,  Satümo. 

fiBar,  era,  ftu 

ffiel  ben  Reiben,  clai  pagäni. 

©o«,  Dio ; plur.  i unb  gliDei. 

J£(c  3«l t,  il  tempo. 

©ibeHt,  Cibele. 

€efne  ©affin,  stiambglie. 
5Dlc@6ftln,  la  Dea. 

JClc  (Erbe,  la  terra. 

Suplfer,  Giöve. 
t£er  Soön,  il  figlio. 

S?er  -£)(mtne{,  il  cielo, 

Neptun,  Nettüno. 

S>ai  Titer,  il  märe. 

*}J(uro,  Plutöne. 
l£lc  £6He,  Vinfemo. 

SSulfon,  VulcAno. 

5^ ad  ^cuer,  il  fu£co. 

SWerfur,  Merctirio. 

3}er93ofe,  il  roessag£re,il  m6sso. 
. !£fc  ©crcbfamfeft,  l’eloquenza. 
2Dcr  Kaufmann,  ilmereänte. 
XctXicb,  il  lädro. 


Sfpotlo,  Apollo. 

35le  fcboncjiSünffe , le  artl  belle. 
Ttavi,  Märte. 

©aetftut,  Bäcco. 

33er  yiBefn,  il  vino. 

3)le  Stift/  l’äria.  * 

£>0$  ftonigreid),  il  reäme,  il 
regnö. 

XJer^uj,  l’ornamento. 
i>iti,  sichiämäva. 

3uno,  Giuaöne. 

33(ana,  Diana. 

33er^elbbau,  l’agricoltüra. 

©er ti,  Cerere. 

2)ic$5(ume,  il  fiöre. 
glora,  Flora. 

SSenu«,  Venere. 

33f e Siebe,  l’amöje,  m. 
2?ffnert>a,  Minerva. 

£>le  £od)fer,  la  flglia. 

331c  SBeUbelf,  la  sapienza,  la 
saviezpa, 

£Me  8öl|Tenfd)aff,  lascienza. 


- >j  <•  * 


- r.  v 


‘ i'.*  • ‘k 


• t Mascolino. 

N.  ttnRip  ein  £dnig. 

G.  dyun  Re,  etned  JfJnigd. 
D,  ad  u/iIÜ,  einem  Einige. 
Acc.  un  Re,  einen  5?dnig. 
Abi.  da  un  R£,  tOtt  einem 

JMwge, 


Femmineo.  • 

Ana  Regina,  eine  tffrtigin. 
4’efoaRegina,  einerÄdni^tn. 
ad  ^«Regina, einer Ädnigin 
üna  Regina,  eine  Äinigin. 
da  üfia  Regina  Pon  einet 

1 Xtaigui.  . " u 


I 
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* 

©o  werben  alle  STCennwdrfer  befliniref  t>or  weiten  im 
©eutfdjen  ein  ober  eine  ßebt.  NB.  33or einem mdnnli* 
dben  9?tnnrcorf,  bejfen  erßer  25ud)ßabe  ein  s iß  roorauf  ein 
SDJitlaufet  folgt,  fprid&tunD  fd)reibtman  üno;  $.  25.  Uno 
spirito,  ein  ©eiß.  gingt  aber  bad  folgenbe  Kennwort  mit 
einem  ©elbßlauter  an,  fo  wirb  t»or  bem  mönnUdtjen  bad  o, 
unb  Por  bem  weiblichen  bad  a appßropbtret ; §.  33.  Un'  än- 
gelo,  ein  ©ngel ; <T  uh ’ ängelo,  e i n e d (£ngeld,  ic.  Un * 
Ebrda,  eine  3tibin;  d’MÄ’Ebrea,  ec.  jj 

Sum  SRagbcfliniren  f Innen  folgenbe  bienen : 

Un’  uomo,  ein  SJJann.  j Uno  studiöso*  ein  ©tubenf. 
Unadönna,  eine  grau.  [Un1  amfca,.eine  greunbln, 

€ i n,  eine  wirb  im  3ffal»enif<ben  mit  bem  beßiranu 
ten?lrtifel  (il,  lo,  la,  ec.)  gegeben: 

1.  33acb  be®  3ettroo*rt  avdre,  haben,  wann  non  ber 
(£tgenf<baft  flrpirlidjer  £beile,  fo  wohl  ber  SHenfaen 
aldSfjiere,  ober  and)  bon  ber  €igenfa>aft  bed  ©elßed, 
bieSSebe  iß;. §.25.  ©iefed ÜKdbeben  bat  eine  Heine 
Sftafeunb  einen  grofen  SJhinb,  questaragazzaha 
ilnäso  piccolo  ela  bdcca  grände.  ©Ufer  Jptinb  bat 
einen  Meinen  Äopf,  quösto  cane  ha  la  tdsta  piccio- 
la. — ©rbotein  guted.(Seb4d)fnt(J,  ha  la  memoria 
buöna.  (£r  bat  e in  en.  unruhigen  ©eiß  (Äopf),  ha 

lo  spirito  turbolente,  ec.  , „ . lr  .. 

2.  32ac&  bem  3t*tit?ort  auguräre,  wdnfeben,  wann 
id  bei  einem  Hauptwort  ß«h«t  bad  eine  Seit  an$eiget  5 
|.25.  3fcfe  «MSnfcfte  eucl?  einen  guten  borgen  (eine 
gute  S3ad)t,  tc.)  Vi  augüro  il  buön  giörno,  (la 

• buöna  nötte,  ec,) 

3.  D?aeb  före,  in  ber  ©ebeufung  fieb  fdreinen  a u d» 
g e b e n ; §.  23.  ©r  giebt  ßd)  für  einen  erfahrnen  Üföann 
aud,  fa  il  pratico,  ec. 

S3or  bie  tarnen  ber  9?a§tonen  unb  ©tlnbe  wirb  naeb 
bem  Seitwort  essere,  f19.1t,  gar  fein  Ölrtifel  gefeit;  §.  25. 
3d>  hin  e i n ©eutfcher,  söno  Teddsco.  ©r  iß  ein  gton» 
§ofe,  eFranceseec.  ©epb  ihr  ein  Kaufmann?  siet« 
mercönte  ? ec.  • - v 


Sfof* 


I * 

2f«föa6cn  über  baö  <£tn(jetfe  (&tfä)Ud)tmvL 

22. 

€in  SBellweifer  war  einig  (un)  £ngd  in  einem  ©cbiffe 
w4b«nb  eine*  ©turmö , mit  einer  grofen  änjabl  bäfec 
DZenfcben,  welche  bte  ©äffer  anriefen:  ©c&wclget  fiille, 
tagte  er  Äu  einem  Bon  tiefen  bdfen  9)?enfd)en,  bainit  tie 
©äfter  ntcbt  gewähr  werben,  tag  ifor  bUr  fepb. 


Xct  STOeltwelfe,  il  filosofo. 

£Fn,  in,  (mir  bem  Acvusativo .) 
£)aÖ  Stftfff,  il  rascello. 
JHJdbrenb,  duränte,  ( mtl  bem 
Accusutivo.) 

5Der  Sturm,  la  tempesta.  _ 
9?Mt,con,  (reg.  bcn  Accusatlvo.) 
SM«  grofc$in»abl,il  gran  nümero. 
936f«r  SJfenfmen,  di  cattlvi  uömi- 
ni. 


fZBtltbe—  anriefen,  ehe  invoci- 
vano. 

Schwelget  (Tille,  tacete. 

Sogt«  er,  disseegli, 

93on  bicfcn  Oofen,  di  questi  cat- 
tivi. 

S>omtf  nlcf>e  — gewähr  werben, 
accioch^  — non  s’accorgano. 
£a(j  ibr  bfer  fetjb,  che  siete  qui, 


©a  man  einff  einem  Sitte  eine  flJfrunbe  ab fd)lug,  weil 
er  $u  jung  war : tag  ifi  ein  gebier/  fugte  er,  ben  Id;  alle 
©age  terbeffere.  . ? ~ 

war  einmabl  ein  febr  reebffcbaffenfr  SKantt,  ber  autjj 
eine  febr  gute  grau  batte.  ®ie  batten  nur  einen  einzigen 
€obn , weldjer  nur  einen  gebier  batte ; ntmlidj  er 
taugte  ju  nlebtg. 


3>a  mon  — abftblug,  cdme  si 
rifiutüva.  ' 

CfnfT,  un  giörno. 

SMe  tyfrönbe,  il  beneficio, 
£>erSCbt,  1’ Abbäte. 

SBell  er  gu  fung  war,  a motivo 
che  fösse  tröppo  giövane. 
XtotifT,  questo  e.  .1  1 

SDer  gebier,  il  difetto. 

©enltb  olle  Soge  oetbeffere,  di 
cuimi  corregojögni  giörno. 

Qi  war  einmal,  «r«  yi  una  volta. 


®ebr  retbffcfcaffener  SRann,  u6- 
mo  m61to  onesto. 

3>er  batte,  cheaveva, 

Sehr  gute,  buonissima. 

£>ie  grau,  (Ehefrau)  la  m6gliet 
®(e  baffen  nur,  non  aveyano  se 
non. 

(?injfg,  unico, 

BDeldjer  nur  — batte,  *1  quäle 
non  aveva  che.  , ... 
9Temll<ft,  cio£, 

£r  taugte  gu  nitbfÄ,  di  noa 
essrer  buono  daniente.  . 


24, 


• Heiner  jtnabe,  ber  etnjtin  einem  ©arten  mar,  ftng 
iufäQiger  ffieife  einen  93ogel,  worüber  er  eine  ouferorbent» 
liebe  greube  batte,  bann  er  glaubte  ti  wäre  eine  3?ad)ti0aa. 
Sälßeln  eine  grofe  greube  bauert  niemals  lange.  rare  ein 
©Ärtner,  welker  fagte,  ba§  btefe  Slac&tigaß  nichts  al$ 
eine  ©djwalbc  wäre.  ‘ , . 


Jfcer  «eine  Snabe,  »1  ragdzzo. 

35er  — n>ar,  essendo. 

35er  ©arten,  il  giardino. 

ging  jufäßlger  2Betfe,  prese  a 
cäso. 

35er9Joge(,  l’uccello. 

Sßorüber  er  batte,  di  cui  ebbe. 

35le  augerorbentllcbe  greube,  la 
gi6ja  estrema. 

Xann  er  glaubte  eS  rodre,  perebd 
crede  che  fosse. 


£5U  9fa*tigan,  il  msignuölo, 
l’usignuölo. 

IDauert  niemals  lange,  noa  dura 
mäi  lüngo. 

(£0  fam,  venue. 

25er  ©drtner,  il  giardtniere. 

SBelcfter  fagrfc,  bog  btefe,  che  dis- 
se  che  quel  (quell’). 

fftfebt«  mdre,  als,  non  fösse  s« 
uon. 

251e  <S<fcroalbe,  la  röndine. 


la  cöda. 


2?. 

9Ug  biefer  Änabe  «ineS  Sibenbö  ganj  allein  in  einem 
gimmer  war,  fob  er  etwaö  im  ©unfein  welches  einem  ©eU 
fleglUbe,  worüber  er  anfangs  eine  grofe  gurcht  batte;  al» 
lein  ba  er  bemerfte,  bag  btefeS  ©cftrefbilb  einen  langen 
©ebwan»  hätte,  tonnte  er  nicht  glauben,  bag  eS  ein  ©ei# 
»Se,  bann,  fagte  er  be#  flcfc  felbfi,  bie  ©eiger  haben  ja 
feine  ©chwünje.  €r  ging  breift  barauf  loS,  unb  fanb, 
fcajjeSelngrofer  fdjwarierÄatterwar,  ber  eine  8)?auS  ge» 
fangen  hatte. 

<K10  blcfer  — tuor,  Essendo  quel. 

<flrt«0  Stbenb«,  üua  sera. 

©anj  aßein,  soletto. 

35a«  Slmmer,  la  cämera. 

<5ab  er  ettua«,  vldde  quälchs 
cosa.  . 

Sm  £>unfeln,  nell’  oscurezza. 

SBelcbe«  gliche,  che  Tassomigh- 
ÄVÄ» 

Eöorübet  er  batte,  di  cui  *bbe. 

Stnfanaä,  dapprima. 

©rofe  ¥t»rd)t,  gran  paura. 

3>a  et  bemerfte,  come  ossevo 
ober  osservdndo. 

^ofi  blefe«  ©d)tefbilb,  «he  quds- 
tafaadönia,  ’ 


non 


£>er  lange  6<$tt>ans, 
lünga. 

Sonnte  er  nicht  glauben, 
poteva  credeje. 

2>aß  e«  — mdre,  chefosse. 
2>ann,  peTchä.  ■ . 

©agte  er  bet)  fl d)  felbfi,  disse  fra 
se  stesso.  > <• . 

•jDabenju  feine,  nonhannomida. 
©r  ging  brelß  barauf  lo«,  s’auvi* 
cinö  arditamente. 

Unb  fanb,  e trovö.  , 

2>er  gefangen  batte,  che  »Teva 
acchiäppäto. 

X>1«  9?tao«,  il  sSroio. 

GVPli- 


3S 


»cFHitöjioii  t>e£  £(jrifan$$  * (Befejtfcdjf biuorf  g. 

v Singulare. 

Mascolino . , Ftompineo. 

Nom.  päne,  !&rob.  ddlla  cärne,  gletfdj. 

Gen.  di  päne,  lßrob£.  di  carne,  ftlcl(d)e$. 

Dat  a pane,  35rob.  a cärne,  $l*lfd). 

Acc.  dei  päne,  Q3rob.  ddlla  cärne,  gleifcf). 

Abi.  da  päne,  & o lt  SBrOb.  da  cärne,  OOllSltifcfc. 

• P 1 u r ä 1 e. 

Nom.cfe/bövi(buöi)D<hfen  ddlle  väcche,  Äu&f. 

Gen.  di  bövi,  Dd)fen.  di  väcche,  Jfd&e. 

Dat.  a'bövi,  öcfefen.  a väcche, 

Acc.  de\  bövi,  £)dj)fen.  ddlle  väcche,  Ätibf. 

Abi.  da  bövi,  0 o n Dcftfen.pta  väcche,  0 0 n Äd&en. 

IDie  Slennwdrter/  welc&e  mit  einem  ©elbjllauter  an* 
fangen/  ober  baö  ©efdjlec&töwoit  lo  paben,  werben  auf 
folgenbe  2lrt  beflinirt : 

Singuläre. 

Mascolina.  x Femmfneo. 

Nom,  delV  öro,  ©olb.  delC  äcqua,  ftBajfer«, 

Gen.  d'  öro,  @olte6.  d ’ äcqua,  SßafftrÖ. 

Dat.  ad  öro,  ©o(b.  ad  äcqua,  Sßaffer. 

Acc.  dell*  öro,  @o(b.  ddlV  äcqua,  äßaffer. 

Abi,  da  öro,  non  ©olb.  da  äcqua,  Don  äöaflfer. 

P 1 u r ä 1 e. 

N.  ddgli  strtizzi,  ©traufen.  ddlle  öche,  ©dnff. 

G.  di  %truzzi,  ©traufen,  d’öche,  ©önfe. 

D.  a strüzzi,  (^traufen.  jarföche,  ©änfert. 
Acc.ddgliatrüzzi,  ©traufen  ddlle  öche,  ©dnfe. 

Abi,  da  struzzi,n,©traujen.  da  öche,  oop©änfen. 

SBann  ein  (Beiwort  not  bem  Hauptwort  (lebet/  fo 
wirb  eö  and)  auf  blefe  2lrt  beflinlrt ; $3,  Del  buon 

vino,  guter  9Beln.  Ddlle  bdlle  ragäzze,  fcpöne  SJiÄbCptn. 
Dti  cattivi  ragäzzi,  bäfe  Änabcn#  IC. 

2>er  Speilungäarctfel  wirb  gebraucht  bep  aßen  ©at* 
tungöwirterr»,  not  welken  im  &eutföcn  webtr  ©eftpleebt* 

<Z  z nocp 
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ttod}  Sflrwort  nod)  #aupfja&l  (lebet,  unbbiein btt  einfeu 
cfcen  3abl  e l n e n £&eil  »on  einer  £uantitdt  bie  nicht 
aroöMi,  anjelgen;  In  ber  öleifaeben  3o&l  aber  bie  ©Örter 
ctnl ge,  etliebe*tc.  t>or  ffd)  haben  fönnen.  3.  55. 
Dätemi  del  päne,  gebet  mir  95rob,  nemlteb  einen  Shell, 
ein  ©tätf.  Ho  compräto  ddi  cavälli,  leb  höbe  $Jfcrbe 
cefanft,  nemlid)  e l n I g e , e 1 1 1 d)  e , ec.  ©ann  abet  lit 
ber  etnfaeben^abl  bie  Quantität  groölfi,  ober  wann  man 
in  berolelfadjenMlalle  barunter  oerflebt,  fo  wirb  blefer 
Slrtifel  nkbt  gebrot*6t;  $.  95r  Mi  dovete  cbnto  scudi,, 
dätemi  vino  e biäda  in  pagam^nto,  lf>t  fepb  mir  hirtv^ 
bert  Sbaler  fdmlblg,  gebt  mir  ©ein  unb  ©etralbe  |ur  3af>* 
Iung.  Gli  uömini  sono  stäti  ragäzzi,  bie  ©flnner  ftnb 

Änaben  gewefen,  tc.  M „ 

©ie  ©5rter  fo  in  ber  einfachen  £abl  tiefen  Slrtlfet 
haben,  hoben  meiftenö  (einen  Pluräle ; berfelbe  wirb  be# 
ben  ©örtern  gebraucht  bie  im  Singuläre  ben  ©inbeitä* 
ortifel  hoben ; J.  $.  Dell’  arg^nto,  ©Uber.  — Una  pen- 
na,  eine  fteber ; D61le  penne,  gebern,  tc. 

©er  Genitivo  be$  £&<Uungö--©efd)le<bföwort$  wirb 
$ebraud?t  nacb  itinem  Hauptwort  welche^  anjeigt : 

1.  ©Ute  grofe  Sltlfahl;  J.  95.  Una  gran  cöpia  (una. 
quantitä)  di  libri,  eine  grofe  Qlnjabl  ©lieber.  Un 
möndo  di  g4nte,  eine  ©enge  Seute,  tc» 

2.  ©ine  gewiffe  3abl  (NB.aSerfaromlungöiabl);  *.  ©. 
Un  päjo  di  seärpe,  ein  9)aar  ©ebube.  Una  dozzi- 
na  di  bottöni,  ein  2>uj|enb  Änöpfe,  tc, 

NB.  Stuf  eine  ^oupfja&Ki.*.  3.  *C.  folge  btt  Genitivo  nl<t)t ; 
j.  S5.  ihre  ragäzzi,  jroei)  Änaben,  tc. 

а.  ©in  gewtffeS  ©aa$;  |.  95.  Una  foglietta  (una 
m6zza  pinta)  di  birra,  ein  ©choppen  95ier.  Urt 
boccäle  di  vino,  eine  ©aod  ©ein,  tc. 

4.  ©Ben»  $.95.  Tre  bräccia  di  fettüccia,  b«p  ©Bett 

95anb,  tc.  . 

K.  SDaöCewicbt;  $.  55.  Una  libra  di  caffS,  ein<pfunb 
' Äajfe.  Un  quintäle  di  zücchfero,  ein  Rentner  3uf* 

б.  ©in  @efd§  mit  etwa$  angefüBet ; $.95.  UnbiccMf* 
re  di  vino,  ein  ©lag  ©ein.  Una  tazza  di  caffe, 

#toe©«b«l*  ‘ f 


f £>a<  fdbfl,  wirb  gett>6&nll<b  mit  bem  Ablatlvo  $t-j 

geben,  §.  SS.  Un  bicchiere  du  vino,  ein  2ß«lnglaS.  Una 
v täzza  da  caffe,  eine  Stoffefcbate.  11  fiasco  da  aceto.  £>lf 
IEfllgflaf<be.  La  bröcca wda  äcqua.  SDec  SEofferfrug,  tc. 

- 7 £>ie©ad>e,  wooon  etwa*  gemacht  ift;  $.95.Un’oro- 
löggio  d ’ oro,  eine  golbene  Ubr.  Un  mantello  di  seta, 
ein  feibener  CQ^anteU  Un  ponte  di  sasso,  eine  fteiner* 
m©riJfte.  Unpiätto  <&' terra,  > eine  irbene  ©ebilffef. 
Delle  vivdnde  di  litte,  QÄildjfpeijen,  ic. 

S.  0nen  £>rt  wo  efwaö  oerfauft  wirb ; j.©*  U merca- 
‘ te  (la  piazza)  di  vino,  ber  äBeinmai ff,  2C* 


NB.  £l«  fann  man  au<$,-  ben  Ablatlvo  gebrauten  ; 

/ 93.  11  merqlto  da  vino,  ec* 

* • # »|l  i . • N 

9.  Cinen  »eri cöHitfcen  ©einamen,  womit  man  eine  ©er* 
fon  ober  ©ad)e  beftffelf ; g.  95.  Un  minehiöne  di  ma- 
rito, , ein  idppifeter  CTOann. ; Un  gtridöne  di  pütto,  ein 
' fetiingei^after  93urfd)e.  Un.furfante  di  servo , eilt 
' fcbelmtfeter  Änedjt.  Una  diavolessa  di  dönna,  ein 
perteufelted  SBetb.  Questa  cagna  di  röba,  biefer 
iumpigt«  SÄof,  ec.  ¥ * 

Sluct  foigenbeffidrter  haben  ben  Genitivo  bUfeö  tllrtU 
leid  nad)  ftd) : Qualche  cosa,  efwad;  niente',  nid)td; 
g.  95.  Qualche  cösa  di  nuövo,  etwad  neued.  Niente  di 
buöno,  ntd)td  gutd,  ic.  + . 

Um  biefen  Slrtifei  recht  eingubeforamen,  befünite  matt 
ttdnblub  unb  febriftlid; : 


Del  vino,  SBtin.  v •; 
D ella  fari  na, ' ©?efjl . 
Dell’arginto,  ©tlbet*. 
Bei  cavalli,  ©ferbe. 


D^lle  prftgne,  ©flaumen. 
Degli  spiriti,  ©elfter. 
Delle  ostri che,  Lüftern. 

i 


Jfofea&ett  üöer  fcad  £fjeilutt8$ * 

■>  ©ehet  mir  ©apier,  geber  unb  ©inte,  leb  rwi&  55Hefe 
((treiben,  bamifman  mtr@elb  febiffe.  ©ringt  mir  auch 
©treufanb,  ©legeUaf  unb  Siebt.  Unb  warnt  ict  werbe 

€ 3 gefchrie* 


i efcbrteben  5a6sn,  fo  bringt  ibr  mir  ©djinfen  unb  ©alnf, 
wie  aueb  35ier,  ^fiifen  unb  Dabaf. 

©ebet  mir,  datemi.  D^©treufanb,  lapolvere. 

"Daß 'Papier,  Li  carta.  Daß©fegeffaf,lacera  di  Spagna. 

Die  lieber,  la  penna.  Daß  2(0)1,  il  lume. 

DlcDlnte,  l’inchöstro.  SSann  leb  trerbe  gefd)r(eben  t?a= 

30)  mW  fdjrefben , che  vdglio  ben,  quArido  avro  scritto. 

scrlvere.  ©o  bringt  l&r  mir,  rai  porterete. 

Der93rfef,  la  lettera.  Der  ©d)lnfen,  il  presciutto. 

Damit  man  mir  — * fO)lffe,  ac-  Der  ©a(af,  TinsalAta.  v 
ciocclie  nu  si  mändi.  2Ölc  auch,  riccöme. 

®vlngf  mir  auO),  potätemi  an-  Daß  £9ler,  la  birra. 
cöra.  ©te 'Pfeife,  la  pipa, 

. , t.  DerDabaf,  il  tabacco. 

v 27.  ‘ ’•  • 

5J?eln  Sreunb,  ibr  effet  wte  ibr  trihfef,  nemlicb  ju  bief. 
Sbt  habt  beute  febon  gegejfen  Äudjen,  ©uppe  unb  Äir» 
(eben#  unb  habt  gttrunfen  8ranbewein  unb  55ter ; unb  jejt 
«poQtibr  nüd)  b^ben  ^ratmiirfif,  ©per,  ®alatunb©d)o* 
folat  j-.unb  e$  jtnb  erfl  ^roej  ©tunbett,  baß  ib?  aufgefian* 
ben  fepb/  3bc  »ertbut  euer  ©e(b,  unb  richtet  eure  ©efunb* 
&«it$a©runbe.  3Batf wirb  euer 93ater lägen,  wann  eener» 
nehmen  wirb,  baß  »br  oertauft  (>abt  tsio  golbeae  Ubr,  bie 
(Ubernen  ©djnaüen  unb  ba$  feibene  Äletb  ? — Saßt  mitb 
geben ; itb  bnbe  Bauchgrimmen.  ' , , * 

*Wefn?freunb,  amlco.  ~ J3&r  berfbuf  euer,  te.  spendete 
Sbreffet,  mangiate.  * - 1 il  vostro,  e&"  "•  • • ’ i \ 

3br  trlnfet,  bevete.  Unb  rfd)tW  JO  ©runfee,  e rovi-  " 

SfemllO»,  cioA.  nates  1 * '■ 

3»  »fef,  troppo.  ®ure  ©efunbfcelt,  la  vostra  sa- 

Sbr  habt  beute  fd)on  gegeben,  lüte. 

avete  giä  mangiato  öggi.  - 2Baß  rrfrb  euer  Skater  fa gen,  clt* 
Der  Äuctjen,  lafoca&cia.  dirA  rostro  pAdre.  ■.  <■*' 

Dle©uppe,la  minesfra,lä  züppa  iöJann  er  neyieomen  mlrb,  qüan- 
Dle  Slrfdje,-  la  cerasa.  do  saprA.  > ' ' ; 

©etrunfen,  bevüto.  Daß  lf>r  nerfäüft  habt,  ch’avAUl 

Der  SBranberoeln,  l’acquayite.  venduto. 

3«*t  mollt  Ibr.nodj  baben>  adesso  Die  Ubr/  Forologgio. 

volete  anedra*  Daß@o£&,  l'oro.  . 

Die  ®ra:murff,  lasalsiccia.  , Die  ©eftnaße,  lafibbia. 

Die  6per,  le  uöva.  . Daß  ©Uber,  l’argento. 

Die  ©0)ofolate,  la  ciocolata.  Daß  Slelb,  il  vestito. 

©ß  fTnb  erfl  jtroel  ©tunben,  non  Die  ©elbe,  la  seta. 

söno  ehe  düe  Are.  ,t  2ajjf  mW)  gebin,lasciätemi  tran- 
Dofi  Ibr  aufgeflanbcn  fegt»,  ch«  quillo  (quieto).  .*,> 

siete  levato.  *.  30)  habe  93aucbgrlmmen , b»> 

'•  ” * -4  dolö’ri  coüci. 


Johann,  bringet  mir  Bmetfcben,  tJ^üfTe  unb  9lepfel ; 
fctinget  aber  gute  Bwtfcben,  grofe  SRtJffe  , unb  fcbone 
Slepfd.  hernach  föufet  QBeinglüfer,  $b««fd)alcn  » 
9)funb  £ucfer,  unb  ein  Sujjenb  SHeffer  unb  ©abein. 


Sobann,  Giovanni. 

?33rina«(  mir,  portdtemi. 

Ä>ie  la  prugna, 

i£>le  ^hiS,  la  ii6ce. 
^CerStptef,  ilpomo,  lamela. 
38rlng«faber,  maportate. 
SClc  guten/  lebuone,  f, 

5D<e  grofen,  le  grau,  f. 

X>(«  fronen,  le  .belle,  f. 


•Öernocfj,  poi. 

kaufet,  compräte. 

I£a$  @la$,  il  bicchiere. 
l&le  ©cflflte,  la  täzza. 

£<»« tyfunb,  lalibra,  la  lir^, 
2)er  Buffer,  il  zücchero, 
ff  In  ujjenb,  una  dozzina. 
3öa$  ‘Pfeffer,  il  coltello. 
t iDle  ©abel,  la  forchetta. 


. • s * . 

Ser  £err  Ißanfrajto  bat  fdjone  ©cbmeflern , guten 
SB  ein  unb  viele  ©cbmete&ltr.  2ttein  ©ruber  fagte  gejlern 
ju  feiner  Steilen  ®d)tt>e(ier  fnbem  er  ibr  einen  ©lumen® 
ftrauö  überreichte : bte  f ebenen  Sttflbcben  gleichen  fdjine» 
©lumm,  unb  bie  febünett  ©(unten  fch$nen$D?äb<ben.  ©ei® 
fce  permelfen  mit  her  Beit.  Sir  f ebenen  fetten  auch,  Per* 

, ■ a; 


S)er^«rr,  il  Signör. 

Jpat,  'ha.  1 4 "V  ■ 

• tßUlt  ©cbmdibter,  m6ti  adu* 
latöri,  ‘ 

- ***~\  r § • 1 • . -j»  ' ».  ' • 

SPfdn  ©ruber,  mio  fratello, 
®agteae(Tern,  disse  jeri. 

•Bu  fUner  AUtflen  ©ebtoefhr , a 
sua  sorelia  ihaggiöre. 

Sfnbem  er  ibr  überreicht«,  presen- 


tandole,  ober  nel  presentirle. 
ff  ln  ©trau$,  un  mäzzo. 
©(rieften,  rassomigliano. 

3Me  feftfinen  ©lumen,  ibei  fiori. 
©epbe  oerwelfen  mit  ber  Brif. 

le  une  e gli  ältri  flAcidönno 
• col  tempOi 

©erfejtc  ffe  Idcftrinb)  ripigliö 
essa  soridendo.  • 

► . k <i  .t  i <» 

) 


3°- 

llebfle  ^reunbin,  fagte  mein  ©ruber  ju  ibr,  id)  hübe 
beute  ©riefe  befommen,  bie  angenehme  SRacbcidjtcn  entbal» 
fen:  leb  mitt  Be  ihnen  beriefen.  — ©ejjen  ©le  (ich  hier* 
her,  mein  «£>err,  in  ©chatten,  bag  ©ie  bie  ©onae 
nicht  bienbet.  — <gg  hilft  nichts,  (tc  bienbet  mich  auch 
im  ©chatten,  ja  fogar  beä  Sftäebtd,  mann  leb  ihnen  ge® 
gen*  über  fljje. 


/ 


Sflebffe 


!?iebfTe^reuribfn,carissima  amica 
©dgfejuibr,  Jedlsse. 

3tf)  6cibe  beufe  bef  ommen,  ho  ri- 
cevüto  oggi. 

35er  (Brief,  lalettera. 

S5fe  «Wboifen,  che  eontengono. 
XU  ongencbme  Wacbric^t , la 
n uova  aggradevole. 

3 ft)  reiß  fl«  ihnen  oorlefen,  glie 
le  vogglio  leggere. 

€«j(j«H  fle  ffcf>  bierber  , che  si 
metta  qui. 


3n  Sfiatten,  aH’Ärabra. 

SU  bfe  ©onne  nifle  bfenbef, 
che  il  söle  non  l’abbagli. 
bßft  nfduä,  non  giöva  nulia. 
«Sie  bfenbef  mfdj,  m’abbäglia. 
Syafngar  be$  Wadjfd,  anche  di 
notte  tempo. 

SDotin  fdS)  fl $$e,  quando  sono 

assi'so. 

©egenüber,  dirimpetto,  in  fäc» 
cia. 


gl.  - 

©oflet  i&r  SBeln,  Äöfft/  £&ee  ober  £imon«be?  ober 
ttenn  i^r  etroa$  effen  woUef,  fo  tvtö  id)  holen  lafien,  81c* 
pW*  ^Jmcn,  Slprtfofcn^  Pflaumen,  tfonfeft,  ober  waö 
ijr  begehret. . . , 2Barum  antwortet  the  beim  mit  ? 

« 9<rn«*?  1,(30  *&r  f°  genennet  habet, 

rnbft  Puffern,  Jf5$  unb  einigen  geringen.  — ©ut,  auch 
Shiflern,  unb  geringe  feilt  t^Tr  haben.  ' ' W 

xöoßef  ibt,  volete. 
ober,  o.  ;•/--*  • 

351  e £iinonabe,  la  limon£tat 

SW  ;*?,  : , • 

©ffen,  mangiAre. 

rolfl  i(ft  bobien  (offen/  mande- 
rö  cäreare, 

35fe  (Birne,  la  pera. 

XU  Sfptifofe / l’albicöcca,  il 
bricöcolo. 

2)ie  tyfiaunU/.  lapriigna,  la*u* 

«ina.  • 

Xtt  Sonfttt,  i confetti,  it.  il 
confetto.  .... 

Xbet  wat  fbr  begebref,  o quel 
ehe  domandäte. 


SBarum  ontroorfef  fbr  nlibf,  per- 
che  non  rispondete.  ■ 
ifd)  batte  gerne  oQba$>  brame- 
*e»  di  ave  re  tütto.cLo,.  , . 
35S'ä&  fbr  fo  eben  genennt  babeC/ 
ch’avete  detto  addesso. 

.*  i.  t 

vrebf!/  con.  (bat  feinen  2Crt(feC 
• naefifi <b,  f.  <Seffp  43.) 
eine  2fu|ler,  un’östrica. 

®er  Äd«,  il.formäggio,  il  cascio. 
einige/  alcüne. , M 
©in  gering,  un’arfnga. 
©u(/.«fub—foa«f^  ,boben/  bj* 

ne  avrete  anche« 


r 


3^$  folgenben  Selfwfafern  flehen  bie  (ich  hUr  bnbef  be» 
fiinbUcfjen  3Jennwärfer  ohne  flrtifel : 

Avere  appetito,  Slppetit  (?ufl  jum  Sffcn  «0  &a6en : Ho 
appetito,  id)  habe  «Ippetit,  ic. 

~ buöna  ci<era,  gut  ou6feben/  ein  guteö  SJnfefcw 
böbenc  Av^te  buona  ciera,  ihr  f e&t  gut  öUÖ. 

— — caldo,  warm  ftpn,  ^ijje  empftnben : Ho  cäldo, 

' « i|t  mir  warm,  k. 

* ' •»% 


Av&t 


I 


Al 


Ave'r  corraggio,  .cuöre,  CSJIuth,  Der*  hüben. 

cüra,  ©orge  fragen. 

disegno,  gefonnen  fepn,  - 

fä me,  Dünger  gaben. 

-t — freddo,  frieren,  flälte  eropfinben. 

fretta,  €ü  haben,  eilen. 

pazi^nza,  ©ebulb  haben.  ■ V 

paüra,  gurchf  haben.  ' 

pietä  (-compassiöne),  aJiitleiben  höben,  bebauet». 

ragiöne,  recht  hüben.  , 

sete,  £)ur  fl  haben,  bdrfien.  . ’ • . * 

törto,  Unrecht  haben.  . 

vergögna,  (vergognärsi),  (ich  fthämen. 

vöglia,  Sufi  haben,  9Biaen*fepn. 

Bätterfuöco,  gener  fdjlagen.  . s 

Cagionardolqr/s,  echmerienuerarfache».  , 

Cavär  (tirär)  sangue,  8lberlüffen.  ■ . - \* 

Däre  awiso,  92aehricht  gehen. . ' 

— --  conto,  Sie^enfehaff  gehen.  ; • . 

occasiöne  (luogo),  ©elegenheif,  2lnlüg geben.  , 

sicurita  (cauzione),  ©llrgfchflff  fietten. 

— — speranza,  Dofming  geben. 

Dfre  bugie  (menzögne),  Sfjgen  fügen. 

Domandare  (chiedere)  perdono,  um  95erjelhung  bitte». 
FJre  (conträrre)  amiciziay  greunbftbaft  machen. 

banco  falllto,  (falllre),  35anferot  werben,  faOiren. 

animo,  SKuth  mache». 

_■ ci^ra,  fi<h ütiffeaen.  •'  r 

• — confederaziöne,  ein  $i!nbni&  machen. 

— — cr^dito,  borgen, - - — - 

— — diffieolta,  ©chwierfgfeifen  machen.  ' 

— — naufrbgib,  ©chiffbruch  leiben. 

€ 5 „ Färe 
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Färe  ragione,  ©ertt&tiflfeit  erweife«/  weigert« 

— — vela,  abfegeln. 

Intender  sclierzi  (bürle),  <5d)erji>erfte()en. 

Mettere  fine,  eilt  (EnbC  madjen. 

— — ordine,  2ln(talt  raac&en,  tn  Drbnutiö  (Üttc5>tlafeit> 

bringen. 

Pianfäre  älberi,  955ume  pflunjen. 

Pigliare  animo,  ©Juffc  föflfen.  * 

freseo,  frifd>e  Suft  fd)$pfen.  '*  * 

— lingua,  (informärsi),  Äunbfd>aft  flrtjteben. 

— medicma,  2ir$enep  etnnebmen. 

— — terra,  anlanben/  an’d  ßanb  treten. 

Portäre  ajuto,  <£)tUfe  (elften. 

— — ■ brüno  (lütto),  trauern/  in  Stauer  flehen. 

Prestär  fede,  ©laubenbepntefien. 

Raccontar  fdvole,  ?K$rc&en  CS«***«)  «rillen. 

Render  conto,  9le<&Mjn0  tbwi/  öberablegen. 

— — grazie,  (ringaziäre),  Danf  faßen, 

Tener  assemblea,  ©efettfc&aft  (öerfaramlung)  halte«.  ~ 


✓ 

Die  93oriv3rter  n ad)  weldjett  bai  barattf  folgenbe 
Kennwort  ohne  ÄrtiW  defekt  nairb/  ftijb : 

Con,  mit.  Da,  al$.  Per,  au«,  JU.  Senza,  oh«e>  «. 


. . fl«  i .**  : , ‘ ■< , " ■ r 

Gon  ardöre,  mitfceflierbe,  Snbrunft.  ~ . 

— . — . fermezza,  mit  ©tanbhaftigfeit. . . . • - 

w_ — pazienza,  mit  ©ebulb.  --  — * 

— — piacere,  mit  93erg  näfleU/  *c.  si.  . ;> 
Daarmco,  alägreunb.  - , -• — • 

uömo  da  b£ne,  alfl  Citt  ebtlicbtr  TOatltt/  l,C.  * t. 

Perdispetto,  öud^JojfeU/  fumiöerbtuft. 
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Perricompensa,  $ur  ©elobitung.  - 

— scherzo,  aud  ©djerj. 

Senzadanäri,  ohne  ©elb. 

— * — dübbio,  obneSweifel. 

— — eredito,  obneÄrebit. 

— — pena,  o&ne  QJNfbe,  iC. 

Qln<b  noch  folgenben  SRe6enw$rfern , unb  naeb  bero 
gdrwort  si,  man,  wirb  fein  2lrtifel  gefegt : 

^Tantp,  jSoüief.  Tanto  quänto,  fobielaid.  Molto,  öief. 
Piü,  mehr.  Troppo,  ju  Diel.  Meno,  weniger. 
Quänto?  wieoiel?  Poco,  wenig.  Assäi,  abstanza, 
genug.  Pünto,  fein,  ec.  §.  ©. 


Tanto  danaro,  fo  öiel  ©elb.  Ha  tänti  amici,  quanto 
io  ho  nemici,  er  b<tf  fo  biel  gtcunbc  al$  td)  geinbe 
^abe.  Mölti  uomini,  Diele  ÜRenfcben.  Piü  piacere, 
mehr  33ergndgen.  Troppo fastidio, juble! Serbrug. 
Quantepersöne?  wie  Diel ^Jerfonen?  Poche  persone, 
wenig  5)erfonen.  Cr6do  che  non  ha  pünto  spirito, 
ober  che  nou  ha  spirito , ut)  glaub«  er  b<*t  feinen 
SSerjianb.  Ha  assäi  spirito,  er  bat  SBerftanb  genug. 
Si  vedono  uomini,  man  fiebef  Ctöenfcben.  Sidieono 
cattive  nuöve,  man  fagt  bdfe  Jeifungen,  k. 


t,  Tanto,  rnölt«,  troppo , quanto , poco  ,^|a&cn  t>or  einem 
tn<5nnfi<f)en  Wennroort , in  Eier  ofetfdd)en  3a'bi  tänti,  mölti, 
wöppi,  quänti,  pöchi.  SBor  einem  n?ef6Ii<f)en  9?ennmort 
boÄ  o in  a nermönbelt,.  tt>eld)e$  nad)  ber45aupftegcf  in  bet.pfet; 
fotfien  3n()l  in  e reroonbett  tnirb.  Poco  bat  bemnacf)  pochi,, 
- i unb  im  Feminine t>  pöche,  tp|e  jumS&eü  auS  obiaen  SÖeif pie= 
‘ ’ lenju  crfebeii  ifi. 


NB.  Spann  piü  unb  meno  bcrgleictt , ober  bot  einem 
3äblwort  (lebt,  fo  folgt  ber  Genitivo  barauf;  j.  95. 

. . EgU  e piü  forte  di  me,  er  i(i  fldrfer  ald  id;.  Piü 
4’  una  völta,  mebt  ü\i  einmal.  Ne  aväva  piü  di 
venti„ober,  venti  e piü,  er  bdttc  beren  mehr  alß  jroan* 

|ig.  E meno  ricco  drsüofft,atällo,  er  tfl  nid)t  fo 
feiet  al£  fein  ©ruber/  it.  9iu<t  püeo  bat  ben  Genitivo, 

✓ wann  un  babor  fi«6et : I.  ©.  Ün  pöeo  d’oro,  ein  we* 
tilg  ©olb,  tc. 

. 2fwfi 
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2fufga6ctt  i16«r  einige  5Jennrodrfer  o&tte  SfrfiFef. 

32-  - ■ 

fjreunb,  wollen  wir  einfefjrert,  ftier  ftnbef  man  im* 
effem  3&r  werbet  2fppet!t&a6en?  — 
.jdj  &abe  feinen  Slppcttf ; aber  junger  unb  Öurjt  habe  itfc. 
— ©Uten  Xag,  £err3Birtl),  wir  wallen  beute  bei  ibnt  tu 
Mittag  fpcifen.  — Da$  fann  gefcfteljen,  wann  bie  3iecbnuna 
Pom  Porigen  3fa&r  wirb  6ejaf>lt  fepn.  3fd>  habe  ihnen  lange 
genug  ^eborpt.  - ©r&at  DJechf,  £err  fJip*,  habe  er  nuc 
noch  etliche  '-iüodjen  (bebulb,  wir  werben  ihm  affeö  betab* 
len  wa6  wir  i&m  fäulblg  flnb.  <fc  noicb  boej)  nicht  glaube« 
baß  wir  Sßittensf  ftnb  i&tt  ju  betragen.  — Öem  fep  wie  ihm 
wolle,  ich  fann  nichts  auf  neue  Rechnung  geben,  biöbleaU 
tt  be^abit  i(i.  — £ier  bot  er  einen  JJaola  t auf  flbfdjlag, 
morgen  foH erben Üleffbefommen. 

zienza  , solamente  alciine 


SBoITen  mir  elnfebren,  vogliämo 
entrare. 

?flnbet  man  immer  etwa«  gut«  gu 
eflen,  si  tröva  sempre  quäl- 
che  cösadi  buöno  da  man 
giäre, 

- 3br  toerbet  baten,  avrete.  , 

34)  habe  feinen,  non  ho. 

5tber  • — habe  1$,  ma  ho. 

©Uten  Sag,  £err  SBfrtb , büon 
giörno,  Sig A öste. 

3u  2/rl<tag  fpeifen,  pranzäre. 

S&ii  ihm,  da  vöi. 

£>a<  fann  gefebeben , questo  si 
puo  fAre. 

SBann,  quändo. 

Sie  ÜRetbnung,  il  conto. 

So«  tjor(g«3abr,l  ’änno  passäto. 

Sflrb  bejablt  feun,  seräpagäto. 

34)  babe  Ihnen  lange  genug  ge; 
borgt , vi  ho  Fatto  credito 
gran  tempo. 

©t  bat,  avete, 

f)abeer  nur  noch  etliche  SBodjcn1 
©ebulb,  abbiäte  aaeöra  pa- 


settiinäne. 

SBlr  werben  Ibm  affe«  bejahte» 
roa«  mir  Ibm  fdialblg 
vi  paeheremo  tütto  quanto 
vi  dobbiämo.  , 

©rwirb  nicht  gtouben,,  non  cre. 
, . derete, 

Saßtolr — ffnb,  ch’abbiamo. 
-3brt  ju  betrögen,  d’ingainärvi. 
Sem  fet)  wie  ihm  wolle,  sia  cöma 
vöglia.  .• 

34)  fann  nicht«  — geben,  non 
posso  dar  mente. 

2luf  neue  9ied)nung,  aednto 
nuqvo, 

9Slä  ble  alte  bejabtt  Iff,  che  i] 
vecchio  non  sia  pagäto. 
.jbler  bat  er,  ecco.  , ’ . r 

Stuf  $Fbf4)lüg,  abuon  conto. 
SJforgen,  domäni. 

©off  er  benfftcfl  befommen,  avre- 
te  il  rimanente*  ober  il  resto. 


t ®n<  romffche  2ftän|e  eo«  4 ©rofdjen. 


miif* 
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$Uifga&en  iffcer  a0c  wer  fXxttUL 

t 


SDie  2irniut&  iß  «ln$  »cn  ben  grdßen  Utbefn  6er  Sften* 
fdien;  bennber2lrmetßaudgefe|t  berÄälte,  bem  junger, 
tinb  tiner  grofen  Slnjafcl  onberer  ©efefcwerltcftfeirtn  bie  bem 
SReidjen  unbefannt  ßnb.  3n^ffFen  maditn  bie  Sieiefttbilmer 
allein  bie  5J?enfd)en  nid)t  glßfild),  noeb  (ne)bte21rmur&un* 
gläf  lief).  ©te  ÖueBe  ber  wahren  ©läffeligfeit  iß  in  bem 
»£er|en  bed  Stfenföen.  ©ad  grdße  ©ergnifgen  6e ßnbet  ßcb 
In  ber  «udßbung  ber  Sugenb. 


2>le  SCrinutb/  lapovertä. 

^0«  gr? ftetUebel , >1  p*ü  gran 
male. 

SDenn,  perch£., 

5Det  Strme,  il  poyero. 

SCuägefe§e,  espösto. 

2>le  ftdlte,  il  t'reddo. 

2>cr^unp«r,  la  fäme. 

SDle  grcfcSCtnabl,  l’infinitA. 

5tnt»«rcr,  d’dltre. 

SDte  SScfctm>«rlid)fclt , v l’incom- 
modita. 

5EMe  anbefanne  flnb,  che  ?ono 
ignöte. 


2)ct  9?«fcbe,  il  rlcco.  , . 
Snbeflen,  frattänto.  * ...  *. 

©le  SWtfubumer  aütin,  le  seje 
ricch6zze. 

2??Q( ben  nitbf,  non  rendono. 
©lufltcb,  felice. 

Unglüfltcb,  infelice. 

SMe&ueße,  lasorgente. 

£)U  nxibte  ©lüffelfgfcif,  la  vera 
^felicitA.  ^ 

93eftnbet  flcf»,  si  ritrdva.  . > 

Sn  ber  Stu«ubung,  nella  pratica,  * 
2<e  Sugenfc,  la  virtü. 


34* 


t 


©er  #err  Üiofolt  batte  ebebeflen  grofe  ©flfer  unb 
tige  Käufer.  €r  traut  aße  Sage  ^errlicfxn  SBein,  unb  aß 
Jtudjen , *)Jaßeten , ©raten , Torfen,  ec.  (gr  tbaf  «netter 
nt^td  a!0  eßen,  trtufen,  »erbauen  unb  febtafen/  unb  wae 
oft4inpaß.  3ej|o  ba  er  arm  iß,  tgt  er  fdjnnarg  33rob,  trlnft 
SBaffer  wie  ein  £unb,  arbeitet  wie  ein  $ferb,  unbbeßnbet 
ßd)  beßer,  wie  ec  fagf,  alö  ber  Äaifer  »on  SRarolfo. 


25er45err,  il  Signor. 

4Dotte  ebebefTen,  avevadlhre  völte 
2)o«  <9at,  il  bene, 

♦Prädtlg,  «uperbo,  a,  magnifi- 
co,  a. 

tronf  oDe  Soge,  bavi  ogni 

gfyraa, 


©er  berrtfifte  SDeKi,  ü rino  e*-» 
cellente.  - m 
9ffj,  mangiäva. 

©er  Sueben,  lafociccia. 

©le  tyoßefe,  ilpasüccio. 
©erSBrafen,  l’arrösto. 
©ie$o«e,  la  töxta, 


Digilized  by  Google 


46 


€r  (baf  weiter  alÄ,  non  fa- 
ceva  AUro  se  non. 

<gffen,  mangiäre. 

Srinfen,  bere,  bevere. 

SJerbauen,  digerire,  smaltire. 

€>d)(afen,  dorinire. 

JDff,  spesso. 
llnpofi/  indispösto. 

3e$jo  ba  er  cirnt  ifl,  adesso  che 
6 pövero. 

Sfifer,  mängia. 

S)a8  fcfcwarj  lörob,  il  pane  nero. 

, 35- 

211$  ber S)?Q0b  ©ohn  bie  Uhr  bc$  £ofmet(ier$  gefiohlen 
hatte/  wollte  er  bie  §lud)t  nehmen;  ba  aber  öie -Oauötfrdr 
t>erfd)Lo(T<n  war,  fidchtete  er  ftd)  in  einen  6<hor#jt«tn,  tt>» 
Ihm  ber  Slauch  fej>r  6ef<hmerll<b  fiel.  2r  begab  ftd)  au$  bem 
©djornflein  unb  flies  auf  baö  ©ad)/  ivo  ihn  bie  Änabtn  mit 
©teinen  warfen.  Unb  ba  er  fuebfe  fid)  t>or  biefem  £agel  in 
(Sicherheit  *u  fejjen/  glitfehte  tt,  unb  fiel  t>on  bem  ©ad)e 
herunter  auf  einen  armen  üjube».  (Sr  nahm  fogleid)  bie 
gludjr,  unb  erreichte  gltlfltd)  bad  ©tabttbor,  wo  ihn  ein 
«JDäfcberitiit  offenen  ärroen  erwartete.  «Bein  ba  fid)  berfeU 
be  feiner  bemächtigen  wollte/  gab  er  ihm  eine  fo  berbeDhr* 
feige/  bag  fein  *£>ut  nebfl  feiner  Sperilffe  in  bie  üuft  flog, 
©ied  ndtbigte  ihn  ben©ieb  gehen  ju  laffeu,  um  feimn  £ut 
unb  feiner  iperäffe  nad^ulaufen,  bie  ein  fiarfer  QBino  fort* 
wehte,  ©ied  aüeö  möchte  biel  93e rgmlgen  ben  deinen  unb 
and)  ben  grofen  Äinbern. 

®r  begab  ft<b/  si  ritiro, 

©tieg,  sali. 

StufbaÄ  !Ca<b,  »ultetto. 

* 

3b n warfen,  gli  gettärono. 

Wttt  ©reinen,  dei  sässi. 

2>a  er  fud)ic,  c6me  procurära. 
©i<b  in  ©ftberbeft  ju  fejjen,  di 
pdrrsi  a coperto, 

SBor  biefem  ^)age(,  di  questa 
grändine. 

©fftfebre  er,  sdrucciolära, 
gfel,  cadde. 

Stuf,  sopra*  su.  . k 

.*  % 


9t(«,  qnando. 

©eflobten  baffe,  ebbe  rubbato. 
S'ie  Ubr,  l’orologgio, 

SPoflte  er  bte  flucht  nehmen, 
era  per  darsi  älla  füga. 

£>a  aber,  ma  come. 

£te  JJbur,  la  porta. 

XoS  £au*,  la  cäsa. 

58erfd)(o(fen  war,  era  chiusa. 
^(üd>tete  <|  fld>>  si  rifugi. 

Sn  einen  ©cbornfleln,  in  un 
cammino.  1 

SB»  ibm  ber  Slaud)  febr  befdjwen 
Wd)  fiel,  öre  il  fumo  lo  in- 
cemmodäva  molto. 


Srinff,  beve. 

SEBafTer,  l’äcqua. 

&er  4!>unb,  il  eine. 

Strbeifef,  lavöra. 

SZBic  ein  ^ferb  , (bie  Stattther 
fügen  wie  ein  firfel),  cöm« 
un  äsino. 

Unb  betfnbet  ftd)  beffer,  e sta  nae- 
' glio. 

933ie  erfagf,  a quelche  dice. 

Sllö  ber  Halfer  oon  2?faroffo,  ch« 
j l’Imperadöre,  di  Maröcco. 


I 


47 


•©fr  näbm  foalelrf»  bfe  ^fudbt,  egli 

si  diede  subito  älla  füga, 
ober  fugl  incontanente. 

Unb  erreitftte  glüflld)  bol  ©tabt: 
tbor  , e arrivi  felicemente 
ätla  pörta  della  cittä. 

£>er  £dfd)er,  lo  sbirro. 

Sb n ernxirfefe,  Io  stäva  aspet- 
tändy. 

2 JHt  offenen  Sfrmen;  con  le  bräc- 
cia  aperte. 

£>a  er  fld)  feiner  t>emdd)ffgen 
A troflte/  c6me  eraperpren- 
# derlo. 

©ob  er  ibm,  6gli  gli  diede. 

Stafi  f«in£ut,che  il  süo  cappollo 


Snble2uff  flog,  salt6  nell’äria. 

WebfT  feiner  tyeruffe  , insiem* 
cdllasua  perrüeca. 

£>iefi  nbtbigte  <bn,  ü che  1’  ob- 
bligö. 

©eben  §u  {offen,  dilasciÄte. 

2>er  £feb,  illadrone,  illidro. 

Um  notfijuloüfen  , per  cörrer® 
in  dietro  (mit  bettt  Dativo.) 

£ie  ein  florfer  SEOinb  , ch’  u* 
gran  vento.  . 

^rorttrebte,  portävavia. 

5Diel  affel,  tutto  ci6. 

Wtaä)U,  fece. 

£ol  ©ergnügen,  ilpiaeerou 

£>al  Äinb,  ilfancnitlo. 


' . 36-  . 

©er  Sieb  entgieng  gliJHicb  ben^ii^eit  btß£&{d)tt4, 
unb  flÄdS>fetc  geh  tn  einen  2Balb,  worin  er  Stäuber  antraf, 
bie  ibm  bte  llfer  normen,  unb  ibn  wiber  feinen  SBiÜen  in 
«ine  ©rube  warfen,  worin  oiel  SBager  war,  ©a  bie  Stäuber 
fort  waren,  machte  er  gd)  auö  ber  ©rube,  unb  legte  geh  tn 
bie6onneuragd)4utrofnen.  $auin  butte  er  fld)  auf  baä 
©rad  gelegt,  f o fctlitf  er  ein,  unb  geng  an  |u  träumen. 
<£rfab  tmSrpuifreinc  fel>r  fcbäne©ame,  weiche  einegte 
war.  <5ie  reichte  »bm  bie  £dnb  um  ibm  aufjubelfen,  aHetn 
er  getraute  geh  nicht  ihr  bie  (einige  ju  geben,  weil  er  wugte, 
fcag  ge  febr  fcbmujiig  war.  Süd  ihn  bie  §ee  fo  unfauber  unb 
fo  nag  fab,  butte  ge  Qftttleiben  mit  ibm.  0ie  beri!t>rtc  ibn 
mit  ihrer  gauberrutbe,  unb  berwanbeite  ibn  in  einen  grofd?, 
ttobon  er  erwachte. 


Gnfgleng  gtuflfdj,  scappö  feli- 
cemente, 

fDie.ßanb,  Iamdrio. 

Sn  «inen  StDalb,  in  üna  selva. 

ÜÖortn  «r  — ontrof,  ove  rincon- 
tr6. 

©in  9?dub«r,  un  assassino,  un 
ladro.  ‘ . , 

JDle  Ibm  — nabmen,  che  gli  töl- 
sero. 

Unb  ibn  troffen,  e 1q  gettirono. 
ÜDiber  feinen  SSJiffen,  mal  süo 
gridy» 


©ine  ©rube,  vuia  fossa. 

935orin  viel  Sßoffer  war,  ripieua 
d’äcqua. 

5Do  — fort  traren,  essendone  an- 
, däti. 

Sftadjte  er  ff< f),  uscl.  . 

£egtefld),  simise. 

Sn  b{*  ©onne,  al  s61e. 

Um  geb  ju  trofnen,  per  seccÄrsi. 
Saum  batte  er  flcb  — gelegt,  *p- 

’pöna  si  fu  coricäto. 

Stuf  bol  ©ro i(  foll’erba, 
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So  «V  «Itt/  che  s’addor- 

mentö. 

gleng  on  $u  träumen,  commin- 
ciö  da  sognäre, 

©r  fab,  vldde. 

X)er  Üroum,  il  sögno. 

©ebrfbon,  bellissima. 

25ie3Damo,  laDama. 

ICfe  $ec,  la  fata. 

Sie  reld)fe  Ibm,  ella  gli  p6rse. 

Um  Ibm  aufjubelfcn,  per  rile- 
värlo. 

Cr  gestaute  (Idj  llld)t , egli  non 
rardiva. 


3br  bte  felnlge  $u  geben,  därglt 
la  süa. 

2ßell  er  muffe,  sapendo. 

<Sd)mu$$fg,  »rffauber,  spörco,  a. 

%U  Ibn  — fab,  vendendolo. 

©o  na£,  cosl  bagnato. 

•£>atte  tt<  2?fttlelben  mit  Ibm, 
n’ebbe  pietä. 

S(e  berührte  Ihn,  lo  toccd. 

27flt  fbrer  3auberrutbe,  cöliasüa 
bacchetta. 

©crtoanbelte  Ibn  (n  einen  $rof<b, 
lo  cangio  in  tina  ranöcchia.^ 

2£ot>on  er  errcaebte , di  che  s* 
svegliö. 


37- 


SDaö  aaitje  geben  bed  SWenfcben,  faste  er,  f(t  nur  ein 
Sraum.  3<t)  battetine  fdjänegolbneUbr,  unb  jejt  habe  i<fr 
feine  rae&r;  14  mar  ein  e&rlidjer  Sttenfcfc,  unb  jejt  bin  id) 
ein  ©leb,  unb . . . fdjlief  lieber  ein.  Um  QKiffernattt  wur* 
beerburd)baö©e&eulbtr5Bi3lfeaufgtweft.  ©rfiunb  ganj 
unerfcfjroffen  auf  unb  jitterte  unb  bebte,  ©ieffidlfe  nagten 
(t4 ; aBein  fle  fraflfeni&nnidif;  welcfceö  ibm  (e&r  lieb  war. 
3f««o  1(1  er  in£ienf?en  eineö  grofen  £errn,  auf  beffen  55 e» 
fehl  man  4m  oft<JJrdgelgiebt,  wele&eöi&m  wtbt&uf.  ©ein 
£err  fagte  neulid)  ju  ibm : 2Benn  ber  2imtmann  ©rum* 
ba4  foramf,  fo  fage  4m,  id}  wäre  nid)t  ju^aufe.  ©ut, 
fagte  er,  wa$  foß  14  4m  aber  fagen,  wenn  er  nic&t 
fommt?  — 

®a3  ©ebeuf,  l’urlamento. 

©In  2©olf,  unlüpo. 

©rflunbauf,  silevi. 
Unerfcbroffen , irttrepidamänte, 
coraggiosamepte. 

Unb  jftferte  unb  bebte,  e trema- 
▼a  a pid  potere. 

Wabfen  fld),  s’avvicinärono,  „ 
Sie  fragen  Ibn  nfcbf,non  lo  man* 
giärono. 

SEBelcbe«  Ibm  febr  Heb  mar  , dl 
che  era  mölto'contento. 

3n  jMenften,  al  servlzio. 

Cln  grofitr  ■£<«:,  un  graa  Signo- 
re. 

*uf 


£>a i gonje  2eben,  tütta  la  vita. 
Sagte  er,  disse  egli. 

3(1  nur  ein,  non  e se  non  un. 

3d)  batte,  avevo. 

3ejf,  adesso,  oberöra. 

^)abc.l(b  feine  inebr,  non  ne  ho 
pid.  • • • 

3cf>  trat  ein  ehrlicher  *37ferif(4,  cro 
un  uömo  onesto. 

©in  leb,  söno. 

Schlief  trttber  ein,  si  raddor- 
mentd.  - 

Um  aWltternatbf,  a mezza  n6tte 
SDwrbe  er  — aufgemeft,  fu  sve- 
. gliato,  • • 
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Stuf  beflen  58efe6f,  per  i cui 
ördini. 

SWon  16m  — glebe,  gli  si  da, 
JDle  trüget,  le  bastondte. 
Selcheä  Ibm  mtt)  thue,  il  che 
gli  fa  mdle. 

Celn  45err,  il  süo  padrone. 
©agfe — §ti  16m,  gli  disse. 
S?euffib,  ultimamente,  poco  fa. 
Senn,  se. 


£>er  Sfmdnann,  il  podestA. 
Äöirimt,  viene. 

@0  läge  16m,  gli  dirdi, 

3cf)  trdrenid^su  43aufe,  die  lo 

non  söno  a casa. 

@n(,  bene. 

fZBrt«  fofl  lc6  16m  ober  fogen,  ma 
che  gli  dird. 

Senn  er  nitftt  fomnu,  s’egli  non 
.viene. 


• • 38- 

©ie  3ut>en  betrogen  off  meinen  armen  ©etter ; oHefrt 
bfe  G&rigenf&afenegautb.  €üwar  einSföenfch  ber  wenig 
©erganb  befog.  Sföau  jagt,  bl«  bliebet  hätten  Ihn  eilt 
Wenig  nürriftb  gemacht ; unb  man  würbe  »ieaetcht  recht 
haben,  wenn  er  tß  nicht  ton  2fugenb  an  gewefen  wäre. 
€i  befiagte  geh  immer  über  bie  aßeit.  Unb  wer  gchinu; 
mer  über  ble  Seit  beflöget,  ig  ein  ©läbgnhiger,  ber  ble 
nüt&lge  Änng  nicht  oergebet  geh  nach  ber  Seit  ju  richten, 
fhbem  geh  bie  Seit  nieht  nach  einem  SRenfdjen  richtet. 


SBcfrogcn,  inganndvano. 
iPttin  ortmr  Jöecter,  miopövero 
eugino. 

SCflefn,  ma. 

Shatcn  eä  auch,  1a  facerano  an- 
cöra. 

War,  era  questi. 

35er  menfg  ©erflonb  befaf,  di 
poco  spfrito. 

S7fon  fogt,  si  diöe  che. 
i&at  SSuch,  il  libro. 

<$>Atttn  16n — gemäße,  l’avcssero 
reso. 

•Jfrdrrffib,  pdzzo.  - 
fPtan  trurbe  oleflelffiC  reihe  6ds 
ben,  si  avrebbe  förse  ragiö- 
ne. 


Senn  er  ed  nlche  gewefenwdre, 
se  nön  lo  fösse  stato. 

2Jon  Sngenb  on,  da  fanoiüllo. 
£r  beflagte  fleh  Immer,  egli  si 
doleva  sempre  (mle  bem  Ge* 
nitivo.)  r • - < , 

XleSelf,  il  möndo.  r> 

Ser  fldb— bcflagee,  chi  si  duölo. 
€ln  93l6bffnnlger,  un  imbecilje. 
5ter  nicht — t>er|le6e,  che  ignöra. 
I£le  ffunff,  l’ärte,-  (femmineo.) 
Vt6t6ig,  necessärio,  a.  -v 
©ld>  nu  richten,'  di  conformdrsi, 
(mit  betn  Datlvo.) 

2fnbem>  stdutechA. . 

Sich  mich!  richtet,  non  si  coa- 
, fdrma. 


© 


SRom 
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SSoti  Dem  ®efd[)fec()t  Der  ^emptrotfrter. 

• 

Sftännlicfjen  ©efd)Iecf )t$  finb: 

f.  ©ieSRenmvärfer  bie  f idj  auf  o,  ale,  eie,  ile,  ole, 
me,  ne,  nte,  re  utlb  ese  enbigen,  (NB.  bepbe  le*» 
tere  mann  fit  feine  SBeiböperfonen  angetgen).  £.35. 

II  giardino,  bec  ©orten.  II  ci£lo,  ber  Fimmel.  11  vi- 
no,  ber  ÜBein,  tc. 

L’  arsendle,  baö  Seuggautf.  L’  animale,  ba$  $&ier.  II 
canäle,  ber  jfanal,  rc. 

11  fdle,  ober  fiele,  bie  ©alle.  II  m£le  ober  il  midie,  ber 
•£enig,  rc. 

, Ilbarile,  bie  Sonne.  Lo  stile,  ber  ©riffel,  ©robflUGeL  rc.” 

II  söle,  ble©onne.  11  Consöle,  ber  ©tfrgermelfter,  rc. 

11  costüme,  ber  ©ebrautb,  bie  ©etvobn&fit*  U lfane»  ba£ 
Si<$t.  II  seme,  ber  ©aome,  rc. 

11  päne,  büß!  ©rob.  11  cäne,  ber  £unb,  rc. 

11  ddnte,  ber  3<*bö.  H ponte,  bie  ©rdtfe,  rc. 

L’  amöre,  bie  Siebe.  II  fiore,  bie  ©tarne.  Lo  splendö- 
re,  ber  @lan§,  rc. 

11  mdse,  ber  Sftonat.  II  padse,  batf  Sanb,  re. 

f StuJgenomme»  fofgcnb« : La  mäno,  bie  #anb.  La  fäme,  ber 
junger.  La  cärne,  ba<  $felf<b.  La  gerne,  bie  Heute.  La 
xnänte,  ba<  ©emüf&.  La  cöltre,  bie  Softer,  3)effe.  La  feb- 
bre,  bat  Riebet.  La  pölvere,  ber  Staub.  La  tigre,  ber  JJps  1 
aer.  La  törre,  ber  Sburm  tc.  La  Mädre,  bie  Butter,  unb  . 
La  Franc^se,  bie  ?cranj jftn , tc.  ffnb  aud)  »dblicben  ©e=  | 
f<6led)t$,  ireil  ge  SBeibäperfouen  anjeigen. 

*.  ©ie  Seit.-  ©ei«  Sieben«  unb Sorw irter,  wann  ge 
ata  ^aupfwdrter  gebraust  werben ; j.  ©. 

11  bdre,  baä  Srinfen.  11  mangiäre,  btta  ©flVn.  II  farni- 
dinte,  baö  92icbtatbun,  II  biänco,  bag  SBciffe.  11  ndro, 
baO  ©dwarje.  U pöco,  batf  Sbentgr.  II  dmiozL 
bal  ©orige.  j 

SBcifc 
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SRHiBfidjett  ©efcBlecfjfö  fint>: 

, I.  ©le  SRennroJrtet,  fo  ftcft  auf  a,  ce,  de,  ge,  ie,  ine, 
te,  ve  uitb  ü enblgen,  (NB.  wann  ft«  feine  SKanoö« 
perfonen  anjeigen);  $.55. 

Lacasa,  bag.£>auÖ.  Latesta,  betÄopf.  Lasedia,  feec 
©fuf)l,  K.  : 

La  cicatrice,  t>i(  üKarbe.  La  croce,  baö  j?rcu|.  La  voce, 
bie  (Stimme,  tc. 

La  fede,  ber  ©laube,  La  lode,  tag  £ob,  tc.  , 

La  legge,  baä  ©ef<j|,  La  strdge,,  bie  9?lebetlöge,  tc. : 

La  superficie,  bie  Oberfläche,  it. 

|La  specie,  bteSIrt,  ©ötfung,  tc,  1'  -1 

La  grandine,  bet  j£>ögel.  L’imäginei  bag©ifb,  tc. 

L’arte,  bie  ÄUttfi.  La  cörte,  bet,^>of.  La  mörte,  bIC 
£ob,  ec.  *“  f:  - , 

Lei  chiäve,  bet  ®d)üJ|jeI.  La  $£ye,  bet  ©djnee,  tc. 

La  gioventü,  bieSfugenb.  La.yirtü,  bieJugcub,  tc. 

f *B.  Stile  91cnnn>6rrer , bie  fkft  ouf  a,  ce,  te,  esc.  enbfgeit> 
f?nbmdnnlld)en6efd)(e{fite,  wann fle  (Zftannaperfonen  ’angefgen. 

3«  58.  11  Paoa,  ober  il  Pontefice,  ber  ^obß.  11  poeta,  ber 
Siebter.  .11  3h-nefice,  pbet  il:  b6jä,  bet  -£>enfcr.  11  Doge, 
ber  £>oge.  L’6ste,  ber  SBlrtfc..  ;I1  njpöte,  ber  S^effe,  (Enrel, 
tc.  9Cu<t>  folgenbegeben  ton  ber^ouptreg«!  ob,  unb  ffnbmdnns 
Heben  ©efcbUffae.  II  tema,  bie  Sfufgabe.  II  sisteipa,  ba$  2ebrs 

{ebdube.  Lo  stratagenoma,  bie  Ärteafllff.  Ilcälice,  berKeldj. 

1 pesce,  ber  SSlfd).  II  police,  ber  iCoumen.  II  piede , bet 
Lo  scaldavivande,  ,;ble  Äoblpfatine.  L’arglne,  bet 
, Stamm.  II  confine,  il  termine,  bie  @rdn$e.  II  crine,  bie 
?Mbne.  ll  fulmine,  ber IDonncr|Tra()l.  Lamartine,  bleÖlats 
}<•■  »te.  L’ördine,  bie  JDrbnuna.  Il  pettine,  ber  Stamm.  Il  tür- 
- bine,  ber  SBlrbelttslnb.  Il  latte,  bie  *DlH<fy,  tc. 

s.  8IOe©uchflab«n;  j.55.  La  a,  baö  a.  Lab,  ba£  b. 
La  d,  baö  b,  tc.  ' 

* < V ‘ * ; \ ■ * 

öcibcrfei  ©efdjlec&fd  fittb: 

. Il  ober  la  cärcere,  bc£  ©efängnig, 

, Il  t— la  cenere,  bie  Sifäe.  ••  " 

, II  — . la  fölgore,  berS&ÜJ*  ■ 

H ~ la  fine,  b«$  €nbe.  ,r: 

.•*  • \* , r.  : •.  je  J w * w •'  ' 

• < V ! • jbi  Sföämv 
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fföonnfidje  £aupt  * unb  SeMrty:  fa  wcibfic^e  $u 

berroanbeln.  ' 

# 

• • * 

IDU  $auptwärter  fo  peb  mite,-  i,  * ober  o enblgen,  ber* 
wanbeln  biefe  55ud)(la6eR  in  a.  g.  95.  II  padröne,  bet 
Jp)tn : La  padröna,  bi(  grau,  ©ebieterin.  Giovanni* 
3obonn : Giovanna,  3obanna. - Jll  s£rvo,  bcr  Änedjt: 

La  s£rva,  bie  Sföagb,  JC. 

/ Sluögenomraen : 

1.  Cie  ficfc  auf  ese  enbigeR/  benn  blefe  bleiben  unber- 
änbert;  j.  93.  IlFranc^se,  bergranjofe:  LaFran- 
c6se,  bie  gtöBJ^nn.  II  Portoglkse,  bet  ißortugie* 
ft:  La  Portoghese,  bie  SPortugtefin,  ic. 

2.  »Die  ficb  auf  dore  unb  tore  enblgen/  beränbernore 
in  rice ; $.  ©.  L’Imperadöre,  bet  Raffet : L’Impe^ 
radrfce,  bleÄalferin.  11  cantatore,  bet  ©äuget: 

La  cantatrice,  bie@ängerin.  L’Elettöre,  bet  Äur* 
fdrß:  L’Elettrice,  bie  Äurfdrliln.  II  govern*#6re,  . 
ber£ofntcißer ; La  governatrice,  bie£ofmelßertn,K.  ‘ 

3*  3u  folgenben  fügt  man  noeb  ssa,  un#fie  in  weibliebe 
juberwanbeln : I.’Abbdte,  beruht:  L’Abbatissa, 
(ober  la  Bad^ssa),  bie  Slebtiffln.  11  Baröne , bet 
greibert : La  BaronSssa,  bie  gtelfrau.  U Cönte, 
bet  ©raf:  La  Contessa,  bie  ©räpn.*  L’dste,  bet 
SBirib:  L’ost^ssa,  bie  2Birtbin.  11  Principe,  bet 
gärß:  LaPrincipessa,  biegdrfliR/  ec. 

• golgenbe  werben  auf  eine  gang  unregelmäßige  5lrt  in 
weibliebe  berwanbclt : IlbScco,  bet©of:  Lacäpra,  bie 
Stege.  Ilbue,  ber  Debd:  L£v4cca,  bie  Äub.  U canet 
bet  £unb  : La  cagna,  bie  {ulnbin.  II  gällo,  ber  #abn : 

La  gallina,  bie  .penne.  II  R$,  ber  Äänig : La  Regina* 
bie  Äänigin,  ec. 

©ieSBetwirfer,  fo  ßcb  auf  o enblgen,  berwanbeln  o 
Ina;  j.  95.  Ripco,  rei<b$  Femmineo,  ricca.  Pövero, 
nrm;  Femmineo,  pövera.  11  prima,  bererße:  La  pri- 
ma, bie  erße,  jc.  Unb  bie  fo  auf  e auägebtn/  wie  aueb 
aQe  45auptitablen  bleiben  unberänbert  (außer  üna,  bat 
im  Femmineo  üna').  g,  ®.  Ua’uömo  prudente,  ein 

■ fiugcr 
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fluger  5)?attn : Una  dönna  prudente,  efne  finge  JräU* 
J)üe  temperini,  jwep  gebermeffer  : Due  lettere  , jwei 
Briefe,  ic.  ’C  ' - * • 

golgenbe  93ciwärter  (nebjt  bem  Stfrworf  quello),  wer» 
ben  gewd&nltd)  in  Der  einfachen  3a&l  t>or  ben  männlichen 
3c«nnwerfer  n bte  mit  einem  SDWlauter  anfangen/  abgef ürjt : 

anflätt  Bello,  fcbän,  fejf  man  gewäfjnllcb  bei. 

Buono,  gut,  — — — — — buon. 

Grande,  gro§,  — — — — grän, 

Santo,  (jeilig,  — — — — San. 

quello,  biefer,  -r  — — — . quel. 

3«  55*  Un  bei  paläzzo,  ein  fdjäner  $ala(!.  Unbuon 
llbro,  ein  gutetf  95ü<b.  Un  gran  piacere,  ein  grofeööer* 
flndgen.  San  Pietro,  ©t.  Quel  giövane , btefer 

• junge  aflenfcb,  K» 

9iur  gran  wirb  <5ut&  gewä&nllcb  t>or  einem  weiblichen 
SRennroorf,  fowo&l  in  ber  einfachen  al$  oUlfadjetf  3a&l  M9 
b caud)t  ; j.  93.  Una  gran  casä,  ein  grofeö  £au$ : Dü« 
grancäse,  jwel  grofe  Käufer,  Bello  bat  gewä&nlid)  bei 
in  ber  »lelfadjen3a&l  j $.  93.  Questi  bei  giardini,  blefe 
fernen  ©ärten,  tc.  * . f. 


SSon  t>eüvS5crgriffer«tt0^  * 

... *w-?. . -Wörtern.  ,f  ...  , 

" 95el  er  (fern  berwanbde  man  ben  legten  95ud)(f<k6en  eine« 
SBortöin  one;  woburdj  audj  fogar  bie  welHtd}en  SBärfer1 
männlichen  ©efctylecbtä  werben.  J.  95.  Unlibro,  ein95ud) : 
Unlibröne,  ein  grofeä  Q5uc&.  Una  cäsa,  ein'  *bauö  : Un 
casdne,  ein  gcofeS  •Qauö.  Unä  pdrta,  eine  £&ilr:  Un 
portöue,  eine  grofe  $&är,  «.  , . , ; ' • . *■' 

Um  etwa$  ©cbleebtea  ober  Serächtliefträ  anjujeigen, 
»erwanbelt  man  ben  lebten  «udjtfaben  eineö  SBortä  in  ^c- 
cio,  äccia;  j.  95.  Uh’ignoränie,  *in  Unwiffenber  ,0umm» 
fopf:  Un’ignorantätrio,  ein  bummer  elenber  £ropf.  Un 
bugiardo,  ein  eigner:  Unbugiardlccio,ftn  (grjüfgner, 
uuoerfcöamter  Sügner.  Una  vecchia,  ein  alte**  HJeib : Una 
▼ecchiäccia,  ?eineoltegjettel,  «;  - TJ  v -< 

; * ff\  ■ a sm* 
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SDie  SSerringenjttfldwärter  flnb  iwcierfd  j junt  tBerrinr 
gern  unb  gUttofen  nerwanbelt  man  ben  lejten  $udbftaben 
ber  Sßirffr  männlichen  ©<f4jlfd)tö  in  mo,  etto,  ello,  nnt> 
tote  weibfid)  n inma;  etta,  ella.  3*  33  Un  pqyero,  eia 
Elrmrr : Poverino,  poveretto,  poverello,  arittjr  guter 
3fangt,  (Sföann).  Una?.pövera,  eine  Sinne : poyerina, 
poveretta,  poverella,  arraeel  litbfö  5D?äbd)fn,  (3ßeib$en,) 
je.-  Sighöra,  COfdbam,  Jungfer:  Signorfoa,  lttbe$  5)?a* 
bamcben,  3*togfer<ben,  «•  ' ' ; i*  

. • .f ' , . ' * • * i ■ . f ■ — t * ; • — «... 

3»  benSB&feru  fo  fl«^}  auf  one  enbjgett,  tyfrb  gewifjn* 
Heb  nodj  c fror  ino  gefejt ; |.35.  Padrone,jt£|frr  JLPadron- 
eino,  , *.  ^ 

3um  5Jera<bf«n,  2cV  fremanbelf  man  btnfeffen  55ucb* 
ttdben  männlicher  3Bärter  in’  ftccio,  üttö\~  »mb  iccl^olo, 
unb  ble  weiblichen  in  üccia  ec.  3*  33.  Un  uörryo.ein  •Rann  : 
Un’uomuccäo,  uomuzzq,  uomiccivoitvetncameöcUn* 
fceb  ‘Ränncben.  Una  casa,  ein  £au6  ; Una  cassuccia, 
«fr.  ein  fifnort  *c. 

, . • rf  ■ ' 


: . . , w :v>  . „ * ' w-  • 

23on  t>ett  SSetrotfrtern,  bte  im  3*aftem%trt&* 
reit  £auptro&tfern  ita($ffc&ett  muffen* 


eoi(te  ms 


i.  ©ieelnegarbe  anjefgen;  J.5J.  Un  vestfto  bidneo , 
,j  ein wfif ft d Jfi<ib»UAcapp^llo/2//*o,  einfdjwar* 
|«  r $nt : Del  vlnq  rösio,  r b t b i i -SBeln,  K. 
ä.  2>ie  fo  natilrlUbe  Rebler  anjetflen ; j.  $3.  Un’uomo 
ciJco,  ein  b linier  SRann.  Una  serva  sörda,  ci* 
nV'ldnb  e 3Rd9b/2c. 

S.  >DieS5eiwärterfeer9?aiionim;  J.  55.  La  Imgua  ita- 
lidnaj  ble  italtentfcbe  ©pracbe.  Üü  Medico 
•■  ingtesc,  ein  englifeber  tlrjt/  k.  • 

4.  2)le  ©eiwirter  welche  eine  nahlrttcbe  ober  jnfäfftge 
85efcbaffenbeit  an  {eigen  j $.55.  Del  pane/r^co,  f r I f Cb 
55rob.  Dei  pasticcietti  cdldi,  warme  |)a(ietcb<n, 
Belirarösto  frtfddo,  i aiter  35caten,  ic. • d,i'  .» 

5.  ©ie  sutteiwirtf t,  wenn  fle  al<  53eiwlrter  gebranebfe 
werben;  j.*8.  Uncappöne  arroititoy  .ein  fl < b r a* 

tenec 


gk 


1 1 tu  r Äapautt.  Un*  älbero ßorJnte,  ein  b l ü M t!» 
bet  SBaum.  II  giörno  seguente , bet  f o ( g e n b t 
Sag,  ec. 

6.  £)ie  3lebenwörfer  btc  anflatt  bet  Beiwörter  gefejt 
werben,  haben  di  por  fiep/  unb  (leben  ben  Hauptwör® 
fern  nach ; $•  35.  La  commedia  dijtfri , bie  g e fl  r l g e 
ÄomÖbie.  II  Re  d*  addsso,  ber ) e j j t g e Äönig,  ec. 

7.  t)ie  meiflen  ^Beiwörter  fo  (leb  mit  ce,  le  unb  te  enbi* 
gen,  (leben  gewöhnlich  ihren  Hauptwörtern  nach;  J. 
53.  Una  müsica  allettatrice , eine  retjenbe  Sföu* 
ff.  Un  luögo  aggraddvole , ein  anmutbigec 
Ort.  Delvxno  eccellente^  b e r r l i d)  e c 5Betn,  ec. 

2iuä  fofgenbe  (leb«  gewöhnlich  nad)  ben  Huuptwör* 
tetn:  Ricco?  teich.  Meraviglioso,  wunberbar.  Nüovo, 
neu.  Perfetto,  Poßfommen,  ec.  nebfl  aßen  bte  auf  troppo 
folgen,  alö  troppo  graade,  troppo  piccolo,  ec. 

Einige  Beiwörter  bähen  eine  anbere  35ebeufung  wenn 
He  ben  Hauptwörtern  na<$|teben,  alö  wenn  fte  (tcp  Pot  ben« 
felben  befinden;  j.  55.  1 

S?or  einem  Hauptwort. 

Galante,  b£ftid). 

Un  galant  uomo,  ein  artiger 
3U?enfd)btt  ju  leben  weid. 

Doppio,  hoppelt. 

Un  doppio  amico,  einbop« 
p eitet  t$reunb. 


Ülacb  einem  HäuP*w®ct» 
Galante,  Perliebt. 
Un’uomo  galante,  ein  Ptt* 
liebtet  OHenfcb. 

Doppio,  falfd). 

Unamico  doppio,  etnfal® 
fcbergreunb,  K. 


tlufgaben  tf&tr  loerfc^tebctte  58etn>tfrfer. 

39* 

granffurt  i(l  eine  ftpöne  (Stabt,  worin  (leb  heftnben  grofe 
Häufet,  fcbdue©ärteit,  gute  unb  böfe  (griffen,  unb  reiche 
£eufe ; aDein  eö  gibt  auch  ba  oiele  2lrme  wie  dberaß. 


tfranffurf,  Francoförte. 

X>le  Stabe,  la  cittd. 

SBorln  fld)  beßnbtn,  öve  fdöve) 
s6no. 

5>a4  £au*,  1a  edsa. 

«ut,  büono. 

.©&#,  cattivo. 


<5(n  €brf|T,  u«  C^istidno.* 

£)it  2 täte,  la  gerne. 

%Qei n e«  gibt  auch  ba,  ma  ven* 
sono  ancora, 

5(rm,  pövero. 

2Bf t übtroll,  cöme  da  per  tütto. 


«f  4 


40. 


©er  rujfifd}«  ©raf,  bet  ge (lern  auf  beiti  $aff  war  Im  ro* 
tfeen  £aug,  batetnen  franjäfifd)en  $?o*,  einen  engltfcftert  „ 
Slrjf,  unb  brel  beutfcbe  ®ebienten.  <£r  liebt  ft&r  .bie  ttatte* 
nifdjen  X 5n  jerinnen,  bie  blinben  £b«minner,  unb  bie  ge« 
bratenen  Kapaunen,  ©eine  Gebienten  tragen  gtdne  £dte, 
blaue  9i<We,  gelbe  2Befien,  rotbeSReinfleiber  unb  fdjnoar« 
je  ©trdmpfe.  €r  will  flcb  nicht  berbtUatben;  benn;  feiner 
0agenad)|mbbte§tauenjiraraer  nur  beffäublg  in  berUn* 
fceftönblgfeif. 


5D<r  ©raf,  il  C6nte. 

£RufTlf(b,  russiäno. 

£>er  aefiern  — »rar,  che  fu  jeri. 
S5er  93all,  il  bällo. 

$?Ofb,  rösso. 

£at,  ha. 

SDer&ocf),  il  cu6co.  ,,t} 

^roruSilfeb,  francese, 

IDer  2trj t,  il  Medico. 

©ngllfd),  inglese. 

35rel,  Jpre.:  * . -• , . 

Gin  SÖebf  enter,  tino  staffiere,  un 
servitdre. 

5Deutf<b,  tedesco.  . 

©r  liebt  febr,  ima  molto. 

Gin«  Sdnjerln,  üna  ballatrice« 
Sralfentfdj,  italiäno. 

35er  ©bemann,  il  marito. 

SSlinb,  cieco. 

Gin  Kapaun,  un  cappöne.  - 


©ebrafen,  atröstito. 

©eine,  i süoi.  . , . 
fragen,  portäno. 

©In  i)uf,  «n  cappello.  * 

©rin,  vetde.  . . , • 

©In.Siof,  un  vestito,  un’abitp. 
33lau,  turchlno.  .... 

35fe2Bert,  la  vesta;  Ta  giubba, 
©efb,  giällo.  * 1 '•  ' 

25le  93elnflctber,  11  calzöni.  ; 
35te  ©trötnpfe,  le  caliette. 
@d)n>arji,  nerp. ; . ' ■ 

©r  mifl  fl<t)  nltbe  t>er&elratb«n, 
non  vüol  maritärsi.  ** 

£>enn  fefner  Sage  na<b,  perchi 
a quel  che  dice. 

®lc  §rauenjfinmer,  le  donne. 

«Slnb  nur  befldnbfg  ln,  -non  son* 
costanti  - se  non  nell\< 

5Die  Unbefldnbfgf  elt,l’iucostänze 

: d 


3?er* 


i 


e 
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**  S8er  3 Nid)  n ng$  ft  tiffett. 

’ * , . •'  ; \ ' , . 

” (gradi  dx  comparaziöne). 

©urd)  btcfdben  wirb  bi«  33ebeutung  ber  5Bel  - unb  3ße* 
fcntvfceir  oergcifert  ober  oerfleinert,  wie  hier  ju  fe&en : 

©rite  ©tuffe . 3weite  ©tuffe.  ©ritte  ©taffe.  . 

Positlvo.  Comparatlvo.  Superlatlvo. 

Grande,  grod  ; piü  grande,  grifft  ; il  piü  grände,  bet 

• ' V*  griffe. 

Piccolo,  fleift^  piü piccolo,  fiel*  il  piü  piccolo, bft 

ner;  fletnffe. 

RIcco,  reich;  piü  rlcco,  teilet  ; il  piu  rlcco,  bet 

rcicbife% 

Pövero,  ötm;  piü  pöyero,  firmer ; il  piü  p6vero,bcr 
rv  : ürmffe.  - 

Dötto,  gelehrt;  piü  dötto , gelebt«  il  piü  dötto,  bec  _ 

Ut ; gele&rteffe.-  r 

STOan  »erfleinert  ober  oerriugert  au$  oft  mit  me  no 
(weniger);  j.j$. 

"Grande,  grod ; m4no  grande,  nicht  il  möno  grantle, 

fogroö,  Heiner;  berfieinffe. 
Piccolo,  flein;  meno  piccolo,  ilmeno  piccolo, 

nicht  fo  Kein , bet  griffe,  *c. 

• fffif«;  ‘ 1 

golgenbe  weichen  bon  ber  allgemeinen  Siegel  ab: 

Addiettlvo:  Buö-  megliöre,  6ejfetJ  tt  megliöre,  bet 
no,  gut;  * ' ' ' v beffe. 

Avverbio*  Bene,  megiio,  beffer  ; ilmlglio,  ambe* 

wo&l,  gut;  1 ffen. 

— — M öltojbiel ; piü,  mehr ; f il  piü, am  meiff en, 

— — Poco,  we*  m6no,  weniger ; * ilmlno,  am  we* 
nig ; nigffen, 

Addiettlvo : Plc-  minöre,  geringer;  il minöre,ber gt# 
cöio,  gering ; ringffe. 

. t , . . , . t , 

©en  Comparativo  fann  man  burdj  folgenbe  SBlrter 
t>ergr 5 fern : Assäi,  molto,  via,  ec.  3*  53»  Vöi-siöte 
assai  (molto,  via,  ec.)  piü  ffiligente  di  me,  if>r  feib  oiel 

- © 5 flWf« 
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t ; * 

fftilTifl«  alg  id).  E via  meno  paziente  del  ma^stro,  er  iff 
lang  (bei  weitem)  nid)t  fo  gebulbig  alg  ber  gebrmeifter,  ic. 

t)ag©erglelcl)unggwort  a I g,  wirb  nach  bera  Compa- 
rativo  mit  bem  Genitivo  gegeben ; j.  35.  Ii  sole  e piü  . 
gründe  delia  luna,  bie  ©onne  ifi  grdfer  a l g ber  9J?onb,  2C, 
Sffiann  ftcft  aber  ber  Comparativo  auf  cm  33ei  - 3eit  * ober 
Sftebenwort  behebet,  foroirb  a'lg  mit  che  gegeben ; j.  55. 
Piü  bianco  che  rösso,  mehr  rotb  a I g wefö.  Egli  pensa 
piü  che  non  dice,  er  benft  mehr  alg  er  fagf.  E meglio 
tdrdi che mäi,  eg ifl beffec fpdf  alg  niemalg,  jc. 

Sftad)  bem  Comparativo  muß  bor  bog  barauf  folgenbe 
Seitwort  non  gefeit  werben,  wenn  fd)on  bie  9?ebe  m<bt 
rerneinenb  ift;  J.  35.  Egli  e piü  dötto  che  non  cr6de,  er 
tfl  gelehrter  a(g  er  glaubt,  :c. 

3 u,  wirb  nach  bem  Superlativo  mit  bem  Genitivo 
gegeben;  $.35.  II  piü  grande  delia  citta»  ber  große  in 
ber  ©tobt,  ic. 


, 5lufaa5en  ti&er  t>ie  JSergleic&ungsflufFen.  , 

, * . , i • | • / t •#/•» 

i r , 4k  • ■ 

Unfete  !0?agb  tfl  bumm,  no<$  bJmmec  alg  unfer  Äneebf, 
ber,  wie  leb  glaube , ber  btlmmfte  oon  allen  Änee&ten  iff. 
©ein  SSater  war  ber  grdfte  Sauer,  unb  feine  Butter  bie 
Elf  Inße  Säuerin  bie  ich  jegefe&en  habe.  €r  fara  oft  in  bte 
©fabt,  öfterer  alö  feine  grau;  allein  fegt  fommt  er  nicht 
mehr,  benn  er  ifi  tobt. 

Unfere,  nostra. 

Dumm,  stüpido , stölito. 
tftod j,  ancöra.< 

Unfer,  il  nöstro, 

Der,  che. 

Ä&U  Irf)  glaube,  n quel  ch’io  ore- 
do.  7 

2?on  allen  Änecbfen,  da  tutt’i  ser- 
vi.  /• 

@efn  SJafer,  suo  padre. 

Der  Sauer,  il  contadino. 


4*. 


Die  Sduerln,  !a  contadina. 

Die  1$  je  gefeben  babe,  ch’io 
häbbia  mäi  vedüta. 

Cr  fam,  egli  veniva. 

©ff,  spesso. 

<Seine.fcrau,  süa  rabglie. 

3ejt,  adesso,  öra. 

Somme  er  nicht  mehr,  non  viene 
piü. 

Denn  er  Ift  fobf,  perchd  & mor- 
to. 
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42»  ", 

£err  fjtano  iß  einer  bet  red)tf$affenffen  (Kffnner  in  ber 
©fabf,  unb  feine  grau  iff  ba$  belle  SBeib  non  bet  2Be!t.  €r 
bat  niel  93erffanb,  mehr  «W  fein  Araber,  berffd)  für  ge» 

le&rtcr  biltalö  erlff. 

• ' . *• 

-6er.r,  il  Signor»  ' STlefcln,  disio. 

SftcdStfcfiaffen,  onesto.  2)er  ffcf)  bellt,  ehe  si  crede. 

23t«  2Be(f,  ilmondo.  ©elebrt,  dotto, 

2>er  SBerfianb,  lospirito.  y . * . 

43» 

SDie  grau  Sofft  glaubt  ffe  wäre  fcb$ti,  feiner  aW  ihre 
. ©djweßer,  wele^e  ba$  fcbinße  graaenjimmer  in  bejr  ©ta&e 
»Ire,  wenn  fte  grlfere  Singen  unb  einen  fleinern  ffffqnb 
hätte.  3nbeffen  iff  ße  liffiger  all  man  glaubt,  anb  oerlieb# 
ter  nU  man  meint. 

' •'*  . ; '->'£»  ■ » » •*  • * - 

^ieffvnu,  laSigndra.  - man  grände,  ober  piApIe- 

©taubt  fTe  »rdre,  si  crede..  cola. 

SCftf  di  süa.  . > ‘ SfnbtfTen,  frattanto. 

8Bt(d)t  iff,  che  e.  giftig,  scältro,  a ; asluto,  a. 

C£at  grauenAimmer,-  la  donna.  Wangtaübf,’  si  crede. 

SBcnn  fTeb&tte,  se  avesse..  ' ©erfte&f,  innamorato,  a;  amo* 
©rSfcre  $fugcn,  gli  6cchj!meno  röso,  a.  ' 

piccoli,  ober  piA  grandi.  . 2Watt  meint,  si  pensa.  t 
€taen  fteinern  2?funb,  la  böcca. 


r / • 9 • 

grijje,  fann  er  feine  Sefjion  ? — 3Ble  itb  glaabe.  — 
©ebe  er  mir  fein  55uc&,  ieb  will  i&n  dberbären.  — ©a  iß 
eö?  — TOie  helfen  bie  fünf  ffBelttbeile?  — €ur opa, 
Sißa , Slfrifa , Slmerlfa  nnb  ßJolineßä.  — 2fn  wcldjetn 
S&eile  fyßnben  wir  un$?  — 3fn  Europa,  welefceö  ber 
fleinße  fff.  — SBeldjeö  iß  ber  gräffe  ? — 3ßa,  worin  an» 
fer  £ellanb  gebobren  unb  gefreujlget  worben  iß.  —^et» 
et)e$  iff  ber  beifeße  ? — Slfrtfa,  worin  man  bie  febwärj» 
ffen  COTenfeben  ßnbef.  « SBeUfteö  iff  ber  reiebffe  1 — 
ömerifa,  in  welkem  bie  griffen  0olb  » unb  ©ilberfcba#» 
te«  finb.  " 4 . '*  — 

frljj«,  Feden’cor  |@ebe  «r  mfr  fein  83u<b,  datemi 

onn  er  feine  2ef  jfon,  sapete  v6i ! il  ▼östr»  iibro.' 

la  vöstra  lezlöne.  |2l(b  »IQ  Ibn  fi&erfc&WR , vi  in 

8Die  Id;  glaube,  io  «redo,  I segnerd, 

i • 
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eccole, 

2Blc  bcticn,  corae  si  chiämano. 
cinque. 

£cr  Sötf  1,  la  pärte. 

(Europa,  l’Euröpa. 

SCfla,  l’Asia. 

5lfrlfa,  1’Africa. 

Slmcrlfa,  1‘America. 

*DolfncfTa,  la  Polinesia. 

3n  trtlcbfm,  in  quäl. 

35«fl»b«n  ivlr  un$,  viviämo  noi. 


35«r  Joellanb,  il  Salvatore. 

0«6o()tcn  unb  gefrcujlget  worben 
ifi,  e näto  estäto  crocifisso. 

£ei$,  cäldo,  a. 

$©orfn  man  — flnbet , dövi  s* 
trövano. 

3n  tpcldjcm  — flnb,  ddve  s6no. 

®tne  @olbfd)ad)t,  üna  miniera 
d’oro. 

£>at  Silber,  l’argento. 

**  ■ 

/ ' * 


45^ 

Stußtanb  iß  baü  grüße  £Xei$  in  Europa#  allein  nld)t 
fcaö  oolfreltöße.  granfrelcfc  iß  beoälferter  al$  9Ju§lanb#. 
unb  Oeutfdjlanb  iß  M>llre4d)ec  alet  granfreld),  ©fan  fagt 
bte^nf«1  wärt,  nod>  be,m  93er&ültnig . i$rer  ©tdfe> 
baö  beoälfertße  2anb  bon  Europa.  Italien  iß  baö  fdjänße 
2anb  in  (Europa/  unb  bie  fd)dnße©pra<be  iß  btc^talitnifcfce« 

i».**  'S*  • - . : , 


fftufilanb,  1*  Russin.  . 
37a«9ief<b,  rimperio.  ' * 
9ta«(nn(d)b  manon.  . .. : ’t;“ 
QSolfteld) bsfcolfe# , popptet»; 
^ronfctid),  la  Fräncia.  . ’•/* 
X>eutf<blanb,  la  Germania. 

Vtan  ragt, ..«»  dicp  che.  r.: . .. 

ICleSnfel,  risola. 


SSBdtf,*!.  t . 

Wad)  ben  SJerbdUnte  l&m  ©rofe, 
a proporziöna  della  Jsua. 
. -.grandezza. 

£a$  2onb,  il  paese.  ■ i*  ' 
Stellen,  l’JUälia.  • 

2>le  Sprache,  lalingua. 


— r 


h r- 
• t 


. * r. 


SSott  bcn  3a1)Ui>6vttv it. 

©erfelben  finb  fünferlei/  old : , 

t,  ^aHpf^lett/2.  Örbnungüjablen,3.  iBergleitftunflüc 
. .sollen/  4.  ©tnf&eilungdja&len/  5.  ajerfamralunggs 
. »«bttn. 

— 1 . 1.  £aupt 

— , * 4 


Zero,  9?UH(. 
Un,  ein*. 
i)üe,  jtoei. 
Tre,  brei. 
Quättto,  pur. 


r 


Cinque,  fünf. 

S£i,  fed)d. 

S&te,  ße6en. 

O'tto,  attjt.  • 

Növer  neu«.  , 

. Dieci, 


Digi 


oogle 


Dr^ci,  jrfjen. 

Undici,  elf  (eilf). 

Dödici,  jnpiJlf. 

Tredici,  breijeben. 
Quattördici,  burjel)*!?. 
Quindici,  fünften. 
Sedici,  feeb^eben. 
Deciasette,  fieb$eben. 
Diciotto,  acbtjeljen. 
Dicianove,  neunten. 
Venti,  jwanjlg. 

V6nti  üno , ventüno  , ein 
unb  j»van$ig. 

V enti  düe,  jroei  unb  jroan  jig 
Venti  tr& , brel  unb  jroan» 
*10/  k,  * 

Tränta,  breiflg. 

, f*\ . . ' 2.  D*  b n u 

Ilprimo,  ber  erde. 

— secöndo,  ber  jweite.  - 

— terzo,  berbrittf. 

— quärto,  beruterfe. 

— qufoto,  f>er  fünfte. 

— s6sto,  bet  fed)ffe. 

— settimo,  ber  (lebenbt. 
L’ottävo,  ber  achte, 
llnöno,  ber  neunte. 

— decimo,  ber  $ebenbt.' 
L’undecimo,  ber  elfte(eilfte) 
II  düodecimo,  Jber  jroülfte. 

— decimo  t£rzo,  ber  brei* 
jebenbe. 

—*  decimo  quärto,  ber  bfcr» 

. jebenbe. 

— decimo  quinto,  ber  fünf» 
jr&enbe. 

— döcimo  sesto,  ber  fetb* 
iebrnbe.  « _ 


uaränta,  tderjfg. 
inquänta,  funfjig. 
Sessänta,  fettig.  * 
Settdnta,  flebenjifl. 
Ottänta,  QCbtJlg. 

Novänta,  neunzig. 

Cento,  bunbett, 

Ducento,  jroel  bunberf. 
Trecento,  Orei  buabert,  IC. 
Mille,  taufenb. 

Dumüa,  due  mila,  jwci 

taufenb. 

Tremlla,  brel  taufenb , jc.j 
Un  miliöne  , eine  SUllIion, 
taufenb  mal  taufenb. 

Düe  miliöni , *ft>el  üftlflio* 
nen,  ec.  • 


idüja^Iett.  . 

II  decimo  settimo,  ber  fle* 
bcnjebenbe. 

— decimo  ottävo,  ber  acf)t* 
jebenbe. 

— decimo  ndno,  ber  neun* 
jebenbe. 

— ventbsimo,  il  vigesimo* 
ber|n>äH*igRf. 

— vontesimo  primo  , ber 
ein  unb  jiranjigfle,  ec. 

— trent^simo,  il  trig^simo, 
berbreiffgfie. 

— quarantesimo,il  quadra- 
g^simo,  berbierjigfie. 

— cinquant£simo,  ber  fünf* 
Jtgfte.  rj 

— .se&santesimo,  il  sessag£* 
simo,  ber.fetbjigfte. 

— settantesimo,  il  settua- 
g^simo,  bet  (leben  dg  Re* 


L’ottantlsimo,  1’  ottuag£- 
simo,  ber  aebfjlgfte. 

II  novänt^simo,  il  nonag6- 

simo,  ber  neunjigfie. 


II  centesimo,  ber  bunberfüe, 
— millesimo,ber  faufenbfle. 
L’ültimo»  bertejte. 


3.  §8erg  ( eicfjunggjab  fe  tt. 


Semplice,  einfach. 
I)6ppio,  jweifach,  hoppelt. 
*Triplice,triplicato,  breifad) 
Quadruplice,  quadruplicä- 
to,  bierfad). 

Centüplice , centuplicäto, 

buabcrtfad). 


©I e übrigen  ftnb  nicht  mehr 
im  Qebraud) ; an  betti? 
jlaet  bebienet  raan^ffdj 
ber  £auptj«bl,  unb  fü* 
gefvöltebinju;  |.&t 
Cinque  vdlte,  fünffach,  i c. 


4$  €tn(^enungöja^fen. 


t » 


■v 

. / 


La  m£ta,  bie  £fllfte. 

II  terzo,  bad  JDrtftbeil. 
II  quärto,  bad  Söiertbeil. 


Ad  üno  ad  uno,  einzeln, 
je  ejn  unb  ein. 

A düe  a düo,  paatweld, 
jwei  unb  jtvef,  ic. 

< 

5. Söerfammfungs  $af?I  en, 

Una  cenlfena,  eine^ahlbon 
punbert. 

Un  quartaröne,  £ bunbert, 
ober  1 fJfunb, «. 


Un  pajo,  üna  cöppia,  ein 
|)aar. 

Una  dozzina,  ein  ©UJitttb. 
Una  m^zza  dozzina , ein 

halb  SDu«enb. 


Aufgaben  übet  einige  ga&frodrter. 

fc 

Srljje  bat  feine  ?efjion  gut  gelernt,  unb  ich  ^offe 
tubwig  wirb  bie  feinige  auch  fänuen.  SB  er  b*f  Simerita 
entbett?  — <?ln  Italiener.  Ramend  d'brijfopb  @olombo$ 
im  3abr  1492 — SBer  bat  ben  ©eefompaä  erfunben  ? — 
©n  SJleapolitaner,  9?amen$  3ob<*nn  ©oiatro^hr  1303. 
SBBcp  |>at  baö  ®d)ieepul»«r  erfunben?  — <£Ur>Deutfeber, 

Ramend 


1 


*3 


SRome»<  Sarfgolb  ©cftroari,  im  3a$r  1382.  — 2Bet  &af 
DU  35ud)brutferfunß  erfunben  ? — 3fo&önn  ©umn&erg, 
«in  ©eutfdxr,  im  3°&r  *44°*  — ffi«  &at  bi«  Safdjen» 
ufcren  erfunben  ? — flJefer  JfrtUt,  ein  SRiStnberger  Sdrger/ 
im  2fa&r  1500.  — Unb  rocr  bat  bte  £uft6aflonen  erfunben? 
— groei  gtortjofm,  SRaraenö  SRiintgeifur , erfanden  fle  \ 
im  3faf>r  if83* 


Mit  getont,  ha  ben  impa. 

V. 

[»>jgbero. 

.„  L^GdovieOj  Luigi. 

SBltb  bfe  (einige  oud)  fonnen, 
feapra  anche  la  stia. 

, iSBer  bat  — entbef  t;  chi  ha  sco- 
perto. 

©in  Stalfener,  un’  Italiäno. 

Warnen«,  chiamato. 

(Ebrißopb,  Cristoforo. 

3m  3abr>  l’Änno. 

SEÖer  bat  erfunben,  chihainven- 
täto. 

£>tt  ©eefompa«,  la  bussola. 


(Ein  Weapoiitaner,  un  Napolitä. 

no. 

3Da«  ©d)fe«pulber , la  pölvere 
d’archibüso. 

(Ein,5Deutf(ter,  un  Tedesco. 

3Dle  93ud)brufferfunfl,  l’arte  del» 
la  stampa. 

S5ic  Sofchenubr,  l’orologgio. 
Bieter,  Pietro. 

® er  Bürger/  il  borghese. 
Nürnberg,  Nurembergo. 

©in  2uftbalIon,.un  pallone  aero« 
stätico. 

(Ein  granjofe,  unFrancese. 
(Erfanben  fit/  li  inventärono. 
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QBie  t>iel  SRenftfcen  finb  auf  ber  SBelf  ? — O&ngefefir 
taufenb  ©Unionen.  — SOI«  uiel  finb  berfelben  in  (Europa? 

— D&ngefefer  fiunbert  »ier  unb  jmanjig  SRißlontn.  — 
Unb  in  (in)  ©eutrd)lanb  ? — 2ld)t  unb  iroanjig  SRiQlonen. 

— Unb  ir»  granfreld)  ? — Siebt  unb  jwanjig  ©Unionen.  — 
Unbingranfreiti  ? — Dbngeft&r  jwei  unb  iwanjtg  ilb 
Uonen.  — Unb  |u  ^3arUt  ? — ißeina&e  ein«  ©Union. 
Unb  (tt  granffurtam  ©fain?  — D&ngefe&r  oierjig  tau« 
fenb. 


2Bie  Pfci/  quänti. 
JDbngeftbr,  in  circa. 

©inb  berfelben,  vene  *ono. 
qpari«,  Parigi. 


\ 

9?ein<fix,  quasi, 
granffurt  am  2??aln,  Francofor 
tesulMeno, 


Ctofeuo  woBen  mir  bie  gärroärtcr  (pronömi)  oorneö« 
mtn  (f.  ©.  io.),  unb  jwar  «rfien* : 


®ie  ber&intsente  perfßnljcfje  gÜrtrÖrfer. 

(pronömi  personal!  congiuntivi). 
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feilten  Genltivo,  unb  werben  auf  folgenbe  litt  bf* 
flintrt : 

Singuläre. 

Commüne.*  Mascolino,  Femmineo.  Commune. 
N.  io,  ; egli,  ei,  esso,  611a,  lei,  6ssa,*  si,  man«  , 


tu,  bu.  er. 

fie- 

D. mi,  mir ; gli,  lüi,  tbm. 

le,  gli,  ibr. 

si,  ß$,  v 

% ti,  bir« 

Ac.  mi,  mi<b»  lo,  il,  t(jn. 

la,  ße. 

si;  (wb;  '< 

ti,  blcb. 

P 1 u 

r ä l e. 

si,  |i<t. 

t 

si,  f{(b« 


Commune.  Mascolino.  Femmineo.  Gommüi 

N.  nöi,  mit;  löro,  p löro,  p 

vöi,  ibr;  eglino,  r ßt*  elleno,  > fie. 

essii  J 6sse,  J 

V.  ci,  un$;  löro,  Ihnen,  löro,  Ihnen, 

vi,  eueto. 

Acc.  ci,  un$;  ü,  gli,  ße.  le,  ße. 
vi,  euch« 

Der  Nominativo  blefer  gdrwirtir  (lebt/  »l<  ^ £eut* 
feben,  oor  bem  Seitnport^  unb  wenn  man  fragt , btntec 
bemfetben;  aßein  er  rotrb  auch  oft  ganj  auögelafien.  3- 
SB.  Io  ämo , ober  nur  ämo,  i cb  liebe.  Amo  io  ? ober 
ämo  ? liebe  I cb  ? ec. 

D<t  Dativo  unb  Accusatlvo  aber,  (lebt  gern tynlitb  im 
3taiitnif<ben  unmittelbar  »or  bem  Seitwort , man  mag 
fragen  ober  niebt ; j.  2*.  Egli  w'dic6va,  ober  /wi  öiceva, 
er  faßte  mir.  Ella»« vöde,  ße  (lebet  mic&.  Mi  vedete? 
febet  ibr  nudj  ? Ella  vi  conösce,  ße  fennct  euch?  La 
conoseöte  ancöra?  fennet  ibr  ße  oueb  ?—  Si,  la  conosco, 
ja,  Id}  fenneße.  C/amätevoi?  Siebet  ihr  un$  ? k.  NB. 
Der  Uativo  ßebet  na<b  bem  Settwort  wenn  bdffeibe  ge# 
bietet;  j.  95.  Date  me,  gebet  mir.  Ditegli,  fagetibm,  ic. 
Der  Dativa  löro  wirb  gemöbnltä  nach  bem  Beitnooit/  aueb 

wenn 


?■  (Befbevtct  ©efölM&te,  nemßib  männlich  unb  n>elMf<b. 

» , v 
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wenn  k leinen  S&efe&l  onjeigf,  gefcjt;  |.  Sj.  Do  löro , 

0<6*  ihnen.  Ho  dato  /tfro,  td)  habe  i b n e n gegeben,  ec. 

£)er  Accusativo  /o,  lf?n,  ed ; /a,  fle ; //,  /<?,  fte  (plur.) 

Wie  auch  ne,  böbon,  beten,  unb  w,  in  ber  33ebeutung, 
Daran,  ta,  2c. werben Sejtebungdartifel  genannt,  bie 
auf  etwad  3$orber gegangene*  söesug  haben.  ©ie  werben  ge- 
ttibnlict)  bor  bte  3eitw$rter  gefcjt ; $.  55.  Lo  so,  i 4 w ei  6 
t d,  La  taglierd,  idj  Witt  f ie  febneiben  (bie  gebet,  ic.)  Le 
io  comprate,  id)  habe  f i e (bie  gebern,  ec.)  gefa&ft.  JSe 
ho,  i4  b«&*  b a t>  o n.  Ne  av&e  vöi  ? habet  ihr  b a t>  o n ? 
Ci  ober  vi  p£nso,  ich  benfe  bar  an.  Non  vi  (ei)  p^nso, 
iü)  benfe  nicht  b a r a n.  Vi  söno  stato,  ich  bin  b a ge* 
wefen,  ic.  0 

. SBep  bem  Infmitfvo  werben  biefe  ^Jartifeln,  nebfl  bernel* 
beten  gurwörtern,  mi,  ti,  gli,  ec.  nadjgefejt,  uub  ber  legte 
SButb^abe  be^Seitwored  aucgelöffen ; jj.S5.Dare,  geben: 
Där/o,  eg  geben.  Parlare,  rebtnj  Per  parlär/zV,  um 
baten  jU  reben.  Pensäre,  benfen : Per  pensäm,  um 
t a r 0 n JU  benfen.  Av£re,  haben.  Per  non  aver ne,  um 
«lebt  b a b b n ju  haben,  tc.  - 

f Xi e perf&ntid'en  gfirtoSrter  unb  8Bcjie&ung«parttfeIn  werben 
auef)  oft  ben  3eittrf>rtern,  bie  nfd)Hm  infinitivo  flcüen,  narfs: 
gef«5t,  unb  bei  e in  ber  britf«n  tyerfon  ber  einfachen  3a&l 
wirb  juroeffen  auÄgeiaflen ; §.  93.  Mi  par,  ober  parmi,  ei 
fcfccint  mir.  Mi  spiace,  ober  spiäccm,  c«  mtyäßt  mir,  tc. 
Sn  biefem  gaff  otrboppeit  man  oft  ba$  c,  m,  unb  s,  opnt  ci't 
mi,  si,  ec.  3-93.  Dar«,  aieb  u n i.  Mi  giovö,  ober  gio- 
vo mmi,  ti  fjolf  mir.  Semandö,  ober  andöjjcffr,  er  giehg 
fort.  Si  credera,  ober  creder dssi,  man  wirb  glauben,  tc. 

©ie  gijrwdrter  mi,  ti,  gli,  ci,  vi,  li, ie,  si  (jid)),  Werben 
Immer  bot  bie  iPartif ein  lo,  li,  la,  le  unb  ne  geftjt,  unb 
»erwanbeln  aldbann  bad  i in  ej  j.$.  Me loda,  ergiebt 
fd  mir,  AMa mända, er  fd)ift  f i t mir.  Af<s*li(masc.) 
jM<f\e  (fern.)  renderä,  er  wirb  fie  W i r*  wiebergebtn.  Egli 
me  l’ha  detto,  erbotet  mir  gefügt.  Date  me lo, 
gebet  cd  mir.  Prestäte m/li,  (plur.),  leibet  fit  mir,  tc. 

an  biefem  gaO  wirb  an  gli  noch  ein  e biniugefdgt;  j. 
Ii4 lo  dicetfö,  ich  fügte  <d  i b m : Giüfla,  resero,  |e 
gaben  fle  tbm  wieber : Glidlk  presto,  id?  leibe  fir  (plur.) 
Ihm*  Gliens  dard,  ich  will  i j? m bawn gtbta,  tc. &lp 
- <£  ' paga. 


päga,  «rbejablf  ibnunß.  Cd he  darä,  er  tvirb  unß  bei* 
Don  geben.  Felo  dirö,  ich  will eß  e u <5  fügen.  Vd\ i pre- 
sterö,  ich  will  fte  e u d)  leiden.  F6 ne  daremo,  wir  wollen 
euch  bauen  geben.  Sdlo  pro.cüra,  er  t>erfd;aft  cö  fi  <S),ic. 

iDie25e$tebungßparfifelnci,  vi,  werben  eben  fo  gefejt; 
|.  55. Non  celo  (vtla)  conduc&e,  fdbret  i^>n  (ffe)  ntd)t 
©in.  FdAi  (cd\\)  manderd,  ich  will  fie  (plur.)  binfcblffen. 
Fe'ne  (cdnej ■ saräno,  eß  werben  beren  b«  fepn,  ec. 

93or  ne  wirb  aud)  im  .Äccusativo  glie  gefejf , weidjeß 
ülßbenn  auf beibe  @efcbled)ter  Sejug  bat;  j.  25.  II  mae- 
stro glidae represc,  bec ^t^rcr befirafte  i b n Cfie;  beß# 
wegen/«.  ^ 

Si,  man,  wirb  Por  ne  gefejf,  unb  alßbann  i in  e 
perwanbelt;  J.  55.  Se  ne  ha,  man  bat  beren  (baoon). 
Se  ne  parlerä,  man  wirb  bapon  reben. 

' Lo,  li,  la  unb  le.  werben  bei  si  (man)  gewß&nlid)- 
«ußgelaffen ; j.  55.  Si  cr£de,  man  glaubt  eg.  Si  dice, 
man  fagt  eß,  Si  vede,  man  fiebet  i b n C fie).  Siconös- 
ce,  man  fennet  i b n (fie,  sing. e plur.).  ^ 

(Der  Dativo  ber  perfßnlicben  gdrwßrter,  wirb  immer 
©or  si(ro.an)  gefegt;  $.55.  Misi  dice,  man  fagt  mir. 
Ti  si  da,  man  gibt  bir.  Gli  (le)  si  parla,  manfpriebt 
m i t i b m (ra i t i b 0*  Ci  s*  aseölta,  man  bätet  und 
ju,  Vi  si  permette,  man  erlaubt  euch , ec. 

93or  ne  wirb  si  in  se,  unb  baß  i in  mi,  ti,  ci,  vi,  per 
se  in  e per  wanbeit;  j.  55.  Se  ne  ha,  man  bat  bauen. 
Me  s£ne  da,  man  giebt  mtr  bapon.  Te  sene  parlerä, 
man  wirb  mit  bir  bapon  reben.  Ce  s£ne  darä,  man  wirb 
unß  beren  geben.  Fe  s6ne  procurerä,  man  wirb  euch 
beren  perfebajfen,  «.  NB.  »Dergleichen  «Kebenßarten  ISns 
nen  auch  mit  6ssere  (Obn)  unb  venire  (fommen)  gegeben 
werben ; §.  55.  Me  n’e  prömesso,  ober  me  ne  vien  pro- 
messo,  man  Perfprid)t  mir  beren,  ec.  Slueb  werben  ber* 
gleichen  Diebcnßarten,  worin  (ich  ne  nity  befinbet,  mit 
essere  gegeben ; j.  55.  M’ä  stäto  detto,  man  bat  mir 
gefügt.  Mi  fu  dato  deldanäro,  man  gab  mir  @elb.  Mi 
furono  mandäti  alcüni  libri , man  *ftanbte  mir  einige 
äödeher.  Fümo  mandäti  a Partei , man  fchiffe  unß  nach 
ftoriß,  )c. 


t 2>af 


9 \ I ' 

f Um«  beutfcbe  © i e , wirb  Im  Sfalienifcben  gewöhnlich  mit 
ella,  lei  ober  essa  gegeben,  man  mag  mit  einer  27fannSper= 
fon  ober  mit  einem  $rauensimmer  fpveeben,  unb  in  ber  oiels 
fachen  3nbl  wirb  ti  mit  löro  gegeben.  9i«ch  ben  .j&uifSjeifc* 
»örtern  begnbet  geh*  eine  ausführlichere  (SrflcSrung  hierüber. 
C ©.99.) 


Sfufga&en  ü6er  Genannte  §ilrtt>tfrfer* 
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JfemuM^tble^ungftr  2)olce?  — 3«,  tneln#err,  ich 
fenne  fte : Warum  ? — 6ie  bat  mir  txrfprotben,  raid)  b«u* 
te  ju  befutben ; afltin  ld)  glaube  Hiebt/  baß  fit  foramen  wirb. 
«£abet  tbr  ft«  beut«  gefeben  ? — 3a,  ieb  habe  baß  Jöergndgeit 
gehabt,  fit  in  ber  Ätrcb*  ju  febtn  j aüein  fte  fab  Mid)  nicht; 
wtclcbeß  mir  febriiib  mar — 3d)  will  ibr  jagen,  baß  iße 
baß  gefügt  habt — 3*  bitte  eud),  fageteß  ibc  nicht;  benn 
fte  foü  nicht  wißen,  baß  ld)  ffe  liebe. 

i * * • 


3d>  6abe  gehabt,  ho  avüta.  i 
£aS  Vergnügen,  il  piacere. 

3«  feben,  di  vedere.  ^ 

©ab  — nicht,  non  — vedeva. 
Welche«  — febr  leib  mar,  d«l 
che  — rincresceva. 

3d)  miß  fügen,  dirA. 

5?a$,  questo. 

3 d)  bitte,  prego. 

©aget  — niebt,  non  — dite. 
©oünidjt  tpfflen,  non  dev«  ca« 
pere. 

3(6  — liebe,  ai»o. 


Äennet,  conoscete. 

9Dle3ungfer,  la  Signora. 

3a  mein  <£>err,  sl  Signor«. 

Scbfenne,  conösco. 

Warum  ? perche  ? 

4&af,  ha. 

^Betfprocben,  promesso. 

SPefuchen,  färe  üna  visita,  ober 
visitäre. 

©laube  nicht,  non  credo. 

CE)a|5  gekommen  wirb,  che  verrA. 

•JÖabet  ibr,  avete. 

©efeben,  veduto,  a.  4 ■ 1 

4>tut(,  oggi.  * 

*■  ^ 
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©er  £err  DJofttti  febfieb  mir  neulich,  baß  feine  3ungfer 
©cbwefiernin  furjem  hierher  fämen,  unb  bat  mitb  tß  euch 
jufagen.  3te  founet  fie  alfo  febeu,  unb  ihnen  bie  ©dtbtc 
geben  bie  Oe  begehet  haben : 6ie  fcbmeiebeln  fid),  baß  ibr 
ihnen  ein  ©efehenf  barait  matten  werbet.  3bc  trüber  bat 
mid)  nerffebert,  baß  Oe  euch  lieben  unb 
«ich  perfßnlicbiu  lernten.  . * 1 ‘ . ^ 

. . - v‘  © 3 ©ctriebi 
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©rfirieb,  scrisse. 

«leuHd),  ultimamente. 

2)op  feine  Jungfer  <5d)»eflern, 
cho  le  süe  Signore  sorelle. 
Sn  furjetn  bierber  firnen  , ver- 
rebbero  qui  in  poco  terapo. 
Gtbof,  pregäva. 

Sfbr  fennet,  potet«. 

3tifo,  cosL 
©eben,  dare. 

»u<6,  il  libro. 

X>u  fle  begebret  hoben,  che  han- 
no  domandAti. 


©le  fcbtiieicfieln,  lusmgano. 

9Daß  l()r  — machen  »erbet,  che 
farete. 

&oä@ef(benf,  ilregälo.  v 
£)am(t,  ne.  _ • j 

93erfTdjerf,  assicurato. 

©ie  — lieben,  ämano. 

Unb  ()odf>fcb<*SSen,  estimano, 
SDbne,  senza. 

Äennen,  conoscere. 
sP«tf6nlf(b/  personalmente. 


SO- 

3d)  getraue  raUb  niebt  eud)  baö  ©elb  |u  forbern,  bai 
Ibr  mir  fdjulfcig  f«»b;  allein  ict)  fann  eud)  üerfidjern,  bog 
Ibr  mir  ein  grofeä  SöergnÄgen  erjeigen  würbet,  wenn  ibr 
mir  eö  beute  fdjtftet.  — -ßeutc  fann  ttb  nid)t,  unb  mor* 
gen  aud)  ntd)t.  <5epb  nur  jufrieben,  ic&  werbe  nie  leug# 
nen,  baß  ttb  euer  Gtfculbner  bin. 


3<bg«rauc  tni<b  nicht/  non  ai* 
disco. 

forbern,  domandäre. 

X>0«  Ibr  ftbulbig  fet)b,che  dovete 
S«b  faitn,  p6sso. 

©<rffcb<rn,  assicuräre. 

5Doß  ibr  — erjelgen  »örbet,  che 

fareste. 

ßBenn  ibr  *—  fetiftef,  di  mandä- 


*P?org«n  ou<b  nltbf,  doma:ne  ne- 
meno, ' . > 

<5et)b,  siate. 

9?ur,  solamente. 

Sufrleben,  contento, 

3(b  »erbe  nie  leugnen,  non  ne- 
gherö  mäi.  _ - 

Cuer  <Sd>ulbner,  U vöstro  de. 
bitöre. 


ze. 


&ie  aürinjle&enbe  perf&nfic&e  giirw’örfer 

Cpronömi  personell  assolüti), 

werben  mit  bem  unbegimmten  @eftble<bt<worf  befltnirt  t 

Singuläre. 

Commüne.  Mascolino.  Feqnnineo.  Commune. 
2V.  io,  id) ; 6gli,  p £lla,  p , 

tu,  bu.  £sso,  C er.  * 6ssa,  C ge.  — — • 

. S 16i,  S 

G.  dl  me,  mel*  di  lui,  ftfoer.  di  16i,  ihrer.  dise,  feiner, 
ner;  dite, 

beiatr.  ’ _ m 

- . vom* 


’ N ' 

Commüne.  Mascolino.  Femmineo.  Contmune. 

D.  a me,  mir ; a lüi,  ihm,  a lei,  l(jr.  a se,  ftcfy. 

arte,  ttr.  * 

Ac.  me,  mid)  J lüi,  i$n.  löi,  |if.  v se,  ftä* 
te,  bid). 

Abi. da  me,  da  lüi,  #on.'  tfalöi,  bon  da  se,  DOlt 
»onrair;  * ibttt«  l&r.  Pd)* 

da  te,  boR  • ' . 

Dir.  • • *’ 


. P 1 u x & 1 e. 

N.  nöi,  mir;  löro,  ?«  löro,  

.vöi,  ibr.  essi,  5Pf*  esse,  5^*  - 

G.  di  nöi,  un*  Älöro,  ifor  di  löro,  ifc*  , , 

. ferj  di  vöi,  rer.  rer. 

euer.  - < 

D.  anoi,unö;  a löro,  i^nett.  alöro,  i&nen.  — — — 
a vöi,  eucD ; 

löro,  pe. , löro,  pe. — 


da  löro,  &o&  da  löro,  b®n  — — — 
ihnen.  ihnen. 


Ac.  nöi,  und ; 

vöi,  tüd). 

Abi.  da  üöi, 
boiuutd; 
davoi,  bOR  • 

tüd). 

95or  stesso,  stessa,  felbtf,  wirb  im  3t«ttenl«en 
tat  aaetnPebenbegürwortaefejt,  «utfc  fogac  wenn  eß  tut 
©entfdxn  nicht  3.®.  Io  stesso,  id)  felbp : Noi  stessi, 
mir  felbft:  Ella  stössa,  ge  felbft,  tc.  Vengo  io  stesso, 
Id)  fomme  f e I b ft : Volöte  scrivere  vöi  stösso  ? wollet 
i&r  felbft  fc&reibeu?  zc.  , , , 

• *•  . « 4 J w • 


$lufgü6cit  ti&er  bttfe  Stfrotfrter» 

% • - # 

5i- 

©er  £trr  gulgenjio  liebe  mich  fe(jr,  unb  id}  Hebe  ibt 
uud).  (Er  ift  mit  mir  jufrieben,  unb  Id)  bin  ed  mit  ihm. 

§cb  benfe  oft  an  ihn,  unb  er  benft  bidroeUen  an  mid). 
&r  besaget  eud)  über  ibn  unb  über  mich  i allein  mir 

€ g $«• 
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fceflagen  und  nie  d6er  eud).  fegb  nicftf  mit  und  ju* 
(rieben,  unb  wir  finb  cd  ntc^t  mit  eucf?. 

Siebt  febr,  ämaiYiolto.  £)ft,  spesso. 

Siebe  (5n,  l’amo.  (Pr  b«;nft,  pensa. 

Cr  i(l,  e.  35t  beflöget  eud)  übet/  vi  dolete 

Suftleben,  contento.  di. 

2?/ 1 1 ntljrb  nach  contento  mit  SBlf  beflagenytnS  nie,  noi  non 
bem  Genitivo  gegeben.  ■*  ci  dogliämo  mäi. 

3<5  bin  e3,  lo  sono.  35r  fet)b  niebt,  noh  siete. 

3(5  benfe,  penso.  x ©Inb  eö  nldjt,  non^Lo  siamo. 


3d>  forame  ftlbf?  um  eud)  $u  fragen,  warum  l&r  fo  d&el 
Don  meiner  (5djwefier  unb  bon  mir  rebet.  Seugnrt  cd  nic&f, 
meine  ©djwefler  &at  ftlbflgt&drer  bad  wad  H)t  t>on  il>r  unb 
»on  mir  gefagf  &abtf.  — £ure  Jungfer  (§d)wf  fter  Irret  ftd), 
wenn  ftr  glaubt,  baß  td)  Öbtl  t*on  euch  unb  i^r  gefproebcu 
benn  td)  fcfcwäce  emfc,  baßid)  nie  weber  an  cud)noc& 
an  fie  benfe. 


3rt>  fomme,  vengo. 

Um,  per. 

{fragen,  domandäre. 
SDcmim,  perche. 

35t  übel  rebet,  sparläte. 
58on  meiner,  damia. 


Cure  3ungfer,  vostra  Signöra. 
3tretft(b,  s'ingänna. 

2Denn  fie  glaubt,  se  crede. 

£>aß  leb  übel  gcfprocten  5abe, 
ch’ho  sparläto. 

£>ann,  perche. 


Seugnet  e$  nhbf,  non  lo  negäte.  3(5fd)rr6rc,  giüro. 

^)af  geboret,  hasentito.  £u|i  leb  nie  bente,  ch’  io  non 

Xaä  maö  15t  gefugt  habet,  ciö  penso  mäi, 

cb’avete  detto,  2Beber  — nod),  ne — ne. 

• • i/  «.  4 t r • - • * 

>Die  juetgnenbe  Jürroorfer  (pronomi  possesivi) 

fnb  uerblnbenbe  unb  aDktajte&enbefcongiuntm  edassar 
lüti)  jugleicO/  wie  feler  ju  fe&cn; 

Singuläre.  , 

Mascolino.  • Femmineo . 

II  mio,  mein,  ber  melnlge.  La  mia,  meine,  bie  melnlge. 
II  tüo,  beln,  ber  befolge.  La  tüa,  belnc,  ble  beinige. 
Ilsuo,  fein, bet  (einige j'i&r*  La  süa,  feine,  bie  (einige; 
txn&rigc.  i&re,  blei&rige. 


7* 


Iln6stro,unfer,  betunftlge.  nöstra,uufere,ble  unfrig*  , 
II  vostro,  euer,  ber  eurige.  La  vostra,  eure,  bie  eurige, 
Illöro,  t&r,  bert&rigf.  x Lalöro,  l&re,  btel&cige. 

.. ..  h ;P  lurile,.  ..  ..  /f 

I miei,  meine,  ble  meinigen,  Le  mie,  meine,  ble  meinigen. 

I tuöi,  beine#  bte  betnigen.  - Le  tue,  betne,  bte  beinigen. 

1 suöi,  feine,  bte  (einigen ; Le  süe,  feint,  bie  (einigen, 
i&re,  bie  irrigen.  . . j;  i&re,  bi«  l&rigen- 

I nostri,  unfere , bie  unfrU  Lenöstre,  unfere,  bie  unf* 
gen.  ' eigen.  ; 

I vöstri,  euere,  ble  eurigen.  Le  vostre,  euere, bie  eurigen. 

1 löro,  i&re,  bie  irrigen.  Lelöro,  i&re,  bie  stigen. 

)’i  ■>  ” s 

*•  • i • . • ; *«1  4 

Öiefe  gilrwSrfer  merben  mlf  bem  beftimmten  ®e* 
fc&Ldjtitoort  bef  Untre ; $.  03.  öl$  berbinbenbe : 

.t  t r • i ■ * - , • 

Singuläre.,  . 

» 1 * * v i ♦ 

Masnöltno.  • -1  < 1 Fcmmlneo.  -.  .j 

Nom.  r/.mio  amico,  mein  la  mia  amica,  meine  greun* 
greunils.  \ v k'  bin.  > 

Gen,  del  raxo  amico,  m<l*  de'ltä  mia  amica,  meiner 
ne$  greunbe$.  C greunbltu 

Dat.  al  mio  arrilco,  mei-  dl(a  mia  amica,  meiner 
tiem  grlunbir. ; • . greunbin.  • 

Acc:  i^icP  ämico,  meb  la  mia  amica,  meine  gftun» 

ntfigxeuttb. " fi  ^bin.- 

Voc,  mio  amica,  mein  mia  amica,  meine  greun» 
greunb.  , -bin.  - . 

Abi.  dal  mio  amico,  bon  ddlla  mia  amica,  bb»  !UfU 
meinem  grrunbe.  } ner  greunbin. 

' P 1 u r ä 1 e.  ‘ 

Nom,  i miäi  amici,  meine  le  mie  amiche,meln*fgreun* 
greuube.  ' binnen. 

Gen.  ddi  miei  amici,  mei»  ddlle  mie  amiche  , meiner 
nergreunbe.  greunbinnen. 

Dat.  ai  miei  amici,  meinen  dlle  mie  amiche  , meinen 

greunben.  greunbinnen.  . 

€ 4 Acc. 
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Acc.  i mi^i  amfei,  meine 
greunbr. 

Voc.  mi£i  amfei,  meine 
greunbe. 

Abi.  ddi  miei  amfei , bon 

meinen  greunben. 


le  mfe  amlehe,  meinegreun’* 
binnen. 

mfe  amfche,mclnegreun*  ' 
binnen." 

dalle  mfe  amfehe,  bon  mei» 
nen  greunbtnnen. 


NB.  2lfle  blefe  gilrwörter  werben  in  ber  einfachen 
3abl,  ebne  baß  beßimmte  ®efc&ied)tßwort  gefejt , unb 
mit  bem  unbeßimmten  befllnirt: 


x.  33or  ben  Kebenwörtern  bie  eine  bobe  9Sdrbe  anjef^ 
gen;  55.  Vöstra  Maestä,  (Eure  SKajeßöt:  Di 
vöstra  Maestä:  A vöstra  Maestä,. ec.  - j 

9.  5Soc  ben  Kennwörtern  bie  eine  iBerwanbffdjaft  an* 
jelgen;  j.  55.  Mio  päd  re,  mein  $läter.  Mfa  ma> 
dre,  meine  ÜHuttec.  Mfo  fratello,  mein  trüber. 
Mfa  cugfna,  meine  55aafe,  2c.  * 

Allein  in  ber  btelfadjen  3af)l  muß  immer  baß  beßimni» 
fe©efd)le(btßworf  gefejf  werben ; j,  55.  Le  löro  Alt^zze,  » 
3bre  £obeiten.  /miöi  frat611i,  meine  Stöber,  Le  mfe 

sorelle,  meine  ©c&weßern,  2c*  t 

. : ' ■ H;  ; • \ •»  • *•  \ 

©lejuelgnenbegtfrwörfer  tieft ten  ßd)  immer  nad>  ber 
©adje  bie  befeßen  wirb/  unb  nie&t  nach  ber  fPerfon  bie 
fie  beßjt : $.  55.  wann  man  bon  einer  grau  rebet,  unb 
man  {agt  l&r  ©arten,  2c.  fo  beißt  eß  auf  fjfalienifdj : 

II  säo  giardfno,  ec.  II  (la)  loro,  beheben  ßd)  auf  ei* 
nen  Pluräle;  j.  Q5.  I miei  frateili  häimo^endüto  il 
loro  giardfno ; meine  Srdber  baben  ihren  ©arten,  ber* 
fauft.  Le  mfe  sorelle  ämano  i loro  mariti,  meine 
^5d)weßern  Heben  ihre  fflfönner,  2c. 

3u  bemerfen  iß  nod),  baß  biefe  gilrwörter  and)  nod>  bVh 
Kennwörtern  gefejt  werben  fönnen ; j.  55.  Mf'o  Signore, 
über  Signor  mfo,  mein  #err.  Mfa  Signora,  ober  Signora 
mfa,  wfcjbom:  La  süaeäsa,  ober  la  cäsa  sua,  fein  .pauß. 
Le  mfe  sorelle,  ober  le  sorelle  mfe,  meine  €>d)Weßem,  2f. 

f Stad)  einem  Seliroorf  wirb  geroobnlfibmlo,  inla,  ec.  t>or  Sfr 
gnörc,  Signora,  ec.  miSgelaßen ; §.  95.  Comesta  Signore? 
(Signora?)  rolebeßnben  ße  ßd),  mein  #err?  Stabam?  ü. 
9fud)  fann  man  in  begleichen  Stebeniareen  Sigoore,  ec. 
ganj  meglaßen.  * ' 

tt 


, * \ • f 

- ff  ©« I ptrfcntt^e  ftätttortmirb  aud>  jutttifen  mit  einem  batws 
ftebenbrn  beftimmten  Strtifel  im  Nominativo,  fToce  bc«  befTj; 
jenben  ^ürwortl  gebraust;  §.  S3.  11  di  Lüi  fratello , fein 
©ruber.  La  di  lüi  sorella,  feine  ©ctroeftcr,  tc. 


5tuf QCiUn  tf&er  bie  tter&inbenbe  jimpetibe 
Sunsdrter. 

53- 

(Kein  ©ruber  unb  meine  ©tbwefler  finb  $u  £aufe ; «l* 
lein  mein  Setter  unb  meine  ©aafe  finb  in  ihren  ©arten  ge» 
gangen.  — SBoftnbbenn  eure  Gleitern  ? — Sie  fmb  ber- 
relfh  — ©ure  Butter  unb  mein  Suter  finb  febr  jufrie« 
ben  mit  (Genitivo)  ihren  ©$h«en.  — £abt  ihr  f<hon  eure 
neue  ©rammatit  eurer  ÜSutter  gezeigt?  — 3a,  mein 
fSteunb.  — 2ßaÖ  bat  fte  gefagt  ? — <5ie  hat  nidjtö  gefagt; 
benn  bie  Siebter  unferä  Sttachbarn  waren  ba.  Unb  unter 
untf  gefagt,  bie  ©iebter  unferä  SKacb&arn  finb  ....  bie 
fetter  unferö  Satbbarn. 

©inb,  s6no.  ' . , 

3u£aufe,  acAsa. 

©egangen,  andAti. 
feie  Stehern,  igenitöri. 

Semift,  partiti. 

©eb*  jufriebm,  mölta  cont«n- 
ti.*  * 

©er  ©ob«,  ilßglio.- 
£ab«t  ibr  fdjon  gegeigt,  avAte  di- 
gia  mostcAta.  s 

• ii  .IV  ii  • , , 

' . «, 

. V . «.  i y > 

Der$err  ^angrajto  bat  aß  fein  SermJgen  burchge* 
braebt.  ©r  wollte  gejiern  fefrie  Sebienten  oerabfebieoen ; 
aSein  er  fonnte  ihnen  ihren  Sohn  nicht  befahlen.  ©eine 
©läubfget  haben  oerfauft  .feine  $ferbe , feine  Äutfcbe, 
fein  £auä  unb  feine  ©ärten.  ©r  batb  neulich  einen  feiner 
ftreunbe  ihm  taufenb  ©ulben |u  leiben;  aßein  tiefer  «nt» 
»ortete  ihm:  34)  jrntfe&ulbige  euer  ©egehren,  entfehui« 
biget  meine  abftblägige  Antwort,  ©uer  £err  erzählte  e$ 
gefiern  meiner  SÄubroe,  unb  bat  fie  ti  geheim  |u  halten. 
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©le,  neu«  ÖramjtKrtlf,  la  nuor» 
grammAticä.  * 

92Ba«  bat  fle  gefagt , che  n’ha 
[ detto. 

6ie  bat  nirfif«  gefagt,  non  n’ha 
detto  nilnte. 

©ie  ©oeftter,  la  figlia. 
j©er  Wad&bar,  »lvicino. 
jSBaren,  erano. 

Unter  uni  gefagt,  fra  di  n6i. 


9T?tine  $?uhme  erjähfteefl  ihrem  Oheim,  ihr  Oheim  feiner 
‘JJiagb,  feine  SRagb  meiner  ©c&ratfter,  unb  btefe  ihren» 
Siebbaber;  unb  bet  hat  e$  mirerj4()lf.  34  bitte  euch  fagt 
t6  niemanbcnt  al$  eurer  grau. 


•&at — burdjgebrathf,  ba  speso. 
Stil  fein  SSermogen , tutt’i  suoi 
beni. 

<Er  tvoflt«,  voleva. 
©erabfdjleben,  licenziare. 

©r  fonnte  nldSt  bejahten,  non  po- 
teva  pagäre. 

Der  2obn,  il  salärio, 

€ln  öldu&lgcr,  unefeditoro; 
ÖJerfauft,  vendüto. 

Daä^ferb,  il  cavällo. 

Die  ÄUtfd)e,  lacarozza, 

©rbat,  pregö. 

3u  leihen,  di  prestare. 

©in  ©ulben,  un  fiorino. 

2((Ieln  biefer,  ma  costiii. 
Sintroortete,  rispöse. 

Scb  entfcbulblge,  scuso. 


Da$  SJegehren,  la  dimanda. 
<?ntfd)ulbltfef,  scusäte. 

Die  abf<tldgige  Stntroorf/j  ü «- 
fiuto. 

Der^err,  il  padrdne. 

©rjdhtte  ti,  lo  racontö. 

Die  SJfuhme,  lazia. 

Unb  bat  fle,  e la  prego. 

©d  geheim  ju  halten,  di  ctutodi- 
re  il  segreto. 

Der  £>beim,  il  zio. 

Der  glebbaber,  l’amänte. 
©rjdblt,  racontäto. 

3<tl  bitte,  pregp. 

©agt  ti  nietttanben  ad,  non  lo 
dite  a nessüno  se  non. 

Die  grau*  la  möglle^  < 

S H1  * 

u » 


3)* 

Die  greunbe  meiner,  geunbe,  ftnb  meine  greunbe. 
©epn  jiewifffommen:  ©ietfnbmetn  gteunb,  weil  fle  finb 
ber  greunb  meinet  greunbeö.  — Sftein  £ert,  fte  beehren 
mtdj  mH  ihrer  §reunbf4aff,  ohne  mich  ju  fennen.  •—  QKei« 
greunb  hat  mir  gefefirieben,  ich  foüti  ailtfl  auwenoen  um 
ihr  gteunb  $u  werben, Dnö  geht  aber  nicht  fo  ge- 
fdinomb,  mein  £err;  ^ 5jrt  ein  Sngldnber. 


©ct)n(Tc  wiflfommen,  sia  il  ben 

venüto. 

©icfinb,  ella  e. 

ein  Jöcrr  , fTc  beehren  mich, 
Vos$igaoria  m’onora. 

2?flt  ihrer  greunbfebaff,  cöllasua 
amicizia.  . „ 

IDhnemich  ju  fennen,  senzaco-, 
iiöscermi. 


©efcfyfeben,  scritt®.. 

3ch  foQte  alle»  anwenben,  difar« 
ilmio  possibile. 

Um  — §u  werben,  per  divenire. 
Da»  geht  aber  nicht  fo  .gefdjrolnb, 
ma  questo  non  ya  cosi  pres- 
to. . ; , 

3cfjbln  ein ©nglänber,  sono  In- 
glese. 


’ "I  l.*S 


*1  * * 


$6. 


Johann/  habt  ihr  bofl  $5u4  meiner  ©4we|!ec  gegeben  ? 
— 9}ein,  mein  £err , ich  b<4*  <6  ihrem  £errtt  «ruber 

, • 1 ■ • fle* 


7S 


$ege6en.  — SBarum  habt  Ihr  eff  benn  meinem  ©ruber 
ftffltben,  mb.  nicht  meiner  ©chtvefler?  — SEBeil  ibre 
Sungfer  ©Imrejiec  nicht  ju  £aufe  war.  — #abt  ihr 
meine  ^Jerijffen  jurecht  gemalt  ? — Sßetn,  mein  £err. 
— SBaruro  hobt  ihr  eff  noch  nicht  getban  ? — 3*  fonn 
,ffc  nicht  ftnbctt. 

• v ■ i , 


f>abt  i6r  — gegcbtn,  aveteddto. 
Xiai  93u<fj,  ll  libro.  v ‘ 

9?eitr,  mefn^crr,  Signor  nö. 
Unt>  nitbf,  e non. 

©eil,  perchÄ. 

9Hd)t  ju  .£>au$  war,  non  6ra  * 
cäsa. 


■Ööbtlbr  juretftt  gemacht,  avete 
riaccomodäto,  ober/  petti- 
näto: 

ißfe^crüffe,  laperrücca.  , 
©efban,  fatto.  . . , , 

3<f>  fonn  nldjf/  non  pösso. 
gtobetr;  trovärc. 


2Cuf^a6en.  i56er  t>tc  ötfemffcf>ent>e  mrntnbt . 
güwdrter.  % 


57- 

3h«  3«ögfer  ©ehwefler  toitjet  beffer  olff  bte  meinlge ; 
offein  hie  raeinige  rebet  bejjer  itoUenifch  alt  bie  3hrige, 
«nb  bie  ©throefier  unferff  ^ofraeifierö  fingt  beffer  olff  bie 
3brlge  unb  bie  meinlge.—  Siethen  ©le,  bie  ©cbmefier 
unferö  £ofmeifierff  fingt  nicht  mehr.  — 2öorum  ? — ©ie 
ifi  geflorben.  — 3fi  eff  möglich ! — 

Sänget,  batla. 

ffieffer/  möglio.  (f.  ©eite  58.) 

«Jfebet,  pärTa. 


Ginget,  canta. 


SJergelben  ffe,  mi  scüsi. 
©<e4(t  gefforben,  e mörta. 
3g  et  möglich,  possibüe.  . 


tf/< 


• • , ■ t ^ ^ _ ' * ‘ i ■ ■ C *•  **  • 

3D?efne  ©5rten  (Inb  grfffer  offf  bie  3&rt3«i ; offefn  bie 
3örigen  finb  febffner  olff  bie  meinigen.  t-v  3br  £err  ©ob.n 
0lete^eff<^r  feinem  ©roffooter  unb  bem  metnigen ; unb 
meine  Sothter  gleichet  fe&r  thftr  SKntter  unb  ber  raeinigen ; 
offein  roein©ohn  gfeichet  niemonben;  baff  ift  ein  Drigi* 
nal  »le  fein  ©ater.  . Vj  . 

greithef,  rassomfglia.  | ©teitßet  niemonben,  non  rasso- 

Gebr,  molto,  assai.  '1  ’ ’rniglia  a nessuno.  '■> 

*)«r  ®ro6t>(tter,  l’äyo,  \©in£>riginal>  un  originale. 
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SDtc  jeigenbe  Fürwörter  (Pronomf  dimostrati  vi ) 
bie  fowo&lMrbinbenbal*  «tteinfle&enb  gebest  werben, 

ft  rio  ♦ 


1»  t. 


Singulare. 

MascoUno,  Femmineo . 

t " 

Queste,  ) . , , 
quella,  > * diejenige, 

cotesta,  ->  Iea?* 


Questo, 
quei,  £ tiefer,  berjenlge, 
quelle,  Q jener 
fcotesto, 


P 1 u r Ä 1 e. 

Queste, 


quelle,  CMe/e'  Wenigen, 

\ jene.  g 

coteste,  J 1 


Questi,  r* 
qu£i,  J 

que,  f blefe,  blejenlgen, 
quegli,/^  jene» 
quelli,  X' 
cotesti, 

©lefe  grtrwJrfet  !»erbe«  mit  beot  mttfejlimrafen  ©es 
fölfcbttfwort  beflinirf ; j.«.  o(g  berbinbenbe : 

* » r t " ; « , » 

Singulare, 

MascohnOk  , Femmineo. 

Nom.  questo  s^rvo,  blefer 
Änetbf. 

Gen,  rf«  questo  s^rvo,*btefeÖ 
Änedjteö. 

Dat.  a questo  s£rvo,  biefent 
Änecbte. 

Acc,  questo  servo,  biefen 
Xn«bt. 

Abi.  du  questo  servo,  ton 

blefem  Änrebte. 


, 4* 

_ / 

* * 


A'ur/iriLirtcit» 

qulsta  serva,  blefe  *D?agb. 

di  questa  serva,  bleferSTOttflb 

a questa  serva,  bleferSftögb. 

questa  serva,  blefe  SDtegb. 

da  questa  s£rva,  bott  blt* 

fa  Sftagb» 


« i '* 


.4  wk 
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Nom.  questi  s£rvi  , blefe 
Jfnecbte.  . 

Gen,  di  questi  s£rvi,  blefet 
Änec&te. 


queste  s<$rve,  blefe  ©?5gbf. 

/ 

i di  qudste  s£rve,  bleferSÄflg» 
1 oe, 

Dat, 


Digitized  byOoogle' 


V 


Da X.a  questi  slrvi,  biefen 
Äneaten. 

Acc.  questi  slrvi,  tiefe 
Unechte. 

Abi.  da  questi  slrvi,  t>Otl 
biefen  Änedjten. 


& qulste  slrve,  tiefen  Wäg# 
ben. 

qulste  slrve,  tiefe  Stödgtf. 

da  queste  slrve,  ton  tiefen 
Wägten. 


Qulsto,  questi,  qulsta,  queste,  (tiefer/  tiefe) 
werten  gebraucht  ton  $erfonen  unt©achen  bienabe  ftnb/ 
tinb  qull,  quello,  quella,  (jener/  jene)  netft  latent 
Plurale,  ton  folgert  tie  entfernt  (int. 

f 5(nfTo«  questa,  fonn  man  aud)  t>ot  sera  St&enb,  nötte  9tad)f/ 
. mattina  SPforgerr.  sta  fcfccn  ; a(ä  : Sta  sera  , bWf«n  SCbtnb. 

Sta  notte,  bi«f<  yia(f)t.  Sta  mattina,  tiefen  Stforgtn,  tc. 

Quello  tvirt  &eq  beu  SftennwJrtcrn  gebraucht  tie  tag 
•(Sefchlecfctäwort  lo  bäten,  unt  Wirt  auch  wie  taffelte  ape» 
firopbirt;  $.  $.  Sentite  quill’  ucclllo,  cöme  cänta  be- 
ne, biret  biefen  SSogel,  wte  fd)£n  er  fehl ögt,  tc. 

Cotesto,  (cotlsti)  unb  cotlsta  wirb  gebraucht  wann 
bie  ÜJebe  ton  einer  iperfon  ober  ©acte  Mb  bieoon  bem  tcr 
Oe  anjeigt  entfernt/  unt  ftd;  nab«  bei  bem  beftntet  weichem 
tnanfte  anjtiget. 

Questi,  quegli  unb  quelli,  werten  auch  manchmal 
in  ber  einfachen  3abl  gebraucht/  unb  ftnb  atäbenn  assoluti ; 
$.  55.  Questi  e nuo  zio,  e quegli  e mio  pädre,  tiefet 
hier  ift  mein  Obetm/  unb  tiefer  t a ifl  mein  Skater, 

golgenbe  aHeinfWjenbe  (assolüti)  werten  nur  PonfJer* 
fonen  gebraucht : 

Singuläre. 

Mascolino.  Femmfneo . 

« Cost(ii,biefer(terjenige)bier.  Costli, tiefe (tiejenige) hier, 
Colüi,  tiefer  (terjenige)  ba.t  Colli,  tiefe  (biejenigr)  ta. 
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i . 

r 


Cost6ro,  tiefe  (tiejenigen) 
v hier. 

Colöro,  tiefe  (Wejenigen)hö. 


Costöro,  tiefe  (blejenigcn) 
hier, 

Colöro,  tieft  (tiejenigen )to, 

gol* 
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golgenb«  finb  meber  mtfnnlicb  noch  weiblich  (neütri? 
unb  nur  In  btt  bielfaiben  Ja&l  gebräuchlich : 

• cid’cXe^0’  qu^Uo’  bö*'  tö^<ni3f/  tiefe«,  k; 

quel  che,  > ba«  wa«,  ec, 

Queilo  che,  -> 


®ie  werben,  wie  obige, 
* f(hlecbf«wort  beflmtrt:  * 


mit  bem  unbeflimmte*  ®e*‘ 


. Nom.  Cid  che,  ba^  toa^. 

Gen.  di  ciö  che,  beffen,  weflen. 

Dat.  a cio  che,  bem  wa«,  an  ba«  wa«. 

Acc.  cid  che,  ba«  wa«. 

Abi,  da  cid  che,  bon  bem  wa«. 

SBenn  ba«  2Bort  w a«  im^eutfcten  nicht  fragwelfe 
ff«ht,  fo  mtrb  «0  Immer  Im  3tallenife&en  mit  cid  che 
gegeben ; f.  $.  Non  so  cid  che  volete , f<b  wei«  nicht 
w a«  ihr  wollet,  k. 


5fufga6en  ü6er  Die  ber5tnt>ertt>e  ictgenDc 
Jtfrrodrter. 

■ »• 

©lefer  Wann  fpracb  mit  tiefer  grau  ton  tiefem  franfeit 
Jtlnbe.  «r  fagte  ihr,  tag  biefe«  Äinb  baß  gleber  bgtre : 
aOeln  bte  ©cbwefier  blefer  grau  fagte  tiefem  »rtte,  (che) 
tiefe«  Ätnt  hätte  ju  biel  SIBeln  getrunfen,  unb  bitte  nicht 
ba«  gleber.  ©er  ©obn  tiefe«  SIrjfe«  ift  bft  Wann  blefer 
grau.  — Äennen  ©le  tiefe  Herren  ta  ? — ff*  fenne  ffe 
nicht ; tenn  t<b  febe  feine. 

r 

©pradj,  parläva, 

*Dllt,  con. 

«ln  fronte«  Slnb,  4n  fanciällo 
ammaläto. 

6r  fügte  tbr,  le  disse.  , 

'Jfr&ttt,  avesse. 

S>o«  gleber,  la  febbre. 

©etrunfcn,  bevuto. 


■Dciffe  nfcfit,  die  non  avesse, 
Ttann,  Sbemann',  il  mari- 
to. 

Sennen  ©le,  eonösce  ella. 

3fd>  fenne  fle  nicht,  non  li  co- 
nösco. 

X>enn  leb  febe  feine,  perelie  non 
ne  redo, 

• ■ • 1 'A 
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2Mefe$  SDi3bd)«n  1(1  fefcr  liebenöwürbia , faßte  biefer 
£err  ju  biefer  Dame.«  ©ie  ftnben  biefe  iÖüucriB  föjin  ? 
faßte  biefe  2)arae.  9)?abam,  berfe$fc  er,  biefe  Bäuerin 
iß  fe&r  rcid) ; benn  biefe  SÄalrr&äfe , biefe  SBtcfen  , wie 
aueb  alle  biefe  beerben  öie  ©i«  wetben  fe&en  in  (in)  bi«* 
fern  $&ale,  gebären  ibr. 


JDa«  2Mbcf)«n  , la  fanciiilla,  la 
ragäzza,  lagiövine. 
©ebrUeb«n$ttflrblg,  molto  amä- 
bile, 

Xle  Xante,  la  Däina. 

©lt  flntten,  ella  trova. 

Xie  ©duerin,  lacontadina. 
5Berfe|te  er,  replicö  egli. 


©ln  SVolerbof,  un  podere. 
XleSBlefe,  ilpräto. 

&le  beerbe,  la  grege,  greggia, 
raandra. 

Xte  ©Ie  treiben  feben,  che  Ved« 
päscere. 

Xaä  $bat,  il  vallöne. 

©e^oren  i&r,  le  appartengono. 


i 61.  s ■ 

SDtefer  arme  TOann  iß  immer  bergmJgf,  nnb  biefer 
SKeicfce  iß  eß  faß  niema&ld.  ©eldjer  fron  btefen  beiben  iß 
am  glüfltc&ßcn  ? — £)er  ©obn  biefeß  Sieidjen  liebt  bie 
Sodjter  biefer  armen  grau,  unb  bie£od}ter  biefer  armen 
grau  liebt  febr  ben  ©obn  biefeö  Reichen , wegen  .biefer 
Aufgabe.  —* ^d)  b<9«  t>ieic  greunbfebaft  für  bief«  CDiänner ; 
für  biefe  3Beiber,  für  biefe  ftinber , f urj , für  alle  biejeni* 
gen  bie  auf  (in)  biefer  flßflt  leben. 


3mmer,  sempre. 

©ergnägt,  contento. 

3(1  tä  fafl  nlettia«,  non  l’e  quä- 
si  mäi. 

SBeltfetr,  il  quäle, 

93etbe,  düe. 

Sf m glüf  (icbßen,  il  pid  felice. 


2<ebf,  äma. 

SBegen,  amotivo. 
Sdibege,  ho. 
gür,  per. 

Sfurj,  in  somma. 

I Die  — leben,  che  vlvon«, 
XlcSÜBctr,  ilwondo. 


2fuföa5en  über  bie  alfeittffe&eube  ^ctgrnbe 
^ürnjdrter. 

62. 

t 

©lüflleb  fßberjenige  bermi*  feinem  ©cbiffal  jufrieten 
Jß,  unb  berjentge  iß  unglüfltcb  ber  <i  nic^t  iß. 

i('  Sie* 
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SJJann  Ue&t  fehr  bie  £unb*  unb  olle  bUjfnigen 
bie  fte  audj  lieben.  <£r  fpottet  über  Diejenigen  bie  nicht 
tiefe  £elbenfd}aff  hQ&*n.  ©iefet  artbert  bringt  fein  geben 
in  feinem  £aubenfd)lag  $u,  unb  betrachtet  mit  SRitleibetl 
tenjenigen  ber  Vergnügen  an  feinem  ©arten  flnbet.  ©er* 
fertige  «ft  fehr  flug,  welcher  Diejenigen  erträgt  bte  cä  nicht 
jinb. 

©er  änbere,  l’Altro. 

SSrinqf — §u,  pass*. 

©oä  geben,  la  vita. 
©erJJaubenfd)(ag,  la  colombAja. 
Unb  betrautet,  e riguarda. 

5Wlt  2?f(tlelben,  con  pietä. 

2Dcr  — (Tnbef,  che  trov*. 

2tn  feinem,  al  süo. 

Ä'Iug,  sävio,  sAggio. 

SDBeliter — erträgt,  ehe  soppör- 
ta. 


©er,  chi. 

©aAStbitffll,  la  sorte. 
ttnglüflid),  infelice,  sventurato. 
©er  #unb,  il  cane, 

Stile,  tütti. 

SOltfleaud)  (leben,  che  Ii  Aman- 
no  aneöra. 

€r  fpottet  über,  sibürla  di. 

©le  nld)t  — bdben,  che  non  han- 
no. 

©le  geibtnftftaft,  lapassiäne. 


^ 63. 

©Ufer  junge  STOcnfd)  mürbe  liebentfmürbig  fetjn,  wenn 
er  nicht  fo  fehr  fuchtesu  gefallen;  bettn  manweitl,  bagble? 
jenigen  bie  ftch  swingen  ju  gefallen,  nur  benjet^igen  gefallen 
. ...  welchen  fie  gefallen. — ©Ufer  SJ?ann  hier  i(lfef>r  ge? 
lehrt.  — Speicher?  ©iefer  ba!  — 3a,  mein  £err.  3hr 
■£err  Setter  liebt  (ehr  feiefeä  üRäbdjen  ba.  — ©ie  würbe 
febr  feftön  fepn,  wenn  jie  fd>dner  wäre  alü  fte  iß ; benn  ih* 
re  Sftafe . . . . €0?ein  Sjtxx,  fagen  fte  baü  nicht  fo  laut ; bie* 
fir  £auptntann  ba  will  ade  biejenigen  umbringen  bie  (Ich 
über  bie  fflafen  aufhalten. 


€ln  junger  QWenfcf),  un  giävine. 
SPurbe  fet)n,  sarebbe. 

SBenn  er  nld)t  fo  febrfud)Ce,  se 
non  cercisse  troppo. 

3u  gefallen,  di  piacere. 

9?ton  n?eia,  si  sa. 

©le  fld>  jttfngen,  che  si  sförzano. 
9hir — gefallen,  non  piicciono 
che. 

8PeI<ften,  AiquAli, 

©clebrf,  d6tto. 

SBeldjer?  il  quAl«? 


SBenn  fte  wäre,  se  fosse. 

2tlÄ  fe  Iff,  che  non  6. 

© (e  9?afe,  »1  nAso. 

2?feln  £err,  Signore. 

Sagen  Sie  nfd>t,  non  die*. 

So  (aut,  tanto  Alto. 

©er  ^»auptnmnn,  il  CapitAno. 
®lfl—  umbringen,  vuol  amaz- 
zäre,  aber  uccidere. 

©ie  geh  ouftnlCen,  che  si  birla- 
no. 


M 


**  1 
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. «&  benfe  an  badjenlge  noai  tiefer  £auptmam» 

iagte,  unb  anaatadjenige,  n?ad  ihm  meine  ©c&metfer  ge* 
antwortet  bat,  foweiß  id)  nicht,  maß  id>  pon  aO  bteftm 
fageo  foß,  <£r  faßte  unter  anbern : £ie  Frauenzimmer 
fönnen  nur  baßjcntge  oerfchiceigen,  tvaö  fie  nicht  mifien. 
2)oö  4(1  aber  nicht  wahr;  benn  in  ber  Siebe  ftnb  fiebere  * 
t fchwitßtner  ald  bte  Sttannßperfontn. 


SSJann  id)  benfe,  qudndo  io  pen- 
so. 

©eanttv  ortet  bat/  ha  rispösto* 
<So  toettf  Id)  nicht,  non  so. 

2P«e  Id)  — fügen  foQ?  che  dire. 
<£r  fagte,  egli  disse. 

Unter  anbern,  fragli  iltri. 

ZEje  Frauenzimmer,  le  donne. 
Sonnen  nur  nerfchroefgen , non 
sanno  täcere  che. 


S5Ja4  fTe  nldjt  rclflen,  che  non 
sanno.  > 

3ü  nld)t  wahr,  non  e vero. 

3n  ber  Siebe , neU’amöre. 

®lnb  fit  Oerfchrofegener,  sanno 
pid  tacere,  ober  söno  me* 
* no  ciarliere. 

35le  S7tannöperfonen,  gli^mi*, 

ni. 


. . 6j. 

©ö  £err  SKenjio  »liefet  auftfrte  mit  mir  *u  fpeeefem  ton 
bem  weoon  wicgtfmnrebeten,  unterbrad}  id)  tbn  entlieh, 

®U  mJr  ba  fßßtn*  StföUt  ra‘r  i 
flßein  latgtate  e ntd,t  fogen, gefaßt  mir  roch  btfjer.  Sfteitt 

greunb,  ©ubenfen  j«  Diel  an  baß  waß  3N«n  imefäQf, 
unb  betrüben  fich  weil  6ie  »liefet  feaben  baö,  maß  ©.e  wilni 

ii<n;  3cn  mu{  iufr,fb<n  ff0n  mii  t>tm  tvaß  man  bat,  unb 
ft«b  niefef  beunruhigen  »veil  man  niefet  haben  fenn  baß,  waä 
man  gerne  bö^«n  mad;te.  3<äb  bitte,  fagen  ©ie  mir,  mar» 
um  betrüben  ©te  fich  niefet  auch,  weil  ©le  feine  iwei  fililael 
ober  hier  griffe  haben  QBenn.  id)  mid)  banlber  betrdbe« 

2Ei®W°. n?5r<  *a  <ln  ^F'—  Unb  ba  wdre  ich  nicht 
cdjulb  baran.  — '• 


Xa,  siccome, 

9H<bt  aufbbtte  ju  fpre^en,  non 
«essi  di  parUre. 

SBlr  gefletn  rebeten,  parlämmo 
jeri.  • 

Unterbrach  Ich  Ibn*,  l’inteiruppi. 
^nblld),  finalmente. 

Snbem  ld>  fagte,  dicendo. 

Sagen,  dica. 

©tfdhtmlr,  mipidee, 

s 


93e(Tlr,  meglio,  .. 

Siebenten,  lei  pensa. 

3u  t>lct,  tröppo,  ' 

SDa«  2fbnen  miÄfdfft,'  che  le  di,, 
spiäce. 

Unb  betrüben  (leb,  e s i a flügge. 
»Belt  (fe  n id)t  — baten,  per  non 
ayere,  < - . . 

Sie  rcünfdjen,  brdma. 

5W«U  tnuf— fet)U,  bisögna  essere. 
• sieb 


gle 


€>i<fc  nidfif  beunruhigen , non  in- 
quietärsi,  • / 

SBeil  man  nlcßt  baben  fann,  per 
non  poter  avere. 

©erne  hoben  tnifitt,  si  bräma. 
3<f)  bitte,  di  gräzia.  i. 

©agen  fle  mir,  midica. 
58etrüben  Sit  fTd)  nttfcf  au<b,  non 
s’affligge  änche. 

SöeilfTe  nicht  (>a6<n,  dinonavi- 
re. 


®er  $fögef,  l'ila. 

£ergu$,  ilpiede. 

2B«nn  f<f>  mich  boröber  betrübet 
n?oBte,  se  volessi  affligger- 
mene. 

©o  wäre  ich  fo  ein  €?otr,  sarei 

paz$o.  , 

Unb  bo  rodrc  tcf>  nicht  ©djufb  bar; 
Ott,  e la  cölpa  non  ne  gerebb« 
mia. 


>Die  berhinbenbe  fröqettbe  $ürwörfer 


( pronömi  interrogativi  congiuntivi  ) 

|hib:  Che?  quäle?  tvtld)tg?  weicbe  ? roelcbeö?  ic.  Unb 
nfebtn  mit  otnt  unbtfliramrtn®ef<bIe<btäwort  beflinirt : 

Singulare, 


Mascolino. 

Nom.  che  uömo  ? tvcUtytr 
(noa^  fdr  <tti)  €0?<ma  ? 

Gen.  «//ehe  uömo  ? tvel($e6 

»Wanneö  ? 

e uömo  ? welchem 
Wanne  ? 

Acc.  che  uömo? 

Wann  ? 

Abi.  da  che  uömo?  boR 
tttlgcra  Wanne  ? 


Femmlneo. 

che  dönna?  melcfte  ( wai 
fiir  eine)  grau  ? 
dl  che  dönna?  welcfcergrau? 

a che  dönna?  (beider  grau? 

che  dönna?  tt>e(<begrau? 

t/ache dönna?  bon  Weither 
grau? 


P 1 u r a 1 e. 


Nom.  che  uömini?  wehte 
Wänner?  - 

Gen.  di  che  uömini  ? flpef» 
eher  Wänner  ? 

Dat.  a che  uömini?  weU 
eben  Witwern  ? 

Acc.  che  uömini?  weltt* 
Winner  ? 

Abi.  da  che  uömini?  bOR 

welchen  Winnem? 


che  dönne  ? wel4)e  SBeiher  ? 

di  che  dönne  ? weither  2Bei* 
her? 

a che  dönne?  weiften  9Bel* 
b<rn  ? 

che  dönne  ? weift*  SBeiber? 

(fache dönne?  bORWelctfR 

ftütibtrn  ? 

' ©• 


l 
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©o  wirb  attd}  quäle  beflinirf,  w «Id)e$  in  ber  blelfathett 
Sfabl , fowobl  für  bae  männliche  al0  tvtiblic^c  t^cjc^Uc^C 
quäli  bat.  • • 


/ Aufgabe  u&er  btefc  $i!rrotft*fer. 

66.  • 

ffieltber  Änabe  bat  biefe  CPdcher  gefauft  ? unb  welch em 
©Jibtben  fie  t>ci:<(>rcC  ? — £>iefer  j?nabe  hier  bat 
fiegefauft,  unbbiefem  Sföäbc&en  babat  er  fit  »erebret?-— 

Unb  fie  bat  ft«  auch  angenommen?  — üBel<he$  9)?ibcbett 
wirb  ein  ©eftbeof  auäfcblagen  ? — SBaö  filr  Milcher  ftnb 
eß  bentt  ? — (£3  ftnb  traurig«  £u(lfpiele,  unb  luftige  Trauer* 
fpielc. 

i£«r  Snabe,  il  ragftzzo.  Sin  @ef<benf,  un  regälo. 

*&at — gefouft,  hacompräto.  ®inb  «*benn  ? sono  dunque. 

•jpat  tr  fit  t?cr«brtt/  ne  na  fätto  S*  ftnb,  söno. 

vn  regälo.  ' Sin  traurige*  2uftfplel,üna  com- 

f'icr,  qul:  ba,  11.  media  trAgica. 

®ie  bat  flc  atitbang«nommtn?li  Sin  luftige*  Xrauerfpitl,  ün» 
ha  anedra  presi  (accettdti.)  trage dia  cöinica.  ” 

SDirb  auöfftlagen,  riüuteri  ? (ri-  . \ . 

cuserä.}  - ^ • 

2ttfeitt  jle^enbe  fragenbe  Fürwörter 

(prönomi  interrogatlvi  assoluti). 

€inige  werben  mit  bera  beftimraten,  unb  bie  anbern  mit  - 
bem  unbeftimraten  @tfri}Ud,tewort  beflinirt. 

<Erjlere  pnb  folgenbe: 

. Singuläre. 

Mascolmo , Femmitieo. 

Nom.  il  quäle  ? weither  ? la  quäle  ? welche  ? Wfltf  ftf» 
waöhlrein?  One? 

Gen.  del  quäle?  W«lth<$?  ddlla  quäle?  weither? 

weffen?  i 

Pat.  ml  quäle?  Welchem  ? dlla  quäle?  Weither? 

g 2 Acc. 

i 

* ' . • ' ' ’ ■ 
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Acc.  il  quäle  ? Welchen?  /äquale?  welche  ? WflöfÄt 

tvae  für  «inen  ? <tne?  „ , , . „ 

Abi.  däl  quäle?  d.  welchem?  ddlla  quäle  ? Don  welker  1 


“Plural  e. 


Nom.  / quäli  ? wel<f>e  ? 
Gern  dei  quäli  ? welcher  ? 
Dat.  ai  quäli?  weldjcn? 
Acc.  i quäli?  weld)e? 
Abi.  däi  quäli?  D.  tvelcfecn  ? 


le  quäli  ? meid)«  ? , 

dttlle  quäli  ? welcher  ? 
älle  quäli  ? welchen  ? 
le  quäli  ? meid)«  ? 

</rf//d?  quäli  ? ^welchen?  . 


golgenbe  werben  mit  bem  unbeßimmten  ©e(<hled)td* 
wort  btflintrt:  , . 


Singuläre  e pluräle. 
Gommüne % JSedtro. 


Nom.  chi?  wer? 

Gen,  dl  chi  ? flpffietl  ? 
Dat.  a chi?  W'm? 

Acc.  chi  ? wen  ? 

Abi.  da  chi?  DOnWem? 


che?  cösa?  wad? 
di  che  ? weflen  ? 
a che  ? woran?  rooju?  wem? 
che  ? wad  ? 

da  che  ? wobon  ? Don  wob  . 


f 2öann  man  fragt  n> « m ein«©  arte  fi^Sret,  tvitb  e«  0webn= 
Kd)  im  3taKenffd)«n  mit  bem  Genmvo  gegeben ; j. 
chi  e questo  libro  ? rotm  gehöret  biefe*  »ud)  • 

X 


2fitfgaf>en  tföer  tiefe  günodrter. 

67* 

mm  Don  biefen  ßßeibern  ijl^bref  rau  Puffer  ?unb 
weither  ron  biefen  ©tubenten  iß  3&rJ?<rr  «rubtrJ  W t 
«reicher  (Dat.)  Don  3&r<n  Jungfern  ©chweßern  haben  ©ie 
ton  mir  gcfprodjen  ? unb— ©acht« 

(Dat.)  ©nb<  fragen  ©ie  mich  aß  baß  ? 2bad  für  eine  Hb* 
fleht  haben ©ie ? unb  auf  welche  (Dat-)8rogt  woßen  ©l« 
tenn,  baß  id)  3hnen  antworten  foß  ? Speicher  wnunfttge 
Wenfd)  thut  taufenb  gtagen  (t)  «®f  <inraöl  W*  -le 
«Dun?«  ; ** 
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JDerSfubenf,  lo  sludente,  lo 

stüdiöso. 

•jciabenSte,  ha  ella, 

©efprocften,  parläto. 

Sachte,  adagio. 

2)a$  ©nbe,  il  fine, 
fragen  Sie,  domändaella. 

SW,  tütto. 

£)fe  Slbflcftt,  l’intenzione. 


(Die^rage,  ladomända. 
5©ollenSie,  vuol  ella. 

X>af»  Ich  anticorten  foß,  cli’io  ri- 
spönda. 

löcrnünfllg,  ragionevole. 

$but,  fa. 

(f)  SDie  ?rrage  l’interrogazione. 
Stuf  einmal/  ad  üna  völta.  r 
SBlc  Sie  tbun,  come'faella. 


68- 

SBeldje  ton  btefm  JPnabtn  finb  unartig  geroefen  ? — 
ßiefef>ier;  afltin  fl«  finb  e$  nidjt  mefjr. — ©eldje  t>on  bie» 
ftn  SßJbcfcfn  finb  uugel)orfam  ? — ^Diejenigen  welche  ladjen. 
— @te  ladjtn  aßt ; t>on  welken  reben  ®te  benn  ? — 

SBelcfte  (a<ft*n,  che  ridono. 


6lnb  geroefen,  sono  stati. 
SWcin'ffe  fti'b  e«  nlcftt  mehr,  ma 


non  lo  söno  piu 


10  pi 

Ungeftorfam,  aisubbidiente. 


Sille,  tütte.  (Fern.) 
Sieben  Sic,  parla  ella. 


6g. 


©er  ifi  immer  Hug  ? unb  wer  6e0e^t  feine  ^^orfccifen? 
©rr  ifi  immer  jufrleben  mit  un$?  unb  mit  wem  flnb  noic 
eä immer?  ©oblan,  roaö  (agen  @ie  baju?...  ©ie  ant» 
Worten  mir  nid)t.  Sin  men  ober  an  waä  benfen  ©ie  benn? 
— ©ag<  n ©ie  mit  einmal,  t>on  wem  ober  öon  wad  rebeti 
fSe  benn  ? — 


Slug,  sävio. 

©egebt  feine  Sborfteflen,  non  fa 
delle  sciocchezze.  (pazzie.) 
Sinb  mir  tS,  lo  siämo  noi. 
SÖoblan,  deh. 

Sagen  Sie  barju,  ne  dlce. 


Sie  «nltvorfen  nlcftf,  ella  non 

rispönde. 

SJenfen  Sie,  pensa. 

Sagen  Sie  mir  einmal,  mi  dies 

un  poco. 

Sieben  Sie,  pärla. 


Ü5ie  6ejiefcenbe  Fürwörter  (pronömi  relativi) 
ftnb  aQe  assoluti.  Wenige  werben  mit  bem  bejiimmten,  unb 
bie  anberu  mit  bem  unbefifmmten  ©efeftlec&tdwort  beflinirt. 
Sejtere  finb  folgenbe : 

^Singuläre  e pluräle. 

Mascolino  e Femmlnco. 

Nom.  che,  welcher,  tvtlty,  we IM,  7 fo ; piu**  weldje, 
btx,  bif/  ba$,  S bic 

. Gen. 
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Gen.  di  chi,  ober  di  cüi,  donde , ec.  Wefc$e6,  Welcher, 
beffen,;  plur.  welcher,  Deren. 

Dat.  a chi,  ober  «cüi,  ec.  welchem,  welcher,  bem;plur. 
welchen,  Denen. 

Acc.  che,  welchen,  welche,  welches,  Den  / fo;  plujv 
welche  Die. 

Abi.  da  chi,  oon  welchem,  Don  welcher/  Don  Dem,  Don 
ivelcten,  Don  Denen,  wovon.  _ 

t 3) er  Genitivo  di  cüi,  wirb  gtrfföen  ba«  befHmmC«  ©efdjtccbfls 
* unb  Kennwort  gefegt.  3.  SB.  L’uömo,  il  di  cüi  fratello  e sta- 
to  ucciso,  ec.  ber  2?fann,  beffen  SBruber  get6btef  worben  if|. 
11  soldäto/adi  cüi  möglie  e fugita,  ber  Golbat,  Deffvn  ^rou 
bie  ^lucfjt  genommen  bat,  u. 

II  quäle  welcher,  unb  la  quäle  welche,  werten  mir  Dem 
fceflimmten  @tf<hle<ht$wort  Defllnirt,  wie  bie  allein  flehen* 
Den  fragenben  gilrwirter,  hei  welchen  nachjufeben.  NB. 
Dort  fragen  fle,  unt  feiet  tejte&en  fte  fleh  auf  etwaö  vorher* 
gegangene#.  II  quäle  unt  la  quäle  fitibef  überall  patt 
wo  man  che  gebrauchen  fann,  unt  iß  befonterü  gebrdueb* 
lieb,  wenn  jwei  #auptwirter  Dorhergehen  bie  im  ©efchl «ht 
Derfchltben  flnt ; J.  03.  La  cäsa  del  eugino,  la  quäle  e 
molto  grände,  ec.  be#  93ttter#  £autf,  welche#  fefer  groß 
iß/  ic.  , 

23on  1 bitten  unt  ©adjen  wirb  nach  einem  Vorwort  il 
quäle  unb  la  quäle  gebraucht;  b 55. 11  cavällo,  per  il 
quäle  ho  däto  cento  zecchini,  ä morto  öggi,  taö  |>ferb, 
für  welche#  ich  bunbett  ©ufattn  gegeben  höbe,  iß  heute 
freplrt. 

golgrnte  ßnt  neütri: 

Nom.  che,  il  che,  lo  che,  quäl,  quello  che,  baß,  WO#» 
y Gen.  di  che,  di  quäl,  di  quello  che,  beffen. 

Dat.  a che,  a quel,  a quello  che,  welchem.  Woran, 
woju,  womit. 

Acc.  che,  il  che,  quel,  quello,  welche#,  wa#. 

Abi.  da  che,  da  quel,  da  quello,  WODon. 

©ief«  hoben  eigentlich  feinen  53ejug  auf  ein  Dorherge* 
f angene#  Hauptwort,  unb  benten  feine  $erfon  an ; j.  $. 
Sapäte  a che  (a  quel  che)  penso,  e da  che  io  parlo, 
ihr  wiffet  wotan  ich  tenfe,  unb  wooon  ich  tebe,  u. 


t X»t 
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4 £>ic  ©ejlthtingapartifeln  (lo,  ne,  ei,  vi,  ee.)  ht(!nben  ff<$ 
bet)  beit  ^filf«jei(»6r(ein.)  v / 

% 


SlufgaBett  ti&cr  l>tc  6e$teijettt>e  Sötrotfrter. 

7°. 

£itr  iff  bad  ©tlb,  bad  Id)  3btK«  fcbulbig  bin,  unb  fcte 
55ild)ti  welche  ©le  mir  geliehen  haben.  3d)btn3bnen  f«bf 
Dcrbutuett  für  btt  ©dt«  fo  ©ie  für  mid)  gehabt  bab«n,  unb 
i(t  werbt  mich  btflreben  mtd)  ber  greunbidjaft,  mit  wtl* 
eher  ©ie  mid)  beehren,  wilrbig  ju  madjen. 

<5k  für  mid)  gehabt  &ab«n,  ha 
avüta  per  me. 

2fd)  merbe  mlcb  begehen,  pro- 
curtrö. 

äöürbig  madje»,  rendere  degno. 
Ttit  n>eld)er,  cölla  quäle. 

©ie  mid)  beebeen>  miönora. 


J&icr  id,  eco, 

Sch  bin  fcbulbtg,  devo. 

©ic  mir  geliehen  haben,  m’ha 
papstAti. 

3<b  bin  36nen  febt  berbunben 
für  bte  ©öte,  le  s6no  mol- 
to tenüto  dcllabontä. 


©er  ©«rtner,  weldxr  3bren  £unb  gefdbtef  1>at,  \ fl 
ntd)ttnbem  ©arten  gewefeo,  in  roeldjen  ihn  mein  ©ruber 
bat  gebmfeben.  ©ad  $aud,  audwelibera  Id)  jejjo  fomme, 
gebetet  ter  ©djroejler  biefed  ©drtnerd,  noeldje  mir  gefogt 
bat,  tbr  trüber  böft«  bte  Slud)t  genommen.  — ©er  junge 
Sftenfd),  ton  bem  Id)  noch  nicbtdgefagt  habe,  in  bin  2luf* 
gaben  bie  6ie  dberfejt  haben,  iß  gebenft  worben,  wooon 
et  ftarb.  9Ub  Diejenigen,  bie  auf  biefe  2lrt  gejiorben  ftnb, 
f|nt>  g-benft  worben,  ©ad  9J?5b4en,  bad  ©te  geitern  fo 
febt  wegen  ibt<r©d)dnb<it  bewunberten,  weinte  febr,  ba 
(je  ibn  benfen  fab;  benn  ber  junge  SKenfd)  bon  bem  Id) 
rebe,  war  ibr  tiebbaber,  welker  ibr  faft  all  bad  ©elb 
gab  bad  et  gejtiblcn  batte,  unb  roelebed  jU  $u  fdjonen 
Äleibetn  terwenbete. 


S>er  ödetner,  il  giariiniere. 
©etobtet  hat,  ha  üccito.  - . 
S)er  -£)unb,  il  cAne. 

3d  nld>t  — geroefen,  not  e stAto. 
Sn  bem  ©arten,  nel  giarimo* 
gehen  feben,  ha  redtoo  en- 
trare. 


3<ft  fm»  t omme,io  vengo  adesso 
©choref,  appartiene. 

©efagt,  detto. 

ShrSötnher  hätte  bie  fcludjt  ae; 
nommen/  che  »üo  fratello 
si  fösse  dAto  alla  tuga. 
X>er  jun0t!Pfenfd>,  ügiövaue. 


»4 


3« 


2öelnt«  fe&r;  piarne  «46Ito. 

£>a  fl«  tön  benfen  fab,  vedend# 
appicärlo. 

3 cf)  rcb«,  pärlo. 

£er  2lcbba(.'«r,  l’amänte. 

©ab,  däva. 

gafl  afl  baS  ©«fb,  quäsi  tütü  il 
danäro. 

©«(lobten  iwxttt,  aveva  ru>äto. 
©I«  ju  fcbSnen  Äletbern  tvtwen* 
bet«/  ella  investiva'in  bel- 
li vestiti.  / 

1 ' ‘ ’ -/  • 

SDie  tfn&eftimmüen  Fürwörter  (pronomi  indefimti.) 

werben  mit  bem  unbeflimmfen  ©eftfilecbtörtporf  befUnirr, 
anfer  biejenigen  t>or  welchen  im  ^falienifcben  (ad  befiimm* 
te©efcble<$tdn)ort  ßel)t.  (Einige  ßnb  congiuntivi,  anbere 
assolüti,  unb  »erfdjtebene  beibeö  iugletd).  golgenbe  jtnb 
congiuntivi : 


•fn  b«n  9fufgab«n,  nei  temi.  ^ 
Ueberfejf,  tradötti. 

Sfi  g*b«nft  worben,  e stato  ap- 
piccäto,  ober  e venuto  ap- 
piccäto. 

©r  ftarb,  mori. 

Stuf  blef«  9trf,di  qu6sta  mani^ra 
©fnb  gebenft  worben/  sono  stäti 
appiccäti. 

Sßewnnberten,  ammiri. 

©ofebr,  tänto, 

X>1«  ©cf)6nb«if  / ila  bellezza,  la 
belta, 


Ogni,  feber,  jebe,  äße, 
Ciascüno,  feber.  . 
Ciascüna,  jebe. 
Qualche,  irgenb  ein. 


> Assolüti. 


Altrui,  ein  anberer,  grember.  - 
Ciaschedüno,  ein  jeber,  j«be$.  . 

Giascheduna,  eine  jebe. 

Qual^hedüno,  irgenb  einet/  feraanb ; plur,  qualchedunh 
Qualcheduna,  irgenb,  eine;  plur%  qualctiedüne. 
Qualche  cösa,  etroad ; 

Chiünque,  p 

Quäl^fa?  C Wtx  bö  nur'  Wtt  **  öud) 

Quäl  si  voglla, 

L’uno,  einer,  bet  eine;  plur.  gli  üai. 

L’üna,  eine,  bie  eine;  plur , 4e  üne., 

L’uno  e l’altro,  beibt. 

m 


/ 
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Ne  l’uno  ne  l’dltro,  weber  ber  eine  noch  ber  «nbere,  fei# 
mr  bon  bciben. 

Ognuno,  jfbermann. 

* 

Congiuntfvi  ed  assolüti: 


Alcüno,  ? 
Veruno,  S 
Alcüna , 

Veruna 
Nissüno^ 

Niüno 
Parecchi  (rnasc.), 
Parecchie  (fety.). 


trgenb  einer,  feiner. 

Üna’  i irgenbeine,  feine. 

una,  i 

ssuno,-  l n|emanb/  f(jner< 
uno,  y 

\ 1 

vergebene,  viele.  * 


Tale,  folcfter,  mancher,  foldie,  man  (fee,  bo-gleitfen. 
Tütto,  ganj,  afltö  ; plur.  tütti : fern . tutta : plur.  tütte. 
llmedesimo,  ilmedemo,  lostesso,  l’istesso,  eben  ber# 
ftlbr,  baflelbe,  felbfi. 

La  medesima,  la  medema,  la  stessa,  l’istössa,  eben 
biefelbe,  felbjt,  ic. 


$ac&  ögni  unb  qualche,  ßebt  immer  im  3ffoltenif<ben  ba$ 
9}tnnwort,  fo  wot)l  männlichen  alö  weiblichen  ©e» 
fcbleebtd,  in  ber  einfachen  3abl;  J.©.  Ogni  giörno, 
jeben£ag,  it.  afle£aae.  Ogni^ettimäna,  jeoe  5Bo* 
(he,  it.  alle  SBochen.  Per  ögni  cösa,  filr  atted.  Qual- 
che Signore,  irgenb  ein  £ecr,K.  3fn  ber  oielfadjen 
3ahi  wirb  anflatt  qualche,  alcüni  gebraucht ; j.  ©. 
Alcuni  Signori,  einige  Herren,  ic.  SRach  qualche  cö- 
sa fiebt  ba6  barauf  folgtnbe  Beiwort  in  Genitivo ; j. 
©•  Qualche  cösa  di  bello,  etwaö  fd)äne£,  Qualche 
cösa^'buöno,  efwatf  guteg,  ic. 

Alcuno,nissüno,  ec.  in  ber  ©ebeutung  feiner,  haben  immer 
non  oor  bem  fld)  babei  befinblid)en3eitwert ; $.  & Non 
conösco  alouno  di  quösti  uömini,  id)  fennefelnm 
von  biefen  üftännern.  Non  vedonissüno,  ich  febente» 
manben.  Nissüno  non  lo  crede,  niemanb  glaubt  ed,K. 

Tutto  bat,  wenn  ein  Kennwort  barauf  folgt,  benAceusa- 
tivo  beöbelitmmten  ©efchlechtdwortd  nach  fich ; i . ©. 
TuttoVmöndo,  ble  ganje  SÖBelt.  Tutti  gli  uömini, 
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«Be  *ü?5nner.  Tutta^zcittä,  ble ganse  ©tabt*  Tut- 
te le  dönne,  alle  SBeiber#  k. 

Tutto,  »or  einem  Beiwort  fo  ohne  ©efd)led)tdwort  fle&f, 
bietbet  unoeränberf;  $.  B.  Sono  tutto  conturbäti, 
(fern,  conturbäte),  fte  ftttb  ganj  bejldrjt,  tc. 

Tutto,  t>ot  einem  Betwort  worauf  che  folget/  bebrütet : 
f 0 — ald  — auch ; |.  B.  Tutto  ricco  che  sla,  f 0 
retd)  (ald)  er  aud)  Hl.  TuttabeUa  che  sia  (ober 
perb&la  che  sia),  fo  fd)6n  atd  fte  aud)  1(1/  ec* 
* ?3oc  stesso,  ln  ber  Bebeutung  f e 1 6 f t,  fest  mau  fein  @c* 
fcblecbtdworf/  fonbern  ein  perfi$nli<bed  attetnflebeabed 
fttlrwort  ber  tyerfon  worauf  ed  ftd)  bejtebt ; §.  B.  L’ho 
detto  io  stesso,  t$  &abe  ed  felbfl  gefaßt.  Egli  me 
l’ha  dato  lüi  stesso,  er  bot  mir  ed  felbfl  gegeben.  Vi 
anderemo  nöi  stessi,  wtr  wollen  felbfl  t)tngtb*n.  Ze- 
nite vöi  stesso  ( fern,  stessa),  fomtuet  fdbfl/  H. 

* Stuf  eben  btef«  *2Crt  t>«rfd&rte  man  aueb  mit  bemBtfroorf  solo 
(fern,  sola),  adeln  J j.  B.  Lte  *dlo  era  esseute,  «t  rcar  aU 
lein  abroefenb/  tc. 


i 


Aufgabe  146er  einige  un&effimmte  3citn>i5rter* 


« JTÄ» 

(Ed  fjat  mir  t«manb  etwad  t>on  3&nen  gefagf/  tn  ber 
$&at,  <tmad  fe&r  fd)5ned.  Siugnen  ©ie  ed  ntd)t;  benn 
jebermann  wetd  ed/  obfebon  ed  nlemanb  wiflen  foU.— £eut« 
bat  mir  femanb  oerfibiebene  Briefe  oon  einigen  unferer 
§reunbe  gebrad)t.  ©te  mefben  mir,  bag  fa(l  bad  ganje 
¥anb  dberfdjwfmmt  wäre#  unb  Ce  che)  fid)  febermann 
geflfldjtet  bitte:  ©te  würben  felbfl  ju  und  fommen,  unb 
und  alled  mflnbltd)  ergd^len. 


3fn  b«ft  JE&at,  in  fätti. 
2iüugncn  ©it  ei  nltbt/  non 
neglii. 

5Btld  ei,  lo  sa. 

JDbfcfion,  benebi. 

9Bl(T«n  foff/  debba  sapere, 
©tbrau4)t,  portäto. 

X er  Brief,  lalettera. 
©temelben,  notifica.no. 


lo 


i^afl,  quasi. 

$)ni£anb,  ilpaese. 
Ueberfd&roetnmi  rodre,  fösse  inon- 
dato. 

(3eflü(f)tet,  fuggito. 

©lt  mürben  — $u  uni  fommen/ 
ch’  essi  verrebbero  da  nöi. 
Unb  uni  — mfinblld)  erjctblen, 
e di  raccontarei  ~ in  voce. 

. SBoti 
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IQ  ott  bett3etftt>i5rtertt(v£rbi). 

i , 

©ie  (Srfiirung  bcrfel6en^  bitte  ich  ©eite  12  nadjjufe* 
jben , unb  birr  ju  merten , ba§  bie  2lrten  (mödi)  eine* 
^cifwortö  t>iercriet  jinb,  alö : 

1.  ©*  anjeigenbe  Ört,  l’Indicativo* 

2.  ©ie  bef«t)Ienbc  — 1’  Imperativo. 

3.  ©it  »rrbinbcnbe  — il  Congiuntivo. 

4.  ©t«  unbeflirarate  — 1’  Infinitivo. 

1.  ©er  Indicativo  jeigt  an  wie  etwaö  getban,  gelitten 
ober  erriet  wirb,  wteaud)  bie  «Jett  wann  etwa*  ge« 
tban,  gelitten  ober  et*öbl<t  worben  iff.  ©ie  geg<n» 
wertige  £eit  beißt  Presente,  bie  faum  »ergangene  Im- 
perfetto, bie  »iflig  »ergangene  Perfetto  compösto, 
bie  lingjt  »ergangene  Piueheperfetto,  unb  bie  $ufün|p 
• tige  Futuro.  ©ie  Italiener  buben  |wtllmperfetti  unb 
jwel  Piiicheperfetti,  ©aö  etfle  Imperfetto  dell’  In- 
dicativo wirb  gebraucht,  wann  man  bunh  rin  beut« 
fcheö  Imperfetto  eine  in  ber  »ergangenen  ‘Jett  un»oQ« 
fommen  gebliebene  Sache  ober  Xb«t  auöbrilffen  will, 
unb  fonberlid)  wann  man  baburch  eine  ©ewobnbeit, 
fiBäbrung  bereit,  ober  öftere SBieberbolung  ber  ©a« 
. che  anbeutet,  alö:  Calipso  non  potdva  eonsolärsi 
della  partenza  d’Ulisse : La  sue  grötta  non  risua - 
ndva  piü  del  dolce  canto  della  sua  voce  divina,ec. 
(Ealppfo  f 0 n n t e ftd>  nicht  übet  bitSlbreife  bee  Ulpffeö 
jufrieben  geben : 3b«  ©ruft  e r t ö n t e nicht  mehr  »ott 
bem  fanften  ©efange  ihrer  göttlichen  Stimme,  tc. 

©aö  jroeite  Imperfetto  dell’  Indicativo,  braucht  man, 
uiqgine  in  ber  »ergangenen  3«it  »oüfommen  gefdjeheneSa« 
che  ober  £bat  auöjubriJffen,  wann  man  »on  gejtcrn,  ober 
weiter  alö  geftern  rebef,  unb  einen  befonbernUmffanb  ober 
3eitauöbnJtllch  bobei  beflimmt,  ober  barunter  »erjtebt,  alö : 
Fu  jeri  ammaläto  mentre  tutto  il  giörno,  ich  war  gejlctU 
btn  gaajen  Sag  franf,  ic. 

©aö  Perfetto  compösto  unb  baö  er  jle  Piucheperfet» 
to  wirb  im  3talienifd)en  gewöhnlich  wir  im  ©eulfchen  ge« 
braucht,  ©aö  jweite  Piueheperfetto  braucht  man,  wann 
»or  einem  beutfehen  folgenbe  «inbwörtet  (leben ; SH  14,  b «, 
quando;  nachbtm,  döpo  che;  fobdlb  ölÖ,  subito 

•he; 


«Ke;  faum,  appönaec.  unb  dd;  bflbef  «in  Umßattb  b«? 
3«t  beftnbet  bte  nicht  neuer  id  old  gedern ; j.  SB.  Döpö  che 
föste  uscitö  (jöri  sera),  eglientrö,  nacfybem  ihr  Cd*» 
(lern  äbeno)  audgegangen  ward,  fam  er  herein.  Subito 
ch’  avemmo  avuto  il  nöstro  danäro  (l’ältro  jeri),  cen*- 
andämmo,  f o b a I b wir  utt|tr  0elb  Oorgedern.)  be» 
fornmen  batten/  giengen  wir  weg,  «. 

©ad  Futüro  wirbjewSbnfitftgebrautftf  wie  im  ©euf» 
f(ben ; j.  93.  Avrö  un  vCstito  nuövo,  e mio  frateUo  avra 
un  cappello  nuövo,  idj  werbe  ein  nrucd  Äfttb  btfommen, 
uub  mein  5ruber  einen  neuen  $nt,  ic. 

t 2)aä  Futüro  geigt  auch  oft  tirt  2ftc»ffcnffd)en  c'ntDollen  ober 
0>ottfn  an ; g.  93.  Scriverö,  icb  will  febcrtben.  Che  farö  io  ? 
tt)a$  foU  Ic f>  fbun  ? Avrete  domäni  il  vostro  danäro,  i{jr  follt 
morgcu  euer  (Selb  befommen,tc.  SIBennaber  burch  tDo&enunb 
. Sollen  bio«  ber  tt>(üe  unb  bie  ScbulbtpFeit,  allein  nicht  ble 
* $bat  fclbff  angebeutet  rotrb,  fo  braucht  man  ofe  Behrc&rter  vo- 
lere,  wottrn,  unb  dovere,  follen ; J.  93.  Non  voglio  iftcire 
oggi,  tefi  will  beute  nicht  auSgeben,  (eS  i|i  mein  92Biße  ntchO. 
Non  dovete  credere  täli  cose , Ihr  follt  (müfit)  berglelchett 
©adjen  nicht  glauben,  tc. 

2.  ©er  Imperativo  jeigt  einen  Q3efe(jl  ober  QSerbot  an ; 
jj.  SB.  Abbiäte  pazienza,  habt  ©ebuib.  Nonlotoc- 
cate,  rührt  ed  nicht  an,  tc. 

3.  ©tr  Congiunttvo  erforbert,  bag  ber  Indicativo  ober 
einS8inbwortbabeid«het;  j.  SB.  Vuöle  ch’ioabbia 
ancora  pazienza,  erwld,  bag  Id)  nod)  ©ebuib  habe. 
Vuöle,  idbiebrltte  5ßerfon  t>om  Presente  dell’Indi- 
cativo  bed  3eitwortd  volere ; unb  io  abbia,  id  bie  er» 
d*  ?)erfon  Dom  Presente  del  Gongiuntivo  bed  3*M4 S 
wortd  avere.  Benche  sia  piccolo,  ec.  ob  er  fd)onieia 
id/tc.  Benche  id  ein  S5inbeworr,  unb  sia  id  hier  bie 
britte^Perfon  bed  Presente  oom  Congiuntivofced3eit» 
wortd  essere. — ©er  Congiuntivo  hat,  wie  ber  Indi- 
cativo,  eiu  Presente,  jwei  Imperfetti,  einPerfetto 
compösto,  jwti  Piücheperfetti,  unb  ein  Futüro. 

f X>cr  ©ebraud)  be*  Congiuntivo  folget  nach  ben  43ulf*jelft»6rs 
fern. 

4.  ©tr  Infinitivo  deflt  bie  £anblung  bed  3*Mroortd  oor, 
^ha<bie?3erfon  ju  benennen;  5. SB.  Parläre,  reben; 

, . Scri- 


93 


Scrfvere,  fd)reit><n,  k.  9?ur  bte  Infinitivi  her  %t\t’ 
»DÄrter  ftnbct  raon  in  tcn  SBdrferbdci;«rn  (Dizziö- 
närT). 


ftonjufia$ii>n  t>c6  «£>tiIf$eifn>orr$  avcre  (jafccir 
(6efommen,  friegen). 


Indicativo. 


Congiuntivo , 


Pr  esente. 


Singuläre . 

I ho  id>  bobc. 
tu  häi  bu  baff* 
ögli  ha  er  bot. 
ella  ha  fle  bat. 

<i  hä  tnon  bat. 

Plurdle. 

Nöi  abbiämo  wir  bobe n, 
vöi  avete  Ibr  bobef. 
löro  * hanno  ffc  boben. 


Singuläre . 

Ch’  io  äbbia  bof  lcf>  bobe. 
che  tu  äbbia  bafi  bu  bobefl. 
ch’  egli  äbbia  bafi  et  bobe. 
ch’  ella  äbbia  bafi  fle  bobe. 
che  si  äbbia  ba£  mon  bobc. 

Plurdle . 

Che  n6i  abbiämo  bafi  wir  hoben, 
che  vöi  abbiäte  bcijs  ibr  habet, 
che  löro  abbiä«0  bafi  fte  hoben. 


I.  I m p e r f H t o. 


Avevo  (aveva)  i(b  bott«. 
avevi  bu  battefl. 
aveva  (avea)  er  botte. 
avevämo  wfr  batten, 
avevätö  Ibr  bottet. 
aveväno  fte  botteu. 


Avrei  td)  würbe  hoben,  leb  bdfte. 
avresti  bu  WÜrbcfl  boben. 
avrebbe  er  würbe  boben. 
avremmo  trlr  würben  boben. 
avreste  Ibr  würbet  boben. 
avrebbero  fle  würben  bobenf 


II. 


Ebbi  Id)  botte. 
avesti  feil  battefl. 
ebbe  er  botte. 
avemmo  wir  botten. 
aveste  ibr  bottet.  _ 
ebbero  fte  botten. 


Imperfett  o. 


Ch’  io  avessi  bafi  id)  botte. 
che  tu  avessi  bafi  bu  büttcfl. 
ch’  egli  avessi  bap  er  bütte. 
che  nöi  avessiino  bafi  Wir  hätten, 
che  vöi  aveste  bafi  ibr  hättet.  . 
che  löro  avesserp  bafi  fle  bitten. 

Indica- 


* Löro,  jeitff  ba<  männli<te  unb  roeiblltfte  @ef<iled)f  an.  ©.  ©ef; 
tc  (5+.  Unflott  löro  tonn,  inan  aud),  für  boSinonnlitteweftrledit 
eglino,  «nb  für  ba«  tveibUfle  f#5S«n.  Eglmo  banao, 

fUe^ötaauo,  e«. 
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l 


. ' Indicatfvo . 

P er££ tt  o 

Ho  avüto  (cft  höbe  gehabt, 
häi  avüto  bu  baff  gehabt, 
ha  avüto  er  bat  gehabt* 

* abbiämo  avüto  »fr  haben  gehabt 
«vete  avüto  Ihr  habet  gehabt, 
hänno  avüto  fle  haben  gehabt. 

I.  P i tj  c h e 
Avevo  avüto  ich  hatte  gehabt,  tc, 

II.  Pi  üch‘« 

Ebbi  avüto  Id)  hatte  gehabt,  tc. 


CongiunttWt 

i 

iomposto. 

Che  jo  äbbia  avüto  b.  fdj  habe  §. 

Clie  tu  äbbia  avüto  b.bu  habefF g. 

ch’  egli  abbin  avüto  b.  er  habe  g. 

che  noi  abbiämo  avüto  baß  mir 
haben  gehabt. 

che  vöi  abbiäte  avüto  baß  <6? 
habet  gehabt. 

che  löro  abbiäno  avüto  baß  \ U 
haben  gehabt. 

perfett  ö. 

Avrei  avüto  (dj  »urbe  gehabt  hae 
ben,  tc. 

p e r fett  o 

Ch'  io  avessi  avüto  baß  ich  hätte 
gehabt,  tc. 


F u 

At6  frf)  »erbe  haben, 
avrüi  bu  »Irft  haben, 
avrä  er  rrirb  haben, 
avremo  »ir  »erben  haben, 
avrete  Ihr  »erbet  haben, 
avrünno  fle  »erben  haben. 


t u r o. 

Avrö  avüto  f<$  »erbe  geh.  habe», 
avrüi  avüto  bu  »irff  geh.  haben, 
avrä  avüto  er  »Irb  gehabt  haben, 
avremo  avüto  »Ir  »erben  geh.  h« 
avrüte  avüto  Ihr  »erbet  gehabt  h. 
avrünno  avüto  fle  »erben  geh*  h» 


Imp  e ratlvo, 

Abbi  habe.  A'bbia  baß  er  (fle)  habe.  Abbiämo  (aßt  un«  habe»» 
Abbiäte  habet.  Abbiäno  (aßt  fle  haben,  fle  mögen  haben. 


Av6re,  haben. 


Infinitiv  o. 

| Per/,  avere  avüto  gehübt  haben. 


Gerundio  presente . 

A 
ad 

da^  avär«  ju  haben, 
di 

4’ 


Gerundio  perfdtto% 


da  ^ aväre  avüto  gehabt  |u  hob, 
di 
d’ 

Ca» 
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avöre,  ja  $aben. 


^ I.  Participio. 

Av^ndo,  fcabenb,  einer  reelle  (eine  trefc&e)  bat  ober  &a««/  te, 
. II.  Participiou 

Arüto  (avöti,  avüta,  avüt«)  ge&al'f. 


^onjugfl^on  £iHf$$ettn>ort$  cssere, 

fet>tt  Oerben). 

Indicatfvo . 


Io  s6no  ld>  bin 
tu  sei  hu  bl(I 
egli  e er  1(1 
clla  e fte  ifl 
*i  e man  tft 
noisiamo  trlr  |Tnt> 
vöi  siete  lf)r  feob 
löro  s6no  fit  ffnb. 


Congiuntlvo. 

Presente. 

Ch‘  io  sia  baß  fdj  feo 
che  tu  sia  baß  bu  f«t)|T 
che  gl»  sia  baß  et  feo 
che  ölla  sia  baß  ffe  feo 
che  n6i  siätno  baß  trlt  fetjn 
che  vöi  siäte  baß  ihr.  fet)b 
che  löto  siäuo  (sieno)  baß  f U 
feon. 


Ero  f 6ra)  Id)  trat 
öri  bu  roateft  ' 
cra  er  trat 

eravämo  (eramo)  tblt  traten 
eravöte  ;eräte)  ibr  traret 
erano  fle  traten. 


I,  Imperf^tto* 

Sarei  Id)  trfirbe  feon,  Id)  träft 
saresti  bu  trtnrbefl  feen,  tC. 
sarebbe  et  mürbe  fet>n,  tc. 
saieimno  trlr  mürben  fron/  tc. 
sareste  if>r  trürbet  ßeott,  it, 
sarebberoff  e ttürben  feon#  tf. 


1L  I m p e r f H t o, 


Föi  l<f)  war 
fösti  bu  trareft  > 
fu  et  trat 
füimno  trlt  traten 
löste  Ibr  traret 
f4xo no  fte  traten. 


Che  io  fössi  baf  Id)  märe 
che  tu  fössi  baß  bu  trärefl 
ch’  6gli  fösse  baß  er  träte 
che  nöi  fössimo  baß  trlr  träten 
che  vöi  föste  baß  Ibr  trätet 
che  lör#  fösseie  baß  ffe  träten. 

Jndi • 
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Indicativo.  Congiuntwo , 

Perfett o compösto. 


S6no  stäto  leb  bin  gereefen 
sei  stäto  t>ti  blff  gereefen 
e stäto  er  <|t  gereefen 
e stätaffe  Ifl  ge»efen 
siämo  stäti  »ir  flnb  ge»efen 
siete  stäti  * Ibr  fenb  gemefen 
söjio  stäti  flc  (Tnb  ge»efen. 


Che  io  sia  stäto  baff  Id)  fet)  ge»ef. 
che  tu  sia  stäto  bafi  bu  fenft  ge».Ä 
ch’ egli  sia  stäto  bafi  fTe  fet)  ge», 
ch’  4Ha  sia  stäta  baß  fle  fet)  gef», 
che  nöistämo  stäti  b.  t»irfet)ng. 
che  voi  siate  stäti  b.  ibr  fet)b  ge».4 
che  loro  siäno  stäti  b.  fie  fet)n  g. 


I.  Piücheperfltto. 

Ero  stäto  k&  roor  ge»efen,  tc.  [ Sarei  stäto  leb  »firbe  get».  fet)n,tc. 

II.  Piticheperfetto. 

F tii stäto  f^.tcor  gercefen,  »c.  j Che  io  fössi  stäto  bafi  Idj  »are  g. 

F u t ü r o. 


Sard  idj  »erbe  fenn 
saräibu  »irfl  fenn 
sarä  er  »irb  fenn  i, 
saremo  »ir  »erben  fet)n 
sarete  ibr  »erbet  fetjn 
saränno  f|«  »erben  fet)n. 


Sarö  stäto  lef)  »erbe  ge»cfen  fenn 
saräi  stäto  bu  tufril  gemefen  fet)n 
sarä  stäto  er  »irb  geroefen  fenn 
saremo  stäti  »tr  »erben  get».  fenn 
sarete  stäti  fbr  »erbet  get».  fenn 
saräno  stäti  flc  »erben  ge»-  fet)n. 


Imperativ  o. 


Sä  (sia)  fet)  bu.  Sia  bafi  er  (ffc)  fet).  Siämo  faßt  un4  fet)H.  Siäte 
fet)b.  Siäno  (sieno)  laßt  fiefenn,  ffc  m6gen  fet)h. 


Essere  fenn. 

. Gerundio  presdnte. 


Infinitivo. 

j Perf.  essere  stäto  ge»e.fen  fet)n, 

Gerundio  perfdtto. 


■ essere  ju  fet)n. 


. essere  stäto  ge»<fett  ju  fet)n 


essere  int  fepn. 


I.  Par- 


r 

A 


* 3n  ber  einfadjen  3nbl  f agt  man  Im  masc.  itdto,  fmfena.  ttdtm, 
snb  in  bert»tetffld)en  3<W  (fem-J  stdtu 
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• I,  P a r ti  c f p i o. 

Essendo,  fetjcnb,  einer  »reifer  (eine  ineidje)  ober  »rar  tc. 

\ r / 

II*  Participio,  , 

Stäto  (stäti,  stÄta,  state),  gctrefen. 


£>ie  3eltw$rtec  werben  auf  viererlei  8rt  gebraust* 
nemltch : 

1.  Vejabenb;  j.  55.  Io  ho,  Ich  habe,  tc. 

2.  Serneinenb ; §.  33,  Io  non  ho,  id}  habe  nicht,  tc. 

• 3.  gragenb;  ft.  93.  Ho  lo?  habe  id)?  tc. 

4.  grags  unb  berncinenb;  j.  93.  Non  ho  io?  (ab* 
Uh  nicht?  tc. 

*D?attfantt  auch  ba$  peinliche  gtJrwort  auSlaffen;  j. 
85.  Ho,  id)  habe,  non  Ko,  id)  habe  nicht.  Non  av&o* 
veduto?  habt  ihr  nicht  gefeben?  tc. 

©ie  itatienifeben  Verneinungen  flnb : Non,  nicht.  Non- 
Hessüno,  nientanb.  Non-niente,  nichts.  Nonpiü,  nid)t 
mehr.  Non.punto,  fein.  Non  ne  m£no  (mänco),  auch 
nicht.  Non.n£-ne,  »eher—  noch*  Non-mäi  (giammäi), 

nleraalÄ,  nie,  tc. 


Non-nessüno,  unb  bie  folgetibe,  werben  getrennef# 
«ttb  ba$  Seitwort  f$mmt  in  bie  ®?itte  ju  jte&en ; |.  93. 

Nonvldo  nessüno,  ich  febe  niemanben,  tc. 

Non  ho  niente,  ich  habe  niehttf,  tc.  s 

Non  ho  piü,  ec,  ich  habe  nicht  m<h?/  .ic. 

Non  ho  pünto,  ec.  ich  habe  fein/  tc^  « 

Non  ne  ho  nemeno,  ich  habe  auch  feine  babön,  tt. 

Non  ho  ne  danäro,  nö  amici,  ich  habe  Weber  ©flti 
noch  Sreunbe,  tc. 

Non  ho  mäi,  ec.  ich  habe  niemals  tc. 


^ Si,  man,  ttfrb  nach  non  g «fegt ; g.  93.  Non  n h«,  man  bat 
nfebt.  Non  ti  die«/  man  fast  nicht,  tc, 

’ Digiti  fi&ans 


Die 


I 


«Bann  man  tä$  3citwort  fragweife  fe|jen  »10/  fo 
t>crf5t>r«t  man  wl e im  ©eutfcfcen,  nemlith  man  frjt  t>ai 
perfänllcfce  gfirwort  nach  j j.  55. 


Singuläre. 

Ho  io  ? habe  ich  ? 
höi  tu  ? b°0  tu  ? 
halegli?  bot  er? 
ha  elia  ? hot  fie  ? 


■ Pluräle. 

abbiamonöi?  hohen  Wir? 
avöte  vöi?  hott  ibr? 
hanno  löro,  hoben  fu? 


f Si,  tn«n,  bleibt  öett>p6nlfd)  mann  mon  fragt  bor  6cm  3«‘ts 
tvovt  lieben;  5.  S9.  Si  sa  ? irei«  man,  tc.  Unb  tejobenb, 
fann  si  t>or,  ober  nach  bcm  gefegt  roerben ; j.  39. 

Si  dice,  ober  dicesi,  man  fagt,  tc.  ‘Jiad)  si  fann  aud)  ba« 
Seitmort  ln  bet  oielfacben  3dbl  gefegt  werben,  wann  ba« 
9tcnnwort,  wetd>e«  barauf  folget,  ober  oorbcrgebf,  barfn  ficht ; 
1.  «£.  Si  mettono,  ober  mittonsi,  man  fegtet,  ober  man  legt 
ffe.  Si  vedono,  (ober  si  vede)  degli  uomini,  man  |Tel)et 
$tenfd)en,  tc.  2£ann  aber  ba«  rorbergebenbe  ober  barauf 
folaenbe  «Kennwort  ln  ber  einfachen  3abl  liebet,  fo  wirb  aud) 
ba«  Seltrcort  ln  ber  brüten  ^erfon  ber  einfachen  3abl  ge= 

' fett.  *.  99.  Si  slima  (ober  stimasi)  molto  un  uomo  ones- 
to,  man  fdxSgget  febr  einen  recf>tfdja|fenen  2Kcnfd)cn,  tc.  fter; 
ner,  mann  si  nach  einem  3«lttt>ore  gefejt  wirb,  helfen  legtet 
83u<Miabe  einen  Slccenf  bat  (al« : si  credera,  man  wirb 
glauben,  tc.),  fo  wirb  ba«  s cerboppelt , unb  ber  Slccenf 
ou«gela(fen  ; j.  95.  Crederässi,  (si  crederä)  man  wirb  glaus 
ben : Vedrassi,  (si  vedrä),  man  Wirb  feben,  tc. 

«Bonn  ein  Seifwort  fragweif«  fleht,  fo  brauet  man 
nur/  um  bafl  e$  frag--  unb  »ernelnungäwelfe  |u  fte&eit 
fSramt,  tie  Verneinung  (non)  borjufe^en;  j.  55. 


Singuläre , 

non  ho  10  ? hohe  Icf)  nid^t  ? 
non  häi  tu  ? hafltunKht? 

a , x 

non  ha  ögli  ? hot ««  nicht  ? 


Pluräle . 

non  abbiämo  nöi?  haßen 

wit  nid)t? 

non  avöte  vöi?  höbet  ißc 

nicht?  # . 

non  hanno  löro  ? hohen  fie 

nicht? 


3luf  blef«  2lrt  »erfährt  man  mit  oflen  Seitwärtern. 

,61er  fann  man  noch  merfen,  tafl  im  3tall«nif^en 
gewöhnlich  hie  tritt«  5Perfon  her  einfodjen  Sohl  weiblichen 
©ef«ÖlcCht$  gebraucht  Wirt,  wo  tl«  £>eutf$en  tie  tritt« 

, , v«rio* 


Die 


Google 
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$trfcnber?blelfad)en3ahl  gebrauchen;  {.  S5.  wenn  man 
mit  einem  *£>trrn  fpriebt,  faßt  man  : Ellajtä)  ha,  © | e 
haben.  Ha  dlla  {lei)  vedüto  il  Papa  ? haben  © i e ben 
8)ob(t  gefehen  ? tc.  3"  het  »ielfatben  3a&l  wirb  bie  trifte 
fjjerfon  plurdle  gebraucht ; {.  58.  Fercht  le  Signorie  löro 
nonl’hänno  fätto  ? warum  haben  ©le  <Ö  nicht  gethan, 
meine  Herren  ? jc.  NB.  ©le  Äaufleute  fe{{en  gewdbniicb 
in  ihren  Briefen  bie  {weite  9>erfon  ber  ctelfatfcen  3abb  wie 
bie  granjofen  ; {.  SB.  Signore,  perch£  non  m’aveteman- 
däta  la  röba?  mein  £err,  warum  haben  ©ie  mir  bie 
fiBaare  nid;t  gefanbt?  Vene  siete  försedimendicato? 
haben  ©ie  eg  etwa  pergeffen  ? :c. 

©ie  {weite  Werfen  ber  einfachen  3°bl  «alrb  nur  ge* 
braucht:  i.  auö  SJeraefcfung,  2.  auö  gar  ju  grofer  ga* 
mUtarität,  3.  gegen  gar  geringe  $j«rior.en,  4.  ln  ber  «Poe» 
' fie,  unb  {uweiien  im  haben  ©fpl,  unb  5*  im  ©tbet  |u 
©ott.  * : * 

f ß«  iff  aber  ttofct^u  inerten,  baß  bi«  Seltener  bie  gomitfdtifde 
riebt  fo  treittreibeR,  tri*  bi«  Xeutfden  b«nn'  unter  ©efebtris 
tfevn,  Sfeitern  unb  Stnber,  i ft,  bei  fegten  bie  trobl  erjogen 
fTnt>,  foltbed  nid)t  fo  gemein  ai$  bei  ben  Xeuifcften,  4.  s8r 
«iflHBBruber  fogt  $u  feiner  <2<btrefl«r:  Cära  sorella,  vi  pre- 
go  di  färmi  questo  piacere,  lieb«  6<tn'C|l«r,  ich  bitte  bit^ 
mir  biefen  ©cfuiien  ju  t()un,  tc. 

' s 1 r 

&ie  #3ejiejjutig$parfifdn 

flnb  einfplbige  SPdrftr,  bie  fleh  auf  ttwaß  oor&ergebcnbeS 
beheben,  ©a  biefclben  immer  tei  ben  3eitwärtrrn  flehen, 
fo  habe  icbWr  gut  befunbenfle  hierher  {u  fejjen.  SBemelbete 
Vortiteln  ftnb : Lo,  la,  li,  le,  ne,  ci  ober  vi. 

. Lo , eß,  ihn,  plur.  //,  fie;  la  fie,  plur.  le  ff t, 
it,  be{iehen  fiep  auf  ein  Kennwort  im  Accusativo, 
unb  flehen  im  3tölUnif<ben  immer  por  ben3eitwdr< 
fern;  {»95. 

95  ej  ah  enb:  «-  1 

Singuläre.  Plurdle . 

I/ho,  ober  lo  ho,  ich  habe  ed*  nöi  l’abbiamo,wir  haßen  ed. 

1 tu  C hai,  bu  hafl  ed,  vöi/’avete,  ihr  habet  iß. 

4gli  /’  ha,  er  hat  cd*  16ro  /’haano,  fuhaben  cd* 

ß z Sß  tu 


lOernetnenb  i 


Non  /’ho  (non  lo  ho),  i<t 
babe  et  nid)f. 

non  /’häi,  tu  bojt  et  ntd)t.  j 

. 

non /’ha,  er  bot  et  nlebt.  . 


non  /’abbiämo,  Wir  tobe» 
eg  nicht. 

non  /’avöte , ifcr  tobet 
nicht. 

non  /’hänno , ße  toben  ft 
' nit&t.' 


§ r ö g w 1 1 f e. 


Z’ho  io  ? tobe  ich  <*• 

/’häi tu?  boßbuet. 
/’ha  6gli  ? tot  er  et. 


/’abbiämo  nöi?  toben  Wl* 
et, 

/’avete  vöi  ? tobet  itr  et. 
/’hänno  löro  ? toben  ße  et. 


grag«  unb  uerneinenb: 


Non  /*ho  io?  tobe  ich  et 
nicht  ? 

non  /’häi  tu?  t®P  bU  et 
nid)t  ? 

non  /’ha  ögli  ? tot  <t  et 
nicht? 


flon  /’abbiämo  nöi  ? tobttt 
wir  et  nicht ? , 

non  /’avete  vöi  ? tobet  ttr 

. etnictt.  • , 

non  /’hänno  löro?  toben 
fit  et  nicht? 


©b  gebt  et  buret  oOe  Seiten  unb  Äonjugierotten,  oufet 

bei  bem  Infmitivo  unb  bem  nicht  »erneinenbenlmperativo, 
woloec,  nodjßett;  |«  Per  avi/o,  uro  et  $u  toben. 
Diteme/o,  fagetetmir,  ec,  Selbem  »erneiuenben  Impe- 
rativo  ßebt  lo,  la,  ec.  vor  bera  Seitwort;  j«  -Non 
me/odite,  feget  et  mir  nicht,  ec.  Non  me  la  date,  ge* 
bet  mir  fic  nicht#  ec,  ®eite  65. 


i 91otf)  si,  man,  wirb  geroo&nifcb  lo,  li,  la,  le,  ausgefallen, 
, ©.  Si  dice,  man  faßt  c*.  Si  conösce,  man  renne  ton 

rhi).  tc.  Seboeh  fann  man  4«  aud)  not  ba#3«lt»ott  f«8$«n : 
j.  ©.  Lo  si  cr£de  bene,  man  glaubt  e«  »obl.  Lo  ®>  vede* 
inan  flebt  d Ob«),  k. 


Ne,  bobon#beffen#  berfelben/  beren,  bo* 

intt,bofflr,bcber#babfi#b<tro«ßttt,bar* 

uro#  borilber  / borout#bon  i h nt ^ t> o n itr# 
oon  itnen#  ec.  .wirb  bei  ben  Scttwjrtcrn  wie  lo, 
1a,  ec.  gefeit;  15. 

' _ ■ 1 »ij«* 


s = Jör  äs 
25e/ahenb: 

Singuläre . - • JPlurdle . 

2V<?  ho,  ober  n’ho,  ich  habe  2V<?  abbiamo , «vir  haben 
bo  o o it  / feeren  , ic.  ba  t>  o n , ic. 

Äffhai,  bubaflbflb  o n,  IC.  ne  avete,  ihr  habet  ba« 

t>  o n rH. 

ne  ha,  er  hat  babon/  ic.  ne  hänno , fie  babeit  b a« 

roa,  ic. 

✓ 

SSerneinenb: 

Non  ne  ho,  ich  habe  nicht  I non  ne  abbiamo,  »Ir  haben 
baoon,ic.  nid)t  b a t> o n , ic. 

lion  ne  häi,  bu  baft  «litt  non  ne  avete , Ihr  habet 
b a t o n , ic.  nicht  b a o o n / ic. 

non  ne  ha,  er  bat  nicht  b a«  non  ne  hänno , fl«  haben 
o on , ic.  nicht  bau  on  , ic. 

t gragenb: 

ne  abbiamo  nöi  ? habet!  tvir 
davon? 

ne  av6te  v6i?  habet  ihr 
baoon? 

ne  hänno  löro  ? habet!  fil 
babon? 

ff  rogj  unb  o erneinenb: 

Non  ny ho  (ne  ho)  io  ? habe  non  «’abbiämo  nöi  ? haben  ' 
ich  nicht  b aben?  Wir  nicht  b a b o n ? 

non  n’häi  tu?  hafibtl  nicht  non  «’avetevöi?  habet  ihr 
b a t>  o n ? nicht  babon? 

non  n’ha  egli  ? hat  er  nicht  non  n’hänno  loco  ? habet! 
bauen?  ße  nicht  b a b o n ? 

Ne,  flehet  gewöhnlich  anjlatt  eineö  Genitivo  ober  Ab- 
lativo,  ober  behebet  fleh  barauf ; bisweilen  aber  anch 
nicht.  3-55.  Quänti frateili  avöte ? mietetet  5ßrdt>ec 
habet  ihr? — Ar’ho  tre;  ma  non  ne  parliämo  , ich 
habeberen  br  ei;  aQein  wir  wollen  nicht  »on  ib« 
nen  reben.  — Venite  vöi  dälla  commedia?  fern* 
inet  ihr  aud  ber  Jtomöbie  ? — Signor  nö,  non  ne  ven- 
go,  nein,  mein  £err  ich  fomme  nicht  barauö.  — 
Quänto  avete  pagäto  questo  libro  ? wie  biel  habet 

.©  3 »hr 
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Xfe  ho  io  ?»  (n’ho  io  ?)  habe 
ich  babon? 

ne  häi  tu  ? haß  bu  babon? 

» 

ne  ha  ögii  ? hat  er  babon? 


!$r  filr  btefe^  55udj  he johlt  ? — Ne  ho  (l’ho)  pagäto 
unfiorino,  td)  habe  einen  Bulben  baftfr  befahlt.  — 
Lasciäte  mi  in  päce,  ve'ne  prego,  iaffft  mid)  in  SXu* 
he/  id)  bitte  eud)  (b  a r u ra).  Non  ne  siäteincollera, 
©ipb  nid)t  b c ö r»?  «gen  bi$ß.  Ella  «’ha piänto,  fte 
bat  bar  über  gewefnef.  Non  ne  sarä  niente,  ed 
»irb  nichts  bar aud  werben.  Ella  /e’e  contentö, 
er  Iß  bomlt  Cnitt  ihm,  IhO  jufrteben.  Bisö- 
gnache  süo  marlto  ne  siaancöra,  ibr  5)?ann  muß 
aud)  mit  babei  fepn,  tc. 

®?an<&fnal  braucht  man  aud)  im  3talienifchtn  ne> 
ohne  bc§  «in  beutfd):d3Borf  ba(feI6e  auäbrift;  |. 

* V6ne  sönomöltichedicono,  ec.  cd  gibt  tnde,  wel» 
efee  fagen,  jc.  Avetenina  penna?  habet  ibt  einege» 
b;r  ? — Si  Signore,  ne  ho  üna,  ja  mein  £err,  id) 
habe  eine,  ec. 

Ci,obervi,  ba,  baljin,  barauf,  barin,  baju, 
bin,  hinauf,  hinein,  ec.  begehet  ftd)  auf  ei» 
nen  oorbergegan  jenen  Dativo,  ober  fleht  an  befien 
flaff,  unb  wirb,  wie  obenbenannttiparfiMn,  bengeif»  • 
Wärtern  borgefett,  unbnurbeiben  Imperativi  flehet 
ci  unb  vi  nach.  ©•  Siete  stäto  a Parigi  ? ©epb  ihr 
• ju  ißarid  gewefett  ? — Sl  Signore  vi  söno  stäto,  fa 
mein  .£>err,  id)  bin  b a grwtfen. — Oveeilsüo  Si- 
gnor fratello  ? wo  ifl  ihr  £err  Qjruber  ? — E andäto 
ällo  spettäcolo,  er  ifl  in  bie  Äomdbie  gegangen. — 
Perche  nonvi  e andäto  änche  lei  ? warum  flnb  ©ie 
nicht  aud)  hinein  gegangen  ? — Non  vi  trövo  del 
piaeäre  öggi,  Id)  finbe  heute  fein  93ergm!gen  b a r i n. 

— Ci  ha  pensäto  ? haben  ©ie  baran  gebadjt?  — - 
Mi  scüsi,  non  ci  ho  pensäto,  beleihen  ©ie,  id)  habe 
nicht  baran  gebadjf. 

f 91acb  ben  »erbinbenben  perlonfldjen  ^urwSrfern  mi,  ti,  ec.  wirb, 
wenn  ein  3citworr  barauf  folget,  gewöhnlich  ci  unb  vi  nicht  auä: 
gebrüft,  j.  ®.  Mi  vedrd,  er  wirb  mid)  b«  fefcen.  Ci  vedremo,  * 
wir  werben  einanber  ba  fe&en,  tc. 

3Run  ifl  noch 

SDer  allgemeine  0e6raucf)  bed  Congiunttvo 
tioohl  ju  merfen ; benn  oft  fleht  ira  Qeutfchen  ber  Indicati-  • 
vo  an  teffen  flott,  3®  3talienifchtn  wirb  her  Congiunti- 
▼o  gebraucht: 

i.0?ach 
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t.  Sßatfj  Mn 9«itm Jrfertt  bie  einen 2B  i II  e n , 2Ö  u n f d) ; 
Bwetfel,  §ar<bt,  Q5ebingung,  5?rage; 

<■  Öetjnjetflung,  tc.  anjeigtn;  J.  35.  Egli  vuöle 
ch’io  abbia  ancöra  pazienza,  er  tt>i0,  bag  id>  nod) 
©«bulb  &abe.  Vorreich’ egli fössb  qui,  td)  woUte, 
fcag  er  ßiet  tt>  5 r e.  Bramerei  ch’egli  non  av/sse  tän- 
tiaffari,  id)  wtlnfd)te,  bog  er  nicht  fo  Diele  ©efdjäffe 
b Ä t 1 e.  Dübito  ch’egli  sia  a cäsa,  td)  jmeifle,  bo§ 
er  ju  Jpaufe  fet).  Terno  che  non  f abbiämo  un 
temporale,  id)  fdrdite,  wir  btforamtn  ein  Ungewlt* 
fer.  Se  iosapdssi  che  Vavdste,  wenn  id)  müde,  bog 
H>r  ed  bittet.  Pensäte  vöi  che  la  nöstra  amicizia 
sia  si  debole?  meinet  ifer,  bog  unfere§teunbfd)aft  fo 
fd)  w o d)  fep?  Grede  4^a  ch’io  V abbia  detto? 
glaubt  fit,  bag  id)  ed  gefegt  ^ a b e ? ic. 

t 9?ad>  ben,  3e<eroorfern  bte  eine  ^urdjf  arteigen,  »leb  vor  baö 
batouf  foigenbe  Beiwort  non  gefejt,  ohne  baö  e$  verneinet  ; 
aufcrwmn&iefReb«  fvugtvelfe  ift,  ober  si  vor  erftbenannten  3«te- 
tcSrtern (lebt.  3.  95.  Temochc«o«/>ar/irf/<rda  me  , Id)  fürd)  = 
tr,  <br  rebet  oon  mir.  Temete  vöi  di  offenderio?  furd)tct  l()r 
eud»,  (bn  $u  bcletblgen?  Se  temessi  chelo  faedste,  trenn  leb 
befürchtete,  bafi  Ibr  ti  tbott  amebft,  tc.  3d  aber  bielRebe  rer: 
neinenb,  fo  tvlrb  rolcbcr  non  gefejt.  3.95.  Non  temeegli  che 
non  ne  parlidte  ? färbtet  er  nicht,  baf  ibr  babon  rebet  ? Se  io 
non  temo  che  non  ne  parlidte,  ec. 

*.  Sftacb  folgenbett  unperfdnlicben  BeifroJrfern : Bisogna 
che,  id)  tnug,  bu  mugt,  er  mag,  tc.  E giüsto,  e ra- 
gionevoie,  td,lg  recht,  biffig  i E un  peccato,  ed  ig 
ötpabe : Mi  dispiäce che,  ed  (ig)  t&ut mir  leib,  baß  : 
Mi  rallegro  che,  hocäroche,  edig  mir  lieb,  bog, 
tc*  3 • Bisogna  ch’Io  dbbia  ancöra  paziönza,  id) 
mug  nod)  ©tbulb  haben.  Egiüstoche  sidte  casti- 
gatd,  ed  i(l  recht,  bog  ibr  gegraft  werbet.  E un 
peccato  che  vöi  sidte  cosi  giövine,  ed  ig  <5d)abe , 
bag  Ibr  nod)  fo  jung  f e p b.  Mi  dispiäce  che  io  sia 
ancöra  in  letto,  ed  tbut  mir  l^ib,  bog  i(p  nod)  im  0et- 
tebtn  (Hege).  Mi  rallegro  molto  che  sidte  il 
mio  amico,  ed  freut  mtd)  febr,  bog  ibr  «nein  Sreunb 
fepb. 

3.  9?ad)  bem  Superlativo ; {.  0.  E il  piii  bei  paläzzo 
ch’io  dbbia  mai  veduto,  ed  ig  ber  fchängc  'JJalafi 
ben  je  gefeben  b a b e. 

v © 4 4* 
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#.  $acb  einer  Verneinung  worauf  che  (bag)  folge ; j.  $5. 
Non  credo  che  l'dbbia  fätto,  id)  glaube  nidjf,  ba# 
er  cd  getban  b a t. 

5-  ^öd)  folgenben  Q5tnb«i$rfern : 

Affinche 

Accioche  > auf  bag/  bamif. 

Perchä  3 

Benche  *p 

Se  ben  > obfebon/  e6roobl/  obflUid). 

Quantünque  3 

Con  pätto  che,  mit  bem  ©ebing,  bag. 

Finche  7 ... 

Fin  a tänto  che  5 bl®bflP* 

Purche,  bafern,  wenn  nur. 


Avanti  che 
Prima  che 


^ ebe  alg. 


Quändo  anche,  wann  fcbon« 
Senza  che,  ebne  bag. 
Supposto  che,  gefegt  bag. 
Cäso  che.  Im  gaö,  bag. 


Piacässe  a Dio  che, 
Vol^sse  Dio  che. 


©ott,  bag. 


A timöre  ch%non,  auö  §urd)f,  bag/  te. 

9$  e i f p t e 1 ri  _ 

Acciochä  sia  deligente,  bamtt  er  fleigig  f e p. 

Benche  sidmo  pöyeri,  ec.  ob  Wirfd?onarm  finb/  tc. 
Vi  do  quästo,  ma  con  pätto  che  stidte  qul,  leb  gebt 
euefc  bag/  adeln  mit  bem  &ebing,  bag  ibr  bi«  bleibet. 
Finche  io  sia  ritornäto,  big  Id)  wieber  gefommen  b i n. 
Purche  sidte  il  mio  amico,  ec.  baf*M  lb?  nur  mein 
gceunb  fepb,  tu 

Volete 


I 
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Volute  av£re  il  vöstro  libro ; prima  ch’io  äbbiail  mio, 

Ihr  woOet  euer  iSud)  haben,  <&fc  alSid)  baS  metnige 
habe. 

▼ s *• 

Quändo  anche  10  Vdbbia  detto,  ec.  wann  id)  eS  aud) 

fdjon  gefagt  hab.e,  ic. 

Sen  za  che  io  Vdbbia  sapüto,  ohne  ba§  id)  eS  gewuft  habe. 
Piacesse  a Dio  ch*  10  smdssi  cid  che  non  ho,  WOÜte(3ott, 
Ufc  H 1 t e waö  id)  nicht  habe,  K- 


flufgaBen  Ü6er  t>a$  ^)ü(f^citn>ort  avere, 
Baben,  Belommen,  frieren. 


73- 

Indicativo  presente. 


3d>  Babe  off,  bu  ha(t 
was  mein  trüber  immer 
baS  waS  ibr  babef , unb 
haben,  nemiid)  ©cbulben 

ßft,  spesso. 

Gtlttv,  raramente. 

©or  niefjf,  non  - pünto, 
VltinUtf),  cioe. 


feiten,  unb  er  bat  gar  nid)t  baS 
bat,  nemiid)  ©elb.  9Bir  babett 
bas  (cio)  euere  $rdoer  nid)t 
unb  Äreblt. 

JDa<  »a$,  quello  che. 

351e  Sdmlben,  i deWti. 

£>er  ftrcblf,  il  credito. 


• 74. 

Üßir  haben  junget  unb  ©urfl;  gebet  unS  etwas  $u  efs 
fen  unb  |u  trinfen.  — £a6ef  ibr  ©elb  ? — SBlr  haben 
fein  Selb;  aQein  Ärebit  haben  wir  noch«  — 3a,  ibtba* 
bet  Xrebit,  wenn  ihr  mir  ein  Unterpfanb  gebet.  — 2ßtr  ha- 
ben feinS.  Unfere  Übten  unb  SXinge  haben  wir  ju  £aufe  ge* 
laffen.  SBir  haben,  nichts  a(S  unfere  £bce  ju  txerpfdnben. 
— SJJeine  Herren , hie  ijt  (einen  £eQer  wertb-  — Du 
©d)elm ! — 


JD«r  .jbunaer,  1«  fäme. 
X)er3Durft,  lasete. 
©ebet  uni,  däteei. 
©ftt>0<,  quälche  c6sa. 
3u  «(Ten,  da  mangiäre. 
Suitinfen,  da  b«r«. 


3a,  sl. 

Sßenn  ihr  mir  — gebet,  s«  mi 

jdäte. 

£>a«  Unterpfanb,  il  pegoo. 

XileUbr,  l’oroldggio. 

2>er  9Una,  l’antllo, 

©5  3« 
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}u  -Saufe,  a cäsa, 

Ridjrt  alÄ  unfere  <Sbrt  ju  »et: 
pfdnben,  non-  da  impegnär 
ältro  se  non  l’onör  nöstro. 


S)ie  if!  feinm  4btff«r  tt5«rtb, 
questo  non  vale  unquattrino, 
ober,  un  fico. 

2)u  Steint ! furfänte  che  sei  I 


/j. 

«Oabef  ihr  noch  bie  taufenb  ©ulben  bie  ihr  in  ber  Lotterie 
gewonnen  &abt?  — 3$  habe  noch  bie  Hälfte  bat>on.  — - 
*£abet  ihr  benn  eurem  armen  ©ruber  nidjtd  bon  biefem  ©rl» 
be gegeben?  — 3a,  mein  £err,  ich  habe  Ihm  fünf  ©ul» 
ben  baoon  gegeben.  — Sßie  biel  Ämber  bat  euer  £err 
©ruber?  — <£r  halberen  neunten  ober  (o)  jwangtg.  *— 
5ßle  biel  Sßeiber  bat  er  benn  ? — 3ejjo  bat  er  gar  feine ; 
allein  er  bat  beren  föon  fteben  gehabt.  — 


(Pin  ©ulben,  un  fiorino. 
©emonnen,  guadagndti. 

3n  bet  Sotteri«,  ällalotteria. 
S)ie  Skiffe,  lamsta. 


©«geben,  dato. 

IDo ä 2©eib , bie  grou,  14  “6» 

glie. 

Seyo,  adeiso. 


76. 

r . 

/.  Imperfetto » 


5D a idj  reich  war,  batte  idb  biele  ffreunbe,  welche  bie  ; 
®3te  batten  mich  alleXagc  ju  befueben ; allein  feit  bem  leb 
arm  bin,  fehetch  feinen  mehr.  — 9J?ein  (Schwager  batte 
.junger  unb  meine  ©ehwägerin  batte  Dürft,  unb  ich  batte 
uichtd  $u  effen  noch  jufrtnfen  für  fte.  3d)  batte  fein  ©elb, 
unb  fic  batten  auch  feind.  5GBtr  batten  jwar  einige  fch$ne 
©dd)er ; allein  wir  fanbtn  fein  ©ergndgen  am  Befen. 
SBarum  battet  if>r  nicht  blefe  ©«eher  ueefauft,  um  etwaä 
©elb  ju  beforamen?  — 2Bir  batten  auch  baran  gebadjt ; 
allein  wer  wdrbe  fte  getauft  haben,  fle  batten  feinen  Xitel 
wehr- 


S)a  i<f>  war,  essendo. 

Sftchf),  ricco. 

2)ie  ©üfe,  labontA. 

23tfucbcn,  visitäre,  ober  far  üna 
visita. 

©eitbem,  dacche. 

8(rm,  pövero. 

©ebe  ich  feinen  me&r,  nonne^e- 
do  piii. 

S)er  ©(ftivoger,  il  cognäto. 

ICie  ©cbrcäßerin,  la  cognata. 


3mor,  £ ben  vero  che. 

S)o6  ©u<f),  il  libro. 

SBir  fanbenfein  ©ergnugen,  noa 
trovavamö  pünto  piacere, 

9tm  ?ef« n,  älla  lettiira.  ^ 

©erfaufe,  vendüto. 

Um  $u  befommen,  per  arere. 
©ebacbf,  pensäto. 

©cfanft,  compräto. 

2>er  Sicel,  ü Utolo, 
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II.  Imperfötto . 

3d)  haft«  gcRern  biedre  eure  Jungfer  ^5cf) wc(?<c  $u 
f«hen,  unb  in  battej>ie©ef4QigfeU  mid)  ihrer  greunbfehaft 
ju  t>?rftd)ern ; worüber  id)  «ine  grofe  greube  hafte.  — 
ÜDiefe  3rfub«  iR  alfo  fchonöordber,  noeil  ibc  ftc  battet.  — 
3fd)  «mpfinbe  ft«  nod),  unb  werbe  fie  erapftnben  bid . . . . 
id)  nidjtd  mehr  «mpfünbe. 


©eifern,  jeri. 

feb«H,  *li  vedere. 
3bl«@efd(Ngtdf,  lacompiacenza 
99ttcfc  $u  Derffcbern,  di  assicurär* 
mi. 

SSJorüber,  di  cui. 

©ine  ^rofe  ^reube , una  gran 
giöfa. 


3ftoifofd>on  Dorubcr,  dunque  e 
gia  passata. 

23el(,  perche, 

3cf)  «mpfinbe  ffe  nod),  ia  sento 
anc&ra. 

Unb  roerbe  fie  empffnben,  e 1* 
sentirö. 

33i$,  sia’a  tanto  che. 


78. 

..  PerfJtto  compösto. 

©er  bot  mein  ©ach  gehabt?  habet  Ihr  «8  gehabt?  — 
3a,  ich  hafte*  gehabt;  allein  td)  habe  ed  nicht  mehr,  ich 
babe  ed  eurem  ©ruber  gegeben.  — £abet  ihr  aud)  mein 
$ettfcbaft  gehabt?  — 3<h  habe  ed  heute  noch  nicht  ge« 
habt;  adeln  eure  ©cbwetfer  hat  ed  tiefen  CRorgen  ge« 
habt,  unb  fie  wirb  ed  oteffeiebt  noch  haben. 

(Begeben,  ddto. 

I?  ai  ‘iJettfdiofr,  il  sigillo. 

£*lue,  dggi. 


155er  borgen,  lamattxna. 
23feflci<fct,  förse. 

79- 


I.  Piucheperftftto. 

3kh  hatte  gehabt  bad  wad  ihr  nicht  gehabt  hattet,  unb 
ihr  hattet  gehabt  bad  noadid)  nid)t  gehabt  hatte.  — 3d)  bat* 
tt  gehabt  ©d)u(ben  unb  fein  ©elb,  unb  ihr  hattet  gehabt 
©elb  unb  feine  ©chuiben ; allein  id)  hatte  boch  mehr  Ser« 
gndgen  gehabt  ald  ihr,  benn  ich  hatte  ein  ftehchcn  gehabt. 

SDnl  tva<,  cid  che,  ober  quello  I Senn,  perchi. 

che.  I Igln  £(ebchcn,  üua  dilletu. 

Xod  SBergnügen,  il  piacere.  | 


80. 
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II.  Piucheperfötto 


. ©obafb  ber  £err9ßefluno  feigen  Sßeebfef  gehabt  hatte, 
unb  ba  (eine  ©$wejler  if>r  ©elb  befommen  batte,  nabmen 
fte  bie  gluebf.  — Äaum  batte  i(b  gehabt  baö  wag  ich 
wilnfcbte,  fo . . . batte  ich  eö  gehabt,  unb  war  froh  ba  ich 
ti  wieber  log  würbe. 


<Sobc»(bate,  subito  che.  \ 
£>er  2B«djf«l,  la  lettera  di  c4m- 
bio,  la  cambiäle« 

JDq,  quändo. 

*fta(mttn  ge  t>le$lu<bf,  sidiede- 
ro  alla  füga. 

Saum,  appena. 


£>d«  wa«  idj  wünfcfcCe,  ciö  che 
brämavo. 

Unb  war  frob,  e ero  molto  con- 
tento. 

£>a  id)  c<  wiebtr  (o<  würbe, 

Juando  ne  füi  libero > ober 
isimbarazzato. 


81. 


Futüro. 


3«b  werbe  3)?orgenöiel23egntf  gen  haben,  benn  Ich  werbe, 
befommen  bag  wag  id)  fo  lange  gewdnfeht  habe.  — 2ßag 
werbet  ihr  benn  befommen?  — ©ag  wag  tc^ befommen 
werbe  iftnoch  ein  ©ehelmnig,  bag  ntemanb  auf  berSBelt 
weig  aldtcb. 


QPtorgen,  domäne,  dimini.  I Xai  ©ebeimnie , l’arcäno , il 
X>a$  wa«  icb  fo  lang«  geroönfdjf  | segreto. 

habe,  quello  ch’  ho  bramäto  StufbtrSBelf,  almöndo, 
dalüngo  tempo.  SBeitf,  sa. 


82. 

» 

Imperativo. 


J^)/ibet  feine  §urd)t  t>or  (f)  euren  ©tänbtgern ; ffe  raJ* 
gen  ©ebulb  haben.  Raffet  ung  SDJutb  haben,  ob  wir  gleich 
arm  jtnb ; benn  ein  ehrlicher  Äerl  Qiug  ohne  ®elb  unb  ohne 
Ärebit  »ergmlgt  fepn. 


SM«  ^furtfit,  il  timöre,  *a  paüra. 
(t)  üoe,  wirb  bler  «nie  b«in  Ge- 
niti'vo  g«g«b«n. 

SM«©«bu(b,  lapazienza, 

5D«t  ‘UUltfc,  il  coräggio. 


©ftt  «6rti<b«r  Äert  mufi  fetjn, 
bisogna  che  un’  uomo  onesto 
sia. 

Vergnügt,  jufrfeben , con tento. 
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Congiuntwo  presente* 

tfnfere  ©läuhiger  milflen  ©ebulb  f>ab<n,  ob  |fe  fdjon 
feine  £u#  bogn  hoben;  benn  mir  mäßen  auch  märten  big 
wir  unfer  ©db  befommen.  3m  gofl  mir  c$  beute  befom» 
tuen#  fo  moüen  mir  beute  nod)  batf  maö  mir  fdjulbig  ßnb 
bejahlen.  — 3<b  mottte  bo§  aQe  ©lÄu&lger  beim  genfer 
wären.  — ©title ! ba  fommen  einige."  CDJeine  Herren, 
glauben  ©ienidjt  bo§  mir  ©leoergeffen  hoben#  mir  haben 
fo  eben  on  fie  gebacht.  ■— 

wären,  vorr6i  che  — fossero 
al  diävolo. 

©title!  zitto ! ober  tacete  , si- 
• lenzio  J 

5Do  fommen  einige,  eccone  alcu- 
ni  che  vengono, 

@|aubenfle  nlf&f,  ndncred£te. 
X>a0  wfr  6ie  »ergeben  haben# 
«he  ci  siämo  scordati  di  vöi, 
2Bit:  haben  fo  eben  an  ©le  ge* 
baebt  , abbiamo  peasäto  a 
v6i  adesso. 


©in  ©idubiger,  un  creditöre. 
SDbfirton,  benchd. 

SDie  £u fl,  la  vöglia. 
fEßir  muffen  auch  warfen,  bisdgna 
che  aspettiämo  anche  nöi. 
Sm^aÜ,  casoche. 
tSBoÖen  mir  beute  noch  feag  wag 
wir  ftbufbtg  flnb  bejahien  , 
pagheremo  ancöra  oggi  quel 
che  dobbihmo. 

Ö4>  wollte  baf  — beim  genfer 


84«  . 

/.  unb  II.  Imperfötto. 

® iefe  beibe  imperfetd  ffnb  oft  miteinanber  oerbunben ; §.  ©. s. 
aAvr^i  molto  fastxdio,  se  io  avessi  d4i  nemici,  (rf*  wfirbe  Oiet 
k .rbtug  hoben,  wenn  ich  geinb«  hätte,  tc.  2 tuet)  wirb  bog  at« 
perfetto  beim  2Bunfd)en  gebraucht;  j.  35.  Vorrei  ch’  egli 
sse,  ec.  fd)  wollte,  er  bdtfe,  te. 

Jlrr  ©oho  mürbe  menig  greunbe  hoben#  menn  er  feine 
fehon«  grou  unb  guten  Sßein  hätte.  3d)  mürbe  aud)  eine 
fd)6ne  grou  haben#  menn  mich  ©eline  gehejrothet  hätte, 
©te  mdrbe  ti  gethon  boben#  menn  fleSer ftanb  gehabt  hät»  . 
te ; benn  leb  mürbe  ein  guter  ©bemann  fepn#  ber  mit  beit 
©djmochheiten  feiner  gtou  ©ebulb  hätte. 


Äetne,  non. 

©fnegrau,üna  sp6sa,  üna  möelie 
S&erSBein,  iivino,  . 

©eh«iMfb«t,  »p«s4t#,  • 


©etban,  fätto.  ' 

IDer  ©bemann,  il  marito. 

£>le  ©tbwacbbelf,  1«  detxolezza, 
l’iwbucilita. 


# 8$. 

Perfetto  compösto.  / • 

Ob  mir  fcfcon  nicht  hoben  gehabt,  baß  maß  tvir  münfcft« 
ten,  fo  (Inb  tvir  bod)  immer  jufriebenj  gemefen ; unb  bie 
Herren  SBeUont  gnb  immer  mißvergnügt  gemefen,  ob  fit  • 
fcfcon  afleß  gehabt  haben/  momit  ein  vernünftiger  SDfenjcb 
jufrieben  fetjn  fann. 

i 

9?if*t)ergnügf,  scontenti. 

SSPomit,  del  che.  • 

£in  vernünftiger  S?tenf<h , um' 
uodio  ragionevole. 

<Sct)n  fann,  puo  essere. 


/,  unb  11.  Piuchepevfötto. 

f Xifcfe  beiben  Piücheperfeiti  fTnb  eff  burd>  se  (roenn)  mit  ein: 
anber  verbunben,  rote  bie  beiben  imperfetti;  §.33.  Avrei  avü- 
to  mölti  amici,  se  avessi  avüto  üna  bella  sorella,  id)  roürbe 
' biele  greunbe  gehabt  baben,  roenn  id)  eine  fd)6tie  ©ebroefler  ge: 
babt  Hätte,  tc.  2tud)  roirb  ba$  ate  gebraud)t,  roenn  matt  roünfdjf ; 
Vorrei  ch’  egli  avesse  avüto,  ec.  ich  rooilte,  baj»  er  Hätte  ge: 
Habt,  tc. 


?jai  roaä  roir  roünfd)ten,  ciö  che 
brarnävamo, 

©ofinb  roir  bodj  immer  §ufrle: 
ben  gcroefen  , non  abbiämo 
perö  tralasciäto  di  essere  sem- 
pre contenti. 


3br  mürbet  t>ie(  SBerbruß  gehabt  haben/  unb  leb  mürbe 
beffrnaud)  gehabt  haben,  menn  mir  bergrau  SXofoli  unftre 
©ebanfen  gefügt  hätten.  Ob  fie  febon  fehr  hüglid)  ifi,  fo 
mürbe  fie  bod)  greunbe  haben,  wenn  fie  eine  fd)öne£od)ter 
hätte.  Siflein  fie  gleicht  einem  Fabian/  unb  ihre  Tochter 
fieht  auß  wie  eine  SDecerfagge. 


<3efagf,  detto. 

S)er@ebanfe,  il  pensiere. 

<Se()r  bäNid),  bruttissima.  ober 
mölto  brütta,  fern.  * 
XteSocbtcr,  lafigiia. 

StUein,  ma. 


©Icidjf,  fTcbt  au«,  rassomiglia, 
(mit  bem  Dativo.) 

Qrln  Pavian,  un  babbuino. 

(£ine  9?fcerfa§je,  un  cercopiteco., 
ober  un  gätto  mammöne. 

\ • 
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3d)  münfebte  bag  ihr  hättet  gehabt  bad  maß  ihr  nicht 
gehabf  habet/  unb  bag  ich  hätte  gehabt  baß  maß  ic&  ntcht 
gehabt  habe/  fo  mürben  mir  gehabt  haben/  baß  maß  mir 
Hi$t  gehabt  hohen.  — SRtin  ©c&mlegervatcr  woQte  tag 

et 
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«r  ttfdsf  bfl ttt  gtbabt  bat  waö  er  gehabt  fcat;  benn  er  tat 
gehabt  Diele  ©läubiger  und  hin  ©elb. 

3*  tt>Önf*te,  bramerei  che.  I SBoflfe  , "Norrebbe,  brame- 
* &tT  ©(btvfegertater,  il  suocero.  J rebbe. 

. ' S8. 

Futuro. 


SGBann  ibr  werbet  euren  Koffer  befomnien  haben,  unb 
wann  id)  werbe  meinen  SBetbfel  erhalten  haben,  fo  wollen 
wir  nadgföerltn  reifen.  — SRelne  ©rüber  wollen  aud)  nach 
Berlin  reifen. — SEBann?  — ©obalb  fte  werben  bab@efo 
befomnien  haben,  baö  ihnen  -£)err  Öebttor  fcftulblg  ifl ; ab 
lein  id)  glaube,  ba§  ft«  ed  nie  befommen  werben.  (Ec  faßte 
Ihnen  geftern : 3<h  bin  euer  ©cbulbner,  unb  werbe  ee  me 
lÄugnen. 


CE>er  Äofer,  il  baüle. 

©o  rcoflen  ndr  na*  93erlfn  reffen, 
partiremo  per  Berlino. 
SBoflen  reffen,  vogliöno  partire, 
SSJann  ? quändo  ? 


©o&afbali,  subito  cbe. 

©*ulbfg  ffl,  deve. 

3*  glaube,  credo. 

3*  werbe  ei  nie  leugnen,  non  lo 
negherömai..  I 


89- 

In/initivo,  particlpio  o ger&ndio. 


Um  |u  geben  gu  haben,  muß  man. haben;  benn  eälß 
n’dtb  au  haben  Don  bera  ber  nichts  hat.  — (Ee  i(t  ein  grofed 
©Ulf  greunbe  |u  haben  ;«benn  inbem  man  greunbe  hat, 
fann  man  au<b  Diel  Vergnügen  haben.  2Wein  um  wahre 
jr  gteunbe  gu  bähen,  muß  man  aueh  Serbien (le  haben  , bie 
’ “*  unä  unfern  greunben  fc&ägbar  machen. 


3u  geben,  a dare. 

(ä?i  ffl  nfitti,  non  & niente. 

JDoi  @lüf,  la  fortüna,  la  ven- 
töra. 

fiann  man,  si  puö. 


SEPabre  greunbe,  veri  anuci. 
2?fuf  man,  bisogna. 
ü£ie  23«rbfenfle,  il  m6rito. 

3Dle  uni  ma*en,  che  ci  Tende. 
©*djbar,  itimäbile,  pregevol«. 


K. 
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Kufcia&eit  ü&er  t>a$  £tlff$aettn>ort  essere, 
t fcpn,  tt>ert*en* 

90. 

Presente. 

• 

<?£  1(1  leicht  ju  fagen : icf>  bin  jufrieben ; ober  e$  ifl 
fd;rt>er  eg  immer  }u  fepn.  ©erjenlge  ber  jufrieben  ift,  ifl 
reid).  3&r  fepb  jufrieben,  uob  ich  bin  eg  auch,  folglich  fint> 
wir  reich*  — <£uer  trüber  ifl  immer  luftig,  wib  eure 
©chweftern  ftnb  immer  traurig : ©aget  mir,  warum  ftnb 
fteeg?  — ©ie  ftnb  eg  nicht  immer,  fie  ftnb  bigweilen  recht 
luftig,  unbbefonberg  biejdngjtej  bietft  manchmal  fo  lu« 
flig,  bafj  eg  mir  ang ft  wirb.  , 

Sietrellen,  dellevdlte. 
j&cfonberä  , missime  , prihei- 
paluiente.  * 

JCie  jüngfle,  la  minore. 

£>ofi  ti  mit  angft  wirb,  che  mi 
fa  paüra. 


£eldjt  ju  fagen,  facile  di  düe. 
€d>n>er,  difficile. 

^folglich,  per  consequenza, 
2u|tlg,  allegro,  gäjo. 

Sraurig,  mesto,  malincönico, 
©agefmir,  ditemi. 
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©er  £err  IBonabentnra  pflegt  oft  ju  fagen:  ,,©ag  gan* 

„ge  {eben  iß  nur  ein  $raum,  unb  wann  ich  «lein  habe,  ifl 
„eg  für  mich  ein  febr  angenehmer  £raum.  3d)  bin  (Etcero’g 
„Meinung,  welcher  fagt:  oergntlgtfepn,  gebtiberüieid)* 
„tbura,  tc.“  — 2fd)  bin  alfo  n^hr  alg  reich,  weil  ich  »er« 
gndgt  bin.  ©ie  raeifien  üJlenfcben  ftnb  $u  beflogen,  fte  finb  g’ 
mit  bem  @egenwärtigen  nicht  jufrieben,  unb  hoffen  in  ib* 
rem  {eben  noch  PoDfommcti  gräflich  |U  werben ; allein  bieg , 
werben  fie  nie  auf  biefer  €rbe,  bie  her  £err  berßud)t  bat,  , 


«Pflegt  §u  fagen,  suöl  dire. 

Xad  £eben,  la  vita. 

€ln  JTraum,  un  sögno, 

€ebr  angenehm,  molto  aggrade- 
vole. 

5£le  Meinung,  ilsentimento. 
Cicero,  Cicerone. 

ST-eltfier  fugt,  che  dice. 
93<rgnögt  fenn  gebt  über- SRelcbr 
fbum,  la  contentezz*  soprasta 
Alle  richezz«. 


5Dle  melften  Wenfiften,  la  mag- 
giör  pärte  degli  uomini. 
Subeflagen,  da  compiängere. 
2>flt  bem  ©egentodrtlgen , del 

presente, 

hoffen,  sp£rano.  s- 

©oflfommen,  perfettamente. 
©lufUCb,  felice. 

®(e  <?rbe,  la  terra. 

S8erflu(&t,  maledetta. 


92* 


» 


113 


92. 

Sftcin  lieber  ©etter,  ibr  fepb  nicht  rcdjf  gefdjcib.  3fn# 
fceffcn,  weil  wir  ©erwanbte  unb  vertraute  greunbe  ßno, 
fo  iß  cd  billig,  baß  id)  eud)  fage,  wad  id)  von  euch  ten? 
fe.  3br  fet)b  reich,  unb  eben  bad  mad)t  baß  ibr  unglüfl  $ 
fepb ; benn  cd  iß  ßdier  (che)  man  iß  feiten  voßfommcn  ver» 
gnügt  unb  gldflteb  wann  man  reid)  iß.  ßum  Sßeifpirl,  ibc 
fepb  reid)  unb  id)  bin  arm : 3nbeßen  bin  id)  bod?  gewibnltcb 
vergnügt  unb  (uj?ig.  2Mnieb  nicht  glüfiidjer  aldbcr  Sailer 
vonüKaroffo?  cöißwcbr,  er  bot  ßeben  bunbert  Sßeiber, 
unb  id)  bobe  nur  eine ; allein  eben  bad  macht,  Daß  tcb  gluf* 
lieber  bin  ald  er.  — 


SWtfif  re<f)C  gefdetb , alquAnto 
pazzo. 

SnbclTen,  frattAnto. 

ICte  Sßertnonbttn,  i parAnti. 

©tn  rertrauter  ^reunb,  im  aml- 
co  intnnseco. 

QMfJfg,  ragionevolc,  giüsto. 

I id)  cw$  Tage,  ch’to  vi  dica. 


9 5*ai  f<h  benfe,  cf6  che  penso. 
©ben  boö  mo<tf,  Acco  qucllo  che 
fa. 

UngltifHcf,  sfelice. 

©(4er,  sieüro. 

3un>  QBeffplef,  peresAmpio. 
©«trobnlttb  , ordinariameute  , 
ober  per  l’ordiaArio, 

2Dabr,  vero. 


93-  ... 

I,  Imperfitto , 


3d)  war  in  #aufe ; warum  fepb  ibc  nitf  f gefonrniett^ 
— 3d)War  bei  meinem  ©chwager;  aDein  id)  wollte,  baflf 
Id)  nicht  bei  ibm  gewefen  wäre ; benn  er  war  betr.unfen,  unh 
feine  liebe  grau  war  ed  auch-  3d)  war  recht  bdd  Darüber, 
Ipfui ! fagte  id)  |u  ibm,  id)  febäae  mich  euer  ©cfcwager  ju 
fepn.  3br  hobt  recht , fagte  er  ; trinfet  nur  fejjo  btf  fed 
©lad  ©ranbtwetn  auf  meine  ©efunbbeif. 


©efommen,  renüto. 

5£er  6d)trager,  ilcognato. 
ifcof?  leb  nltht  bet  Ibm  getreten  Kir- 
rt, non  AsserstAto  da  ldi. 
ß^etrunfen,  imbriäco,  cötto. 
!He<fttb£e,  iu  gran  cöllera. 
fljfut ! puh ! 

®ogte  i<b  ju  l&m,  glidissi. 


3(f>  fd)öme  mlcf),  mi  vergdgno, 
9te<t)f,  ragidne. 

«Sogteer,  disse  Agli. 

Srtnfet  fejto,  bevete  addsso.  < 
©in  ©lo«  flPronbtmein,  un  bis» 
chiere  d’aequavite. 

X>(c  ©efunbbfit,  1*  salutc,  1# 
sanitA. 


i 


1 


»14 


77,  Imperfetto , 

war  gefiern  bei  (t)  eurem  £errn  ©ruber,  unb  etter« 
^futiafer  ©efewejter  war  aud)  ba  (vi).  33lr  waren  red)t  lu*  > 
ftia.  3Bo  wäret  ibr  beim  ? — 2fd)  war  bet  meiner  ©roemut* 
ter.  ©d  iji  etnefefer  fonberbareftrau : ©ie  bef läget  flefe  im*  | 
mer  über  ble  Äürje  beö  Sebent,  unb  bod)  wirb  Ibr  off  bie 
Seit  |u  lange.  . 


Cf)  Bel  rolrb  bler  mit  b«m  Abla-  Bit  betlaat  fUb  über  ble  Surje, 
tivo  aeacben.  • si  duole  dAlla  brevita. 

SRetfct  Itiftla,  molto  allegri,  ober  £>0(b,  impertAnto,  pure 


di  buonissima  vöglia. 

IDle  ©ro«tnutt«r,  l’Ava. 
gg  l(t  eine  febr  fonberbnre  $rau, 
i üna  donna  molto  singolare 


«Blrb  ibr  oft  bie  S«<<  *u  lange, 
trova  spesso  il  tempo  tr6p- 
po  lun jo. 


95* 

Perfdtto  compdsttr.  . . 

©o  fepb  ifer  gewefen  feltbem  Ub  eud)  niefef  gefefeen  fea* 
fee  ? — 3fcfe  bm  $u  ?onbon  unb  ju  SSeneblg  gewefen.—  ©epb 
kfer  (liefet  ju  Slora  gewefen  ? — 9lein,  mein  gremtb,  ba  btit 
Icfenlcfet  gewefen;  allein  raeln©ruber  Ift  ba  (vi)  gewefens 
Ober  au  Soretto  bin  itfe  gewefen.  3cfe  feabe  ba£errn  gutta» 
netto  gefproefeen,  weltfeer  fefer  mlöoergniJgt  war.  — «Bar» 
tim  ? — €r  10  tferbllefe  in  eine  Sleapolitanerin  »erllebt, 
feie  kfen  wie  ben  £ob  feagt. 

Celtbcm,  -dacchÄ. 

£onbon,  Londra. 

©enebig,  Vene2ia. 

JRotrt,  Rima. 

3cf)  babe  ba  8«fpro<fetn,m  parläi. 

Öebr  tni*oeranfigf,  scontenttssi- 
xno. 

0. 

/.  PiMieperfttto . . \ . 

QBat  ifer  IReffe  feiet  gewefen,  ald  m\nt  ©tfeweller  natfe 
#aud  fam  ? — ulein,  mein  £err,  er  war  nicht  feiet  gewe# 
fen  ald  Oe  fam.  — 9Bo  war  er  benn  gewefen  ? — «r  ig  bet 
mir  gewefen,  unb  feat  bie  ©fere  gehabt  mir  jur  ifng  ju  fepn. 

©rofe  ©fere ! . t.  , * . 

3>«r9Mfe,  iloipött. 

©der,  qui. 


ISfl«  — fam,  quando  — vennA . 
3«r  gafl,  d’iöearico. 

r '97. 


SEBarum?  perche  ? 

Bt  ift  (Urbild)  txtllebf,  i inna- 
moratissimo. 

Sn  ein*  9t«apolltanerln , d’üna 
NapolitAna. 

X>1«  Ibn  baf t,  Ja  quala  lo  6dia. 
Sb«r$ob,  lamörte. 
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^ ' //*  Pi&chepcrf&to. 

Stö'fcaff«  euch  öer  jlehen,  fobalb  ich  i>on  eurer  Unfefjulo 
«wjeugf  gewefen  war.  SIQetn  faum  war  ich  e * gewefen,  fo 
flagte  man  euct)  auf*  neue  an.  3fd i war  fehr  in  Verlegenheit 
wegen  eu^  unb  legte  mich  fe^r  fpit  fdjlafem  Äaum  tag  icb 

Sb  /f°  fam  ti0e  ®ule  iUm  Stnil"  *tn<ln 


Cer§fe6en,  perdonit*. 

Cobalt),  subito  che. 
ttebericugt,  convfnto. 

ICie  llnf<t)ult>,  l’innocenza, 
Saum,  appena. 

®lan  flagte  an,  si  accusö. 

Stufe  neue,  dinuövo. 

3n  SJerlegfnbeit  wegen,  *e.  in 
peuaper,  ec.  ■'  , 


■ '% 

3<f)  fegte  inidj  febr  fpdf  fcfilafen, 
tui  coricäi  molto  tärdi. 

3m  ffiette  (leg  ett,  essere  in  letto. 
itär  in  letto. 

®o  fam  eine  ff  ule  jum  gfenffer 
herein  geflogen,  ch’  entrd 
par  la  nnestra  ima  eivetta, 
*'•*'  aber  un  barbagiannk. 


’ «*»  (,'•»  i 


98:  « 

*F  u t ti  r o. 


(n  $ufrieben  fepn,  ffielnHe6er1Ra<h&ar, 

fo  lange  mit  mir  fepn  werbet;  unb  wann  ihr<$ nicbe 

f°  (t)  werbe  icb  tä  auch  nicht  mit  euch 
m,t  wir  felbfi  nicht  jufrieben,  wit> 
werbe  ich  e«  mir  euch  fepn  f innen  ?— 3$  werbe  mich  iebce« 
lett  fo gegen  euch  betragen,  bag  ihr  gewiilich  mit:  mir  iw 
sieben  fepn  werbet;  unb  wann  ihr  ei  nicht  mit  euch  felbft 
iSi'Jt1*  @<&ulb ; henn  ihrbefinbef  euch  wohl, 
JS  «g  - SÄein  greunb,,  ihr  wiffet 

«ijtwaö  wich  beunruhiget,  unbichfcharaemic®  ei  iu  fa# 

?ßc  mo!&fR  *tt  *«<&  fommen>  unb  ha  werbet 
KJ*/*  ®#r*«n  werbe  ich  nicht  ju  ^aufe  fetjn/ 

Werfce  ^fUte  D®^  um  meine  Stau  aufju« 

luajen,  ■;  "v .... . , \ ; I io fi?  vi 

...  * Cif'  ,[/  '■  , r * . - H 

Wflt  jemanben  jufrleben  fenn,  k%-  SS»|«  werbe  fcf>  e*  mit,  euch  few/ 

*’ere  c.omento  d*  qualchedüdo.  ff  men?  cöme  lo  sarö  io  di’ 

jteo,  caro.  v<jj?  v ' • • “v  n j J 

I1  vic*n0,  3d) werbe ml<bfeber||*ie  <fa  gegen« 

/i>aö  u eutb , betragen  , mi  condumi 

»frtin  Gätlft,  sempre  verso  di  vöi,  dimd- 

-/Ib  V*  0on*en  ©eammatlf  do  die. 

«i<bt  nberfeje.  “ ... 


Öewll  ' 
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©etoielicb,  sicuramente , certa- 
mente. 

Co  tfl  e«  eure  ©d)ulb,  la  cölpa 

£ vostra. 

«fcenn  Ibr  beflnbet  eudj  trobl,  per- 
che  stäle  bene. 

©uer  2lu$fom»ten,  il  necessärio. 
Sbr  roifiet  nidit,  non  sapete. 
SBaämid)  beunruhiget,  ci6  che 

m’inquieta. 


3f(fi  ftfcdme  mtdj,  mi  vergogno. 

gti  fagen,  di  dirlo. 

3d)  trfü  morgen  gu  eutb  fotnmen, 
verrö  dimäni  da  v6i. 

Unb  ba  trerbet  i(?r  mir  e$  fagen, 
e me  lo  direte.  » 

Set  werbe  beute  no($  abreifen, 

partiro  ancöra  oggi. 

Um  — aufjufudjen,  percercäre. 


99. 

Imperativo. 

©epb  gufrieben  mein  $reunb,  unb  laflef  un$  nld)t  trau* 
fiß  fepn ; titnn  bi<  XraurtgfeU  hilft  ju  nidjtü.  ©tpb  »rrjl* 
cbert,  wir  werben  einfl  nod)  glüflid)  werben ; unb  wann 
wir  tönidjt  werben,  fo  laffet  und  bod)  jufrteben  fepn,  unb 
bebenfen,  bag  Diele  9Kenfd)en  fidjglüfitd)  fd)äjjrn  würben, 
wenn  ft«  an  unferer  ©teile  wären.  • 


Sraurig,  malmcomco,  mesto. 
XU  Srourigfeit,  la  malinconia, 
la  mestizia. 

•hilft  gu  nlebf#,  non  giöva  nulla. 
©enb  oerfTtbert,  stätecerto,  ober 
siäte  sieüro. 

€in]l,  un  giörno. 


©Ififttcb,  felice. 

Unb  bebenfen,  consideriämo. 
©itft  fd)rtggen  würben,  si  ripute-' 
rebbero. 

SSlenn  fl«  an  unferer  ©teile  md= 
ren,  se  fossero  in  nöstra  vece. 


i/l  r.r/l  - .100.  % 

»•«.  - « • • I » 

* * Congiuntrvo  presente. 

Ob  Ut  ßlei<$  arm  bin,  fo  bin  i<&  boeft  bergnügf;  unb, 
mein  Setter  iß  immer  mldDtrgnügt,  ober  gleiß)  ßbr  reich 
iji.  ©laubet  ibr,  bag  er  glüflicber  iß  ald  id)  ? — 34)  glau*, 
he  nicht  bag  er  glüfltd)er  iß  ald  ihr ; aQein  er  würbe  cd  ftpn,. 
wenn  er  SBerßanb  hätte.  SBenn  id)  an  feiner  ©trfle  wäre, 
f 0 würbe  ld)  anbere  glüflid)  machen,  unb  aldbennwür* 
he  leg  eü  aud)  fepn. 

©»  würbe  ld)  — glüM<b  matben, 

renderei  — felici. 

Slnbere,  degli  iltri. 

SfUbenn,  «Ufr». 


©tauber  <br?  credäte  vöit 
3<b  glaub«  nltbt,  non  credo. 
SBenn  ld)  on  feiner  ©teile  rtüf  t, 
se  io  fössi  in  sü«  r#ce,  ober 
in  lui» 


/ 


IOX* 


H7 


\ 


IOI, 


I.  ttnb  II.  Imperfdtto . 

t Biefe  ßefbcn  Imperfetti  flnb  melffent  mit  clnanber  «erbun= 
bcn  ; g.  SS.  Sarei  felke,  so  io  fossi  sempre  da  lei  , 1$ 
tvurbe  gluflld)  fet)n,  wenn  Id)  Immer  bei  3bnen  trdre , te. 
©lebe  ©.  ic9, 

Sfteinr  ©chweffer  würbe  ntchf  3&re  grau  f epn,  wenn 
€te  nid)f  etn  liebendwurbiger  5J?anu  wären.  — ©ie, 
©chmtichler,  würben  nid)t  fo  perbtnclid)  fepn,  wenn©ie 
nld)t  mein  ©chwagcr  unb  mein  greunb  wären.  — 3$ 
bitte  um  ©erjethung,  wann  ©ie  fchon  nicht  mein  ©er* 
wanbter  wären,  fp  würben  ©ie  bod)  fepn  wad  id>  fage, 
unb  id)  glaube,  ich  würbe  nicht  fo  gluflich  fepn  ald  ich 
bin,  wenn  ©ie  nicht  mein  ©cpwager  wären. 


£iebendit>ürblg,  amabile. 
e?ln  Schmeichler,  un’  adulatöre. 
SöerblnbUcf),  obbligänte. 


3<h  bitte  um©ergelbung,mi  scusi. 
2Bann  fchon,  quändo  anche. 

<£ln  Söerman&ter,  un  parente. 


102. 


Perfetto  cornpösto . 

©fatiben  ©ie  bießeidjt,  baff  ich  bei  ffbtern  £errn  ©ruber 
gewefe nfep,  o^erbaff  er  beimirgewefen  fep?  — Säugnen 
niüjfen  bei  iffm  gewefen  fepn,  ober  et 
muh  bei  Jbnen  gewefen  fep«;  benn  er  &<*t  mir  etwaü 
gefagt,  weiched  mir  bemetfet,  baff  ©ie  beute  mit  ibm  ge* 
(prochen  haben — 3<h  habe  ihn  h<ute  noch  nhbt' gef  eben. 
Tr  ©o  muffen  meine  ©c&weftern  hei  3hnen  gewefen  fepn.— 
auch  nid)f.  — 3<h  muff  ed  3fh»en  nur  fagen,  er  b<Ü  oHed 

«?  ein^anbbrlefchetybaä  ich  heute  feinet  8t«n 

llberfchift  habe.  .i. 

©foubrn  Sie,  crede  ella. 

©icffelcht,  forse. 

Bf i wirb  hier  mit  bem  Ablatlvo 
9»8<f>*n. 

£nu  ;nrn  Sie  et  nicht,  che  non 
lo  neghi. 

©(<  m äffen,  fo  muffen,  bisögna. 

Stroat  gcfügt,detto  qualche  cosa 
iüBtUhti  mir  betreifer,  lo  che  mi 
pröva. 

Sie  mit  Ibm  gefprodjen  ba- 
ten, che  gli  ha  parläto, 

*3 


©efeben,  vedüto. 

Stucb  nicht,  non-nemeno, 

3d)  muf  ei  3&ne»  nur  fagen,  bi- 
•ögna  bene  che  gliele  dlca, 

©r  bot  affet  erfahren,  ha  tutto 
rlsapüto. 

Burch  ein  .j&atibbrlefcben,  per  un 
▼igKettino.1 

Bat  t<b  — äberfchlft  habe,  ch’lo 
homandäto.  > 


X03 


/ 


U8 


J03« 

7.  Uttb  //.  Piücheperfltto. 

t JDit f>c(fxn  Piücheperfetti  fTnb  oft  mit  efnanbtr  t»er&nnfc<n;  j, 
93.  Io  sareistäto  contento,  seio  fössistäto  da  lei,  |<f)  tour» 
bt  ocrgnugt  geroefcn  fepn^  »«nn  ict)  bei  2f&n«n  gen>«f«n  wärt/ 
*c.  ©.  (Seite  i 'O.  - ..  . . 

Jfd)  würbe  nictt  betrübt  gewefen  fepn,  wenn  bie  3ung* 
fer  2jotct  nicht  franf  gewefen  märe  alö  ich  bag  (egtemal  bet 
ihr  war.  ©ie  würbe,  glaube  leb,  ntdbt  franf  gewefen  feijn, 
wennfle  nicht  ihren  ©rojeg  verloren  bitte.  ©ie  würbe  ipn 
ft$er  gewonnen  haben , wenn  Ihr  SHboofat  fein  ® e^eln 
gewefen  märe. 

©efrfifcf,  afflito.  Ibettyreje#,  D?«btlfft«le,  lallte, 

Äronf,  ammalato,  fern,  amraa.  il  processo. 

lala.  " ©Jff)fr,  sicuramente. 

!D Qi  (ejteremaf,  l’ültima  rölta.  ©«Wonnen,  guadagnäto. 

©laut»«  i<b,  locrÄdo.  5£er  Stboofaf,  l’Avocäto. 

©erloren,  purdüto.  ~ ' Sin  ©cfrelm , un  fürbo,  un  fun 

fänte, 

'"■■■  ' \ 

104. 

F u t ü r o. 

SBonn  ®ie  werben  ju  £eip$ig  gewefen  fh)H/  unb  wann 
leb  werbe  ju  ©erlin  gewefen  fepn , fo  wollen  wir  naeft 
Hamburg  reifen.  — Unb  wann  wir  werben  &u  -paroburg 
gewefen  fepn  ? — 9Wn,  ba  wollen  wtr  bleiben/  unb  aO« 
ba  benSob  ruhig  erwarten. 

Selpjlg,  Lipsia.'  I)a  wollen  tt>lr  bleiben,  ri  rest*- 

©erlin,  Berlino.  r6mo. 

Co  »ollen  trir  na<6  #öm=  Unb  alTba  rubtg  erwarfen,  e vi 
bürg  reifen,  partiremo  per  aspetteremo  tranquillissiina* 
Hambörgo.  mente. 

j X>er$ob,  la  mörte. 

105.  • •••'*• ; ' 

Infinit rvoy  particlpioy  ee.  . 

SReln  ©ohtt,  um  geliebt  unb  gelobt  ju  werben,  rauf 
man  fleißig  unb  artig  fegn.  ffl?an  befc&ulbiget  bid)  faul  g *• 
wefen  |u  fepn.  Du  weift/  bag  betn  ©ruber  gegraft  worben 
lg/  weil  er  ungehorfam  gewefen  war.  Da  ich  neulich  auf 
betn  banbe  war  (f>  erhielte  Ich  einen  ©rtef  oon  beinern 

. r.  £of* 

in.  ^ 
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£ofmefßer,  in  welchem  er  fli?  fehr  i!6;r  bldj  b Hagfe; 
ffißeine  nicht,  fonbern  gebe  f<it  in  beln  3immer,  lerne  bei« 
ne  gefjion,  unb  fei;  gefd)ift,  fonfl  befßmmß  feu  b«ute 
nU&fß  j«  effen.  — 3<h  miß  fo  geftpift  fepn  > lieber  Spä- 
ter, baß  ©ie  gewißlich  mit  mir  {ufrieben  fet>n  werben. 
■—SUß  er  baß  gefagt  batte,  ging  er  in  fein  Zimmer,  nabm 
feine  9ä<bcr,  fejte  ßch  an  £ifd),  nnb  . . . fd)iief  ein.  €ß 
iß  ein  gar  guter  3unge,  wann  er  fchläft. 


®er@ohn,  il  figlio» 

©ellcbt  unt>  getobt,  amito  c lo- 
däto. 

fültifi  man,  bisögna. 
fftflflg,  diligente. 

Strtig,  *äggio, 

SWan  befchulbigef  bicp,  si6t«  ac- 
cusäto. 

ffaut,  poltröne,  pigro. 

S>u  tvctgC,  säpete. 

©eflraft,  castigäto. 
lingtborfatn,  disubbidiente, 

Cf)  t>a  »cb  war,  rofrb  hl«  mit 
bem  Participo  gegeben. 

Crbletfe  lef),  ricevei,  ricevetti.  , 
Jfnrcetcbem  erfleh  febr  fiber  blch 
beflogte,  nella  quäle  si  dol«. 
va  molto  di  vöi. 

©eine  nicht,  non  piangete. 


©onbern  {gehe  fest,  ma  andät« 
adesso. 

ßerne,  imparäte. 

351  e Pefjlon,  la  lezi6ne. 

©efchlft,  quieto. 

<Son)I,  altrimenti, 

SBefommf!  bu  nicht!  §u  effen,  noa 
avrete  niente  da  mangiäre. 

Sfch  lt)lß  fet)n,  satö. 

@fng  er,  entrö. 

35a«  Sfmmer,  la  cämera  , la 
stanz  a. 

Wohnt,  prese. 

©cjte  ftrf)  an  Slfdj,  si  mise  älla 
tavola. 

Unb  , . . fchlief  ein,  e . . . s’ad- 
dormentö. 

©In  gar  guttr,  unbuonissimo. 

SBann  er  fehl äff,  quändo  dörme. 

vr  ■'  , 


ÄufgaBeit  tf&er  t>te  Betbcn  #ülf$$eitwfoter, 
mit  einander  loerBuntm 

io 6. 

34  bin  faß  immer  glflfUd),  benn  itfi  bin  jufrieben,  unb 
1 auch  manchmal  fußig,  unb  wann  id)  eß  nicht  bin,  fo  trad)« 
tt  icf)  eß  ju  f«pn.  £abe  ich  recht  ? 3fcb  bin  uerßehett, 
baß  ©ie  nicht  unrecht  haben,  unb  baß  ©ie  febr  gldtticb 
finb ; allein,  maß  mich  anbefanget/  fo  habe  ich  feiten  baß 
@(df  bergmlgt  ju  fepn.  — £ß  iß  oieaeicht  3bre  ©tpulb, 
fiebßer  greunb,  benn  ©ie  ßnb  nicht  franf«  ©ie  hoben  * 
atttß  maß  man  nur  wßnfchen  mag,  — 3Baß  baß  Untere 

£4  'r  anbe» 
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onbelangf,  ba(f)  haben  ©ie  Unreif;  benn  14  habe  nidtf 
oöcö  road  ie b rct!nfd)e.  — D'iun!  trad  ^aben  ©ie  benn  ;u 
»dnfdKn?  £aben  ©ie  nid)t  öi’rmSgen  genug  ? ober  (o 

Sure)  iß  bie  9Belt  nt4t  nad)  3btem  Äopfe  gemad)t? 

Bad  mi(b  aabclangt,  roilnfdje  id)  Kur  »ad  td)  haben 
fann,  uno  bin  wohl  jufricben  mit  bem  ©d)dpfer  bed 
*£roroe(d  unb  bet  €rben , ba0  et  aOed  fo  gemacht  bn* 
»ie  ed  i(!. 


SWandjmal,  delle  volte. 

£uftig,  allegro. 

©o  trachte  <<$,  proedro. 

©crflcfterf,  sic  uro. 

5©ae  mich  anbelanget,in  quänt’a 
me. 

Gelten,  di  rädo,  raramente. 

JDad  ©Ifif,  lafortuna. 

C«  Ifl  2f()re  ©(fculb,  la  colpa  £ 
sua. 

Stöee  toae  man  nur  »änfehen 
mag,  tutto  quänto  si  puö 
bramäre. 

«&o#  bat  lewere  anbelangef,  In 
quänt,  all  ultimo  articolo. 

Cf)  t>a,  totrb  hier  nicht  überfejt. 


$Ba<  icf>  »unfite,  che  io  brämo. 
9tun ! etbene ! 

3u  »unfeten,  da  bramäre. 

£>u i Vermögen,  i beni, 

2>fc  2S?elt,  il  mondo. 

©emoefct,  fätto. 

Warf)  3&rem  Sopf,  älla  suafän- 
tasia. 

2fd)  trunfd)«  nur  mal  Ich  baten 
fann,  non  brämo  ältro  se  non 
quel  ch'io  posso  avere, 

2Bobt  jufrleben,  contentissimo* 
35er  <5cf)0pfer„  il  Creatore, 

£>er  £immd,  il  ciälo. 

Z>U  €rbe,  la  terra.  ‘ 

2lUe<,  tütte  ie  cöse. 


IC7. 


3(1  ed  fd)on  lange,  baß  ©ie  fo  gtdtyi4  ffnb  ? — 34 
bin  ed  immer  geroefen,  unb  »erbe  ed  aud)  in  £ufunft 
fepn.  — 34  glaube,  baß  bted  febr  f4»«  ift.  — 3»» 
©egent&cil,  nidltd  iß  letzter.  34  habe  aSed  »ad  id) 
»dnfefce,  ob  id)  febon  nid)t  reich  bin ; benn  td)  habe  mein 
Vudfommen,  gefunben  ©?enfd)enperßanb , »ie  id)  glau« 
be,  unb  ein  für  unfdjulbige  Vergnügungen  ftlblbared 
«£>er$.  34  habe  alfo  »ad  febr  »leie  ÜHenfcfcen  nicht  bar 
ben.  3d)  bin  mit  ben  QBenfd>en  |uftieben,  unb  fte  ftnb 
td  au4  mit  mir. 


2 fl  et  febon  lange?  i gii  gran 

tempo  ? 

3n  Sufunft,  in  awenlre.  t 
3m  ©egenfbefl,  änzi  al  con- 
trärio. 

S)feln  Vnlfommen,  11  bisognl- 
fol«, 


©efunben  SDlenfifteneerflanb,  del 
baon  senso. 

„©In  fiötf>lbare4  t> trg,  ileuor  sen- 
stbile. 

Unfchutbfge  Vergnügungen  , i 
piaeeri  innocenti. 

©e&t  »leie,  un’  infinit«. 


ie8. 
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10g. 

*»  v s i\  7*'.j 

* Qßarura  (oüte  ich  nicht  oergnügt  ftyn  ? 3$  habe  ja  and) 
wahre  greunbe,  pon  welchen  ©ie  ber  teile  jtnb,  unb  befinbe 
ltitebwohl;  unb  werbe  auch  ein#  ein  fd)ine$  tugenbhafteä 
Stäbchen  jur  grau  befommen.  — • ©te  jinb  alfo  immer  oer* 
gnügt,  wie  ©te  jagen;  allein  wann  ©te  franf  ftnb?  — 
fißann  ich  tränt  bin,  bin  tch  fo  oergnügt  alü  man  eü  fepn 
fann,  wann  man  tränt  i|l,  unb  hoffe  halb  wteber  hergefteOt 
}u  fepn.  — $Benn  ©ie  aber  fein  ©eib  hätten,  unb  hungrig, 
unb  burjikg  wären,  wie  ba  ? — ©o  wirbt  ich  Ärebit  haben, 
unb  mich  wohl  bejinbeu ; benn  wann  manUppetithat,  fo 
tft  man  nicht  franf.  — 9Benn©ie  aber  auch  feinen  Ärebit 
hätten.  — ©o  wirbt  ich  bielleicht  tränt  fepn,  unb  feinen 
kippelt  hoben.  — 5ßenn  ©ie  aber  weher  tränt  wiren, 
unb  ngeber  0elb  noch  Ärebit  hätten  ? — ©o  würben  mir 
meine  greunbe  beijiehen.  — ffienn  ©ie  aber  auch  feine 
greunbe  hätten  ? — ©achte  »ein  £err , baü  jinb  un« 
mägiiehe  gäöe.  . 


f©orum  foffie  fd)  nicht  ftp«  ? per- 
che  non  sar6i  ? 


Sa  aacb,  inche, 

?ffiaf)rc  greunbe,  Teri  amlei. 

Xtt  erfte,  ii  prinio. 

tlnb  befinbe  mi<b  rcobf,  e sto  be- 


ne. 

Sagenhaft,  virtuöso,  fern,  rit- 
tuosa. 

Sur  grau,  per  spösa. 

2|[fo,f  dünque. 

fflBie  Sie  Tagen,  a qnel  ehe  diee 

Unb  boffe,  e spero. 

fbalb,  bentosto,  ben  presto. 


hergeffefff,  ristabiHto. 

hungrig  unb  burfiig  fepn,  arere 
fäme  e sete. 

SBieba?  cdmeallora? 

tlnb  m(<h  roobt  beflnben,  e atarti 
bene. 

5tucf)  feinen,  nemeno. 

SDeber — no<f>,  non — ni — ne. 

2Bürben  mir  beilleben,  m’assiste- 
rebbero.  >. 

Gatbtt,  adagio. 

IDatflnb  unm5a!i(h<  gdff«,  qu$- 
ste  sono  delle  estremitä  im« 
possibili. 

t“  •'  ■*' 


V 


109. 

SBaü  würben  fte  aber  fagen,  wenn  3&nen  3h«  ©ellebte 
untreu  würbe  ? — 2fcb  wirbt  fagen,  fit  i(l  meiner  nicht 
werfb,  unb  würbe  eine  getreuere  auffuchen;  unb  wenn  tch 
(eine  fänbe,  f 0 ...  ich  glaube  fajl,  ich  f ännte  mich  erfchiefen : 
3feboch  würbe  ich  borher  überlegen,  ob  eü  ber  SRübe  lohnte. 

SBat  närbtnCit  aber  fagen  ? ma  I freu  »urbe,  se  la  süa  diletta 
■ *6s a direbbe  ? I gli  dt ▼ entäste  infedele. 

SBcnnS&nen  Sbr«  ©clitbte  un:|S<b  würbe  föaen,  ioditei, 

h 5 SMs 
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fReftw  werf(>,  degnadime.  * 
Unb  würbe  — nuffutten , e ne 
eercherei. 

©circa,  fedele, 

Unb  wenn  id)  feine  fdnbe,  e seio 
non  ne  trövässi. 

$4)  f onnte  tttic$  erfdjfefen,  che  io 


sarei  capdee  d*  ueeidermi. 

3febod)  würbe  id>  borber  fiberle* 
gen , frattanto  rifletterel  pri» 
ma. 

£>b  ti  ber  aube  to&nf«,  seval«»«. 
se  la  pena. 


t 

■Die  ifafiettifcljen  Jawörter 


enbigen  ftd)  im  Infmitivo  auf  breierlei  21rf,  nemU4$ 
in  äre,  alä  pari dre,  reben. 

— ere,  — vend<?/*<?,  »erlaufen« 

— ire,  — dorm/rer,  fc&lafen. 

t WUn  fantt  bfe  3**^öreer  mit  ben  perfSnlldjen  $figr8rfern 
io,  tu,  egli,  ella,  nöi,  ec.  ober  obne  bfefelbe  (tri«  fd)9i^ef<»gt) 
fonjugiren.  - - *. 


ßonjuöajiött  t>cr  reöefroa'ftgett  Settnjdcter* 

* I * } 3 

parldro,  reben«  I V^ndere,  berfflufen.  | Donnere,  f<f)tafe». 

Indicativo. 

Presente. 


Pärlo  rebe 
parle  bei  rebefl 
pärla  er  rebet 
pari idmo  wir  reben 

pari dte  ibrrtbee 
pärlß/io  (Ic  reben. 


Parldvo  ieft  rebefe 
parlß'ti  bu  rebeteff 
parld va  er  rebete 
parlaydmo  wir  rebe: 
ten 

parlßrdftf  l(>r  rebtfet 

parlrt'v««a  fle  rebe: 
ten. 


Vendo  frf)  bfrfctufe 
vendibuberfaufeft 
vende  er  berfaufee 
vend idmo  wir  bet: 
faufen 

vendofei&r  berfaufee 
vend ono  fle  berfaufen 


Dormo  idj  fdjlafe 
doraubu  fd) IciffJ 
dormo  er  fd)ldff 
dormi dmo  wir  fdjlä«. 
fen 

dorme'/o  i()t  fdjlafet 
dörmo/zo  flc  fcf)lafen» 


I.  Imperfett o. 

l 

Vendefco  i(ft  berfaufte 
vendevibu  berfauftefl 
vendoVa  er  berfaufee 
vendondmo  wir  Der: 
fauften 

vendoodfo  <^c  bers 
fauftet 

vendoi >ano  fle  bers 
fauften. 


Dorm/»«  idj  fcfellcf 
dorm/nr  bu  fcfitleflfl 
dormifa  er  fdjlief 
dorimWmomir  f 4)ilt* 
fen 

dor taivdte  l()t  f<bties 

fee 

do xmivano  fle  fcfllfe; 
fen. 

II.  Im, 


* 
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II.  Imperf^tto»' 


f&r\di  <d)  ubttt  Vend di  * (d)  oerfauft«  Dorm/i  icf)  (d)Utf 

pari dsti  tu  rebef«fl  vend dsti  tu  oerfauf;  dormrsfi  tu  fd)Üeffl 

teil 

parlö  er  rebete  . vend<? et  oerfauft«  dormi  «r  ftf>Ifcf 
pari d/nm&  tolr  ret<*  vend ernmo  «fr  oet=  dorm immo  «fr  fcfffe* 
ten  fauften  . ■ > ' f«n 

pari«//«  l^r  rttctef  V endest c fbr  Oerfauf;  dormcjtr  fbr  {djlltftt  ' 

ut 

parlarano  fl«  teb«;  repderono  fl«  o«r;  dorm irono  fl«  fdtjUt) 
l«n.  ' fouften.  fen. 

Perfetto  compösto. 

JSo  par la/o  fcb  tote  Ho  vendii/o  fdj  tob«  Ho  dor nu/o  Id)  tot« 
gerebet  oerfauft  - gefcttafen 

hdi  parlä/o  tu  fcoff  hdi  vendü/0  tu  tafl  hdi  dormi/o  tu  tafl 
gerebet  oerfauft  gefd)(afen 

ha  pärlä/#  ««  tot  ge;  hm  vendü/o  et  tot  ha  dormi/o  er  tot  ges 
tetef  ...  oerfauft  / fcfifafen 

abbidmo  parla/o  R)(t  abbidmo  vendu/ofljfr  abbidmo  dormifo  rj(c 
toben  gerebet  toben  oerfauft  toben  gefctlafen 

mve'te  pari kto  itf  tos  mvdt*  vendü/o  fbr  f)Qs  avcte  dormi/o  fbr  tos 
bet  gertbet  bet  oerfauft  bet  gefcfrlafen 

hdnno  pari  kto  ff«  to?  hdnno  vendü/o  fl«  hdnno  dormi/o  fl« 
ten  gcrebtt.  toben  oerfauft.  toben  gefcttafen. 


I.  Piüchcperf^tto. 

JLvdvo  parlAto  i<t  Avdvo  vendü/o  f<$  Avdvo  dormi/o  fc$ 
totte  geretef  batte  oerfauft  v taffe  gefcttafen 

mtie'vi  parlaf o bu  tot:  uvevi  vendufo  tu  avevi  dorini/oOu  bot; 

tegerebct  battefl  oerfauft  tefl  gefcttafen 

mve’va  pari  kto  er  tot:  aveva  vendufo  «r  aveva  dormi/o  er  bots 
* le  geretet  , toffe  oerfauft  te  gefcttafen 

mvevamo  pari  kto  tofr  avevdmo  vcudü/otofr  avevdmo  dormi/o  «fr 
taffen  geretet  taffen  oerfauft  taffen  gefcttafen 

mveväte  parlä/o  (tr  avevdte  vendufo  ((>r  avevdte  dor mito  (tc 
toffcf  geretet  tattet  oerfauft  battet  gefctlafen 

avevdno  pari  kto  ffe  avevdno  vendufo  ffe  avevdno  dormi/o  f*« 
batten  geretet.  batten  oerfauft.  batten  gefcttafen. 


• £5ber  vendetti,  vendesti,  vsndette,  vendimm« » vondest®^ 
yondettego. 
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II.  P i Ache  per  f£tt<y. 


J 'ibbi  parlafo  Id)  (jats 
ee  gerebet 

avesti  pari  kto  bu  i)dt- 
tefl  gerebet 

ebbe  parla to  er  brttfe 
gerebet 

avemmo  parlafo  tt>ir 
batten  gerebet 
iivestc  parlafo  l()r 
battet  gerebet 
4bbero  parlafo  (le 
batten  gerebet. 


Ebbi  vendufo  Id)  bat; 
fe  berfauft 

avdsti  vendufo  bu 
batfeft  berfauft 
ebbe  vendufo  er  baffe 
berfauft 

avemmo  vendufo 

»fr  baffen  berfauft 
ave’ste  vendufo  ffyr 
battet  berfauft 
ebbero  vendufo  fie 
batten  berfauft. 


Ebbi  dorrmfe  1$  bat; 

tc  gefd)lafen 
avesti  dormiio  bu 
batteff  geftblagen 
dbbe  dorraifo  et  t)dttt 
geftbfafen 

avemmo  dormifo  wir 
batten  gefcblafen 

ave'ste  dormifo  (l&C 
battet  gefd)(afen 
ebbero  dormifo  fit 
batten  gefcblafen. 


F u t ü r o. 


Pari  erd  |<ft  »erbe«; 
ben 

parier«/  bu  Wirf!  t«: 
ben 

pari erä  tt  Wirb  reben 

parler/mo  wir  WtX~ 
ben  reben 

pari ere'te  Ibf  Werbet, 
reben 

pa.i\erdnno  ffe  Wet; 
ben  reben.  | 


Vend erd  leb  Werbe 
berfaufen 

veaderai  bu  Wfrfl 
berfaufen 

vender«  er  wirb  oer; 

faufen  ; 
vend ertfmo  tbfr  wer: 
ben  berfaufen 
venderefe  {f>r  Werbet 
berfaufen 

vend eränno  ffe  wer: 
ben  berfaufen. 


Dorm/rd  Idj  werbe 
frtrfafen 

dorm  irdi  bu  Wftff 
ftftlafen 

dorm/r«  er  Wirb 
fd)lafen 

dorm irdmo  Wir  Wers 
ben  ftblafen 

dorm ire'te  Ibt  Werbet 
fd)(afen 

dorm irdnno  fle  Wer: 
ben  ftblafen 


Imperativ  o. 


Pari«  rebe ! 
pari/  er  mag  reben 

parl/«mo  laßt  Utti  rts 
ben 

parlo'fv  rebef ! 
pärl<«o  fte  mögen  res 
ben. 


Vend/  berfaufe! 
vend«  er  mag  ber; 
faufen 

vend idmo  laft  uni 
berfaufen 

vendefe  berfaufet ! 
vendawo  fle  m6gen 
berfaufen. 


Dörm/fcbfaf! 
dorm«  er  mag'  ftbfas 
fen 

dorm  idmo  laßt  uni 
fdjiafen 

ddrm itc  ftftlafef ! f 
dörm ano  fle  mögen 
ftftlafen. 


Co  ngiuntivo , 
> Presente. 


Pari/  Id)  rebe 
pari/  bu  rebef! 
parlier  re  bet 
pailidmo  wir  reben 


Vend«  f<$  berfaufe 
vend/  bu  berfaufeft 
▼lind«  er  berfaufet 
vend  idmo  wir  bft: 
faufen 


D6rm«  leb  f<f)lafe 
dorm/  bu  ftftlafef! 
dorm«  er  fcfjlafer 
dorm  idmo  wir  fd)td- 
fen 

*'  ' 'pari/' 
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pari idte  lf;r  rebet 
pdr Uno  fle  reben. 


Ivend idte  (&r  «erfau: 
ff  t 

viadano  flc  berfaufen 


I 

Parieret  Id)  würbe  re; 
ben 

pari erefsti  bu  WÜrbefl 
reben 

pari erdbbe  er  würbe 
rebcn 

parleremwoWlr  WÜrs 
ben  reben 

parlereWe  i f)t  würbet 
reben 

pari erebbero  fle  WUt=  j 
ben  reben. 


Parldxxi  Id)  rebete 
parldrji  bu  rebetetf 
parlö'w  er  rebete 
fax\dssimo  wirrebe: 
ten 

parlex/elbr  rebetet) 
pari dssero  fle  rcbetcn. 


I mperfetto 

Vend erdi  Id)  würbe 
«erlaufen 

vend erdsti  bu  WÜrs 
befl  «erlaufen 
\enderdbbe  er  würbe 
«erlaufen 

vendere'mmo  Wir 
würben  «erlaufen 
venderdste  (br  WÜrs 
bet  «erlaufen 
\enderebbcro$t  WÜr: 
ben  «erlaufen. 

II.  Imperf^tto 

Vendetoild)  «erlaubte 
vendwxi  b.verfauftefl 
vende'jj«?  er  «erlaufte 
vendessimo  wir  «ers 
fauften 

vcndf'//e  1.  berfauftet 
vendt'jrero  fle  «er; 
fauften. 


dorm  idte  (br  fcbfafet 
d6r mono  fle  fcf)Iafen. 


’Doxm.irdi  Id)  würbe 
fcblafen 

dor miresti  tu  WÜrs 
bell  fcblafen 
dor mirebbe  er  würbe 
fcblafen 

dorm  irdmmo  wir 
würben  fcblafen 
dorm ire'ste  f t)r  (wirs 
bet  fcblafen 
doxmirdbbcroftt  WÜrs 
ben  fcblafen. 


Dorm/xxi  Id)  fdjüef 
dormissi  bu  fd)(lefeff 
donm'jxe  er  fd)Ucf 
dorm/jjf/nowlr  fd)lle; 
fen 

dorm/xfr  l(>r  fdjllefet 
dorm issero  fle  fdjllts 
fen. 


Perfctto  compösto. 


Ch’io  | dbbia  pari kto 
baß  Id)  gerebet  bas 
be 

che  tu  dbbia  pari  kto 
baß  bu  gerebet  bas 
beff 

ch’egli  dbbia  pari  kto 
baß  er  gerebet  ba; 
b e 

che  n6i  abbidmop&t- 
lato  baß  wir  geres 
bet  haben 

che  voi  ubbidte  par-  \ 
lato  baß  ibr  gerebet 
babet 

che  16ro  dbbiano 
parläfo  baß  fle  ges 
rebet  baten. 


Ch’io  dbbia  vendüfo 
baß  Id)  «erlauft  bas 
be 

che  tu  dbbia  vendüto 
baß  bu  «trlauft  bas 
be(i 

ch’egli  dbbia  vendü- 
to  baß  er  «erlauft 
habe 

che  nöi  abbiamo 
vendüfo  baß  Wir 
«erfaufr  babe 

che  voi  abbidte  ven- 
düto  baß  ibr  btrs 
lauft  habet 

che  löro  dbbiano 
vendüfo  baß  fle 
«erlauft  haben. 


Ch’io  dbbia  dorim'/o 
baß  Id)  gefcblafen 
habe 

che  tu  dbbia  dormito 
baß  bu  gefd)(afen 
babcfl 

ch’egli  dbbia  dormi- 
to  baß  er  gefd)(afm 
habe 

che  nöi  abbiamodox * 
’ aiito  baß  wir  ge* 
fd)lafcn  haben 
che  v6i  ubbidte  dor- 
inifo  baß  ihr  ge* 
fchlafen  habet 
che  löro  dbbianodox • 
xnito  baß  fle  ge* 
fchlafen  haben. 

I.  Fia- 


I.  Piücheperfätto. 


Avrdi  parläfo  Id) 
würbe  gerebet  ha- 
ben 

avresti  parläfo  bu 

würbe)!  gerebet  ha: 
ben 

avrebbe  pari kto  er 
mürbe  gerebet  (ja: 

ben  -*  *" 

avre’mmo  parläfo 

mir  mürbem  gerebet 
haben 

avre'ste  parläfo  i(jr 
würbet  gerebet  (>«= 
ben 

avrebbero  parläfo  ffe 
würben  gerebet  t)»- 
fcen. 


Avrdi  vendüfo  Icf) 
würbe  berfaufet 
, haben 

avrdsti  vendüfo  bu 
mürbe)!  berfaufet 
haben 

avrebbe  vendüfo  er 
würbe  ».erfaufet 
haben 

avrdmmo  vend  üfo 
wir  n'ürben  t>«r= 
faufet  haben 

dvre’ste  vendüfo  Ihr 

würbet  berfaufet 
haben 

uvre'bbern  vendüfo  ffe 

würben  berfaufet 
haben. 


Avrdi  dormifo 
mürbe  gefcfjfafe» 
haben - 

avresti  dormifo  bu 
mürbe)!  gefdjlafen 
haben 

avrebbe  dormifo  «t 
mürbe  gefchtafen 
haben 

avrdmmo  dormifo 

mir  mürben  gefd)la= 
fen  haben 

avre'ste  dormifo  (()», 
würbet  gefchtafen 
haben 

avrdbbcro  dormifo 
fTe  mürben  gefd)(a= 
fen  haben. 


II.  Piücheperfetto, 


er 


Sa,  ave'ssi 
wenn  (Ich 
hätte 

•«  ave’ssi 
wenn  bu 
hätte)!  v 
s*  avesse 

Ärenn 
hätte 

se  ave'isimo 
wenn  mir 
hätten 
se  ave'ste 
wenn  ihr 
hättet 

se  ave’ssero 
wenn  fie 
, hätten. 


parläfo 

gerebet 

parläfo 

gerebet 

parläfo 

gerebet 

parläfo 

gerebet 

parläfo 

gfrebet 

parläfo 

gerebet 


Quändo  avrö  parlä- 
fo mann  id)  roerbe 
gerebet  haben 
quändo  avrdi  parlä- 
fo wann  bu  wirjl 
gerebet  haben 


Se  ave’ssi  vendüfo 
wenn  ich  berfaufet 
hätte  ' 

se  ave'ssi  vendüfo 
wenn  bu  »erlaufet 
hätte)? 

se  avdsse  vendüfo 
wenn  er  uerfaufet 
hätte 

se  avessimo  vendüfo 
wenn  wir  berfaufet 
hätten 

se  avdste  vendüfo 
wenn  ihr  berfaufet 
hättet 

s e]avdssero  Vendüfo 
wenn  fie  berfaufet 
' hätte«. 

Futur  o. 

*tV  ...  - 

Quändo  avrö  vendü- 
fo mann  ich  werbe 
bärfaufet  haben 


Se  ave'ssi  dormifo 
wenn  ich  gefchiafen 
hätte  ■■ 

se  ave'ssi  dormifo 
wenn  bu  gefchiafen 
hätte)! 

se,  avesse  dormifo 
wenn  er  gefchiafen 
hätte 

se  ave’ssimo  dormifo 
wenn  mir  gefchiafen 
hätten 

se  avdste  dormifo 
»enn  Ihr  gefchiafen 
hättet 

re  avessero  dormifo 
wenn  fte  gefchiafen 
hätten. 


Quändo  avrö  dormi- 
fo mann  Ich  werbe 
gefchfafeu  haben 
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quändo  avrdi  vendü-  1 quändo  avrdi dorini- 
to  mann  bu  mir|!  i io  mann  bu  wir)! 
berfaufet  haben  | gefchiafen  haben 

quändo 


Digitized  by  Google 


qttindö  avrä  parlA/o  quAndo  at>rä  rendü-  quando  iivrä  dormf-* 
»ann  er  wirb  gm;  to  »ann  er  rolrt>  to  »ann  er  »frb  ges 

bet  haben  oerfaufet  haben  fchlafen  baben 

qnAnd aavrdmo  par  quando  avre'mo  re n-  quAndo  avrdmo  dor- 
\kto  mann  »fr  »er;  du/o  »ann  »fr  mi/o  »ann  »tr  »er« 

ben  gerebet  haben^  »erben  nerfciufet  f).  ben  gefchlafco  bat». 

quando  avrdte  parla  quando  avrete  ven-  quando  uv t etc  dor- 
to  »ann  ihr  »erbet  du  to  »ann  f()r  »er;  mi  to  »ann  ihr  »er; 

gerebet  haben  .bet  oerfaufet haben  bet  gefebfafen  hab. 

quando  avrännof ar-  quando  avrdnnoven-  quando  avrdnnodox» 
lA/droannfle  »er;  du/o  »onn  ffe  »er;  mi/o  »ann  ffe  »er; 

ben  gerebet  haben.  ben  oerfaufet  hab.  ben  gefcblafen  hab. 

• -v 

' „ nfinitivo . 

/ Presente«'" 

V Kläre  reben.  { Vend«r«  oerfaufen.  ] Dorm/r«  fchlafen» 

Perfetto, 

Auäro  parlät«  gete;  | Avdre  vendii/o  oer:  J Avere  dormi/o  g*a 
bet  haben.  v I faufet  haben.  | fchlafen  haben. 

Geründio  presente.  ^ 

) dorm/r« 

“da  S *U 

per  Aoxmire  um  $* 
fcfrfafen 

in  doxmtre  fmfcf){ci= 
fen 

con  dormiV^mif  fchta*  * 
fen 

cot  dorm ire  mff  beiT» ' 
fchlafen 

nel  dorm/r«  (n  6em 
fchlafen. 

...  . ' *r  « • • * ,E|'  * 

Geründio  perfetto. 

d’  andre  perlA/o  d‘  andre  vendöfo  d'  andre  dormi/o 

ad  avdre  perlA/o  ad  avdre  vendü/o  ad  avere  dornii/o 

da  avere  perla/o  du  avere  venduto  da  avdre  dormi/o 

gerebet  ju  haben.  cerfauft  ju  haben.  gefchlafen  tu  haben. 
ßer  avdre  j»eilato  tXTtt  per  avdre  rend ivto  per  aveVe  dorm Ito 
gerebet  |*  haben,  j utn  eerfauft  |u  ha;  um  gefehlten  ju- 
j ben.  haben. 

i*  in 

• * 
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^ ? par Ure  J vendar# 

da}  *urtt,en  ada  $ ju  oerfailfen. 

per  farlare  um^ju  re;  per  vendere  um  JU 
ben  oerfaufen 

in  parlar«  fm  reben  in  vendere  im  um 

faufen  >. 

een  p&rlar«  mit  re;  con  vendere  mit  Oer; 
; ben  * faufen 

«?•/ parlär*  mit  bem  col  vendere  mit  bem 
reben  . faufen 

nel  parlar«  fn  bem  nel  vendera  fn  bem 
reben.  , oerfaufen. 


in  avdre  pari Afo 
con  avdre  pari  Afo 
toll'  avdre  parlAfo 
nell’ave're  parlAf  o in: 

bem  man  gerebet 
tat. 


in  ute'te  vendüfo 
con  avdre  vendüfo 
coli'  avere  vendüfo 
nelV  avdre  vendüfo 
inbem  man  berfau: 
fet  tat. 


in  avdre  Aonaiio 
con  avdre  dorm \to 
coli'  avdre  dormifo 
neir  avdre  dorm if# 
inbem  man  gef$las 
fcn  bat. 

■ > 


' Pe  r f 6 1 1 o. 

Avdndo  parlAfo  ge:  { Avdndo  vendüfotter:  I Avdndo  dormifo  gee 
rebet  babenb.  1 tauft  babenb.  | fdjtafen  babenb. 

v* 


l 


Participio  presente. 


Ttnldndo  rebenb.  J Venddndovtrfauftnb  ] Dorm  endo  f<f)taft  nb. 

II.  Participio, 


ParlAfo  gerebet.  f Vendüfo  t?  «tau  fet.  | Dorm tto  gefdjlafen. 

Knmwfung.  Stile  3t«»o*ter  auf  Are,  geben  naä>  parldre, 
folgenbe  t>ier  ausgenommen  : andAre,  «tAre,  düre  unb  faie.  (©. 
©eite  ts6.)  £>ie  3«ittt>crter  fo  f!d>  auf  cAre  unb  gAre  enbl= 
gen  / nehmen  überall , tvo  bat  c unb  g t>or  e ober  i §u  (Tes  . . 
t«n  fotnmf,  ju  $8erme(bung  ber  jifebenben  StuSfpracbe  ein  h 
JU  flcfc,  all : Pecco,  ich  fünbfge ; fecchi,  bu  fünbigefl,  pec- 
cLiAmo,  peccherö,  ec.  ©lebe  ©eite  3. 


Um  ti«  Seifroärter  riebt  einfubeforamen,  fonjuglre  man 
imlnbltcfc  unb  förtftlufc: 


Amäre,  liebelt. 

Credere,  glauben. 

Sentlre,  Wien,  cmpflnben. 


Imparäre,  fernen. 
Bittere,  fcfylagen. 
Partlre,  abreifen. 


SBcr  genau  tie  Cntnngen  te werft,  wirb  feine  jge&Ier 
realen. 


©afebrbleleStifwirter  berjweifen  unb  britfen  5Ton* 
iugajton  bon  ber  regelmäfigen  Hrt  $u  fonjuglren  abroetdjen, 
fo  «>10  leb , um  mehrerer  Deutlttffett  ro  Qen,  btejenigert 
toelcbe  wie  vendere  unb  dormlre  fonjuglct  noerben/  &ier* 
Pfeilen.  . - 


SBie  vSndere  werben  fonfugirt : 


Fendere,  fpaltM. 

Gemere,  dtpjen,  feufjen. 
Godere,  gmtefen, 

Wittere,  ernten. 

Päscere,  weiten, 

Pendere , pdngcn  ; dipdn* 
dere,  Qbpdngen. 


Pudere,  perlieren.  ' * 
Premere,  preßen,  brilffen. 
Ricevere, empfangen. 
Spl£ndere,  gldnjen. 
Tondere,  ftpeeret;,  IC.  ... 


UnbaBe3eitwdrter,  biefiepln  Istere  enbigen;  j;  «. 

Assistere,  btijitben:  Cönsistere,  beheben;  auftr  hoff 
fidt>  ipr  {weite*  Partielpio  in  ito  enbiget ; 55.  Assistlto, 

betgeßanben : Consistxto,  beftanben. 

golgenbe  Seitwdrter  in  frev  ttftbvn  wie  dormire 
foujug  irt : « 


Ädemplre,  erfdBen. 
Allestirsi,  ffcp  bereiten. 
BolIIre,  (leben. 
Consentire,  einwifligen. 
Convertire,  beftpren. 
Fuggire,  fliehen. 
Pentlrsi,  bereuen. 


Seguire,  folgen. 
Servire,  bienen. 
Sortire,  autfgepen. 
Stordire,  betäuben. 
Tradire,  Perrotben. 
Vöstirei  f leiben,  *c. 


Sfafga&ett  u6er  bte  regelnufftöen  Seifmdrfer* 

i *•  ■ 

L . ' 

. . " «ia  - 

fernen  ©le  ? — 3a,  mein  ,£err,  i<p  lerne  ff# ; 
benn  iep  liebe  ffe  febr:  ftp  glaube,  ©le  finb  aufb  ein 
fiebbaber  bapon.  — 3°/  bin  ein  grofer  Blebpabef  bee- 
wugf.  3<p  fpiele  SJiolin,  mein  fcruber  fpielt  bie^ratfep, 
unb  Pie  Jungfer  $eflapoce  begleitet  un*  mit  ber  SJiolb’a* 
nur.  --  ©a*  muß  ja  eine  entjilHenbe  CDfußf  fepn.  ternt 
3bre  Jungfer  ©tproeßer  auep  SKußf  ? — ©i*  lernt  (in# 
gen  — JDfein  ©tpwager  pat  mir  peute  feep*  fcpdneSrio 

3 g«« 


ISO 


geföiff;  wir  wollen  peblefen2lbenbfpielen,  wtntud  36* 
tun  gefällig  tflf.  — ©ie  werben  mid)  baburd)  unenblid) 
oerpflieftfen.  SBerben  ©ie  blefe  £rio  utd^t  oerfaufen?~ 
DRetn,  mein  £err,  id)  oerfaufe  fit  nicht ; allein  id)  will 
pe  3bnen  lei&en,  wenn  pe  3bnen  gcfctOtn.  — ©ie  ftub 
# aUjugtftig.  * 

2«rnen,  imparäre.  0rnf$uffenb,  da  incaotire,  ober 

DUSJfußf,  lamusica.  ,,  da  rapü*;;..;^;^  ^ 3ü 
€ln  2U6baber  eon  ettra«  fet)n,  ©ing*n,  cantäre.' 

,'Amare  qualche  q6sa,  pbet^es-.  Dfr  ©cbtRflger,  Ü c#gpätof 
ser«  amatöre  di  qaäicJie  cosa.  ©Riffen,  Waridä^r*. 

DU  93lolln  fptrten  ; • Sonäre  il  gßcnn  e«  Sf&nert  gefciölg 
1 violino.  gli  piäce.  : n.'s'.r.  jj) 

DU®ratfd),  la  vi61a.  ®crpflld)(eB,  /obbligarp.  . , , ; 

®egUf(en,  accompagnare.  UncnbUdv  infinitameute. 

DU  ©lotb’mnur/  la;yi6Ja  d’a-  ®«tfouf«n4:vendere. 

more.  - Selben,  prestäre.  . 

Do«  muß  ja  — f*t)n,  bisögna  che  ©«faßen,  piäOciono/fr« irr*) 
questa  sia.  , ^ ©U  pnb  gß«ugötig,  e tröppa 

1 cortese,  pbetcompito. 

. * . J 11  •'<  > ‘I  . '>■  , 1(1  I I» 

..  | * 

III.  •<.>>>.!  • 

* * ’ t.  * 4 * ' . , ' >"« 

3P  ed  febon  lange,  ba§  ©ie  bte  3taü«nifd)e  ©pra* 
d)t  lernen?  — Cd  pnb  erpöterOflonate.  — £)aä  ipntd)* 
migltcb:  ©ie  reben  ju  gut  por  fo  für  je  jkif.  — ©ie 
fdbergen ; id)  madje  nod)  t>rcle  geiler,  unbfprecfteed  übel 
oud.  — Um  bälb  itallenifcb  reben  ju  lernen,  muß  man  oft 
fpredjen ; benn  im  Dieben  lernt  man  reben.  — SWeln  mit 
wemfoQid)  reben  ?-<-  Sieben  ©ie  immer  mit  mir,  unbmtt 
benen  bic  ©ie  anreben  werben.  — 3d)  fürchte  audgeladjt  ju 
werben.  — gtlrd)ten  ©ienlcbtd.  ©ie  reben  fd)on  recht  gut, 

✓ unbid)  hoffe,  ©ie  werben  in  furjer3eit  nod)  beffer  fpreeben, 
wenn  ©ie  fo  fortfahren,  wie  ©ie  angefangen  haben ; bied 
WÜnfd)eiebPonganjem^er|en.  — 3d)  banfe  3(jnen.  3<| 
werbe  nicht  ermangeln  3&rtn  Diatb  ju  befolgen. 

il.  **  , • * t •>  • » ,•  t , f , 

3fIc«fcbon  lange?  emdltotem-  Da«  Iß  nicht  mfgHdj,  non^poi- 
po  ? sibüe. 

DU  SeaIUnlfd)C©pra£f)f,  lalin-  ©cber^n,  corbelläre,  scherz  Are. 

gua  italiana.  ®U!c  F «hier  machen,  fallxre  assäi 

<S«  <Tnb  erff,  non  vi  sönx>  che,  Uebel  au«fprecben,  prenunciära - 
Der  tytoruxt,  il  mexa.  ,.  male. 

• ‘ ' 'v 

Vtk 


&Ut  trttRfottfdj,  con  cbi  vuöle  SCnfangen,  cominciire. 

che  (toerJb*irKJ  ' SDfeä,  il  che,  ober loche. 

Slrrcbcn,  fpr-ecfttn,  partere,  SBönftfcn,  bramäre. 

9ltf«g«locbf  ju  titrben,  di  «ss« re  Xd«  £*«$;  il  cuöre. 
burläto.  Fünfen,  ringraziäre. 

non-- riulla.  ^mangeln  , tralasciare , man. 

beiiissitno,  care., 

, hoffen,  Speräre.  , Sfefolfaett,  segulre. 

Sfn  fur$«r  inbreve  tdmpo.  X«r  Starb,  il  conslglio.  n 
$o«fabr«n,  continuäre. 


©Uten  Sflorßen,  mein£err;  wie  haben  6ie  bie9?öd)t 

«igebracbt  ? — ©ehr  übel,  habe  nicht  ßefälafen 

ffltamtyhPhen  eie  benn  nicht  ßefälafen  ? @inb  et«  frönt  ? 
— 3<h  bitte  m 33erjeihunß.  3<h  entpflend  ßefiern  einen 
©ri«f  Kon  tinent  meiner  ©laubiger,  in  welchem  er  mlrifleU 
betertog  e*  mtet  wellte  in  SSer^aft  nehmen  laffen,  wenn  icfc 
ilbm  nicht ^tute  bejafclfe,  waß  ich  i^m  fctulbigbin.  — ©inb 
€le  »hmb^n  biel  ftfulbig  ? Ungefähr  taufenb  Xhaler.—. 
erflöfeh  eu  ruhig  unb  firchf«!£ie  nidjtßi  U&,wia  bieft 
©umroefi!r©ie  befohlen.  .v  ' : ... 

1/»  *?ßVj  ;***^|»i  •»'  ^ 

€Jnrth  Wotgen;>  &i6n  giömo,  nebmtn  fafftn,  che  ml  vottr* 
ober  addio.  *rv#  far  m eitere 'pngitSne.  hv 7- 

Subringen,  pasä^ee.v'i  SÖejablcn,  pagäre.  " ‘ ' 

2lfe  9tatf>r,  landtte.  ' 0diuibig  bin,  devo 'Sfver&.imi 

©«Trubel,  malamente.  €inb  €iH&m  tdel  f&ulbfa?  elf 

€dtafen,  dortolre.  ' I*  ddvem61to?>-  ?uv:  ' 

^iitffürTfccn,  ricevere.  1 _ Ungefähr,  in  circa.  • ^ ...  .» 

CinöfJnlbfgrtr,  un  cr&ditore.  -J  f&itrftbetUt,  üno  sodd<H 
j51«tb«n,  mandare.  Stabig,  tranqoillamente.  * 

JCop  «r  mid)  njoßrej  ln  fBerbofr  Xi«  ©uimne,  lasömma. 


:*'}  n v.  . » % j 

2C46rerib  wir  fo  rebefen,  &$rfen  wir  auf  einmal"  einen 
ßrofen  Hermen  im  «£>of.  37a  Me3?eblerf«n  binunter  gegan« 
gen  waren,  fanben  fte  einen  SKann  ber  (ich  gegen  bie  Jpun* 
t>t,  bie  ihn  anfielen,  trertheibißte.  ©|e  Gebienten  fragten 
ipn,  wag  er  hier  fuefcte.  Siüein  baer  ihnen  nid)t  antwor« 
Utt/  f o ßlaubfen  0e  eß  wßre  ein  >Dieb , unb  fienßen  air 
nOU' entfejliet)  ju  fcblaßen*  8im  ©-<bluß  fanb  eß  j$,  bafi 
er  nicht  reben  fonrite,  beim  er  war  fiumnt. 

3 a ‘ ®^v«nb 
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ÄJäbtenb,  m^ntro  che. 
ifroren,  sentire. 

Stuf  «Inmat,  adun  tratto. 

€tn  arofer  fcermen,  »“  gr«n  ru- 
more. 

2>tt£of,  il  cörtile,  ober  1*  c6r- 
te.  ' 

2>o  bfe  93cblenfe:i  hinunter  g e= 
aangen  rcorcn,  scesi  * che  vi 
turono  i servi.  x 
^fnben,  troväre. 

€td)  cerfbeibtgen , difendersi. 
®«r  £unb,  il  ein«. 


\ 

|0faff«n,  als«]  fr  e.  - 
fragen,  dom.indär*. 

Sueben,  cercAre. 

StfUkorten,  rispindere. 
©tauben,  credere. 

tvdr^,  che  fosse._ 

©tn  IDfeb,  unl«dr6ne. 

©nffcjltcb  fcblagen,  bittere'  te«. 
ribilmente. 

9tm  Scf)tu i,  fin^bnente. 

'SCo«  er  n ld}t  forinte,'  che  non 
teva.  ( verb.irrj 
Stumm,  müto. 
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fflfejn  9J«(fcbar  bewiTf&et  gut  feine  $reunbe;*!l?r'trnfir 
tirte  und  deffern  &errltd).  <£r  meid,  bog  «ine  guteStfabl* 
lelt  roorttit  er  und  bewirtbef,  ibm  jeben  artbete  btrfdjaft. 
3(6  glaube,  man  fann  bW  meinen  SKcnföjen  nict?t  beff^r 

a:d  burd)  bergUid)en  £t«bfofungen.  SBir  reben 
gern  j&nlld)  plel  bei  $ifd)e;  «Q«in  wir  oenfen  wenig,  um 
flld)t  bie  Söefbauuftg  |u  ffd&teh.  . ■ ; , ’ . . I 

Stil  bur(ft  bergtekben  Skbfofun: 
gen,  che  per  qupsta  lorta  di 


©erofcrlben,  pasteggiäre. 
JErafttren,  trattäre. 

45trrlld),  squisitamente. 

2Btflen,  sauere : gr  tpeM,  ia. 
(verb.  irr.) 

JDte  SWabljUf/  »1  pasto. 
©erfefjaffen,  procurAre. 
Glauben,  credere. 

ÜJfan  fann  nicht,  che  non  si  puö. 
©erpfUcbten,  obbligäre. 


carezze. 

©ctrobntfcf),  perTordinano, 

S3e(  Utfd)«,  a tävola. 

S)enfen,  pensäre. 

Um  nid)f  tu  (lobren,  per  non  im- 
brogliäre.  S 

£k  SJcrbuuung,  la-digestione. 


115. 

©ie  werben  jufcfcenbd  b'fWr  feitbem  ©ie  iwb'irat&<f 
flnb.  — ©ie  feberjen.  — 3n  SBaforbeit , mein  J^err,  td) 
feberje  ntd)t.  — gaffen  ©te  lind  reu  etroad  anfcerd  reben. 
— fißo&lan,  wad  benfen  ©ie  »on  bem  SRatme,  ber  neu« 
ltd}  mit  und  im  ©dmufpicl  fprad)  ? — SBanun  fragen 
©U  mtd)  bad?  — Um  ron  etroad  ju  reben.  — « 

t>cr&eirat&et?  — 3d)  meid  *d  nid)t;  allein  bad  meid 

Ufo 

* Verb,  in,  \ 
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leb,  bog  er  be»  ©ein  fo  fe&r  alö  bie  graueniimraer  liebt. 
— €r  i(t  frf>r  mager.  — ©eine  SSergmJgungen  bcrren 
ifcn  aud;  unb  tcb  glaube  audj,  er  (che)  l§C  $u t>i<( ; benn 
bie  93ielfrtffer  flnb  gern  Unlieb  mager/  weil  p.e  nicht  aded 
bebirig  »erbauen  fämten  waä  fte  effeu.  — SSIedeidjt  (tu# 
biert  er  aud>  ju  oiel.  — ©ad  glauben  ©ie  ja  niefct;  ec 
baßf  bie  35ütJ)er  wie  ben  Job.  €r  ifi  ganj  baö  ©egen» 
tbetl  oon  3bn<«:  ©iebenfen  mehr  alö  Sie  reben,  unb  er 
rebet  mehr  al$  er  benft. 


Ziffer  merben,  diventAre  grAsso. 
3ufeÖ*nbe,  a vista  d’öcchio. 
©fit  bem,  dacche. 

©erbefratbet  fepn,  esseie  mari- 
tato. 

Sn  ©afcrheif,  in  veritA. 

£a(Tcn  ©leun#t>on  etn?a#  anber# 
reben,  routiamo  diseörso. 
Steullcb,  ultimamente. 

So#  ©chaufpiei,  lo  spettäcolo. 
fragen,  doiuaudare. 

(Ten,  sapere. 

€o  feb r,  tänto  .quAnto. 

Sie  ftrauenjimmef,  le  dönne. 
Wäger,  mägro. 

Sie  äJergnügungcn,  i piaceri. 


9Cu#borren,  seecAre. 

€(Ten,  njangiare. 

(Ein  Sßielfrejfer,  un  ghiotte,  go. 
löso. 

2Bei(  fle  nicht  fönnen,  giacch* 
non  pössono,  (varb.  irr.) 

93eb6rlg  verbauen,  digerire  cö- 
me  si  deve. 

2?leffclrf)t,  fdrse  che. 

©tubieren,  studfare. 

So«  glauben  ©ie  ja  nicht,  che 
non  creda  questo. 

Raffen,  odiare. 

Ser  Job,  la  mdrte. 

Xai  ©egentbell,  il  contrArio. 


Ii6. 


£aben  ©ie  feine  lange  ©eile  hier?  — ©ie  flnnfe 
(4  lange  ©eile  haben  in  einer  fo  fernen  ©efeflfdjaft : 3«b 
tanje,  ld)  raudje,  id>  ftfeerjt,  leb  fpreebe,  icbfpiele;  man 
«rjsblf  wir  oiele  artige  ©aeben,  unb  id>  erjä&le  beres 
audj ; adeln  ©ie  fbun  Oos  ad  biefem  nitbti,  bcäwcges 
haben  ©ie  lange  ©eile. 


t>ab*n  ©ie  feine  lange  ©eile? 
non  i’annoja. 

©ie  fonmeid)  lange  ©eile  bei- 
ben  ? cöme  mAi  annojirmi  ? 
Sie  QcfeÜfcbafC,  la  compagnia. 
Sanjen,  .ballAre. 
fiaueben,  furnAre. 

€f|dbltn,  racontArc,  narr  Are. 


©leie  artige  ©aeben,  mjlle  bAUt 
cöse. 

Allein  ©ie  tbun  nicht#,  m»  lü 

non  fa  niente,  (verb,  irr.) 
©on  all  biefem,  di  tutto  quell«. 
Se#n>egen,  6nde,  oberperciA. 
•fraben  ge  lange  ©eile,  si  an« 
nöja. 


117. 


Digitizedby  Google 


313« 


2W  fvilrbe  tanjen,  leb  würbe  fand)*« , td)‘  würbe 
$d)t rien/  tcb  würbe  fpielen,  td)  würbe  atteö  wie  ©temit» 
machen,  „wenn  td)  3&re  Talente  befäfle.  — ©u  haben 
fceren  »enug ; oQein  ©ie  t>erad:ten  ble  nReafärn,  unb 
»örbigen  fte  nid)t  fld)  mit  3hnen  *u  Unterhalten/  «eit 
fia)  fo  oiele  ©djaafäfäpfe  unter  ihnen  5'fjiiben.  StQein 
fcieö  thut  $nr  6aefce  nifibtd.  ©er  3JbHofoub  ertrügt  i^re 
©djwacbhelten/  unb  riefet  fleQ  nach  ihnen.", 


3d)  mürbe  attvt  — mttinacfjcn, 
fardi  tiitto.  (verb.  irr.) 
S8efTj(*en,  avere. 

5DU  STaient»/  angebobwe  ©*= 
WaUcbtctt,  i talenti. 
©etadnen,  sprezzare. 
fffiürbigen,  degnärsi : ©le  tufir: 
btgtn  nicbf,  ella  non  si  degna. 
©leb  unterbäffeti  , trattenersi : 
<Sid)  mit  3f>ntn  §u  unterbot: 
ttn,  di  tratternersi  seco  I6ro. 
©i(b  beffnbfrt,  ritrovarsi:  SDeit 


* '*  • f ■ ^ 

' fTd)  — unter  Ihnen  6ejTnbtn, 
perebe  vi  si  ritrdvano.  ' 
ff  In  ©djaafefopf,ünapecoräceia 
SKIeln  ble«  tbuf  jur  ©acbe  nlcbti, 
ma  questo  nonfa  niento. 

2>cr  cJJbllofopb,  ü filösofo. 
ffrfragen,  sappartäre. 

®fc  ©cbmacbbclf/  la  debolezza, 
l’imbecilita.  ' 

<Sld)  nach  einem  richten,  uuiför- 
märs«  (conformärM;  ad  uno 

* - '*  f-  »*.  y\  ' 

<»■  «l.-tn»  f.hj’i'.i 


itj.  ’*• 

5Bon  wem  rebetihr?  — 2ßir  reben  »e n tud).  — 3fot 
werbet  mich  niebt  lohen,  weH  id)  eud)  etter  Begehren  ab» 
gefcftlagen  habe;  allein  ihr  würbet  mieb  loben/  wenn  id) 
eö  euch  bewilliget  hätte.  — 3br  habt  e*  errafheo.  ©e» 
btt  mtr  wieber  waö  id)  eud)  geliehen  habe/  unb  aldbamt 
»erbe  id)  eud)  wieber  aufd  neue  leiben.  Ueberbieü  raiiiTet 
Ihr  bebenfeit/  baf  i<b  |wälf  Äinber  unb  meine  bltnte 
©Cbwiegerrautter  ja  ernebfen  habe. - 


©oben,  lodAre. 

SCbfcMagcn  , rifintdre,  ricusäre. 
®<*4  ©egehren,  la  dimända. 
föetrflllgen,  accordäre, 
ffrratben,  indovinare. 

©ebee  mir  toleber,  rendetemi, 
(yerb.  irr.) 

©eiben,  prestäre.  .....  J- 
Stlibann,  aliöra. 


?(uf4  neue,  dinuovo. 

Ucberbie4,  ohre  di  cid. 

2?fu(fct  ibr,  bisögna. 

©ebenfen,  considerare. 

3u  ernähren,  da  nodrire,  (verb. 
irr.) 

‘J7tetne  bfinbe  ©(bmiegermuttet/ 

mio  suöcera  ch’  e cieca. 

- 1 •'  ’ • > 


. " ii9- 

flehet  ©ott  unb  euren  9ft5d)ffen  wie  eud)  felbff.  Xrätfet 
tle  Unghlflid)<n,  unb  beneibet  nicht  bte  Reichen.  ©unfdjet 
nicht  oad,  wad  ihr  nicht  hoben  fännet,  fonbern  fepb  |ufrie* 
ten  mit  bem  wad  t&r  habet/  unbbebenfet,  baff  otele  9J?en* 
fegen  nicht  haben  bad  wad  ihr  höbet.  ©ad  geben  i(l  *ur$ ; 
tednoegen  laffet  und  trachten  ed  fo  angenehm  $u  machen,  ald 
edmiSgllehifi:  gaffet  und  aber  aud)  in  Erwägung  iiehen/ 
taff  ber  Qftidbraud)  ber  23ergmlgungen  ed  bitter  mad)t.  faf» 
fetund  jeberjeitbteSugenb  lieben  unb  auddben,fo  (e)  wer* 
ten  wir  gliifüch  fet>n  in  biefem  unb  in  jenem  geben. 


©o«,  Dro. 

3>cr9M(hfh,  ilprossimo. 
Sroflcn,  consoläre. 

6ln  Unglufllcbrr , un’  infclice, 
ober  uno  sventuräto. 
©endben,  invidiäre.  c 
SBünfcbcn,  bramäre. 

Äonnef,  potete,  (verb.  irr.) 
©ebenfen,  In  Ertragung  jie&en, 
consideräre. 

JCd«  geben,  la  vita* 

Äur§,  breve. 


brachten,  procurare. 

(£$  fo  angenehm  ju  machen,  di 
renderla  tanto  aggradevole. 
&(3  ti  moglld)  Iff,  ch’  £ possibi- 
. le. 

£cr2W«braud),  l’abüso. 

(£&  bitter  maefet,  la  rende  arai- 
ra.  < 

Sfuiubcn,  prdticAre. 

£ie  JEugenb,  la  virtü. 

3m  jenem,  nell’  ältra. 


120.  - ' 

• t . f V 

3d)  hoffe,  iffr  Werbet  mir  jejjo  befahlen  wad  ihr  mir 
föulbig  fet;b. —3<jSo  iffed  nicht  mdglld);  benn  ich  höbe 
feinen  geller.  34)  fchwdre  euch/  ich  noerbe  euch  nicht  betrd* 
gen.  Snoeifeltthr  bieUeicht  an  meiner  €hrltd)feit  ? — 34> 
jwelffe  nicht  barau ; allem  td)  muff  mein  0t(b  hohen ; ich 
habe  lange  genug  gewartet.—  ©artet  nur  noch  btd  ich  ittei» 
ne  Bücher  ber  tauft  habe;  aldbannwerbe  ich  euch  gewidltch 
afled  bejahlcn.  — 34)  glaube  ed  nicht,  unb  werbe  ed  nie 
glauben,  ßurj,  Id)  wiUnl4)t  länger  roarten^Futüro),  uub 
ihtniilffetmir  jejjojablen,  wad  ihr  mit  fdjulblg  fei)b.  — 
SRelngreunb,  ihr  begehret  unmdgiithe  ©inge.  ^abt  noch 
ein  wtnig  ©ebulb : 34)  hoffe  mein  ©lilf  burct  eine  gute 
«£etrafh  ju  machen.  34)  fud)e  ein  reichrd  tWäbcheu  bon  ebler 
©enfungdarf,  had  nicht  auf  bie  ©eftalt,  fonbern  auf  bad 
•Dt r j ftehet/  unb  bad  mich  oud  ©armherjlgfe#  heirathet. 


3 4- 


hoffen. 
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hoffen,  sper&re. 

Scftulblg  , dovete,  (verb. 
irr.) 

VioQUd),  possibile. 

Stftttioren,  giurare. 

©ctrügcn,  ingannäre. 

3Cn  ttroa$  jmtifeln,  dubitare  di 
qualche  cosa, 

5>ie  €brUd)f«U,  l’onestä. 

muß  boten,  bisögna  avere. 
SBarfen,  aspettare. 

33i$,  sincbe. 

©crriälid),  certamente,  »icura* 
mente. 

©louben,  credere, 

9frc,  non — mäi. 

Siurj,  in  somma, 


36r  muffet,  bisogna. 

39cgebrcn,  domandäre. 
Unmögliche  Xtnge  , l’impassi* 
bile. 

Wein  ©luf  $u  machen , di  fa* 
fortüna. 

X)fe  -jDeiratb,  il  maritäggio  , il^ 
matrimönio, 

Sutten,  cercäre. 

^in  Weibchen,  ünagiovane. 

X?ie  eble  SDenfungeart,  i senti- 
menti  nöbili. 

Sehen,  tiguardäre. 

£ie(3efhllf,  la  statüra. 

Sonbern,  ma. 

^elratben,  sposire. 

%ai  aSatmbetjigfett,  per  cariti» 


SScn  Den  letDenDen  Jeitrodefern. 

Diefelben  werben  in  allen  Seiten  (tempi}  auß  bem 
geitwart  essere,  weicheß  alßbann  nicht  f t p n , fonbtrn 
werben  beißt/  unb  bem  {weiten  Participio  etneß  tbuen# 
ben  Seltwortß  (verbo  attivo)  gemacht*  «enannteß  Par- 
ticipio beränbert  (ich  nachbem  fleh  baß  ©efchlecht  unb  bie 
S^hl  beronbert/  baß  heißt  im  Femmineo  ber  einfachen 
341  wirb  baß  o inaberwanbeit/ttnb  inb<r  vielfachen  Sahf 
Mascolino  ini,  unb  im  Femmineo  wirb  a in  e verwan« 
teitj  j.55.  Eglieamäto,  erwirb  geliebt:  Eligöo  sono 
amäti,  fie  werben  geliebt.  Ella  6 amät ay  -fle  wirb  ge* 
liebt.  Elteno  sono  amite,  ftc  werben  geliebt/  ec. 
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JTon  juxten  i>e£  {eibenbett  &sere 

amäto,  beliebet  n>crt>c«. . 


Indicativo . • 

Presente.  * 

, a,4  * 

Söno  amato  ift  werbe  geli  f Siämo  amäti  Wir  werbt« 
bet  gcliebft 

sei  amato  bU  Wirft  geliebt*  siete  amati+  bewerbet  ge» 

liebet 

e amato  er  wirb  geliebet.  söno  amäti  fte  werben  gelle» 

| . bet. 

I.  Imperfätto. 

Ero  amäto  Kbwnrbe  geliebt  Erämo  amati  wir  Würben 

* ««IW*  , 

öriamätobuworbf ff  geliebt  eräte  amati  ibr  worbet  ge*. 

liebt 

öra  amato  er  würbe  geliebt.  6rano  amati  fte  worben  ge« 

liebt. 

* \ 

* II.  Imperfötto. 

Füi  amato  leb  würbe  geliebt  Fümmo  amati  wir  worbe« 

geliebt 

fusti  amato  bU  WUrbeft  ge«  fuste  amäti  ibr  worbet  ge» 
liebt  liebt 

fu  amato  ee  würbe  geliebt,  fürono  amäti  fte  worben  ge« 

liebt 

<■  . i 

Perfetto  compösto. 

Söno  stäto  amäto  td)  bin  Siämo  stäti  amäti  wir  [ftnb 
geliebet  worben  geliebet  worben 

• sei  stäto  amäto  bu  bift  ge*  Siete  stäti  amäti  ibr  fepb 
liebet  woreen  1 geliebet  worben 

i stäto  amäto  er  ift  geliebet  söno  stäti  amäti  fte  ftnb  ge« 
worben.  Uebet  worben. 

t 3 5 I.  Piü- 

* 9? ctset  man  mtt  einer  *gerfon  tnclnnflcben  0ef<jjle<fttl,  fo  fage  man 
siete  amato : unt>  §u  einer  ftraucneperfon  siöte  amAta.  X)o| 
«in  ^rauenjhnmer  fügen  muf  söno  am.it«,  unö  nicht  «nt««  »es« 

< gebt  ft<b  oos  SWan  fc&c  Seite  99* 
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I.  Piüchep  erfätto.  ■ 

* Ero  stäto  amäto  icb  War  ge*  Erämo  stäti  amäti  wir  wa« 
Itcbf t worben  ren  geliebet  worben  , 

iri  stcito  amato  bU  tr Qt ji  I erate  ■ tati  amatx  [^r  twaret 
gellebet  worben  gellebet  worben 

£ra  stäto  amäta  tr  Wöf  ge*  erano  stäti  amäti  ße  waren 
liebet  worben.  geliebet  worben. 

% i .'**.*'  . % • V 

U.  Piücheperfetto. 

Füistätoamäto  l<b  warg<*  Füramo  stäti  amäti  Wie 
liebet  worben  waren  geliebet  worben 

fusti  stäto  amäto  bu  W$£ß  fuste  stäti  amäti  ibr  wäret 
• geliebet  worben  * geliebet  worben 

fu  stäto  amäto  er  war  ge*  furono  stäti  amäti  ße  WÄ» 
liebet  worben.  ren  geliebet  worben 

«wc  -E n tu r o. 

Sard  amäto  1$  Werbe  gelif*  Sar^mo  amäti  wir  Werben 
bet  Werben  geliebet  werben 

saräi  amäto  bU  Wirß  gelle*  sargte  amäti  ibt  werbet  ge» 
bet  werben  liebet  werben 

8 arä  amäto  er  wirb  geliebet  saränno  amäti  ße  werben 
werben.  4 geliebet  werben. 

Imperativo. 

Sii  amäto  werbe  geliebet  Siämo  amäti  laßt  tili 6 ge* 

liebet  werben 

sia  amäto  er  werbe  geliebet.  siäte  amäti  werbet  geliebet 

siäno  amäti  ße  raägen  gel.w. 

\ 

Congiuntivo. 

Pr  esente, 

t - * '*•  » 

Che  io  sia  amäto  baß  Id)  Che  nöi  siamo  amäti  büß 
geliebet  werbe  wir  geliebet  werben 

che  tu  sia  amäto  baß  bu  ge*  che  vöi  siate  amäti  baß  ibr 
liebet  werbeß  grltebet  werbet 

ch’  egli  sia  amäto  baß  tr  ch’  eglino  siäno  amäti  baß 
, geliebet  wetbe.  . ße  geliebet  werben. 

I.  Im- 

i 
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4aräi  amäto  i($  n>ilrt>c  g<»  Sareramo  amäti  tvir  wir*  * 

Webet  ben  geliebet 

sare >ti  amäto  bu  tt>llrbcfl  sareste  amati  i&r  tvtlrbet  ge»  * 
geliebet  «.  liebet  's.i  > 

aarebbe  amato  er  mürbe  ge«  sarebbero  amati  jie  würben 
liebet.  f * geliebet. 

, , II.  I m p e r f e 1 1 

Che  fo  fossi  amato  bäg  i<$  Che  nöi  fössimo  amati  bag 
wäre  beliebet  wir  wären  geliebet 

che  tu  fossi  amato  bag  bu  che  vöi  föste  amati  bag  iljr 
wäreft  geliebet  wäret.geliebet 

ch’  ögli  fosse  amato  bag  er  ch*  öglino  fössero  amati 
wäre  geliebet.  bag  fte  wären  geliebet. 

Perfötto  composto. 

Che  io  sia  stäto  amato  bag  Che  nöi  siämo  stäti  amati 
id)  fep  geliebet  worben  bag  wir  fepn  geliebet  moro. 
che  tu  sia  stäto  amato  bag  che  vdisläte  stäti  amäti^ag 
bu  fei)  ft  g- liebet  worben  ibf  fepb  geliebet  worben 

ch’  egli  sia  stäto  amato  bag  eh’  ögliao  siäao  stäti  amati 
er  fep  geliebet  worben.  bag  flc  fepn  geliebet  worb. 

I.  Piüchejjerfötto. 

Sarei  stäto  pmäto  id)  wir*  Saremmo  stäti  amäti  wir 
be  geliebet  worben  fepn  würben  geliebet  worb,  fepn 
aar4sti  stäto  amato  bu  sareste  stäti  amäti  tpr  »teuf» 
wgrbefi  geliebet  worb.frpn  bet  geliebet  worben  fepn 
Aarebbe  stäto  amätoer  wir:  sarebbero  stäti  amäti  fte 
be  geliebet  worben  fepn.  würben  geiiebet  worb*  fepn. 

II.  Piücheperfetto. 

Se  fossi  stäto  amato  wemt'Se  fössimp  stäti  - amäti 

Id)  wäre»g?lie6ef  worben  wenn  wir  wären  gelub.  ro, 

*e  fossi  stäto  amato  wenn  se  föste  stäti  amäti  wen« 

\ bu  wäreg  geliebet  worben  tbr  wäret  geliebet  worben 
•e  fosse  stäto  amato  wenn  se  fössero  stäti  amäti  wenn 
er  wäre  geiiebet  worben,  t |e  wären  geiiebet  worben. 

; / * Futüro. 
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Quändo  sanft  stäto  amäto 
wann  id)  werbe  geliebet 
worben  fepn 

quändo  saräi  stäto  amäto 

* wann  bu  wirft  geliebet 
worben  feon 

quändo  sarä  stäto  amäto 
wann  er  wirb  geliefert  wor* 
feen  fepn. 


Quändo  sarärhö  stäti  amä«. 
ti  wann  Wir  werben  geile» 
bet  worben  fepn 
quändo  sargte  stäti  amäti 
wonn  ifer  werbt*  geliefert 
worben  fepn 

quändo  saränno  stäti  amä- 
ti wann  fie  werben  geliefert  • 
worben  fepn. 


Infinitiv c. 
Presiote, 

Esscre  amäto  geliefert  werben. 

Perfätto. 

Esscrc  stäto  amäto  geliefert  worben  fepn. 

Geründio  presänte. 

D’i  . , • 

Ad  > esscre  amäto  geliefert  ju  werben. 
daJ  ' , / 

Per  ässere  amäto,  tttt  geliefert  fb  werbet). 

In  ässere  amäto  } 

? lutem  raangrite6«f  mit». 

Keil’  ässere  amäto  J 


Geründio  perfett©. 


D* 

£ 1 

J>er 

in 

con 

eoll» 

neli* 


^ esscre  stäto  amäto  geliefert  worben  49  fepn. 


i 


I.  Fai* 
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v I.  Patticipio  presente. 

Ess&ido  amäto  «iner  brr  ba  (inbera  mau)  gellebet  wirb,  >e. 

P e r f 6 t t o; 

Ess6fldo  stato  amäto  einer  Dir  6a  gefleht  worben  ift. 

II.  Participio. 

Stato  amäto  geHebet  worben. 

dlaä)  tiefem  SRufter  geben  attt  leibenbe  Seifwärterj 
- 1.  Essere  lodatö  gelobt  Werben.  Essere  stimäto, 
gefegt  {Werben.  Essere  odiäto,  gefaßt  werben-  Esser« 
sprezzato,  beracbfet  werbe»,  ec.  - * - * 

t SDle  SeaHener  (ramfcn  au<f)  ptreflen  bei  ben  I«fbrnb«n  3effc 
n>ort«n  venire»  an|la«  esserp  ; 93.  V6ngo  amäto,  ii)  tvm 

b(  g«U<bt.  V«ng«  stimito,  Kerbe  g*f$äte>  16, 


i t''r  * 


Sfciföa&eit  üöer  mfcf)iet>ene  leibenbegetaifoet. 

121.  • 


tv.  ° 1 


I, 


Sejio  wollen  wir  tum  Seltnertreib  ein  wenig  fonfaglren* 
Gegenwärtige  Seit:  3fcb  liebe  unb  werbe  geliebt,  bn 
liebj?  unb  wirft  geliebt,  er  liebt  unb  wirb  geliebt,  fie  liebt 
itttb  wirb  geliebt,  wir  lieben  unb  werben  geliebt,  »br  liebet 
«nb  werbet  geliebt,  fie  lieben  unb  werben  geliebt,  k a tt  nr 
vergangene  3 ei  t : 3c&  Itebte  unb  würbe  geliebt,  bu 
tiebteft  unb  wurbeft  geliebt,  er  liebte  unb  würbe  geliebt,  fie 
liebte  unb  würbe  gelifbt,  wif  liebten  unb  würben  geliebt, 
ibr  liebtet  unb  würbet  geliebt,  fie  tfebfrn  unb  würben  aei 
t,‘r8a"a*ne 3*,,!  3*  W*g «ttv 

unb  bin  nu&t  geliebt  worben ; bu  baß  geliebt,  unb  biß  niwt 
geliebt  worben ; er  bat  geliebt,  unb  tft  nW>f  geliebt  wor*J 
ben,  K.  — 3W  bitte  @ie,  mein  -£err,  laffen  ©ie  uni. 
enbigen;  benn  irb  empfinbe  tu  ftarf  btefe  Verneinung. — 


adesso,  oberöra. 
Jf?onjuatr«n,  cöngiugäre. 

3um  SeUtttjrelb,  per  passiril 
tempo. 

®rgeiw<irtfg«  $tU,  prMtnt«, 


»aum  t>«rgöng<nc  3 tit,  imper 
fetto. 

©öRfg  üergengrn«  Je»,  ptrf«tt« 
«empösto. 

«4 

, % Digitized  by  Google 


14* 


Sfcd  btff«  ®<t,  meto  £err,  di 
• gräeia,  Signore.  „ ...  ^ 

Stoffen  ©ieunÄenbigen,  finiäino- 

la. — • .v  1 -r  • 


4 / 


Smpffnbett,  sentfre. 

3u flarf,  troppo i-  iV  1 

£ie  SJernefnung,  la  negaziön*. 


124. 

Blfette  wirb  geliebt  unb  gelebt  bott  jlbermami,  well  jfe 
gefällt  unb  flelfigljf;  allein  €arl,  lt>r  Qiruber,  wirb  ge» 
$a§t  unb  »etaebtet,  weil  er  imgeborfam  unb  faul  Iff.  (Sari, 
fagte  ich  neuifä  |ulbm,  bubifi  beute  bejlraft  worben,  well 
bu  ungeborfam  gewefen  ward,  unb  morgen  wirft  bu  eä  aud> 
werben,  wenn  bu  bieb  nicht  befferft ; aüeln  wenn  bu  bfä 
befferft,  f o wirft  bugeliebt  unb  belohnet  werben, 

2i fette,  Lisetta. 

83on  jeberinann,  d.ognOno, 

SDefl,  perche. 

©efchift,  schietto,  schietta. 
ffletfTg,  diligente. 
jforl,  Carlo. 

@eha{itn>erben,  essere  odi^to. 

Verachtet  tcerben,  essere  spiez^ 
zäto. 

ttnge&orfom,  disubbidiente. 


??auf,  poltrono,  pigro. 

©agte  id)  $u  ihm;  gl»  dissi. 
Neulich,  ultimamente. 

SScffraft  tt  erben,  essere  castigäte 
&ßcnn  bu  bltfe  nicht  beflerfl,  so 
non  vi  corregete. 

StSein  trenn  bu  bf<b  befferfT,  m». 
se  vi  corregete. 

SSetobnet  tterben,  essere  ricom- 
“ pensäto. 


AV.’di- 


123. 


:»«u-  yt'H  »»H  O»«  - 

••  , ■ ■-  - . ■**)•“  *»  ■)  ■ ■ • r® 

SMe  gefällten  Beute  werben  gtfä  jjt  unb  gefifät ; aQetij 
ble  tinwlficnben  werben  gewöhnlich  oon  jebcrnwnn  oeradb* 
tet  'r  junbeö  Ifi  traurig  »erachtet  $u  werben.  Um  ti  nfät  ju, 
werben,  lernet  In  eurer  3»8«nb  gute  unb  nihlfäc  dinge,, 
unb  Ihr  werbet  geebret  unb  gelobt  werben.  Uebrigend  fepb 
feber «tt  tugendhaft : ble  Sugenb  wirb  immer  belohnt;; 
tynn  Jie  belohnt  04)  felbft.’  . 


tt Wh,  Äbile,  dt'to.  * J • ' ►.  ■ 
tfttchf  tr  erben,  essere  ricercito. 
€in  Unrotffenber , un’  ignorante, 
traurig,  mdsto. 
fernen,  iropaTäre. 

35U  Sfugenb,  la  giovenfd.‘ 

J$>ie  guten  unb.  näjUchen  $Hnge, 
1«  cöse  bu6ne  e utili. 


©«eferet  merben,  Essere  onoräto. 
@e(obt  tverben,  essere  lodäto. 
Uebrigenf,  per  altro.  . , ,, 

Sugenbhaft,  virtuösa. 

&<e  Sugenb,  la  virtu. 

®tnn,  perche. 

©ich  felbfi,  da  per  se  stessa. 


»Olt 
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SSott  beit  Scftm&itern  6<r  JKiftclgattimg 

(verbi  neutri). 

iDMtfbenfinb  zweierlei/  tbuenbe,  onb  leibenbe.  ©rfler* 
Werben  mit  avere,  unb  btc.  anbern  mit  essere  fonfttgirf. 
g.  ©.  Pormlre,  fefslöftn : Hö  dortilto,  id)  bob«  gcf^Iafcit* 
Gadere,  faßen:  Sdno  cadüto,  44)  bin  gefaßen,  ic. 

golgenbe  regieren  t*n  Acdusadvo,  unb  werben  im  3to» 
Utnii^tn mit  avere,  unb  im  ©eutfcben  mit  f e i?  n Tempo« 
nkrt *.' * > ' 1 ” " 5;; V". 

Preveiiirev  Jüborforoment  L*  ho  prevenüto.,  leb  bin 
- • i&m  |uoorgefommen,  tc. : 

Rincontpäre,  begegnen:  L’ ho rincontrÄto,  14) b 4 8 ibnt 
begegnet/*«.  r ‘ « 

Riusbire,  gelingen:  iforiuscfto,  tß  k f t mir  geinten.  , 
Saltar^fprlngen:  Ho saltäto,  44)  bin  gefprungett/  «. 

- Accadere,  f i d)  J u t r a g e n : Piacdre,  gefallen:  Vi- 
vere,  leben:  Geläre f r l e r e n,  ic.  werben  im  3*olie» 

* nifeben  mit  tisere,  unb  im  £)eutf4>en  mit  hoben  fom* 
piniot;  j.  ©.  -Eaccaduto,  ti  fco*  fitbingef  ragen.  E 
vissüto, et  bot  gelebt.  i?piaciutp>  (4  botgefaßen, 
E ge  lato,  tß  bot  gefroren/  «. 

• '4  V*\*_  J •;  . ' 'l.i  • • ■»!*. 

* •••"■0*5  -*H  '*  \i  ~ ! mi  «»>» 

tiufyahe  über  einige  3drä£rfer  ber  fyiiufr  * 

gdftung.  „ -•  » >■*<  *?»*  - *• 

.124.., 

3«bbobe  vergangene  Ittacbt  niebtgut  (bene)  gefcblofen. 
€0  bot  mir  getedumet/  icb  wäre  in  einem  ßßalbe  meinem 
fetteten  begegnet/  me(<bc0  von  einem  einäugigtenSXlefert 
perfolgt  würbe.  9id> ! fcbrie'fie,  ba  fte  mid}  fab#  <4  bin  fo 
febr  gelaufen/  baß  id)  nicht  mehr  fort  f ann : 93er berge  mi4)  ; 
tenn  ber  SKiefe  wiß  mid)  freffen:  £>a  Ifl  er ! ©näbigej;  «Oe  rt/ 
faßte  id)  jitternb  ju  ibra,  wenn  ©ie  fchlecbterbingb  jeraan« 
ben  Treffen  woflin,  fo  Treffen  ©ie  mid)/  unb  ...  laffeit 
©ie  mir  mein  fotteben,  JRein,  fagte  er,  fie  i(!  gdrter  al* 
bu;  jebod)  um  eud)  nicht  ju  trennen,  weil  ibr  euch  fo 
jdrtitcb  liebet/  will  icb  eu<b  oße  betbe  freffen.  8l(f  er  laß 

atm 
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getagt  baffe , nahm  er  fein  grofed  Keffer , unb  . . . 1# 
erwarte.  >.s 


l 


©ergangene  9la<bt , 1*  scöraa 
nötte. 

Jträumen,  sognAre : ti  bat  mit 
geträumt,  ho  sognAto. 

Sn  efnemSEPalbe,  in  un  bösco, 
ober  in  ün&  selva. 

£ott<hen,  Carlotta. 

©erfolgt  toerben,  essere  perse- 
guito. 

€ln  elnäuglgter  Slltfe,  nn  gigAn- 
teguercio. 

?f <b,  oimA  ! 

€ (treten,  griddre. 

3d)  bin  gelaufen,  ho  cörso,  ober 
s6no  cörso,  % 

€o  feftr,  tAnto. 

nf<tl  me&r  fort  farm, 


che  io  non  pösso  piii  di  fa* 
tlca. 

©erbergen,  nasconderg., 
Greifen,  raangiAre,  divorAte.  y 
^ 0 f fl  er,  eccolo. 

©näblger  £*rr,  Monsignöre, 
3lttcrn,  tremAre.  < 

©d)leil)ferblnge,  assolutament®, 
2fl(fen,  lasciAre. 

3ort,  tenero,  delicato. 

Sebotft,  frattAnto. 
trennen,  scparAre. 

3ärtlf<fi,  teneramente.  'n 
Sftfe  belbe,  tutti  e diie* 

Nehmen,  prendere,  pigliAr«, 
ff  ln  SJfefTer,  un  coltfelW  “ 

3<t  erwat&fe,  tnisvegliii. 


' •Ji.ta.  öip  ,*j 

SSott  t>en  Be^ettben 

(vtfrbi  recfproci).  " ' -t°?  ;’v 

©iefe  hoben  a0e  Im  Infinitivo  si  nach  fleh,  unb  bureb  afle 
4ßerfcnen  unb  Seifen  bie  uerblnbenbe  perfünlidje  0ärrc6r* 
ter:  Mi,  ti,  si,  ci,  vi,.  unb  si.  !Da  bied  eigentlich  feine 
befönbere  tfonjuglrart  iß,  inbem  nur  benannte  §tfrn?$rter 
t>or  ein  j'ebed  3eif»ort  bad  reciproje  gebraust  werben 
fann,  gefegt  werben,  fo  wIDidjnur,  um  nicht  unnötiger 
SBeife  roeitiauftig  }u  jepn,  einige  Seiten,  $ura  SJiobea  ber 
«übrigen  bieder  fejjen,  unb  ein  ®<hiller  wirb  nad)  biefem  - 
fOiufier  nicht  nur  btefed  3eitmort,  fonbern  autt  alle  übrigen, 
leiefif  fonjugiren  f innen.  Qßobi  ju  merfen  ifi,  bog  ade  (Uh 
begiebenbe  Seitwfrter  essere  jum  £ülfdwort  hoben,  unb 
«rann  aud)  7d)on  im  &entfcben  haben  (lebt ; § . SB»  Mi  s*~ 
no  coricüto,  ich  h o b e mich  niebergtlegt,  tc. 
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^oniu^iott  t>e£  f ?<fj  &p£tef)ent>en  3eifn)orf$ 

rallegrarsi,  freuen. 


Mi  railögro  i<b  freue  ratet) 

ti  rallegri  btt  freuefl  bicb 
$i  rallegra  er  freuet  fie&. 


Indicativ  o. 
Presente. 


\ I 

/ . 


Mi  rallegrävo  tet  freuite 
mid) 

ti  rallegrävi  btt  freuefef?  bld) 
ai  rallegravä  er  freu« te  (?<$. 


I.  I mp  erfet  t o. 


Ci  rallegriämo  Wir  freitet» 
und 

vi  rallegrate  ibr  freuet  eud) 
si  rallegrano  f|e  freuen  fid). 


Ci  rallegravämo  wir  freue* 
fen  und 

vi  rallegraväte  ibr  frettefet 
eud) 

si  rallegrävano  fte  freuetetl 
fid). 

II.  I m p e iv  f 6 t t o. 

Mi  rallegrai  leb  freuete  iuicf>  j Ci  railegrämmo  wir  freue* 


ti  rallegrästi  bu  freuetefl  bi«b 
si  rallegrö  er  freuet?  ß$. 


tat  und 
vi  rallegräste  ibr  freue tet 
eueb 

si  rallegrärono  fte  freuet« 

ffc&. 


Perfötto  compösto. 

1/4,  t -t.  I ' 


Mi  söno  rallegräto  id)  bobe 
mtd)  gefreuct 

ti  söi  rallegräto  btt  bofl  bicb 
gefreuet 

s*  e rallegräto  er  b«t  ßd)  ßO 
freuet. 


Gi  siämo  rallegräti  wir  b®» 
ben  und  gefreut 
visiöte  rallegräti  ibr  habt 
eud)  gefreuet 

si  söno  rallegräti  ße  bub« 
ft<b  gefreuet. 


„ }'  Piii  cheperfetto.  . 

M ero  rallegräto  ieb  batte  1 C’  eravämo  rallegräti  wir 
itttd)  gefreurt  . 1 * - - - 

t’eri  rallegräto  bu  ftatUß 
t bicb  gefreuet 

s’^ra  aiiegräto  er  batte  0$ 


ßtfrwt. 


batten  und  gefreti- 1 
v’eraväte  rallegräti  ibr  bat* 
tet  eueb  gefreuet 
s’erano  rallegräti  fte  batt« 
fub  fltfreuet. 

JL  Piü 
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II.  Piüche 

Mifüi  rallegräto  l«  batte 
mi«  gefren  et 

ti  füsti  rallegräto  btt  pattep 
bid>  gcfreuet 

si  fu  rallegräto  Cf  batte  g« 
gcfreuet. 


perfetto. 

Ci  fümmo  rallegräti  Wlf 
batten  und  gtfreuet 
vi  füste  rallegräti  t|>r  battet 
euch  gcfreuet 

si  fürono  rallegräti  fte  bat* 

ten  ft«  gefr  tuet. 


F u t ü r o. 


Mi  rallegrercTi«  Werbt  ml« 
freuen 

tij  rallegreräi  btt  Wirft  bi« 
freuen 

si  rallegrerä  er  Wirb  P« 
freuen* 


Ci  rallegrer^mo  Wir  wet* 
ben  und  frruen 
vi  rallegrerete  «r  werbet 
tu«  freuen 

si  rallegreränno  fte  wetben 
fl«  freuen. 


SDiefcd  Wenige  wirb  binrei«enb  ftp n,  einen  /eben  in  ben 
Ctanb  gu  fejjen,  ni«tnur  biefcdjl«  begtebenbe  Seitwort 
In  bCttt  Imperativo,  Congiuntivo  unb  Infinitivo,  fon* 
bern  au«  bteanbern  fl«  begtebenben Scitwdrtcr  ber  ifen, 
2tenunb3tenÄonjugagion.gebdriggu  bebanbeln,  well  ge 
«de auf  einerlei 8lrt  fonjugirt werben:  SRur  btefedig  no« 
gu  bewerten : 


I . Mi,  ti,  si,  ci  unb  vi,  Whrb  im  Iipperativo,  Infinitivo, 
Gerundio  unb  I.  Partidpio,  ni«t  oor,  fonbern  bin* 
ter  bad  Seitwort  gefegt ; g.  85.  Rallgräe*,  freue  bi« : 
Rallegrar.fi , fl«  freuen:  .Ralegrändom/,  rai« 
freuenb:  Di  rallegrärm/,  mi«  gu  freuen,  ec. 


2.  S3or  ne,  baoou/  beffen  , bar  über , ed,  ec: 
bad  iinmi,  ti,  si,  ci,  unb  vi,ine  oerwanbelt;  g.95« 
üfAe  rallägro,  i«  freue  mi«  barüber,  ober  cd  freuet 
mi«  * jR^ne  rallägri,  st he  rallegra,  ceae  rallegriä- 
mo  , vdhe  rallegräte,  se'na  raliegrano,  ec.  Unb  fO 
bur«  afle  Seiten  unb  tfonfugirarten.  ^ 

Snm  9U«fonjugiren,  fdnnen  folgenbe  bienen: 
Coricärsi,  g«  nieberlegen. 

Ingannärsi,  p«  betrügen/  P«  Irren. 

JLusingärsi,  p«  f«mei«eln.  * 

Vergogaärsi,  p«  f«Ämen. 

«folg* 
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€int$e  3eWw$rter  f!nb  ira  3talienif<$«  Redbroci , btt 
tß  im  &eutfd)en  nicht  fljtb : 

Addormentdrsi,  einfc&lafeö»  - v 

Anddrsene,  partirsi,  flpfgne^mtn. 

Confessarsi,  beidjten : JVli  confSssö,  ie^  beichte,  W. 
Fidärsi  a qualcheddno,  einem  trauen. 

Pentirsi,  bereuen. 

Ripösärsi,  audru&en.  . s 

Levarsi,  quffleben.  * 

Chiamdrsi,  (avdrnöme), 

Farsi  cavarsangue,  juc  Über  (Offen. 

Fermarsi,  flehen  bleiben,  fllDfle&en. 

Accörgersi,  merfen,  gewobr  werben.  M/ne  * accdrgo. 

icb  merfe  t ß,  *e.  5 ' 

Stancärsi,  mdbe  wefben.  " . 

Dubitarsi,  ntutbntaffen. 

Dimenticdrsi,  scordarsi,  (dimenticare),  btrgeffeti.  MS- 
ne  * sono  dimentiedto,  icb  habe  berge fjen,  «. 

Lervdrsi,  auffieben. 

Burlärsi  di  qualchedüno,  einen  »ejrlren,  oufileben,  oud« 
fpoften,  ic. 

Solgenbe  ftnb  im  SDeuf  fdjen  Recfproci,  bie  tß  im  5ta* 
lienifcben  nicht  (tab;  |.Q5. 

Ardire,  aver’ardlre,  fld)  unfer|?e&<!%  getrauen,  (bllrfen) : 
Non  ardisco ; ich  unti rf!e&e  mich  nicht*  ec. 
Ringrazidre,  ß<J)  bebonfen. 

Far  sembiante,  flct  anfleffen. 

Avdrpaüra,  fl<b  fMten  : Ho  pafira,  Id)  fürchte  mich,  tc. 
Dissimulare,  ficb  »erAttten,  ftcb  nlcbtd  racrlfclaffen. 
Stdre,  fid)  beftnben. 

Vomire,  fleh  erbrechen.  ' • ■ . 

■ ,Ä  i ,N.  stuf* 

~~~  i . 

^ Ne,  beißt  1 I,  Ul  feen  Reciproci  bei  ben  Gwitfro  regieren. 
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SlufgabÄt  ü&er  Derfc&tefcene  t>tefer3dfn>drfer. 


©Uten  ©Jorgen,  mein  lieber  greunb ; ld>  freue  mld),  Btt 
wteber  ^«rgefleüt  ju  f«$en.  — ©le  irren  f ich,  Ich  bin  eß 
nicht;  leb  befinbe  mich  noch  fehr  übel,  — OBarura  ftnb  ©ie 
bann  aufgttfanben  ? — 3$  miß  beichten  unb  jur  21ber  laf* 
fen : 3<&  tmpfinbc,  bag  ich  in  furjem  gerben  »erbe.  3# 
fürste  mich  nicht  bor  bera  (Genit.)  £obe;  benn  ich  btn 
be$  «eben«  mäbe.  — -£>ier , greunb , haben  ©te  einen 
©rief ; wann  ©te  ihn  werben  gelefcn  haben,  werben  ©ie 
t«  nicht  mehr  fepn. 


GU  nhbtr  berg«fT«fle  511  f«b«n, 

di  vederla  mtabiUta.  t 
©mpffnbtn,  sentire, 

IDo^td)  in  furjem  0 erben  »erb«, 
che  morrö  in  breve  tempo. 
£)«r  jjob,  la  morte. 


Xti  2«beni  mnbe  fepn , essere 
disgustAto  della  vita. 

•jöitr  hoben  €ie,  ecco. 

©eiefen,  letto,  letta:  Inf.  leg- 
gere,  (verb.  irr.) 


126. 

«DJeln  Jöerr.  3eb  habe  mir  jeberjeit  gefdjmelchelt,  ©ie 
liebten  mich  fo  fehr  aWtch  ©le  Hebe ; allein  ich  febe  nun, 
bag  td)  mich  geirret  habe.  3ch  habe  gleich  gemerff,  bag 
©ie  gegen  mich  aufgebracht  flnb,  wetltcb  neulich  mit  meU 
nem  Setter  in  bie  flomibte  gegangen  bin.  SBenn  ©ie  *u 
mir  gefommen  wören,  fo  hatten  ©ie  bie  ©b«  0«babt 
mich  hiniufdhren.  3 ch  habe  mich  bei  ihrem  Slrjte  nach  3b-- 
rcr  Äranfhcit  erfunbtget,  unb  er  hat  mir  gefagf,  bag  er 
muthmagte , (che)  3b'<  Äranfheit  wäre  bie  0ferfucht 
. . 3ch  raug  gegeben,  (che)  ich  habe  mich  fehr  barüber 
gewunbert...  Äommcn  ©ie  gefchwinb,  unb  bitten©» 
um  SSerjeihung  3hre  aufrichtige  greunbtn,  ic.“ 


« 


9» 

3» 


3» 

3» 


3» 

3> 


33 


3» 


Gii)  ftbtmicdpl,  lusingArsi. 
Seberjeit,  sempre, 
egiofe&r,  tänto  quanto. 

3d)f«be,  vedo,  (verb.  irr,) 
adesso. 

©id)  irren,  inganndm. 

«Reifen,  rcabrne&men,  accdrgersi 
©leid),  BÜbito. 


©egen  jemanben  aufg«bro<ftt 
fepn,  6ssere  in  cdllera  cöntr* 
qudlchedüno. 

©eganqen  , andäto , andäta, 
(verb.  irr.) 

3u  mir,  da  me. 

27fi<t  blnuufübren,  di  eondürmi, 
in  quel  sito. 

- ■ , . * GUt> 
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©(<b  erfan&faen,  iiiformirsi. 
3)er  SCrjt,  il  medico, 
•Wutömafltn,  dubitärsi. 

1E>k  <?iferfu<hf,  lu  gelosia. 
©efteben,  confessäre. 


<5«6r,  molto. 

©Ict  Wtmbern,  maravigliärsi. 
Um  2$er§tf{)ung  bfften,  chieder 
(domandäre)  perdono. 
2tufrid)ffg,  sincero,  «incera, 

127. 


3<b  b«be  mtr  borgen oramen  alle  2l6enb  um  jeben  ll&c 
fcblafen  ju  geben,  unb  affe  borgen  nm  fe<b$  Ubr  aufjufle» 
&t«-  Um  noic  »iel  Ubr  (leben  ©Je  gewöhnlich  auf?  — 
Sflandjmal  um  filnf  Ubr,  manchmal  aber  auch  um  acht  Ubr. 
fißann  td)  um  jeben  Ubr  fdjlafen  gebe,  f 0 (lebe  i<b  um  ftinf 
Ubr  auf,  unb  mann  td)  um  etn  Ubr  fdjlafen  gebe,  (lebe  ieb 
um  <ut)t  Ubr  auf.  — Um  wte  oiel  Ubr  finb  fie  beute  aufge» 
flanbtn?  — -£eute  bin  leb  uro  bterUbraufgeffanben,  well 
tep  geilern  2lbenb  um  neun  Ubr  ju  23ette  gieng. 


©l<b  oornebmen,  propörsi:  t>or; 

genommen,  propösto. 
€(f)(afen  geben , coricärsi,  ober 
andär’a  dormire. 

2We  5Cbenb,  dguisera. 

Um  jeben  Ubr,  alle  dieci. 
ttuffteben,  levärsi. 

2C(Ie  borgen,  oeni  mittina. 
UmfecbeUbr,  alle  «ei. 


[Um  tnleolel  Ubr,  a ehe  ora. 
OTancftmat,  dolle  völte. 

Uin  fünf  U6r,  alle  cinque. 

Um  adjf  Ubr,  Alle  ötto. 

2Brf(,  perche. 

©«gern  Stbenb,  jerisera« 

3u  Söette  geben,  andär’  a letto, 
eher  coricärsi. 


I V 


SSott  Den  urtperfdnftd&en  3cttn>i5rtern 

(v<*rbi  impersonali.) 

©iefelben  werben  nur  in  ber  britfentperfon  ber  einfachen 
3ab(,  jeboeb  bureb  affe  Selten,  fonjngtrt,  unb  haben  fo» 
wobl  bab  SRennwort  in  ber  einfachen  3abl  alb  in  ber  bielfa» 
dien  nad)  (leb.  ©ie  flnb  entroeber  blofeunperf önltc&e,  nero* 
lieb  foldft  bte  nicht  perfönltcb  (innen  gebraust  werben ; |. 

35*  Nevicäre , febneien ; nevica , ti  (ebnetet ; Piovere, 
regnen ; piöve,  ti  regnet,  k.  ober  (le  werben  »on  ben  per» 
fonlicben  äeitwörtern  gemacht ; |.  ©.  Costare , (offen ; 

, J?  3 ' cö«ta* 
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«osta,  igfßflM;  Pariere,  «hin;  sipärla,  manrebet,  *e. 
sDieregeimafaen  werben  (NB.  nur  in  btr  briet«« Verton  •' 
ber  «tnfjften  3abl)  »1*  bie  anhern  3«ttrt>5rter  tonjugirf ; 

|.  Q3.  Tuonare  , bonttfrn  : nevicäre»  fdjneien;  grandi- 
näre,  (>ageln,  IC.  Wteamare;  j.  95. 

J-ndicaflvo. 

Presdnte.  Tu6na,  |g  borniert:  Nlvica,  egfönefef. 

/,  Imperfetto.  Tuonäva,  eg  bonntrft:  Nevicäva , tt 
fdbnette« 

' II.  Imperf.  Tuonojeri,  tt  bonnerte  gegttn:  Novicoje- 
ri,  tt  för,eite  gejtern. 

Per/ comp.  Hatuonäto,  tt  M gtbonneit.  Ha  nevicä- 
to,  eg&otgeföntltt. , 

I.  Piuchcperf.  Av£va  tuonäto,  tt  fyattt  glbCMlttt : Av6- 
va  nevicäto,  eg  hatte  gtfönelet. 

Fut&ro.  Tuonerä,  |g  Wirb  bontUMt  Nevicherä,  tt 
wirb  föntitR/  ec.  v ' . _ 

Cgi  ft,  wirb  im  aftflllenlföin  ouf  brelerlti  2lrt  gege* 
bin,  unb  bureb  fltte  3 «W«n  lonjuglrti  4.  95. 

In  dicativo. 

_ , r n 

Presente. 

l ",  11.  ni. 

F,  Oblt  egli  i,  v’  i,  0 btt  c'  c,  fa,  « Iß. 
Imperfetto. 

Era,  (egli  era),  v*  era,  (c’  era),  faceva,  eg  »ar. 
Perfettn  compösto. 

E stdto,(eelie  stäto),  v’  e stato,  (0’  e stäto),  ha  fatto,  eg 

0 ' Ifl  gewtfen. 

F u t ü r o. 

Sara,  (ggli  sarä),  visarä,  (cisara),  farä,  tt  wirb 

fep«/  ic. 
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v E,  \obet  dgli  d,  »Hfb  gebraust : 

j.  föor  einem  Beiwort  bad  ohne  Hauptwort  ftebt  unb  ffdj 
auch  auf  fei»  gtwiffed  behebt;  |. 55.  E (dglie)  vero, 
ti  :ß  toabr.  E ben  possibile,  c d iß  noo^l  mägitd).  E 
giüsto,  <i  ragionevole,  ed  iß  billig,  tc. 

a.  93or  einem  SRebenworf  ber  3rtt ; j.QJ.  E tardi,  cd  iß 
fpdt.  E a buön  ora,  fd  iß  frfl&e,  tc. 

3.  23or  einem  £aupti«>ort  bad  eine  gewiffe  3eif  anjeigef, 
befonberd  Jag  unb  U&r ; j.  8-  Etempo,  ed  i£3ett.  E 
mezzo  dl,  ed  iß  SKittag.  E un’  ora,  ed  tß  ein  Ufcr,  ic. 

..  4.  SBann  immebiate  ein  £aupt-  ©or*  ober  Sfiebenwort 
darauf  folget;  1.55.  Eun’Ineldse,  ed  iß  einSßglln» 
ber.  EunTedesco,  e6  iß  ein  öeutfc&er.  E(del)vino, 
ed  iß  ein  5B3ein.  Eacqua,  ed  iß  ffiBaffer.  Eper  me,  ed 
tß  für  mt<&.  E molto,  cd  iß  biel.  E troppo,  cd  iß  ju 
biel.  Ebenfatto,  ed  iß  wobl  gefbön,  ie. 

©iefed  unpcrfdnlU&e  ^eitmort  iBirb  auch  Hi  ber  oielfa* 
Iben , 3abl  gebraucht  > |.  55.  Sono  Italiani,  ed  ftnb  2ftalle» 
ner,  Erano  Franc^si,  ed  waren  granjofen,  tc. 

f (8ot  bem  SSDorf  m6gHo,  beffer,  rcitb  &,  unb  aucf)  val  ober  tor- 
na  gcbraudjt ; *. ».  E meglio  tärdi  ehe  raai,  c£  iß  beffer  fp&t, 
ali  tfflr  nld)t.  Val  (obcrt6rna)  meglio  tacere  che  tröppo  par» 
Lire,  «Ätß  beffer  fcbroeigen,  ali  |u  rnel  reben,  tc. 

' II. 

v * 

V’  e,  ober  c’  d,  in  ber  bicffatQen  3«|1  vi  (c0  8®no» 
toitb  gebraucht  um  aniuieigen : 

. 1.  SinDafepn;  j.55,  V’dun’uömo,ediß  etnSRonnba. 
Non  vi  $ono  delle  penne,  ed  ßnb  feine  gebcrn  ba,  tc. 

2.  £He  Hinge  bet  per  ff  offenen  3elt;  |.  55.  V’ dun*  anno, 
ed  iß  ein  3fabr.  V’  e «n’  ora,  ed  Iß  eine  (Stunde.  Vi 
sono  dtto  giorni,  cd  ßnb  acht  Sage,  tc. 

>3.  Sine  beßtmmtc  (Entfernung ; |.  55.  V*  e üna  lcga, 
td  iß  eine  *D?etle.  Non  vi  sono  che  tre  passi,  ed  ftnb 
*ur  brei  ©c&rifte,  tc. 

Ä 4 -•  . V ©*« 

'*  Digitized  by  Googli 


r 

Plf  ne,  mirb  nach  ei,  vl,  gefeit, 

unb  baS  i,  *«  ciUnbvi,  in  e oermanbtlf;  j.  Q3.  Cen’~, 

2JT3  e rtlfj.bfff*«,  e««t«w  * beffen;  noncea’e,  ,s 
fltbt  beffen  nicht;  cen’  e?  gtebt  et  beffen?  non  cen’  i? 
Sieben  beffen  nicht?  Unb  fo  burdj  aQe  Äon/ugirarten,  old 

«ab  S,  °ri  VCn  **  *!  806  beflren-  Gen’  «rano>  «« 
fl  eben  ic*1*  * 6 sarano  s^mPre»  **  Mtb  beren  immer 

.SW^Widb  gebraucht,  meim  man  hon  ei» 
a"  SP  b^nbef',  unt>  v«ne  »on  einem 
Tf  Jhi?*  m vJ1  ’ Sy5,  Cenesonoqui,  et  giebt  be* 

"»«fio  ffo*”  £,veremo  ’ roic  "’««»  *«W»»  f«te« 

III. 

„pa’  gebraucht  um  bie55e(cbaffenheif  ber  SBitterung 
«njujeiflen;  t.  iß.  Fabelt<?mpo,  ti  iff  fchdn  2Be?ter.  Fa 
ealdo,  e0 ift nparm.  Fafreddo,  edtfffalf.  Hafättoög- 
gz  una  beUagiornata,  ei  t(!  beufeein  (deiner  Sag  gerne* 
jfn'  iC*  «Kan  fogf  au d) : Fa  büon  vivere  in  Germania, 
Hl  Deutfd)lanb  iff  gut  leben.  Vi  fa  büon  stare,  ei  c|t  ba 
gut  frpn,  k,  Pöco  fd,  ed  iff  nicht  gar  lauge,  uiildttgff.  Uzi 
pezzofa,  ober  e un  p£zzo,  ed  iff  lange,  ic. 

(in?*e  °nb<rn  fl^wpUthffen  unperfdnlichen  Seltwdrter 

Bastare,  genug fepn:  Basta,  et  iff genug:  Bastava, 
«emar  genug:  Bastera,  es  mirb  genug  fepn;  Basti,  ei 
mag  genufl  fepn,  zc.  - / y 

Bisognare,  mdffen : Bisogna,  man  muff:  Bisogna 
f~e  IO’ ßtu’  e§^’  nöi,  vöi,  ec.  (mit  bem  Congiuntivo), 
ich  muff,  bu  rangt,  er  rang,  mir  mdffen,  ihr  rodffet,  zc. 
SJuch  wirb  oft  nad)  bisogna  ber  Infinitivo  ffatt  bed  Con- 
giuntivo gebraucht ; jtf.  Bisogna  lavoräre,  scrivere, 
parlare,  ec.  man  mug  (ld)roug,  bumugt/  zc.)  arbeiten/ 
företoen,  reben,  zc. 

* ■ tttiüf, 

* SifUüb  V W au$  « ®«nn  ein  «ftenntrort  fn  bet 
»ulfojben  3abt  barauf  foigef,  fog(  man  ci  (vi)söno;  t.  ®. 
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f muffen,  tn  btt  25ebcueung : te  toitb  barju  «fdtberf,  ttlrb 
in  bcr  einfachen  3ot)l  mit  vi  vuöl,  unb  in  bet  nfeffacften  3ahl 
mit  vi  v6gliono,  (non  volere)  gegeben  ; j.  ©.  Vi  vuol  danä- 
ro,  man  mugföelb  haben,  ti  rcirb  ©etb  barju  erforbeet.  Vk 
vögliono  amici,  man  mufj  greunbe  haben,  tc. 

Paröre,  fdjeinen:  Päre,  ei  fdöeinet-  Mi  päre,  ober 
parmi,  c if£beinet  mir#  ic. 

Piövere,  regnen:  Piöve,  ei  reglet.  Siefei  3eitwort 
bat  un  3talientfdjen  essere  jurn  ^iifiwort;  $.  05.  E pio- 
väo,  ei  frat  geregnet,  ic. 

Occörrere,  nätbfgfepn:  Occörre,  ei  ijl  näthig. 

Lempeggiare,  far’  lämpi,  blijjen,  wetterleuchten: 
Lampeggia,  ober  fä  lämpi,  ei  blt j{et/  ei  wetterleuchtet. 

Mipiäce,  ei  gefällt  mir : Tipiäce,  glipiäce,ec.  Mi 
dispiäce,  ei  miiföflt  mir/  ic.  Ci  dispiäce,  ei  mißfällt 
uni/  ic. 

i 

Mi  duöle,  ei  fömerjet  mieft : Mi  dudle  il  cäpo,  (la 
testa),  ich  bobe  ftopfweh : Mi  dölgono  i denti,  i<J)  habe 
SJabnweb : Ti  dölgono , gli  dölgono  , le  dölgono  , ei 
dölgono,  ec,  , , . 

Mene  rincresce,  ober  mi  dispiäce,  ei  thut  mir  leib#  IC. 

golgenbe  finb  im  ^faiienifeben  perfinliche/  im  ©euffcheti 

«her  melfieni  unperfänliete  ^eitirirtcr ; 

/ 

Hocäldo,  eiiümir  wtrm. 

Hofreddo,  ei  frieret  mid). 

Hopaüra,  ei  ijl  mir  ongfi.  „ 

Hofäme,  ei  hungert  mich- 

Hosete,  ei  burfletnjidj- 

Ho  vöglia  di  dörmire,  ei  fd)Hifert  mich. 

Ho  rinconträto  quälchedüno,  ei  ift  mir  femanb  he* 
gegnet. 

Ho  sognäto,  ei  hat  mir  geträumef. 

Mi  riösce,  ei  gelingt  mir. 

Mene  maraviglio,  ei  WURbct  mich- 
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Menepentisco,  edreutfmith.  » 

Mene  söno  avvisäto,  ed  iß  mir  bflgefaffen. 

Mene  rallegro,  ed iß  mir  lieb. 

Menesowiene,  mene  ricordo,  ed  fällt  mir  6ef,  id) 
«innere  mtd)  baran.  \ 

t 23?enn'che,  (ba§),  auf  Mt  ft  3eittT^rter  forget,  fo  trlrb  mi, 
onfTorf,  mene  gefegt;  *.  $8.  Mi  rallegro  che  siäte  «ui,  ti  (ff 
mit  lieb,  bap  t(>r  (>Ur  fe^b.  (6.  (Seite  103 .) 


Shifcja&ett  Ö6cr  berfd)iet>ene  mtpetfdnUc&e 
gettmdrter. 

123, 

Qßatf  ifl  ti  tyntt  fit  ©etter  ? — (Ed  iß  fehr  übel  ©et* 
ter.  — Segnete«?  — Slcin,  SÄabemotfeö,  ti  fdmeiet? 
allein  ed  hat  bie  ganje  tßacfct  geregnet.  — 3rß  ti  falt  ? — 
Stiebt  fonberlid).  — Öad  iß  mir  lieb.  €d  tft  fehr  fc&limm 
Sßttter  feit  einigen  Sagen.  — Sföan  maß  ©ebulb  haben. 
— ©anned  morgen  gut  ©etter  tft/  fo  wollen  wir  nadl 
$omburg  reifen.  — borgen  wirb  ed  ohne  Zweifel  fd)dn 
SBetter  fenn,  well  ©te  ed  wünfeften.  — ©te  t>iel  Uhr  iß 
«d  ? — <Ed  iß  brel  Uhr,  — 3®  ti  mäglid) ! <Ed  ßnb  fdjott 
" faß  jwei  ©tunben,  boßid)bei(da)3hnen  bin,  unbedfd)et* 
net  mir  nur  einige  Minuten  ju  fty n.  <Sd  ifl  mir  letb,  baß 
ti  fd}on  fo  fpät  iß ; benn  ld)  muß  jejt  nad)  #aud  gehen,  — 
©ie  (Innen  nod)  nicht  fortgehen ; ti  hagelt  gan*  entfejlid) : 
©le  mäßen  nod>  ein  wenig  betmir  bleiben.  — Sied  iß  mir- 
einfehr  angmehmed  ©Äffen.  3ebod)  fdrd)te  id)  3hnett 
•,  befcbwerllebiu  faßen,  — Sieben  ©ie  ntebt  t>on  iöef^wer» 
lidjfaaen;  benn  ©te  wißen  ja  fchon  lange,  baß  mir  3fhre 
. ©eftüfdmft  bie  angenehmße  iß. 

SBa$  i|l  e«  för  ©etter?  che  9?id>t  fonberli<b,  non  trojpp«. 

tempo  fä?  \ (Pa  (ff  mir  Heb,  mene  rallegro. 

©e])r  übel,  cattivwsimo.  ©eit  einigen  Sagen,  da  alefrni 

Slcgnen,  piovere.  , giorni, 

©<f>nei«n,  nevicäre.  Sie  ©ebufb,  lapazienza. 

Sie  gont«  Stacht,  mentre  tütta  <?hit  ©etter,  bei  tempo. 

lanötte.  Reifen  nad),  partire  per.'-* 

$alt,  freddo,  [Jpomburg,  Hombörgo. 
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$?hne  Streifet,  *enz’  Ältro,  ober 
senza  dübbio. 

95ttnfrf)en,  bramäre. 

95>te  riet  Ubr  (|t  ei  ? che  6ra  i ? 
5 ft  «4  tnogildj,  possibile  ? ober 
i possibile  ? 
frlfl,  quasi. 

(Scheinen,  parere. 

6infge  Minuten/  alcuni  rninüti. 
€p<$t,  tdrdi. 

*ftad>  -&C1UÖ  geben,  tornar  a cäsa. 
€>ft  tonnen  no<b  nlcf>t  fortgeben, 
non  puö  ancöra  andarsene, 
ober  partlre. 

,f>ageln,  grandinäre. 


(?nffe$llcb,  terribilmente. 
®(e(ben,  rimanere. 

5Dic4  l|t  mir  ein  febr  angenehmes 
SJtütTen , e un  dovere  molto 
aggradevole  per  me. 

3ebotb,  frattanto. 

^urdbten,  temere. 

3b«en  befcbtrerlfd)  §u  fallen, 
d’  incomodarla.  • 

föon  ©cftbtrerlldjfallen,  d’  inco- 
modäre. 

(Sie  triften  ja  fthon  fange,  e digii 
un  pezzo  che  sa. 

©efeßfcbafty^la  compagnla. 


129. 


3$  »eW  nld)t  m6  Id)  bon  meinet  X ranf&eif  benfen  (off : 
Salb  frieret  e£  mid)/  halb  i^l  eömir  »arm;  halb  hungert 
ti  mieb,  baib  bdrffete«  mid) ; unb  wann  td)  effen  unb  trrn^ 
fen  »id,  habe  td)  feinen  Appetit.  €«  fd)(dfert  mid)  off,  unb 
wann  id)  fdjlafmwiD,  fann  id)  nid)t  fd)lafen.  SRandjmal 
ijf  cd  mir  Ue&  bafi  id)  auf  ber  SBeltbln,  unb  roanthmalwön« 
tot  US)  biefe  betragende  9BtU  nie  gefejen  ju  haben.— 
SSedigreunb,  id)  »ifl  eu<$  fagen  wadeud)  fehlet : £>iefte* 
be  unb  bie  ©ferfud)t  haben  eud)  ben  Äopf  berruff.  * 


I 


3d)  weit  nldjf  tra«  Id)  benfen  fofl, 
non  so  che  pensare. 

£>le  ftranfbelf,  la  malattia. 
©alb,  batb,  öra,  öra. 

€(Ten,  mangiäre. 

Srlnfen,  bere,  bevere. 

25er  Appetit,  1’  appetlto. 
27fand)tnal , dilte,  volte  , ober 
quälche  volta. 

2>lt  2Belt,  il  möndor 


Setrugerlfcb,  ingannatore. 
©efefoen,  vedüto.  ' 

fPfeln  ^reunb,  amlco  mlo. 

Scf)  »ID  euch  fagen,  vl  dirö,  Inf. 
dire. 

2BaS  eud)  fehlet,  ciö  ch’  avete. 
2>le  Siebe,  1’  amöre. 

3Dle  <5lferfud)f,  la  gelosla. 
SDenffopf  rerröffen,  far’impax- 
zire. 


Uttre<ielma*jtöe  Seifrodrter. 

IDiefelben  »erben  fo  germonf,  weil  flebon  ber  gewftnll» 
eben  Urt  tu  loojugiren  abweidjen.  Einige  3<‘t»5rter  Rnb 
»uregelmäffg  im  Presente,  anberc  tm  iweiten  Imperfetto, 


I i 

«Urin  f<hr  feiten  im  etffen  Imperfetto  dell’  IndicatiVo. 
3n  öden  Stitwdrtern,  fowohl  regtlmAfigen,  ald  unregel» 
mdflgtn,  wirb  baö  crfte  Imperfetto  del  Congiuntivo  t>ow 
Futüro  dell’ Indicativo  gemacht,  inbem  man  ro>  in  re?/, 
perwanbelt;  j.  4Ö,  Parlero,  ich  werbe  rebcn,  ic.  Pariere#, 
leb  wdrbe  reben,  sc.  9Bann  ein  3«itwort  im  Presente  deli* 
Indicativo  unregelmifig  id/  fo  iß  eö  and)  im  Presente 
del*C6ngiuntivo  ed  Imperativo  unregelmAdg.  ÜQeia 
bie  erde  unb  bie  jweite  fkrfon  in  ber  bielfaefccn  3abl  ter  ge* 
genwArtigen  gelt,  id  faß  immer  rcgeliuäßg.  3“  werfen  td* 
ba§  bit  einfachen  3eifwdrter,  wie  bie  jufammengefe$ten 
fonjugirt  weften;  j.  &.  Fare,  machen;  rifare,  roieber 
machen;  soddisfare,  befriebigen;  contraffäre,  nadjma» 
d)e n,  ic.  ftnb  untegdmÄjtg,  inbem  fare  fein,  regelmSftgeS 
3ettwortifi.  NB.  Stare,  unb  andare  werben  regelmäßige, 
wenn  de  fomponirt  ßnb ; j,  S£.  Soprastare,  dbertreffen  ; 
accostäre,  nahen;  domandäre,  begehren,  werben  wie 
parlire  fonjugirt. 

- t - . t,  * ' 't  *'!-  l II.’ 

9>n  ber  erflen  Konjugation 

dnb  nur  Pier  unregelmäßige  3eitwdrfer,  nemlich : 

Andäre,  geben. |Stäre,  (leben.  jDäre,  geben.  li^äre,  machen. 

Indieativo . 


Pr  esente. 


Vö  ober  vädo 
feh  gebe 
vai  ba  gebeg 
va  er  gebet 
anoiamo  »Ir 
geben 

aadäte  (bt  gebet 
vaun.o  ff«  ges 
bei:. 


Sto  Ich  gebe 

stai  b«  gebef! 
sta  er  gebet 
stiämo  mir  fit: 
ben 

stäte  ibr  gebet 
stinno  fit  fit: 
ben. 


Do  ich  gebe 

däi  bit  giebg 

da  er  giebt 
diamo  »Ir  ge: 
ben 

dite  Ibr  gebet 
d&nno  fle  ge: 
ben. 


Fo  ober  faccio 
♦cf)  mache 
fäi  bu  maefeeg 

fa  er  mad)t 
facciämo  »fr 
machen 

fite  ibr  maebtt 
t'anno  ge  mas 
eben. 


I.  Imperfetto. 

Andivo  { d)  ISfävo  !($  jDär«  td)gobiC.|  Facevo  leb 

ging  ic.  | gunb  ec.  | I machte  tc. 


/ 


II.  Im- 
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Andäi  ich  ging 
andasti  fcu  gin: 

geft 

andö  er  ging 

andämmo  wir 
gingen 

»ntLttpfbr  gin; 

andärono  fie 
gingen. 


Stetti  idvflunb 

Died  iid)  gab  * 

stesti  bu  (lun: 

desti  bu  gabe(l 

befl  ' 

stette  er  (lunbe 

died«  er  gab 

stemmo  Wir 

demmo  Wir  ga: 

flunben 

ben 

steste  ibr  (lun; 

deste  ibr  gäbet 

bet 

stettero  fle 

diidero  (|e  ga: 

(lunben. 

ben. 

Fäcifd)  macht? 

facesti  bu  mad)= 
tefl 

feee  unb  fi  et 
nutzte 

facemrno  wir 
mosten 

facestefbr  mad>; 
tet 

fecero  fle  mach* 
ten. 


'■•rt 


Perfetto  compösto. 


Sono  audäto  id)  I Sono  stäto  ich  1 Ho4*to  ich  ba;  I Ho  fätto  id)  bos 
bin  gegangen.  | bähe  geflanben.  | Fe  gegeben,  ] be  gemacht 

Unb  fo  burd)  oiie  6 eperfonen. 

I,  Piücheperf^tto.  - 

Ero  andäto  id)|Ero  stäto  leb  | Avevo  däto  id)  | Avevo  fätto  ich 
war  gegangen,  j batte  geflanben.  J butte  gegeben,  j batte  gemacht. 

Unb  fo  burd)  alle  6 «JJetfonen. 

•II.  Pitich  e perfetto, 

j 

Fui  andäto  (d)  I F6i  Stäto  fcf)  Ebbi  däto  id), 
war gegangen.]  batte  geflanben.  | batte gegeben. 

Unb  fo  burd)  alle  6 *Per(onen. 

Futüro. 

/ . t 

Auderö id) n>er= ; Starö  id)  werbe]  Dari  (cb  werbe]  Farüd)  werb« 
begeben.  M (leben.  J geben.  , machen* 

\ * Unb  fo  burd)  olle  6 «Perfonen. 


Ebbi  fätto  id) 
batte  gemacht. 


Imperativ  o. 


Vagebe 
väda  er  geh« 
andiämo  la  ft 
und  geben 
andäte  gebet 
▼ädanno  laßt 
fle  geben. 


Sta  (lebe 
stia  er  flehe 
stiämo  laßt  und 
(leben 
»täte  (lebet 
stiäno  laßt  fle 

(leben. 


Da  gieb 
diaergebe 
diämo  (aßt  und 
geben 
däte  gebet 
diano  (aßt  fle 
geben. 


Fa  mache 
fäccia  er  mache 
facciämo  (aßt 
und  machen 
fäte  machet 
fäcciano  (aßt  fl* 
machen. 


Cö/i* 


< 
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Congiuntiv  #. 

' * * Presente.  ■ 

Che  io  väda  | Che  fo  stia  ba(i|  Cheio  dia  bafil  Che  io  fäecia 
bafj  ich  gebe.  J ich  j ich  gebe.  j bafi  ich  mach«. 

• W v * 

I.  Imperf  £tto, 

Anderei  t<b|  Starei  Id)  mürbe  I Darei  (<b  mürbe  I Faräi  leb  mürbe 

mürbe  geben.  [ (leben.  j geben.  j machen^ 

II.  Im  perfetto./ 

Se  andässimenn  / Se  stessi  trenn  ISe  dessi  Jbenn  I Se  facessi  trenn 
ich  ginge.-  I icb  ftönbfi  J ich.  gäbe.  | ich  machte. 


Perfdhb  compösto. 


rt  io  sia  an* 
ato  ba(i  id) 
ftx)  gegongen. 


Sarei  andäto  icb 
mürbe  gegan= 
gen  fepn. 


Se  io  fossi  an* 
däto  trenn  icb 
träte  gegong. 


Che  io  >ia  stäto 
bab  icb  babe 
gejlonben. 


Che  io  äbbia  [ Che  io  äbbia 


däto  ba(i  leb 
babe  gegeben.  I 


fätto  bug  icb 
babe  gemacht. 


I.  Piücheperf^tto. 

Avrei  dato  icb  | Avrei  fätto  leb 
mürbe  gege:  I mürbe  ges 
ben  haben.  1 


Sarei  stäto  icb 
mürbe  geflam 
ben  haben. 


4 mache  haben. 


II.  Piüclieperf 6tto. 

Se  ioÜ&ssi  stäto 

trenn  ich  bätil  to  trenn  ich 
te  geflanben.  1 hätte  gegeben 


Se  io  avessi  dä-  | Se  io  aressi  fät* 
to  menn  feb 
hätte  gemacht 


Futüro. 


Quändo  sarä , Quändo  sarö 


andäto  mann 
ich  merbe  ge: 
gangen  fepn. 


stätotrann  ich 
merbe  geflajfc: 
ben  haben. 


Quändo  avrö 
däto  mann  ich 
merbe  gege: 
ben  haben. 


Quändo  arro 
- fätto  monn 
ich  merbe  ges  . 
macht  haben. 


j..';  mlnfinitivo.  f 

! Presente. 

J ' » • i ...  • ' 

Andäre  gehen,  j Stäre  (leben.11  j Dire  geben.  { Färe  machen. 

» ’ ' > 

•r.j  x Per-* 
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ItsSere  andäto  1 Essere  stäto  g et  I Avere  dito  ge;  j Avere  fAtto  ge« 

' gegangen fct>n<]  ftanben  Gaben  j geben  Gaben.!  matGt  Gaben. 

^ > • f 

35ie  Gerundj 

»erben  fo,  tnle  bei  ber  iten  Äonjugajlon  parlAre  gejelgt  roorbe« 
Ifl,.  gemadx. 


I.  Partlclpio  presente. 


Andando  ge;  I Ständo  ftcGenb.  ] Dändo  gebenb.  IFacendo  mo* 
- Genb.  ••  | • I • J cGenb. 

Perfctto,  / . 


Essendo  anda- 
to feoenb,  ge; 
gangen,  in; 
bem  iet) , bu, 
er,  tc.gegan; 
gcnftnb,  tc. 


Essendo  *tAto 
Gabcnb  ge; 
flanben , In; 
bem  lcb,bu,tc. 
ge|1anben  Ga- 
ben, tc. 


Avendo  dato 
Gabenb  gege; 
ben  , tnbem 

1 ft»  tc. 

gegeben  Ga: 
ben,  tc. 

* 


Avendo  fätt# 
Gabenb  ge; 
irtad)f,  Inbein 
Wj,  bu,  tc.  ge« 
mad)t  gaben, 
tc. 


II,  P a r t i c J p i o. 

, Andätogegang.  JStAto geflanbenj Dito  gegeben.  jFAtto  gemaiGf. 


UwötlmdfiQt  Setfrodrfer  Der  an>et(cn 
j^niuga$ton. . . 

3n  fceeföiebenen  ifi  Gag  e »or  re  lang,  in  andren  ifl  e$ 
fur|.  öftere  finb  folgende : * } . . , . ; 

• ■ . , . * 

Cadcre,  fallen.  . , „ 

Indicat.  Pres.  Cädo  (crfgio),  td)  falle;  cädi,  cäde, 
«adiämo,  cad^te,  cadono.  II.  Imperf.  Cäddi,  fei; 
cadesti,  cadde,  cademmo,  cadeste,  cäddero,  Ober  ca- 
dono. Frftüro.  Caderp,  (cadrd),  1$  werbe  faßen,  ic« 
V Congiunt.  Pres%  Che  cäda,  ba§  id)  falle;  che  cäda  — 
che  cadiämo,  (c^ggiamo),  che  cadiäte,  che  cädano^ 
§■  A Dolersi, 

. t “ — - : 1 

* £><»  Seifen  {timpi)  bU  n($f  Gier  (le&en,  geGtimgefmdfTg. 
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Dolcrsi,  ftdj  beffagen. 

Indicat.  Pres.  Mi  dölgo  (döglio),  id)  beflöge  mW) 
ti  duöli,  si  duöle,  ci  dolghiämo,  (dogliamo),  vi  dolete, 
si  dölgono,  ober  dögliono.  II.  Imperl Mi  dölsi,  td) 
beflögt«  mitfc ; tidolesti,  si  dölse,  ci  dolemmo,  vi  do- 
leste,  si  dölsero.  Futuro.  Mi  dorrö,  id)  werbe  (wdj) 
mld)  beflogen/  i c.  lmper.  Duoliti , beflöge  bid)  ; döl- 
gasi,  dogiiämoci,  doletevi,  dölgansi.  Congiunt.  Pres. 
Che  mi  dölga,  ober  dölglia,  boQ  id)  mtd)  brflage ; cheti 
dölga,  che  si  dölga,  ober  döglia , che  ci  dogliamo, 
ober  dolghiämo,  che  vi  dogliäte,  ober  dolghiäte,  che 
si  dölgano. 

Dovfre,  fol len,  fc&ulbig  feijn. 


Indicat.  Pres.  Debbo,  (deggio  ünb  devo),  id)  fo ff,  id) 
bin  fdiulblg ; dei  ober  debbi,  dee  ober  debbe,  dobbiamo, 
dovöte,  idöbbono,  (deggiono).  II.  Irnperf.  Dovetti, 
id)  feilte/  id)  war  febnlbtg  ; dovesti,  dovette,  dovemmo, 
doveste,  dovöttero.  Futtiro.  Dovrö,  id)  merbe  follm, 
fd)ulbig  f«Dfl/  tc.  Imperat.  Debbi,  foff;  debba,  dob. 
biamo,  ec.  Congiunt.  Pres.  Che  lo  debba  (deggia}, 
bo§  i<b  foO : che  tu  debbi  (dei),  ch’  ögli  debbia  (deggiq), 
che  nöi  dobbiamo,  che  vöidobbiäte,  che  debbano. 


GIac£re,  liegen. 

Indicat.  Pres.  Giäccio,  id)  liege ; giäci,  giäce,  giae- 
ciamo , giaeöte , giacciono.  11.  Imperf.  Giacqui , id) 
log ; giacesti,  giäcque,  giacemmo,  giaceste,  giäcquero. 
lmyerat.  Giaci , liege ; giäccia , giacciamo , * giaeöte, 
giacciano.  Congiunt.  Pres.  Ghegiaccia,  ba§  id)  liege, 
— che  giacciamo , che  giacciäte , che  giacciano.  II. 
Partidpi  Qiacciuto,  gelegen,  ©o  wirb  and)  ton  jagtet 
piacerf , gefallen  j uub  tacere,  fd)«t>eigen. 

Par£re,  fc&einen.  , 

Indicat.  Pres.  Päjo,  i(tfd)eine;  pari,  pare,  pajämo, 
paröte,  päjono.  II.  Imperf.  Pärvi,  id)  fehlen ; parösti, 
parve,  paremmo,  pareste,  pärvero.  Futtiro.  Parrö, 
id)  noerbe  (deinen  , k.  Imperat . Pari,  fcfceine ; päja, 
pajamo  ; paröte,  pajäno.  Congiuntivo  Pres.  Che  päja, 

•'*  bo$ 


i6i 


baß  leb  fätlttt ; — , — , che  pajämo,  che  pajäte,  che 
päjano.  , - . . • - • • > '*-■ 

Piacere,  gefallen,  wil*  giacere. 

Potere,  fönnen.  # 

Jndicat . Pres.  Pösso,  14)  föttn;  puöi,  pud,  possiamo, 

Sotäte,  pössono,  oberponno.  Futüro . Potro,;  id)  werbe 
innfti/  ic.  Congiunt.  Pres.  Che  pössa  ba$  «4?  f&ine; 
, che  possiamo,  che  possiäte,  che  pössaho. 


Rimandre3  6feif>en. 

Indicat.  Pres.  Rimängo,  Id)  Melb« ; rimäni,  rimane, 
rimaniamo,  rimanete,  rimängono.  Il.Imperf  Rimasi, 
Id)  blieb ; rimanesti,  rimäse,  rimanemrao,  rimanäste, 
rimäsero.  Futüro . Rimarro,  14)  werbe  (wiö)  bUiftn,  ic. 
Congiuntivo  Pres.  Che  rimanga,  baß  14)  bleibe;  che 
rimanghi,  che  rimanga,  phe  rimanghiämo,  (rimaniä- 
rno),  cn e rimanghiätc,  (rimai)iäte),  che  rimäpgaap.  JJr 
Participio.  Rimäso,  o&Kiwästo,  geblieben.  > • . . 


Sapere,  wiffen,  erfahren. 

Indicat.  Pres.  So,  id ) weiß ; säi,  sa,  sappiämo,  sapäte. 
anno,  II.  Imperf.  S^ppi,  id)  »nße;  sapästi,  seppe. 


»apemmo,  sapäste,  seppero.  Futüro.  Saprd,  id)  wert« 
t»lffen,)C.  Impcrat.  Säppi,  sappia,  sappiämo,  ec. 


• . '*  vV  » 4 « *t  *■ 

o rn  i i ■ • 

• / j _ 1 > * - - _ 


Sedere,  %<n.  'A.  . 

r d <i|f  OiU/.ii  • 

Indicat.  Pres.  Seggo,  i<fc  flyi ; sie  di,  siede,  aediä^o, 
eher  segghiärfao,  sedete,  s£gg9A9*  Impcrat.  Sjedi, 

} t ; s£gga,  sediämo,  ober  seggiämo,  ober  seggfoaamo,  s er 
d6te,  seggano.  Congiunt.  P res.  Che  segga,  baß  i<b  fli$e ; 
che  segghi,  ober  s^gga,  ehe  s6gga,  che  segghiämo,  che 
»egghiäte,  che  seggano.  ^ , v,  ;.V: 

Soldre,  pflegen  / gewohnt  fcpri.  * : ^ 

Indicat.  Pres.  Söglio,  üb  pfUg«;suöli,  sudle,  sogliä- 
mo,  soläte,  sögliono.  Congiunt.  Pres.  Che  sogha^'bal 
14)  pflege  j chesögli,  ober  soglia,,  che  söglia,  che  sogliä- 
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mo,  'che  sogliate,  che  sögliano.  II.  Particip.  Sölito, 

gepflogen,  ober  gewohnt  ge  wefcn.  * 

Taccre,  tcfoweigen,  wir  giacere. 

^ Tenere,.  galten. 

Indicat.  Pres.  Tengo,  i d)  foulte;  ti£ni,  tiene,  teniä- 
mö,  ober  tenghiämo,  tenete,  t^ngono.  II.  Imperf  Ten- 
ni,  |(b  foirlte ; tenesti,  tenne,  tenemmo,  teneste,  tenne- 
ro.  Futüro.  ‘Terro,  Id)  werbe  halten,  ic.  Congiunt.Pres 
Che  tenga,  bog  Ufo  foulte ; che  tenga,  ober  t^nghi,  che 
tlnga,  che  teniämo,  ober  tenghiämo,  ehe  teniate,  ober 
tenghiate,  che  tlngano. 

Valere,  gelten,  (öugen,  wertljfepn. 

Indicat.  Pres.  Viglio,  i(fo  gelte ; vali,  vile,  vagliamo, 
valete,  vagliono,  II.  Imperf  . Välsi,  Id;  galt;  välesti, 
valse,  valemmo,  valeste,  välsero.  Futüro.  Varro, 
leb  werbe  geltende.  Congiunt:  Pres.  Che  Vciglia,  boßid) 
gelte;  che  väglia,  — V che  Vagliamo,  chevagliäte,  che 
vägliano. 

w i »t  | v.'v 

Vedere,  fefoen,  • 

Indicat.  Pres.  Vedo„-,(viggo  ur.b  veggio),  Id)  fefoe; 
v£di,  v£de,  vediamo,  (veggiamo),  vedete,  v£dono. 
II.  Imperfetto.  Vidi,  vedesti,  vide,  (vidde),  vedemmo, 
vedeste,  videro.  Fuiüro.  Vedro,  td)  »erbe  (wiQ}  fe* 
jfoeti,  ic,  Imperativo.  V^di,  fiefo;  veda,  vediamo,  (veg- 
ghiämo  unb  veggiamo),  vedete,  v&lano,  (veggano}. 
Congiunt.Pres.  Chevegga,  (veda},  baß Id)  fefoe;  che 
Wgga  (vegghi),  che  Waa,  che  veggiamo,  cheveggiä- 
te,  chev^gano. 


(h* 

• ) .1 


Volcre , wollen. 


Indicat.  /Vffj.Vdglio,  i<fo  will ; vuoi,  vuöle,  vogliamo, 
yolete,  vögliono,  II.  Imperf.  Völli,  id)  wollte;  volesti, 
volle,  vollmmo,  voleste,  völlero.  Futüro.  Vorrö,  icfo 
»erbe  wollen,  ic.  Congiunt.  P res.  Che  voglia,  baß  icfo 
»olle,  tc*  che  vogliamo,  che  vogliate,  che  vögliano. 

' •.  i ...  ' ■ • . . 

3*' 
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Sn  folgenben  geifroörfertt  wirb  baö  e Vor  re,  fur$ 

außgefprocben. 

HB.  diejenigen  bi«  oor  ber  borgten  ©plbe  gg  hoben, 
o!3,  leggere,  berwanbelu  bic  beiben  g im  jnrnren  Imperfet 
to,  ber  trflen  unb  briften  ißerfon  ber  einfachen  3abl,  unb 
Der  brieten  ber  bielfadjen,  in  |n>ei  i,  unb  im  Jivetten  Parti- 
cipio  in  |tvei  t.  3. 

Leggere,  lefen. 

II.  Impcrfltto.  Lessi,  id)  laü ; legg4sti , l£sse,  leg- 
gemmo,  leggeste,  lessero.  II.  Partie ip,  Letto,  griffen. 
© o geben  auch  bie  onbern  3eitn?drfer  bit  ft d)  mir  ggere  en« 
bigen  j aufer  affiggere,  anbeften,  unb  crociffggere,  freu* 
jigen,  ec.  bie  im  Jtreiten  Participio  affisso  unb  crocifisso 
loben.  * ‘ 

Accendere,  nnffrffen.  « 


Il.Imperf, \ Accesi,  iebjleftean;  accendesti,  accese, 
accendemmo,  accendeste,  accesero.  II,  Particip.  Ac- 
ceso,  aiigejteft,  .. 


Accorgere , merfen,  gewähr  roerben.  ’ ‘ 

* V 

II.  Imperf,  Accorsi,  id)  merfte ; accorg6sti,  accörse, 
accorgemmo,  accorg^ste,  accorsero.  II.  Part,  Aeeör- 

to,  gemerfl. 

Addurre,  entführen. 

r\  • ■>  . . 


lndicat . Pres.  Addüco,  ieb  führe  an ; addüci,  addüce, 
adduciamo,  (adduchiämo),  adducete,  addücono.  II. 
Imperf.  Addüssi,  id)  führte  an;  adduc^sti,  addusse, 
adducemmo,  adduceste,  addüssero.  Futüro.  Addurrö, 
Id)  werbe  onfübren,  IC.  Congiunt.  Pres.  Che  addüca, 
ba§  »d)  anfübre ; che  addüchi,  che  addüca,  che  addu- 
chiamo,  che  adduchiäte,  (addueiäte),  che  addüeano. 


Il.Imperf.  Che  adducessi,  ba§  id)  anfübrfe,  tc.  I.Par- 
ticipio.  Adducendo,  anfübreno.  II-  Participio.  Addöt- 
to,  angtfübret. 

©o  werben  afle  3eittt>ürter  bie  f leb  mit  dürre  enb’gtn, 
fonjugtrr;  |.  Sß.  Tradürre,  überfeinen:  Condürre,  fity* 
een,  tc«  . . • 

it  Allü~ 


- * 
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Alluderc,  Tfnfptefung  machen. 

/ 

II.  Y articlpio.  Allüso,  SlnfpWiung gemac&t. 

Andere,  brennen. 

lllmpcrf.  A'rsi,  id)  brennt«;  ardesti,  ärse,  ard6pi- 
' mo,  ard^ste,  ärsero.  II.  Y ärticipio.  A'rso,  gebrannt. 

' * J i » 

Asc6idere,  feigen. 

II.  Imperf.  Asc^si , id)  flieg;  ascend^sti,  ascese, 
ascend&noino , ascend^ste,  ascesero,  II.  P ärticipio. 
Asc£so,  ge  fliegen.  ; 

Attdndere,  abtparfen,  ftcb  befleiftgen. 

II.  Imperf.  Att&>i,  id)  wartete  öb;  attendesti,  attese, 
attendemmo,  attendeste,  attesero.  II.  Yarticip . At- 
teso,  abgewartet. 


Aspergepe , begtefen. 

II  Imperf.  Asperti,  id)  begoö ; asperg&ti,  asperse, 
asperg^mmo,  aspergeste,  aspers^ro.  II.  Y ärticipio. 
Asp&rso,  begofen,  -r> 

Assfdere,  belagern. 

II.  Imperf.  Assisi,  id)  belagerte ; assid^sti,  assise, 
assidemmo,  assid^ste,  assisero,  II.  Y ärticipio.  Assi- 
io,  belagert.  , 

Assölvere,  foßfpreeben. 

II.  Imperf.  Assölsi,  Id)  fpra$  lo$;  as$olv£sti,  assöl- 
se,  assolv6mmo,  assolv^ste,  assölsero.  II.  Yarticip. 
Assolütounb  assölto,  loggefprodjen. 

Assorbere,  berfc^Hngen/  berfcbhtffen. 
Il.Impprf.  Assörsi,  id)  »trfd)lang ; assorbesti , as- 
sörse,  assorbemtpo,  assorbeste,  assörsero.  II.  Yart. 
Assörto,  otrfc&lungen. 


Assumere,  annefjmen. 

II.  Imperf.  Assünsi,  td)nabman:  assumesti,  assün- 
se,  assunslmmo,  assuns^stc,  assünsero.  II.  Yartic. 

Assunto,  angenommen. 

Bere, 
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Böre,  oberbevere,  trinfen. 

Jndicat.Pres.  Beo  ober  bevo,  id)trinfe;  bei  ober  be- 
vi,  bee,  oberbeve,  ec.  ILlmperf  Bevvi  obtrbevetti, 
id)  tranf ; bevesti,  bev£,  bevemmo,  beveste,  bevet- 
tero.  Futuro , Berrö,  tdS>  werbe  (will)  trinfen,  ic. 

Cedere,  weidjen,  unb  alle  3elttt?5rtec  bic  fid)  mit  cedere 
inbigen,  geben  rtgelmdfifl;  J.  55«  Concedere,  abtreten . 
Procedere,  »erfahren : Succedere,  nadjfolgett,  tc.  nufer 
baß  f!e  and)  manchmal  im  jweitm  Imperf  essi  haben;  J. 
55  Gössi,  f<$  wid)  (nnfiatt  cedei  ober  cedettp,  unb  US 
»weiten  Vartic,  sso,  ec.  J.  ’fc . Cesso,  gewieften  (anftatt  ce- 
duto,  ec;.  3ebod)  ftnb  ft«  beut  ju  Sag  auf  bie  regelraiftgc 
Strt  am  gebrümtluftflen. 

Chiedere,  fragen. 

Indicat.  Pres.  Chiödo  unb  chieggio,  frage  , tc. 
II.  Imperf.  Chiesi,  fd)  fragte;  chiedesti,  cluese,  chie- 
demmo,  chiedeste,  chiesero  ober  chiedettero.  II.  Par- 
tie. Chiesto,  gefragt. 

Chiuderc,  jumadjen;  berfcfcfiefen.  , 

ILlmperf  Chiüsi,  ieftmaeftte ju;  chiudesti,  chiuse, 
chiudemmo,  chiudeste,  chiusero.  II.  Partie.  Chiuso, 
jugemaeftt.  ^ 

Ci'gnereober  cmgere,  gürten,  wie  spignere.(<S.i73) 
Circonci'dere,  bcfdjneiben. 


II.  Imperf  Circoncisi,  td)  befdjnltt ; circonadösti, 
circoncise,  circoscidemmo,  circoncideste,  circoncise- 
ro.  II.  Partie.  Circonciso,  befefcnitten.  ©o  geben  aue 
Seltroärter  bfe  fl«b  mit  cidere  enbigen  ; |.  ©.  Decidero, 
»ntfeftetben:  Uccidere,  täbteN;  ec. 


Cögliere  ober  corrc,  a66tecfjen,  -fanimeln, 

ltub  alle  bie  {!<$  mit  cögliere  enbigen/  geben  wie  töglierd* 
©.  ©eite  174. 

Conoscere,  fennen. 

ILlmperf  Conöbbi,  id)  fannte;  cpaoscösU,  con$b- 

i 3 , be, 
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be,  conoscemmo,  conosceste,  conöbbero.  II,  Part . 
Conosciuto,  gttannt. 

Correre,  laufen.  - 

• . \ \ 

II.  Imperf.  Cörsi,  i<$  lief;  corresti,  corre,  correm- 
mo,  correste,  cörsero.  II.  Partie.  Cörso,  gelaufen. 

Cr&cere,  warfen. 

II.  Imperf.  Crebbi , Id)  »t>ud)ö ; cresc4sti , crebbe, 
erescemmo,  cresceste,  crebbero.  II.  Partie . Cresciu- 

to,  gtroadDfcn, 

Cuoccre,  fodjen. 

11.  Imperf.  Cossi,  id)  ; cuocesti,  cösse,  cuo- 
cemmo,  cuoceste,  cossero.  II.  Part.  Cötto,  gefodjf.' 

Deprimere,  nieberbrüKen. 

, 1 ' ' 

II.  Imperf.  Depressi,  id)  brilffe  nleber;  deprimesti, 
depresse,  deprimemmo,  deprimeste,  depressero.  II. 
Part.  Depr6sso,  niebergebriile.  geben  alle  Hcttnadrter 
bie  {leb  rnttprimere  enbtgcn ; j.  Esprimere,  auöcrilfen. 

Difendere,  berf^eibigen. 

II.  Impeaf.  Difesi,  Id)  »ert&etbtgfe  ; difendesti,  dife- ' 
*e,  difendemmo,  difendeste,  difesero.  II.  Part.  Dife- 
so,  neitbelclg«. 

Dipfgnere  unb  dipmgere , malen , a6malen  f ime 

spfgnere. 

Dispergere,  jerftreuen  , wie  aspergere, 

* » • % . 

Distinguere,  unterfdjetben. 

II.  Imperf.  Disdnsi  , id)  unferfd)ieb;  distingu&ti, 
distinse,  distinguemmo,  distingueste,  dis  Unser ö.  II. 
Part.  Distinto,  unter febieben. 

Divfdere,  eintfceilen. 

II.  Imperf.  Divisi,  1$  teilte  etB  J dividesti,  divise, 

' divi- 
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dividemmo,  divideste,  divisero.  II  Vartic,  Dmso, 

Ergerc,  erriefen. 

II.Irr.perf,  Ersi,  id) errichtet«;  ergesti,  ^se,  erg6m- 
mo,  ergtsie,  ersero.  ILVartic.  Erto,  ertiflUf. 

Escludere , audfc^ltefett. 

11.  Imperf.  Esclüsi,  I«  f*lo4«a<  i «duderti, , esdu- 
K,  escludemno,  esdudeste,  esdusero.  II.  Partie. 
Esclüso,  auägtfdjlofffit. 

Esijere,  erfovbeirtv  begehren. 

II.  Par?.  EsättD,  «rfocbect/  begt^ret. 

Espellere,  ,au6rciffcn. 

II.  I mperf.  Espüls'.,  id)  rld'ail ii  «peUesti,  «»p6[»'. 
espellemmo,  espdldte,  espulscro.  II.  Part.  Espulso, 

au$g«iffen. 

Estfnguere,  auölbfcfan* 

IL  Imperf  Estin«,  td)  l5fd)te  au« ; estinguesti,  cstin* 
se  , estinguemmo , estingueste , estinsero.  • • 

Estxnto,  auögetfföt. 

Fendere,  fpalten. 

II.  Imperf  Fendei  in»  Kssi,  «D  ftaUttt;  fend&ti, 
ec.  II,  Par?.  Fendüto  Uttb  fesso,  gefpalUn. 

Fingerey  erbtcfjttn,  erbenfen. 

U.  Imperf.  Find,  i«  etbWlWt;  finglsti.  ««*»«?■ 
gimmo.  fingeste,  finsero.  II.  P artic.  Finto,  «fCKtJtte. 

Föndere,  fdjmefjeit. 

II.  Imperf  Fuse,  td)  fdjmolj ; 
demmo,  fondeste,  fusero.  H,Vart.  Fwo,  ««fjj1*4. 
,en.  eo  gebt«  alle  3eit«>*rter  ttc-ftft  mitfondere  «nbtgen , 
i.  Öl.  Gooföndere,  befd)4i*K#.  «. 

t 4 Fran- 
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Frangere,  (fragnere),  ^erbrechen. 

II.  I mperf.  Fränsi,  Id)  j|trbröd);  frangesti,  franse, 
frang&nmo , frangeste,  fränsero.  II.  Part.  Frauto, 

icrbiocften.  r. 

*:  jt,\  ■ /. 

Giungere,  (giugn^re),  anfemmeiy 

U.  Imperf.  Giünsi , Id)  fam  an ; giung^st/,  giünse, 
giungemmo,  giungeste , giunsero.  II.  Part.  Giunto, 
ängtfomrocn. 

Impellere,  antreiben,’  wie  espälere. 

Impcndere,  auf^angeit  (ain  0afgen).  / 

YL\mperf.  Impesi,  Id)  blng  auf;  irrpendesti,  impe- 
se  , impendemmo , impendeste  , impesero.  II.  Part.  ■ 
lmpeso  unD  inipenduto,  aufgebenfr,  ober  aufgebangn. 

©o  geben  alle  feit  ftd)  mU  pendere  entxgen ; {.  <ö.  Sospen* 
dere,  oerfcbieben,  aufbenfen,  ec.  , 

Includere,  einfeJjfiefen. 

II. I mperf  Inclüsi,  leb  fd)foö  ein ; iocludesti,  iucluse, 
includemmo,  includeste,  incJüsero.  II.  Pari,  lncluso, 

ttngtfd)lo|fen.  , 

Intendere,  beruhen.  * 

II.  I mperf.  Intesi,  leb  otrftttnb  ; intendesti , int£se, 
intendemmo,  intendeste,  intesero.  II.  Part.  Inteso, 
t>tT0anbeu. 

Intr/dere,  befeuchten,  anmachen,  befchmujjen,  :c. 

H.  \mperf  Intrisi,  W)  btfeuebCete ; intridesti,  intrise, 
intridemmo,  intrideste,  intrisero.  II.  Part.  Intrinso,  . 
befeuern,  i c.  ~ 

...  . . • 

Intrüdere,  hirieinfiofen,  :c. 

A 1 « • ••  * .\\ 

- II. I mperf,  Intrusvd)  (Ile 8 hinein;  intrudesti, intrüse, 
intrudemmo,  intrudeste,  intrusero.  II.  Part.  Intruso, 
btnclngcjioffcn.  lntrudersi,  0$  auffeemgen , elnbringen, 

M6r- 
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Mergere,  unfertaucfjen. 

II.  I mperf.  Mersi,  id)  taudife  unter ; merg^sti,  merse, 
mergemmo,  mergeste,  mersero.  II.PdT*.  Merso,  un* 

mgetöucbt.  k 

* . ' * 

Mettere,  fqjen,  fhtten,  (cgcttr  ic. 

IL  \mperf.  Misi,  (mesi),  id)  fejfe;  mettesti , mise, 
(mese),  mettemmo,  metteste,  mxsero,  II,  Part.  Mes- 
so,  £ef tjjt#  gdMlr,  gefegt,  ic.  ©o  werben  alle  3«itwdftec 
fonjuglrr  ti«  fid)  mit  mattere  enbigr  ß ; 5.  $.  Promettere, 
»erfpredjen,  ic. 

Mettersi,  wirb  jfuwellen  anflatf  commciare  gebraust ; 

|.  SS.  Quando  intese  eio,  si  mlse  da  ridere,  ba  ec  böd 

bärte,  fing  er  an  iu  lacfcen,  ic, 

Mordere,  6eifen. 

II .\mperf.  Morsi,  i<b  bif;  mordesti,  morsä,  mor- 
demmo,  mordeste,  mörsero.  II.  Part.  .Mörso,  gebiffen. 

Muövcre,  bewegen,  in  Bewegung  feiert. 

4L  . * f . . * * 1 

IL  Ymperf.  Mossi , Id)  bewegte  ; muovesti , moss£, 
muovemmo,  muoveste,  mössero.  II.  Part.  Mdsso,  be» 

wegt.  / 

Nascere,  geboten  werben. 

II.  I mperf.  Nacqüi,  leb  würbe  gebobreÄ;  nascesti, 
nacque , nasc^mmo , aasceste  , nacquero.  II.  Part. 
Nato,  gebobren  worben, 

Nascondere,  berjlefNn. 

II. I mperf.  Nascosi,  id)  Pertffftt ) nascondesti,  nasco-, 
s£,  nascondemmo,  nascondeste,  nascösero.  il,  Part. 
Nascösto  unb  nascoso,  oerfieft., 

Neglfgere,  bernacbläflfigen,  berfäumen. 

II.  I mperf  tNeelessi » id)  btroad)lÄfFigfe$  negügesti, 
negle.sse,  neglegemmo,  neglegestc,  neglessero.  IL 
Part.  Negletto,  ternadjlä  flöget.  . : 

. * . - g 5 . Nuo« 

* . ' y \ ' 
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Nuocere,  (nocere),  fdjaben. 

Indicat.  Pres.  Nuöpio,  Id)  f4)abe;  nuöci , nuöce, 
nuociämo,  nuoc^te,  nuöciono.  II.  I mperf.  Nuocqui,  id) 
fd)abett ; nuoc^sti,  nöcque,  nuocemmo,  nuoceste,  nöc* 
quero.  Congiunt.  Pres.  Che  nuöcia,  bo§  idj  ftfcabc ; che 
nuöci,  che  nuöcia,  che  nuociämo,  che  nuociöte,  che 
nuöciano,  II.  Part.  Nocciüto,  gefdjabef. 

OfFendere,  bclcibigctt. 

II.  I mperf.  Offesi,  itb  beleibigfe;  offendesti,  offese, 
offendemmo,  offendeste,  offesero.  II.  Pari.  Offeso, 
belelbtget. 

Percuötere,  fcfjfagt«/  floffett. 

, II.  Imperf.  Percössi,  t$  fd)(Ud ; percuotesti,  percos- 
s&,  percuotemmo,  percuoteste,  percössero.  II.  P art. 
Percösso,  gtfcplagen. 

Piangere,  (piagnere),  weinen. 

‘ II.  I mperf.  Piansi , Uh  »einete ; piangesti , pianse, 
piangemmo,  piangeste,  piansero,  II.  Part.  Ptanto, 

gemeiner.  .{■,  *'  < 

Pignere,  (pingere,  dipfngere),  malen,  wie  spignere, 
Piövere,  regnen. 

. i 

II.  Part.  Fiowe,  ti  regnete,  ©lefed  3ett»ort  »Itb  mit 
össeretompontrt;  *.$.  Epiovüto,  e$  &at  geregnet. 

Pörgere,  barreicf)en. 

II,  I mperf.  Pörsi,  i*  relC&te  bar;  porgesti,  porsi, 
porgemmo,  porgeste,  pörsero.  II.  Part.  Porto,  bar» 
gereicht-  , 

Porre,  (poncre),  fletfen,  fejjcn,  fegen. 

Indicat.  Pres.  Pöngo,  td)jlette;  pöni  (puöni),  pöne, 
(puöne),  poniamo  (ponghiamo),  ponete , pöngono. 
11.  Imperf.  Pö«i  (puosi),  ld)  fleOtf/  IC.  Futuro.  Porro, 
fab  »erbe  (»ifl)  (leben/ K.  I mperat.  Pöni,  flette;  ponga, 

' ■ • > po* 


Digitize« 


poniämo,  (ponghiämo),  ponäte,  pongano.  Congiunt. 

P res.  Che  ponga,  baß  ich  (Ieße ; che  ponghi,  che  ponga, 
che  poniämo  (ponghiämo),  che  poniäte  (ponghiate), 
che  pongano.  1.  Fort,  ponendo,  fleUenb,  iC.  11«  Furt, 
Pösto,  gelt  ör.  2luf  eben  blefeSIrt  »erben  aQe3eit»3rttr 
fonjugirt  Me  fid)  mit  porre  enbigen;  J.  5?.  Comporre, 
Itifammen  (ej|en:  Deporre,  «bfejjen:  proporre,  o or* 
Idjiagerv  ic. 

Prendere,  nehmen. 

II  I mperf  Presi,  Id)  .nahm ; prendesti,  ^rese,  pren- 
demmo,  prendeste,  presero.  II.  Part.  Preso,  genom* 
men.  ®o  0«b«n  aßebie  fld)  mtt preadere  enbigen;  §.  35- 
Appr^ndere,  lernen : Comprändere,  begreifen,  sc. 

Presumere,  berniutben,  ftdj  unterffe^en. 

_ II.  Imperf.  Presunsi , td)  berntutbtf«  ; presum^sti, 
presunse,  presumemmo,  presumeste,  presünsero.  II. 
Partie . Presunto,  betmutbet, 

Pungere,  (pugnere),  flecken. 

i % 

II.  Imperf.  Punsi,  Id)  pungesti,  punsä,  pun- 

gämmo,  pungeste,  pünsero,  II.  P art.  Punto,  geflogen. 

Rädere,  auitvafötn,  rabiren,  febeeren,  k. 

II.  Imperf.  Räsi,  Id)  fraite  aud ; radesti,  rasd,  ra- 

demmo,  radeste,  räsero.  II.  Parr.  Räso,  audgefrajt. 

\ . 

Rdcere,  fpeiert,  ftdj  übergeben, 

1(1  regelmdflg,  aufer  baß  ed  ln  Presente  unb  Imperatlvo 
noeöetniüorbemobaf;  j.Q5.  Recio,  Hfcfpeie,  tc, 

Pedimere,  lodfaufen. 

f / 

II.  Part.  Redento,  lodgefduft. 

Rendere,  »iebergebeiv  machen. 

11.  Imperf.  R*si,  (rendei),  td)  gab  fbleber ; rendesti, 
rese,  rendämmo,  rendestc,  nesero.  II.  Part.  Reso, 
(rendüto},  »lebet  gegeben. 

Riscuo, 
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Riscuotere,  einforbern,  einfretben. 

II.  Imperf  Riscossi,  id)  forberfe  ein;  riscuotesti, 
riscost&,  unb  riscosse,  riscuotemmo,  riscuoteste,  riscös- 
sero.  II.  Part.  Riscösso,  eingeforbert. 

Rispönderej  antworten. 

II.  Imperf Jtto.  Risposi,  idb  antwortete;  rispondesd. 
rispose , rispond^mmo,  rispondeste,  rispösero.  II. 
Part.  Rispösto,  geantwortet. 

Rodere,  fragen. 

II.  Imperf.  Rösi,  ich  nagte;  rodesti,  rose,  rodemmo,  i 
rodeste,  rösero.  II.  Part.  Röso,  genagt. 

Römpere,  brechen. 

II.  Imperf.  Röppi,  td)  brad) ; rompesti,  ruppe,  rotn- 
pemmo,  romp^ste,  ruppero*  II.  Part.  Rötto,  gebrochen. 

jSccgliere,  (scerre),  auöfuc&en,  unb 
^Sciögliere,  (sciorrc),  loSbtnben,  wie  togliere. 

Scendere,  ^inunterge^en/  hinabjfrigen. 

% 

II.  Imperf  Sc4si,  ich  ging  hinunter ; scendesti,  scese, 
scendemmo,  sceiideste,  scesero.  II.  Parr.  Sceso,  bin* 
untergegangen. 

Sdorgere,  gewahr - werben. 

II.  Imperf  Scörsi,  ich  Würbe  gewahr ; scorgesti,  scor- 
s&,  scorg^mmo,  scorgeste,  seörsero.  II.  Part.  Scörto, 

gewahr  worben. 

Scrivere,  febretben. 

II.  I mperf.  Scrfssi , ich  fchrieb ; scrivesti , scrisse, 
scriv^mmo,  scriv^ste,  scrissero.  II.  Part.  Scrito,  ge« 

fchrieben.  *' 

% v 

Scuotere,'  fd;ütteln. 

II,  Imperf.  Scössi,  ich  fchflttclte;  seuotesti,  scossi, 

■ scuö- 

/ 
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«cuot&nmo , scuoteste , scössero,  II.  Part.  Scosso, 
gefcbiltfelt. 

Solvere,  auflöfen. 

II.  Part*  Sulüto,  OUfgelßfl. 

* 

Sorgere,  auftfetgett,  entfielen. 

< 

II.  I mperf.  Sorsi,  idb  (leige  auf;  sorg^sti,  sorse,  sor- 
gemmo,  sorgeste,  sörsero.  II.  P art.  Sörto,  aufgeftie* 
fl«n. 

Sosp&idere,  aufftenfen,  berfc&tefcetv  toic  impendere. 

Spandere,  bergiefen,  nußgiefen. 

II.  Imperf,  Spandei,  (späsi),  i$  bergoß;  spandestl, 
ec.  II.  Part.  Späso,  (spänso),  bergojfen. 

Spargere,  befreiten,  außftreuen. 

II.  Imperf.  Sparsi,  verbreitet« ; sparg^sti,  sparse, 
spargemmo,  spargeste,  spärsero.  II.  Part . Sparst), 

berbrettet.  . 

Spdndere,  ©elb  außge6en,  berroenbett,  je*  rote 

impendere.  ' 

Spegnere,  (spengere),  außlöfdjett,  roie  spfgnere. 

Sperdere,  (spergere),  berberfcen,  $u  ©runb  ridjten. 

II.  Imperf.  Spersi , leb  berbär6;  sperd^sti,  sperse, 
sperd^mmo,  sperdeste,  spärsero.  II.  Part.  Sperso, 

»erborben. 

. « 

Spfngere,  (spfgnere) , forftretbert/.  arttret6en. 

II.  Imperf.  Spinsi,  Id)  trieb  fort ; spignesti  (spingesti), 
spinse,  spignemmo  (spingemmo),  spigneste(spingeste), 
splnsero.  Il.Parf.  Spinto,  fortgetricbin. 

Stendere,  außftrelfen,  oußb^nen. 

II.  Imperf.  Stesi,  leb  (ittffe  QU< ; stend^sti,  stese,  sten- 
demmo,  steadeste,  stesero.  II,  Part.  St4fo,  OU$ge(treff. 

Stria- 
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Stringere,  (stri'gnere),  jufammenji^en,  rctesping- 

nere. 

Svegliere,  p 

, ' Svellere,  V ougreiflen , eigentli#  bott^jJattyen. 
Svcrre,  S 

IT.  Imperf.  Sv61si,  id)  ri®  OU$;  svegliesti  (svellestl), 
svelse,  svegliemmo  (svellemmo),  sveglieste,  (svelld- 
ste),  svelsero.  II.  Par*.  Sveito,  au*gm|Tctt. 

Tendere,  auSbreifen. 

II.  Imperf.  Tesi,  leb  breitete  aut ; tendesti,  tese,  ten- 
demmop  tendestc,  tesero.  II.  Part.  Teso,  auggtbrtittt. 


Tergere,  pottren,  abwifc&en. 

II.  Imperf.  Tersi,  id)  polirte;  terg£sti,  tcrse,  tergem- 
mo,  tergeste,  tersero,  II,  Par*.  Terso,  poltet. 

•Tingere,  färben,  n>ie  spi'gner.e.  ■ 
Togliere,  (tone),  tt>e<jneljmen. 

Indicat.Pres.  Tol£o,  id)  nebtMMoeg;  tölghi,  toglic, 
togliamo,  (tolghiämo),  togliete,  tölgono.  II.  Imperf. 
Tolsi,«<b  nahm  HK# ; togli^sti,tolse,togliemmo,toglieste, 
tölsero.  Futüro.  Torro,  id)  werbe  (witt)  «Kpebtlttt», 
Imperat.  Togli,  nimm»«#;  tölga,  togliamo,  ec.  Con- 
siunt.  Pres.  Chetolga,  bof  id)  wegnepmt^che  tolga,  — 
che  togliamo,  (tolghiämo),  che  togliate  (tolghiate),che 
tölgano.  II.  Part.  Tölto,  ttjejaenoramen.  ©o  atte 
3tn«vdtter  bie  fitp  mtt  ögliere  tnbifltn ; 55.  Scioghere, 

loöbtntxn,  sc. 


Törcerc,  treten,  au$n>inbett.  * 

II.  Imperf.  Torsi,  id)  breite;  torcesti,  torse,  torr 
cemmo,  torceste,  törsero.,  Jl.Par*v  Torto,  gebre^et. 

' Trarre,  (traere),  jiefcen. 

* 

* . Indivat.  Pre*.  Träggo,  id)  Jitbe ; träi,  trae,  (tragge), 
tragghiämo,  tralte,  tr-aggoao,  II.  Imperf  Trassi,  id) 
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jog ; tra^sti,  trässc,4raemmo,  trapste,  trässero.  Futfro. 
Trarro,  i d)  werbe  fWlB)  |le&en,  iC.  Imperat.  Träi» 
)Ub ; tragga,  ec,  Congiunt.  Pres.  Che  trägga , che 
trägga,  — , che  tragghiämo,  che  tragghiäte,  che  träg- 
gano.  I.Part.  Traendo,  Jtebenb,  h.  Il.Part.  Tratto, 
gelogen. 

U'ngere,  (ügnere),  falben. 

II.  Imperf.  U'nsi,  td)  falbt« ; ungesti,  unse,  ung£mmo, 
ungeste,  ünsero.  II.  Part.  U'nto,  gefalbt. 

Vmcere,  übcrwinbert.  , 

II.  I mperf.  Vinsi,  Leb  flberwanb ; vinc^sti,  vinse,  vin- 
c6mmo,  vinceste,  vinsero.  Il.Vart.  Vinto,  ubtrwun* 

ben«  < 

Vivere,  leben. 

II.  Imperf.  Vxssi,  leb  lebte ; vivesti,  visse,  vivemmo, 
viveste,  vissero.  II.  Part.  Vissüto,  (vivüto),  flrffbt. 
©iefe$  Seitwort  wirb  mit  <6ssere  forapontrt;  |.$B.  E vis- 
süto,  er  bot  gelebt. 

Völgere,  (volvere),  treten/  tvenben.- 

II.  Imperf.  Volsi,  Id)  breite ; volgesti , völse,  >vol- 
gemmo,  volgeste,  völsero.  11.  Part.  Volto,  gebre&et. 


llnregeünäftac  ^euredrtcr  Der  Dritte  tt  Äett* 

. 7 jugajion. 

Appanre , etfcfteinen. 

Indicati  Pres.  Apparisco,  (appäjo),  Ldj  Cffefcelnf/  tc. 
II.  I mperf.  Apparii,  (apparvi  uod  apparsi),  td)| erlebet* 
W,tc.  apparisti,  appari,  ec.  Il.Parr.  Appärso,  (ap- 
parito),  ecitbdnrn.  <So  geben  alle  Seitwä  riet  bte  ftcb  mit 
parire  enbigen ; j.  18-  Comparire,  an  einem  Oft  (bot 
Verlebt)  crftpelnen.  ' • ; r .. 

Aprire,  aufmod^en.  : " ^ 1,1 
II.  I mperf  Aprii,  (apersiS,  leb  machte  auf;’  aprisi, 
apri,  (aperse),  aprimmo,  aprfste,  aprirono,  (ap£rsero). 

UL. 


II.  Part.  Apörto,  aufgemae&t.  60  -ge&en  auch  Coprire, 
beffen,  Jubeffen:  Offerire,  anbieten:  Profferire,  aud* 
fprecben,  audfagen : Sofferire,  leiben.  NB.  £)ad  Presente 
ber  brei  lejtern  finbef  man  aud)  oftinisco  ftt&enbigenb 
|.  53.  OfFerlsco,  le&  biete  an,  :c. 

Concepire,  empfangen,  abfaffen. 

II.  Part.  Gonc&to,  (concepito),  concepüto,  fm*  - 

pfangen. 

Cucire,  nafjen. 

©iefeö  Jelfwort  iß  tegelmäftg,  aufec  baß  bor  bai  o unb 

a,  ec.  im  Presente  uno  Imperativo  notb  (in  i gefejt 
nctrb ; j.  $.  lndicat . Pres.  Cücio,  i$  iC.  Irnper.  \ 
Cücia,  ec, 

Dfre,  fagen. 

I ndicat.Pres.  Dico , leb  fOfl(;  dici , dice,  diciamo, 
(dichiamo),  dite,  dicono.  I,  I mperf.  Dicevo,  (diceva), 
id)  Tagte ; Üic^vi,  diceva, dicerämo,  diceväte,  dic^vano. 

II- 1 mperf.  Dissi,  tet)  tagte;  dicesti,  disse,  dicemmo, 
diceste.,  dissero.  I mjjerat.  Di,  fqge;  dica,  diciömo, 
(dichiamo) , dite , dicano.  Congiunt.  Pres,  Che  dica, 
baß  Id)  Tage;  che  dica  (diehi),  cne  dica,  che  diciamo, 
(dichiamo).  che  dieiäte  (dichiöte),  che  dicano.  II.  I m- 
perj.  Che  dicessi,  böß  id)  fagte,  H.  I.  Part.  Dicendo, 
(agenb,  «.  II.  Part.  Detto,  gefagt. 

lnserire,  mit  einrüffen,  einmifc^en. 

II.  Par e,  Inserito,  ober  insdrto,  mit  eingerÄff; 

Instrmre,  (istruire),  unterricfjten,  untermetfen,  - 

II.  Part.  Instruito,  (mstrutto),  unterrichtet» 

- ’ ; — • * rt  f ■ ' , 

.tMorire,  fferhen.  ; 

lndicat . Pres.  Muojo;  id)  ßerbe;  muöri,  muöre, 
muojämo,  muojäte,  muöjono,  Futur o.  Mono,  (mori- 
tö),  id)  werbe  Herben,  *C.  Congiunt.  Pres.  Che  muöja, 
baf  id)  Herbe ; che  moupi,  che  muöja,  che  muojamo, 
chemuojäte,  cheamöjßnp.  II.  Part,  Mörto,  geßorben. 

• - Nutri- 
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«=  «77  *=*  , 
Nutrire,  ernähren. 


Indic.  P r«.  Nutrisco,  id)  ernährt ; [nutrfsci,  nutrisce, 
nutriamo,  nutrite,  nutriscono.  Imperat.  Nutrisei,  er« 
n&brt;  nutrisce,  nutriamo,  nutrite,  nutriscano.  Con- 
giunt.  Pres.  Che  nutrisca,  baß  id)  ernähre ; che  nu* 
trischi,  che  nutrisca,  — , — , che  nutriscano« 


Offerire,  liefen,  anbietert, 
Profferire,  ouöfprcc^cn^  außfagen, 


Salfre,  ljinaufgel?e»v  fcinaufjfr  igem 


lndicat.  Prv.  Sölgo,  (salo),  1$  gebe  ((feige),  hinauf $ 
-sali,  sale,  sagliamo,  salite,  sälgono,  (sägliono).  Cong. 
Pres . Che  salga,  ba§  Id)  hinauf  gef)«  j che  sälghi  (salga), 
che  sälga,  che  salghiämo,  (sagliömoj,  che  salghiäte, 
(sagliate),  chesalgano,  (sägliano). 

Scalstre,  auffvajett. 


II.  Par?.  Scalfitto,  Qufgefra|t.  1 

Sepellire,  begraben. 

II.  Part.  Sepölto,  (seppellito),fl^ra6en. 

Sofferire,  leiben,  ? n)ie  apparirc. 
Sparire,  ber|d)n)mben,  S 

Udire,  Prcn. 


lndicat.  Pres . Odo,  id)  bäte ; ödi,  öde;  udiämo, 
udite,  ödono.  Imperat.  Odi,  bäte;  öda,  udiamo, — , 
ödano.  Congiunt.  Pres.  Che  öda,  baß  \<S)  bä re » — » 
che  udiamo,  — , che  ödano. 


✓ Uscfre,  nuSgepn.  * 

lndicat . Pr<?j.  Esco,  tef)  gebe  «U$;  ösci,  äsce,  usciamo^ 
uscite,  escono.  Imperat.  Esci,  geh*  OUÖ;  esca,  usciamo, 
uscite,  öscano.  Congiunt.  Pres.  Cheösca,  baß  id)  äug« 
gebe;  cheeschi,  cheösca,  che  usciamo,  che  useiäte, 
che  escano. 

CR  Venf- 


■< 
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Venire , fommen. 

Indicat.  Pres.  Vängo,  Id)  fomine;  vieni,  viäne,  ve- 
niämo , (vegniämo , venghiämo),  venite  , vengono. 
ll.Imperf.  Venni,  ld)fam;  venisti,  venne,  venimmo, 
veniste,  vennero.  Futüro , Verrä,  Id)  werbe  (will) 
fommen,  IC.  Imperats  Vienni,  fomm ; venga,  venghiämo, 
— vängano.  Congiunt . Pres.  Che  venga,  bn§  Id)  fern» 
TO« ; che  vänghi,  che  venga,  qhe  venghiämo,  che  venghi- 
äte,  (veniäte),  chevängan^.  I.  Part.  Vegnendo,  (re- 
nendo),  fommenb,  ic,  II.  P art.  Venuto,  gefommtn. 

Die  anbetn  unr#gelraäjlgen3ettwürter  In  Ire,  ftnb  nur 
im  Presente  unb  Imperativo  unregelmdffö,  ucb  werben 
mit  nutrire  f onjugirt ; OlÖ : 


Abborire,  berabfcbeuen. 
Abolire,  abfd)öffen. 

Agire,  banbcln,  bcrfahten. 
Arrichire,  beteld)trn. 
Arroslre,  errätben. 

Capire,  begreifen,  berflehen. 
. Compatire,  beflogen. 
Contribuire,  beiwlfiV!. 
Digerire,  bCtbauelT 
Eseguire,  boSjichen. 


Favorire,  begür.ßigtn , be* 
ehren, 

Finire,  enblgen. 

Patire,  leiben. 

Perire,  umfommen. 

Pervertire,  berberbcn,  ©er* 
führen. 

Obbedire,  ubbidire,  gehör« 

eben. 

Riverire,  btrehren,  IC. 


golgenbe  fdnnen  wie  nutrire,  ober  nach  bem  regelmdfi- 
gen  3eltttort  dormire  f onjugirt  werben,  (jo  fogar  nutrire 
fanntnan  bornaeh  fonjuglren) : 


Infinit  wo. 

Abborrire,  berabfcbeuen. 

* ; 

Avertire,  benachrichtigen, 

Fallire,  fehlen,  Irren. 
Ferire,  berwunben. 

Inghiottire,  berfebluffen. 

Languire,  berfchraachttn. 

t » 

•a  v 


Indicat.  P res. 

Abborrisco,  ober  abborro, 

ich  bfrabfdjeue,  ic. 

Avertisco,  ober  averto,  ich 

benachrichtige,  ic. 

Fallisco,o.fällo,ich  fehle, IC. 

Ferisco,  oberfäro,  Id}  »er* 
würbe,  ic. 

Inghiottisco,  ober  inghiöt* 
to,  id)  berfchluffe,  ic. 

Languisco,  ober  länguo.  Ich 
terfchmochte,  ic. 

Mentrre, 


Mentire,  Iflgtn.  '•  Mentlsco,  ober  m6nto,  14) 

lilge,  ic. 

Offerire,  bitten.  ’ Offerisco,  ober  öffero,  14) 

biete,  K. 

Profferire,  außfagen.  Proff'erisco,  ober  pröffero, 

14)  fage  öuß,  IC. 


Stofga&en  fi&er  t>ie  mtre<jelma*fi<jen  Seifrotfrter. 


ffio  gebende  bin,  meine  greunbe?  — 3<b  gt&e  nach 
•£auö,  unb  mein  ©ruber  gebet  auf  bie  <Poß.  — fißo  iff 
bennjj&r  *0ert  Setter?  — <?r  tft  mit  meiner  ©d)w<ßer 
auf  ben  ©aß  gegangen,  — SöBerbcn  ©te  morgeR  in  bie 
jtomöbie  geben  ? — ©erjetben  ©le,  morgen  werbe  id)  in 
baß  tfenjert  geben ; allein  meine  ©d)we|?er  wirb  in  bie 
Äotuäoie  geben.  ©ie  würbe  beute  biueingrgangen  f.gn, 
wenn  id)  mit  ibr  gegangen  wäre,  — Paffen  ©te  unß  ftgjo 
ein  wenig  in  3bren  ©arten  geben,  well  eß  fo  febtfn  2ßetter 
iß.  — ßßir  f innen  r iebt  hinein  geben  ; benn  leb  habe  brn 
©d)li3f[tl  barju  (ne)  meiner  ©cbweßer  gegeben.  — ©o 
laffen  @ie  unß  et4  wenig  fpajleren  geben.  — %d)  will 
aßeß  tbun  waß  3bn<n  belieben  wirb;  nur  bitte  id)  ein 
wenig  langfam  jh  geben.  — ©ie  haben  $u  befahlen;  ich 
werbe  gebordjen. 


fSBo  — bin,  tro,  6ve,  ober  döve. 
©eben,  andäre. 
iDlcePoff,  la  pösta. 

J}er3Öafl,  il  bällo. 

Xüc  Äoinobfe,  la  commedia. 
ffierjeiben  Sie,  mi  seüsi. 

&at  Sfcnjcrf,  il  concerto,  l’aaa- 
demia. 

©eben,  därc. 


!£er  <S  (bluffet,  la  chiäve. 
Späteren  geben,  andar  äspasso, 
ober  spasseggiäre, 

$bun,  lare. 

©elieben,  piacere. 

©iteen,  prekäre, 
fangfom,  lento. 

SScfebfen,  commandare. 
©eboreben,  obbedire. 


13»- 

©Uten  borgen,  mein  £err,‘  wie  beflnben  ©ie  ffrf»  ? — 
•£>eutebefinbe  id)  mid)  wohl,  ©ottfepßanf;  aflein  gelierte 
befanbid?  mtd)dbel;  id)  batte  Äopf  * unb  ©lagenw'b. — 
ffißle  befinbtn  ficb  Sb«  •£««■  ©riJbtr?  — Öle  btßn« 

SSa  *•  ben 


Na  fid)  wohl,  fo  t>UI  14  wetd.  — ©ad  frtuef  micf).  5 Jta* 
<$en©te  ihnen  gtfäOlgg  meine  (fmpf^lung,  wann  ©lege 
fe|><n.  — 34  banfe3bnen  Inibremiftamen,  id)  werbe  ed 
oudr  lebten.  — ößle  beftnbet  fiel)  benn  3bre  liebe  3üng» 
fee  ©e&roe(ier  ? — ©ie  beflnbet  ftcb  beute  ein  wenig  btffer 
old  geliern.  — ßlegt  fte  noch  ju  Sette  ? — . Dletn,  (ie  1(1 
oorhin  aufgeganben.  — ©ad  gute  Wäbdjen  1(1  oft  f ranf. 

— SBarum  trinft  (te  fein  QBafler. 

hänfen,  ringraziäre. 

3n  l&rem  Warnen,  perpärtesüa. 
3d)  »retbe  e«  auenefeten,  non  vi 
mancher«. 

3»  (Im)  Sette  Kegen,  6uete  . 

(stäre,)  in  (a)  letto. 

Sfufffcbeo,  leyärsi. 

Srinfen,  bevere,  bere. 
XaiSEDafier,  l’acqua. 


(Sieb  beflnben,  stäre. 

@ott  fet)  iCanf,  gräziaaDio. 
©o  fclet  id)  toefä,  a quel  che  io  so. 
%)ai  freuet  mtd),  mene  rallegro. 
2>to<ften,  färe. 

©efcllHgff,  selepiäce. 

2??efne  Empfehlung,  imieicom- 
plimenli. 

©eben,  redere. 


132. 

3dj  gebe  t>icl  ben  5Jrmen,  mehr  old  U>r  ihnen  gebet ; unb 
leb  würbe  Ihnen  nod)  mehr  geben  nid  Id)  ihnen  gebe,  wenn 
cd  mir  meine  grau  erlaubte.  34  9«h  gegern  einem  armen 
Wann  einen  ©ufaten ; unb  ald  Id)  ihn»  benfelhen  gegeben 
hatte,  tarn  meine  grau,  unb  gab  ihm  eine  Ohrfeige,  weil 
er  ihrem  £dnb4«n  aud  Unachtfamfeit  auf  bengadgetre* 
ten  ha««*  3*  wollte  olel  barum  (ne)  geben,  wenn  ge  cd 
nl4t  gethan  hätte,  ©te  gab  mir  ju  oet  (leben,  bag  idjein 
glei4ed  oerbienet  hätte,  weil  id)  biefem  QJlanne  einen  ©u» 
Säten  gegeben. 


©eben,  däre. 

SMegrau,  (€befrau),  lamöglie, 
©in  vfcufat,  un’  ungaro, 

©ine  Ohrfeige,  ünosohiäffo. 
©in  43Önt>djcn,  un  cagnolino. 
5lu$  Una4)tfamf  eit,  per  in  aver- 
teaza. 


Stuf  ben  gue  treten,  eamminare 
sopra  il  piede, 

3u  »erflehen  geben,  fäie  inten, 
dere. 

SöerbUnen,  meritär*. 


133* 

34  ftue  immer  meine  ©4ulbigfeit,  wann  14  (te  thun 
f an«  i allein  14  tann  nid)t  immer  thun  n>ad  id)  wlQ.  34 
tbat  gegetn  nicht  wad  ich  mir  oorgenommen  hatte  &u  thun ; 
heute  aber#  will  ityedgewidlWh  thunj  benn  wenn  t4  «d 
. b««te 
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beute  t&Jte,  fowilrbeed  t»ieffeid)t  morgen  einanberet 
tf)un,  unb  baö  würbe  mir  wertig  (fbre  machen. 


Die  ©thulbfgfeit,  il  do- 

vere. 

Tonnen,  potere. 

Jmmer,  seinpre.  ^ 

fZöoffen,  volere. 


Slifj  Dornebmen,  propörrsi. 
©eroielld),  sicuramente  , certa« 
mente. 

Denn,  perchd. 

Die  £&re,  1*  onore. 


134- 


QSaruro  weinet  i&r,  gute  grau?  — 2öarum  feilte  icf) 
nicht  »Deinen ; unfer  alter  ^forrer  ftarb  gestern,  unb  er  bat 
mir  fo  ®W  gutd  aetban.  — <£diß  wahr,  <$  war  ein  fe&r 
red)tfd)ajf.ner  SRann;  aöein  afle  üftenfdjen  flnb  (IrrbUcb# 
unb  f ol^Iid)  werben  wir  aueb  (terben.  — (Sben  baö  macht» 
ba§  icb  weine ; benn  ob  ich  fd)on  arm  bin»  f o furchte  ich 
mich  boeb  »er  bem  Job ; man  bilbet  ibn  fo  bfölid}  ab»  baß 
Id)  febauber«  wann  ich  an  ibn  benfe. 


SBelnen,  piangere. 

Der  olt«  Pfarrer»  il  veeebio]  eu- 
räto. 

60  Diel  guti,  tAnto  bene. 

CS*  ifl  roabr,  i vero. 

€in  febr  red>tf<fjaffener  SPtann,  un’ 
uomo  molto  onesto. 

Sterblich,  mortale.' 
f^olglld),  per  conseqnenza. 
Cbcn  bat  maßt,  baß  Id)  meine, 


questo  e quellö  ebemifapi* 
ängere. 

6ld>  oor  etrcetr  JffMHtv',  arAr 
paüra  ftimdre)  di  qnülbhe 
cösa. 

Sfbbilben,  rappresentirA , figu* 
rare. 

-jMflld),  brAtro. 

©dKtubern,  raccapti<!e?4r»i. 

Denfen,  pensäre. 


9Bo  fommen  ©le  ber,  mein  greunb  ? — fommebom 
tfafftbautf.  — 58a$  faßt  man  ba  neueä  ? — 9J?an  fagt, 
ber  Jfaifer  Dort  TOaroffo  wäre  an  einer  UnoerbauUcbtett  ge* 
ftorben»  unb  bitte  Dierbonbert  Jttaber  binterlaffen.—  ©a$ 
jagen  fie ! fcierbunbert  ffinber ! SBie  biel  SBeiber  batten  bemt 
3bro  febwarje  SDiajefiät  ? — SRan  fagt,  fte  bitten  bereu 
ßebenbunbert  gehabt. 


ffommen,  venire. 

Do*  Saffebaui,  il  caffA. 

Sagen,  dire. 

9teuei,  di  nuövo. 

9fn  einer  Unoerbaulicftfeir  (ler- 


ben,  morire  d’ ün*  indlgestid- 
ne, 

-hinter Io ffen»  lasciare. 

36ro  fcftroarne  OTajeftüf , S6a 
MaestA  nera. 
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CBoraf«  beföäffigen  ©ie  f!d)  in  3&rer  £infamfel<  ? frag» 
tt  id?  neulich  meine  «aufe,  bte  tm  bloßer  iß.  ©le  antwor» 
tttt  mir : Id)  lefe,  uh  fdjrelbe,  ich  bete,  unb  weine : ©o 
habe  ich  gelebt  fettöem  ich  hier  bin,  unb  fo  werbe  id)  bicl» 
leiebt  meine  übrigen  Sage  »erleben.  3&re  ^brünett 
unterbrachen  ße  bei  biefen  SBorten.  3<b  faßte  ße  bei  bet 
•^anb,  inbem  itbju  ibr  fagfe:  @ie  milßen  nicht  fo  ferner» 
mutbig  ftpn,  meine  liebe  s-5aafe,  besprechen  ©le  miced: 
©ie  wiffen,  baß  ©ie  nicht  hier  ßnb^  um  immer  ba  ju  blel* 
ben.  ©ad  weid  leb  nidjf,  anfwortefeße  mir'weinenb,  mein 
Söater  will  ja,  id)  fott  eine  SRonne  werben.  — Slffein  3tbf*  . 
grau  QButter  will  ed  nicht,  unb  ße  wißen  bo<h,  werinib» 
rem  ^aufe  ju  befehlen  bat.  ‘ r—  1 ?/ 


fiBoinlf,  di  che. 

Sieb  bef<f)aftlgen,  oecupärsi. 
®le  ßrinfamfelC,  la  solitüdine. 
gragen,,  chiedere,  ober  doman- 
dare. 

S^eulltf»,  ukimamente. 

Slofler,  ilmonastere. 
5lntirorfen,  rispöndere. 

£efen,  legger/;. 

Schreiben,  sertvere. 

Steten,  pregäre  Iddio. 

£cben,  vivere. 

2><e  $ brdnen,  lelägrime. 


f 

Unterbrechen,  interrömpere. 
3bcl$  2Por(,  la'paröla. 

23el  ber  £><Wb  faffen , nehmen. 

prendere  la  mäno. 

Sagen,  dire. 

€>d)n>ertnütf)fg,  malincönico. 
SSerfprecfeen,  prometiere. 
'SBlflen,  sapere.  ' . y. 

93(elben,  rimanete.  . 

<?lne  Wonne  roerben,  pigliöre 
(prendere)  U velo. 

^Befehlen,  comandäre. 


*37. 

5)?*in  £err,  ich  bd&ebenitallenifchen  $rlef  gelefen,  ben 
©ie  mir  gefchrleben  haben ; affein  ich  begreife  nicht  wad  ©le 
wollen.  3<h w«infd)fe©ie fämen ;u mir,  umrair  ibnjuer» 
Hären ; unb  überbled  habe  ich  3b”<n  blel  ;u  Tagen.  3«h 
fann  nicht  ju^bnen  geben;  benn  meine Unpädiichfeit  er* 
(aubted  mir  nicht.  » . ■ , . ...  . 


Stegreifen,  capire. 
ciö  che. 

©tollen,  volare. 
SBönfcften,  bramare, 
Somttun,  venire. 

Su  mir,  da  me, 
<£rflören,  «piegare. 


SSlel,  möltecöse.  1 
tlebcrblee,  oltre  di  ciö. 

Sfonnen,  potere. 

£)fe  Unpa$ffd)feff , I'  iiidisposi« 
ziöne. 

Urlauben,  permöttere. 


• l 
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34  babejb^en  neull4  bcrfprodjen  3bnen  bie  Febenüge- 
f4id)fe  beö  feeligen  £errn  ®d)loffeflofdfp  $u  erjäblen ; unb 
ble<  wlllid)  jejjo  tf>un.  (£r  würbe  oon  febr  armen Qitlrern 
* g'bobren;  lebte  ru&lg  mit  ollen  SHenfdjen,  oon  welchen 
febr  wenige  wutfen,  ba§  er  auf  bec  2ßelt  joar,  unb  jlarb 
febr  reich.  (fr  bat  nur  fünf  unb  achtzig  3a&r<  gelebt,  unb 
er  würbe  no4  leben,  wenner  nuhtgeftorben  wäre.  £>ie$  i(l 
adö  waümanpontbmweiü,  Sütftwabr,  era§  blel;  al* 
lein  er  tranf  aud)  nicht  wenig,  unb  berbaute  febr  gut;  er 
fcfyien  nur  jum  Setbauen  gebobren  j u fepn. 


©rjafolen,  raccontare. 

2M<  ©efebfebee,  la  störia. 
©elig,  fu, 

©ebobren  »erben,  näscere. 
XHe  Steirern,  igenitöri. 
©el)r  arm,  poverissimo. 
2eben,  vivere. 

JRubig,  tranquillo,  quieto. 


©ebr  rel<b,  richissimo. 

£lc$  i|l  olle«,  ecco  tütto. 
ffffen,  naangiare. 

Srlnfcn,  bevere,  oberber«, 
©erbauen,  digerire, 
©ebclnen,  parere. 

9?ur,  non  — che. 

3um  ©erbauen,  per  digerire. 


139- 


Äennen®lebiefeu£errnba?  — 34  fenne  l^n  bon  ®tt« 
febn,  warum  ? — *D?an  fagt,  eö  (che)  wäre  ein  perfebmij* 
tcr  9Jiammeluf ; er  hätte  f4on  heben  3ßeiber  gehabt,  bie 
ade  nod)  lebten,  unb  fännte weber lefen  nod) fdj  reiben.  3<i* 
|o  macht  er  ben  ©pieler,  unb  gewinnt  immer,  wann  er  will, 
benn  er  weiü  gut  bie  harten  ju  mifeben.  — 5Ber  waren  benn 
feine  Leitern?  — ©eine  Qielfern  habe  (4  nicht  gefannt; 
fein  Sater  foH  ein  Aofaf,  unb  feine  CMutter  einegtgeunerin 
gtwefeu  feon.  ©ein  Safer  würbe  bieQeicht  noch  (eben,  wenn 
er  nicht  wäre  geljenft  worben ; unb  feine  Butter  würbe 
nicht  fo  piäjlid)  geworben  fepn,  wenn  fte  nicht  wäre  gefäpft 
worben. 


> i 


Sennen,  conoscere. 

®on  SCnfcbcn,  di  vista,  ober  di 
▼eduta. 

©erfcbmljt,  fefitau,  scAltro. 
©inlPf  ammeluf  ,un  manjmalucco 
Sonnen,  sapere. 

£efen,  leggere. 

©(hre(6en,  scrivere. 

Sfejjo,  adesso. 

€fn  ©pielcr,  un  giuocatore. 

5R 


©e»lnnen,  guadagnAre, 

SDoften,  volere, 

SBlflFen,  sapere. 

2?fif4en,  mescolare. 

©oll,  si  dice  che. 

©in&ofaf,  un  CosAeco. 
ClncSiegeunerln,  Ana  ZingAra. 
©cbenft  »erben,  Assere  impiccAto 
©lonlid),  subitamente,  subito. 
0ef6pfMt*erben,esseredicapitito  , 

4 ' 140. 


>gle 


184 


140.  • * ~ . 

©ie  berfpraeb««  mir  geßerit,  heute  ble  ©efchicbfe  3fo* 
rer  Steife  ju  enbtgen ; bitd  bitte  Id)  ©ie  (ejjo  tu  thun.  — 
Sßeil  ich  ed  3hnen  oerfprocfcen  habe,  fo  muß  leb  Sßort  v 
bitten.  .fcdrtn  ©le  alfo  wobt  $u.  1 Da  ed  baraald  eine 
febr  grofe  £ij}e  war,  hatten  wir  Diel  unter  9Begd  Ju 
(eiben;  benu  wir  waren  beftdnblg  ben  beifen  ©onnen* 
(trabten  audgefrjf;  bied  roadife  baß  wir  ben  ©ntftblu* 
faßten,  und  ein  wenig  in  ©(batten  ju  (egen , fobalb  ed 
mdglich  wäre.  Da  wir  einen  3Balb  erblift  batten , be* 
ftbloffen  wir  fogleid)  hinein  (vi)  $u  geben , um  audju* 
Tuben,  unb  und  ein  wenig  ju  erfrifdjen.  8(ld  wir  int  ®e* 
bdlje  angefommen  waren,  legten  (td)  einige  auf  bad  ®r ad ; 
allem  bU  anbern  tbafen  ed  nid)f,  weit  ed  ihnen  nicht  ge* 
fiel.  ' 


©erfpredjen,  prompter«.- 
3DU  9?«ffe,  il  viäggio. 

CSrnblgen,  finire. 
galten,  tenere. 

£5rti  SBorf,  la  parola. 

Suboren,  ascoltäre',  ober  däre 
aic^ito. 

CClc-pt^e,  ilcalöre. 

£elt>«n,  sofferire. 

Unter  ÜEBege,  cammm  fac^ndo, 
S3eihSnt>lg,  sempre. 

Äulgefegt  ftt>n,  essere  espdsto. 
S)ic  helfen  ©onnenflroblen , gli 

ardori  del  söle. 
iCieÄ,  il  che. 

Raffen,  pigliare,  ober  pr^ndere. 
£)er  <5mfd)lue,  la  risoltiziöne. 


2egen,  p6rre,  mettere. 
S5er  ©cbätten,  l’  ombra. 
©obafb  oW,  subito  che. 
27t6g({dj,  possibile. 
C?r6liffen{  scoprire. 

X)«r  SBalb,  la  selra. 
2kf<f>liefen>  risolvere. 
•£)incing«ben,  entrire. 
^tuöruften,  riposarsi. 
drrfrlftben,  rinfreseäre. 
stnfoinmen,  giüngere. 

X>Q<  (Beb&tje,  il  DOSCO. 

Einige,  gli  uni. 

©Id)  legen,  giacersi, 
£*0$  @ra$,  P erba. 

£>le  anbern,  gli  altri. 

0e  fallen,  piacere. 


1 . 
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Unbermntbet  fabelt  wir  nerfcblebene  9J?5nner  fommen, 
bit  und  9tetfenbc  &u  ftpn  («bienen ; attein  wir  faben  batb 
eH  bura;  ibr  getragen  gegen  und,  baß  ed  Oiduber  waren ; 
benn  nadibem  (te  und  bdfiicb  gegrüßt  batten,  fingen  ßean 
und  $u  umarmen  unb  audjUiieben  ; welcbed  und  gar 
,utcbt  gefiel;  attein  ße  brachten  und  nicht  um;' welcbed 
und  febr  lieb  war.  — £aben  ©ie  ßCb  benn  nicht  oertbeibl* 
g-it?  — Died  würbe  ucrgeblicb  gewefen  fepn,  weit  ißrer 

i» 


«*  18> 

ju  Mel  »orcn,  — SBad  traten  6 ie  benn?  — 3#  tbaf 
road  DU  anbern  traten.  — Uub  wad  trafen  benn  bie  an* 
btrn?  — 9}id)fd.  — 5Bo  flnb  benn  bie  Stäuber  binge» 
fommen?  — Da  ße  »on  fern«  »tele  £ufaren  fommen  fa* 
ben,  nabmen  fie  bie  Sludjt.  Die  £ufaren  lasten  ba  fie 
und  fo  entfleibtt  faben,  unb  »erfolgten  bie  Stäuber ; unb 
mir  gicngen  wetnenb  in  bad  näd)ße  Dorf;  wo  id)  mel* 
nem  trüber  ftftrieb,  er  foQteund  einige  Äleiber  fdjtffen, 
bamit  wir  nidjt  mehr  »on  ben  fleinen  unb  großen  Äin» 
bern  »erlaßt  würben. 


©id)  «crfbelbigen,  diffenderii. 
SergeWfch,  inütile. 

5©cl[  ihrer  §u  »ict  waren,  per- 
ch£  farono  in  troppo  gran 
nümero. 

SBofTnt»  bennhfngcfommen,  che 
sono  dünque  divenüti. 

SBon  ferne,  da  lontAno. 

©in  .jDufar,  un’ussaro. 

$>le  flucht  nehmen , därsi  alla 
füga. 

Sachen,  n'dere. 

©erfolgen,  perseguitAre. 
lJla()e,  vicino. 

S)a«  £>erf,  il  villaggio.1 
©Infge  Älelber,  alcuni  restiti. 
©erlaßen,  burlare,  ober  diri- 
dere.  , 


Unnennutbef,  inopinatamente. 

©eben,  vedere. 

©crfchfebene,  pareccbj. 

©cheinen,  parere. 

©in  JRelfenber,  un  riaggiatore. 

93nlb  elnfehen,  capire  bentö*to. 

2>aä  »Betragen,  le  inaniere. 

©in  Räuber,  un Jadro,  un’  assas- 
sino. 

©ruffen,  salutare. 

&bfU <b,  civilmente,  ober  eorta- 
semente. 

Anfängen,  cominciäre. 

Umarmen,  abbracciAre. 

9fu«jieben,  spogliare. 

@ar  nicht,  in  nessün  modo. 

Umbringen,  uccidere. 

SBeldheÄ  un*  fehr  lieb  war,  del 
che  ci  ralleg.amo  molto. 

142. 

5Bo  iß  euer  £err  ©ruber  ? — <Pr  iß  audgeganaenbaer 
eud)  fommen  fa&.  — 3<b  glaube,  (che)  er  gebt  immer 
aud  wann  id)  fontme ; unb  id>  habe  ibn  bod)  nidjf  betet* 
btgef.  — 3Ber  weiß.  — 2Bie  ? 3Bad  habe  id)  ibm  benn 

Jetban  ? — ffiottet  i&r,  baß  leb  ed  eud)  fage  ? — 3fa, 
«get  ed.  — 3br  hobt  neulid)  feine  ©«liebte  nad)  .0aud 
gefibret;  unb  bad  fann  er  nicht  leiben.  — Slfletn  warum 
fegte  er  mir  uldjf,  baß  ed  ibm  midftel?  — €r  getraute 
jfd)  nid)t.  — bebaure  ibn ; ber  arjne  3nnge  tß  eifet« 
füdJtig,  unb  f$ämt  ß$  t*  iu  f«ßn. 

Sfuegebcn,  uscire.  " 2fa,  fagefel,  sl,  dite  ptire. 

©elefbigen,  offendere.  führen,  condürre. 

ÄBie?  cöm*?  35U  ©tlUbte,  la  diletta. 

*Dt  5 Wa* 
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Watt  ftaut,  a eäsa. 
Selben,  sofferire. 
ü’ilßfoOfen,  dispiacore. 
€>t$  getreuen,  ardire. 


93«bauertt,  eompatire. 

2>er  arme  Sung,  il  poverin®.  .» 
Crtfcrföcfcftg,gel6so. 

©Id)  febäinen,  vergognärsi. 

©Ifftt  ihr,  baß  ihr  mir  noch  fdnf|t0  ©ulben  fchulbtg 
fepb  ? — 3^  weiß  wohl,  wad  Ich  euch  fdjulbig  bin,  ob* 
nt  baß  ibr  mir  cd  faget.  Saßet  und  t>on  etwa*  anber# 
reben.  3b*  fennct  bod)  ben  £errn  Kofoli  ? — ffiorum 
foQt«  icb  ibn  nicht  fennen;  er  iß  ja  (t)  lange  miinKacb* 
bar  gewefen.  — (Kan  fanb  ibn  vergangene  Sftacht  auf 
ber  mitten  ©träfe  liegen,  obne  griffe  unb  obnr  £uf. 
$0?an  fragte  ihn,  wie  er  babtn  gefonimen  wäre,  unb  ob 
ibm  etwad  fehlte ; «vorauf  er  antwortete,  (che)  er  tvtlß« 
te  nicht  wie  er  an  biefen  Ort  gefomrnen;  unb  ii  fehlt« 
tbm  niebtd,  außer  baß  er  einige  Kippen  {erbrochen  blt* 
te.  2>a  bie  ©chaarwächfer  faben,  baß  er{u  oiel  getrun* 
fen  batte,  faßten  fie  ihn  an  unb  trugen  ibu  nach  feinem 
»£>aufe.  Süd  fie  ba  angefommen  waren,  öffnete  ihnen  fei* 
ne  grau  bie  SbÜre  unb  ließ  tbn  in  fein  $ette  (egen.  ®ie 
befdjwur  ihn  mit  tbrßnenben  Singen,  bad  übermßßge 
©aufen  |u  unterlaßen.  €r  oerfprach  ed  ihr,  unb  hielt 
auch  bie  ganje  übrige  Kacht  QBort. 


©d)Ulb(g  fepn,  dovere.  ' '■>> 
©uiben,  un  fiorino. ' 

SafTer  un«  ton  etwa«  anher« 
reben,  mutiämo  diseörso,  ober 
fmiämola. 
kennen,  conöscere. 

Cf)  3ö,  wirb  hier  nid)f fl&erfejf.  ~ 
^inben,  trovAr®. 

©ergangene  Kadjt,  la  »corsa 
nölte. 

Siegen,  giacere. 

Stuf  ber  mitten  ©träfe,  in  mez- 
zo  Alla  conträda. 

JDbne,  senza. 
kommen,  venire. 

Stntroorten,  rispöndere. 

€«  fehlte  l(>m  ni<fct«,  aufer,  che. 

non  avea  altro,  se  non, 
3etbre<hen,  rdmpere. 


1 6?iniae  Kippen,  alcüne  cöstt. 
j 2>ie  ©djaarttddster,  gli  sbirri. 
Änfaffen,  pröndere.  •• 
fragen,  portAre. 

%lt  il t ba  angefommen  waren, 
iv i giunti. 

Mf  ° , *1  ■ r m ■«  i*  »«;. 

£>effnen,  apnre.  *' 

2)ie  ÜEbure,  la  pörta. 

Segen  iaffen,  far  coricAre.  v.  “s 
5)a«  93« te,  il  .lottck''  ui 

~3efd)tt6ren,  scongiurAre. 
fit  tfcrdnenben  Äugen,  eöll« 
lagrime  agli  öcchj. 

®o«  übermdftge  ©aufen  ju'un; 
fertoiTen,  di  tralasciAre  il  so- 
verchio  bere. 

QSerfprecben,  promettere, 

£>le  ganje  übrige  9lad)f,  tütto 
il  fimanente  della  nölte, 


S3om 


SSorn  brauch  t>cr  Gerundj. 

©ad  Geründio  mit  di,  wirb  gebraucht: 

i.SJatb ben3rltn>$rternbie bitten, gebietbcn,  Per» 
b ie  t b e n,  ^off«n,filrcf>t<n^  w»Infd)en,per3 
fp  rechen,  erlauben,  eilen,  tc.  an|ciqen;  g.  95. 
La  prego  di  farlo,  id)  bitte  fl«  eö  JU  tbun.  Vi  comän- 
do di  dirlo,  id)  g btefbe,  (befehle)  ei  eud)  |u  fagen. 
M’  ha  proibito  di  dirlo,  er  bat  mir  perbotben  ei  ju 
fagen.  Spero  di  ritornar  domani,  id)  botfe  morgen 
jurilcf  ju  foinmen.  Temo  di  perderlo,  leb  fürchte  ei 

Ju  oerlieren.  Bramo  molto  di  vederla,  id)  roilnfeht 
ebrfle  ju  f<b*n.  Vi  prometto  di  non  farlo,  id)  ber« 
fprectoe  eieud),  einld)t|U  tbun.  PermettetemicT  us- 
cire,  erlaubet  mir  auijugebw.  Sbrigätevi  di  vestir- 
vi,  eilet  eud)  anjujieben,  tc. 

2.  SRad)  ben  unperfinUd)en3eltroirfern;  |.  03.  M’impor- 
ta  di  saperlo,  ei  i(!  mtr  Daran  gelegen,  eiju  iviffen. 
E facile  di  dire,  ei  iß  leicht  } u fagen,  ic. 

3.  gaß  nach  allen  £auptno3rtern ; |.  33.  Ho  avüto  Po- 
nore di  ricevere  la  süa  lettera,  id)  höbe  bie  (Ebre  ge* 
habt,  ihren  35rlefju  erhalten.  Ho  permissione  afan- 
därmene,  td)  habe  (Erlanbnii  tvegjugeben. 

4.  Sftad)  ben  3e»tw3rt«rn  unb  ??ebeniarten  bie  im  3(tar 
lienlfcben  ben  Genitivo  ober  Ablativo  regieren  (©. 

• e.  194.)  1. 35.  Mi  rallegro  molto  di  vederla,  Id) 
freue  raid)  febr,  ©ie  ju  feben,  Söno  in  pena*efc  non 
avervi  veduto,  ei  beunruhiget  mid),  bafj  id)  eud)  nid)t 
gefeben  hoben. 

5 3?ad)  folge nben  Q5e!w «Jrtcrn : Capäce,  im  ©tanbe, 
tüchtig,  fähig;  incapdee,  unfähig;  contento,  per* 
gnupt,  ic.  |.  05.  Non  e capace  di  färlo,  er  iß  nicht 
, >im  ©tanre  ei  J u tbun.  E stäto  contento  di  veder- 
lo  partire,  er  mar  oergnügt,  ba  er  ibn  abreifen  fab* 

©ai  Geründio  mit  a wirb  gebraudjf. 

1. 32ad)  ben 3eittr>ärtern  meldje  anfangen,  lehren, 
lernen/ fortfe||en,  guneigung,  ic.  anjeu 
gen,  wie  aud)  nach  ben  Beitivärtern  bie  ben  Dativo 
regieren;  |.  05*  Commincio  a temere,  leb  fange  an 


Jtt  flrdjfttt.  Insegna  a ballare,  er  fefjret  fantfn.  Im- 
para  a cantäre,  er  lernet  fingen.  Contmuo  a lavo- 
rare,  td)  fflf)te  fort  JU  arbeiten.  Non  amo  a ßiuocä* 
re,  icf)  fpiele  ntcfct  gerne.  L’uqmo  e inclinato  a far 
male,  ber  SHenfcb  ift  geneigt,  ilbelö  ju  tbun,  tc. 

s.  jRocbbenOrbnung^ablen;  j.  55.  Era  iiprimo  ave- 
derlo,  er  war  ber  erfte  ber  l^n  fab,  tc. 

3.  Sftacb  ben  SBelwJrfern  bieftdjauf  Ile  anb  öle  enblgen; 

J.  55.  Orribile  a sentire,  fdjreflid)  $u  bereit.  Conve- 
. nevole  a prenderlo,  jutrÄglld)  ed  ju  nehmen,  tc. 

t EDenn  man  einen  <5a*  nn  Sfallenifcfjen  mit  einem  Genindio 
anfangt,  unb  t«  Im  £&nfdjen  mit  wenn  gegeben  trerben  mug, 
fo  ttjlrb  ba«  Geründio  mit  a gebroudif  j j.  EJ.  A vederlo,  wenn 
man  lfcn  |tebef,  tc.  A dir  la  veritd,  menn  Id)  (marf)  bic  EDahrs 
beit  fügen  fofl,  tc. 

Da$  Geründio  mit  da  wirb  gebraucht: 

1.  9?ad)  ben  ^»Ilföjeitwärtern  avere  unb  essere,  wenn  fle 
eine  © dju Ib I gf e 1 1 , ober  ein  Cftilffen  anjeigen; 
J*  35.  Io  ho  da  senvere  öggi  mölte  lettere,  Ich  ba* 
be  brüte  brele35riefe  jufebreiben.  Siete  da  compian- 
gere,  ibr  fepb  | u beflogen,  tc. 

s.  3?ö<b  folgenben  3eitw  jrtern : Dare,  geben ; troväre, 
^nben ; offerlre,  anbietben;  ricevere,  empfangen; 

’ portare,  bringen ; cessäre,  attfbiren,  tc.  J.  35,  Datemi 
quäl  he  cösa  da  mangiare,  gebet  mir  etwa$  ju  ef# 
fen.  Trovär  da  biasimare,  ju  fabeln  finden.  Offerire 
da  b6re,  j u tr inten  anbieten.  Ricevere  da  fare,  j u 
tbun  befomitten.  Portar  da  mangiare,  J u (ffen  brln» 
gen.  Cessdte  dd  piangere,  b$ret  auf  j u meinen,  je. 

3.  93aeb  perfefeiebeuen  £aupt  • unb  Qeiwärtern,  wen« 
man  barunter  btrfleben  fann:  welebed  t(i,  ober 
baftbejitmitttifl;  j.  15,  Ho  üna  cäsa  da  vendere, 
Id)  habe  ein  #au$  (wefd)ed  Ijf)  ju  berfaufen.  Del 
legno  da  brucciare,  ©rennbolj,  b.  I.  £olj , baä  be* 
flimmt  ifi  jum  berbrennen. 

4*  egli  (ülU)  e da  scusäre,  er  (fle)  10  J tt  CBtfcbul* 
bigen.  Non  v’  e nülla  (niente)  da  temere,  t€  10 
Bi<btb  JU  befürchtet!.  No  v’  e niente  da  guadagnare, 

t€ 
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ti  {ff  nidjfö  ba  j u perbfenen,  gewinnen.  Non  y9  d 
niente  di  buöno  da  sperare,  iff  bö  nid)tä  ©utetf 
(U  tjoffen.  E da  temere,  ed  Iff  j u befürchten/  ec« 

ftolgenbe  3etfmürter  ^abcn  baib  bad  Geründio  mit 
a,  bfllD  mit  di:  obbligäre,  perpffid)fen;  ajutare,  bei* 
fen ; attendere , abwarten ; impegnare , Perpfänben ; 
costringere,  jtvincpn;  essortare,  ermahnen;  procura- 
re,  oerfcftaffen ; sforzare,$romgen ; consigliare,  r«-fben  ; 
continuare,  fortfahren ; seguitäre,  folgen ; contribuire. 
beitragen;  cominciäre,  anfangen,  k. 

* Cöme  ho  dünque  da  färe?  tvfe  foll  Id)  ti  bann  machen? 

Sag  Gerundio  mit  per- wirb  gebraucht,  »Ri  / weil 
ic.  auPiubruffen ; f.  £8.  Lo  fäccio  per  passar’  il  tem- 
po,  Hi)  tbue  etf,  um  Itle  3eit  jujubringen.  Per  färvi 
piacere,  um  euch  5tergnilg<n  ju  madjen.  E indispösto 
per  aver  mangiäto  troppo,  er  iff  unpag,  W e 1 1 er  JU 
Diel  gegeben  bat,  ic. 

f Per  ttlrb  auch  oft  mit  bem  Infinitlvo  für  che  oll  fcag  gc* 
braucht  ; ft.  58.  Egli  e troppo  Cortese  per  rifiutörmi  üna 
tal  cösa,  er  ift  *u  höflich/  all  baf  er  mir  eine  folcte  Sache 
abfchlagen  fofltc,  tc. 

ff  Non  e uömo  ner  intraprendere  üna  tal  cösa,  et  1(1  ber 
SDfann  nicht/  ber  eine  folchc  Sache  unternimmt.  Ebenoömo 
per  färlo,  er  foll  ti  trohl  tbun.  Bisognerebbe  essere  pazzo 
per  crederlo,  man  müfite  ein  9farr  fet>n,  trenn  man  d glau; 
ben  trollte. 


2fafga6e  «5er  t>en  ($t5raucf)  i>er  Gcrundj.  • 

. . 14 4. 

•höret  auf  ju  lachen,  mann  id)  eud)  befere  ju  fdjrei* 
ben.  — SRein  $t\x,  id)  oerfpreebe  3bnen  ntebt  mebr  ju 
lachen ; allein  hären  ©ie  auch  auf,  mir  Immer  $u  befeb* 
len.  3<b  habe  fd}on  bie  £bre  gehabt  3bwn  (u  fagtn,  baff 
©le  mir  niefcte  $u  befehlen  baben.  — 3$  will  tud)  jei» 
gen,  baff  leb  eud)  ju  befehlen  habe.  ganget  fogleid)  an 
(u  tbun,  bad,  wad  leb  eud)  befohlen  bube;  fonff  werbet 
ihr  feben,  trag  id)  im  ©tanbe  bin  ju  tbun.  3<b°<b  um 
euch  in  (eigen  baff  ich  tuet  greunb  bin,  f o bitte  leb  <ucb 

niete 

. ^ 
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mefjr  |u  lae&en,  unb  gut  ju  fc^rcibctt.  — Um  gut 
$u  fdjreiben,  mu§  man  aud)  eine  gute  gebet  Gaben.  — 
£5a  Gabt  iGr  eine  red)t  gute. 


Stufbcren,  tralascidre. 

£ad)en,  ridere. 

58efel)len,  comandäre. 
Ccfcretben,  scrivere. 
93erfpred)en,  promettere. 
pid. 

feigen,  mosträre,  ober  far  ve- 
dere.  / 


Anfängen,  comincidre, 
©egieid),  subito. 

©on|T,  altrimenti. 

2ftn  ©tanDe,  capdce. 

3ebod),  frattdnto. 

SBitten,  pregdre. 

£>a  habt  ibr  eine  tetfif  gute,  de. 
| coae  üaa  buonissima. 


2Son  t>ert  Sitttftefrodrfern  (partidpj.) 

(®.  ©eite  13.) 

SDa$  erffc  Participio  (in  do),  wirb  nid)t  oeränberf, 
wenn  ed  fub  fefcon  auf  mehr  benn  eine  $etfon,  ober  auf 
ein  weiblic&eö  SKennwort  beliebt,  unb  wirb  oft  {ierlid) 
anjfatt  bed  ©eutfdjen  Indicativo  gebraudjf,  um:  alä 
b a , n a cb  b e m , weil,  wenn,  auägubrdffen ; 5.  SB. 
Ritornando  dalla  campägna,  fü  assalito,  old  er  00m 
£anbe  jurüf  (am,  würbe  ec  angtfaDen,  k.  Avendo  ce- 
näto,  mi  coricäi,  ba  id)  j(U  9?ad)t  greifen  Gatte , legte 
Id)  mid)  ftblafen.  Avendolo  amirato,  cen’  andämmo, 
nadjbem  wir  eäbewunbert batten,  giengtn  wir  weg.  Aven- 
do 1’  occasiöne  (la  comoditä),  non  la  vöglio  perde- 
re,  ober  lasciar  scappäre,  weil  icb  Die  ©elegenbett  ba* 
be,  fo  will  id)  fte  nid)f  entgehen  (offen.  Essendo  solo, 
s’anndia,  ober  s’annöia  essendo  solo,  wenn  man  al* 
lein  tfl,  wirb  einem  bie  3<it  lang. 

X 

f Avendo  tmb  essendo  rotrb  oud)  oft  oon  ben  SfaHcntrn  oor 
> bem  jmewen  Participio  au^geiaffen ; j.  58.  Questo  detto, 
roebbtm  'tt,  id) , fte,  (trir),  tc.  ba$  gefügt  baffe,  tc.- 
Finita  la  predica,  al$  (ba)  bie  ^rebigt  aui  mar,  tc.  Ve-  I 
dütolo,  fco  id>  (bn  gefeben  batte,  tc.  3)er  Nominativo  rcirb 
int  3fatienifd)en  am  beften  nad)  bem  erffen  Participio  gefcjt ; 
j.  58.  Essendo  il  Ke  dlla  cäccia,  old  bet  Äbtlig  auf  btr 
Sagfc  n'ar,  tc. 

£)ad  jwette  Participio  (in  to  unb  so)  wirb  berftnbert : 

1.  9?od)  bem  ^dlfdieitwort  essere,  wenn  (ein  Nomi- 
nativo, Accusatüvo,  ober  lnfinitivo  bärauf  folget; 

- , i«  *• 
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{;55.  Egli  e caduto,  er  IR  gefallen;  eile  ö caduta, 
pe  iR  gefallen.  Siämo  cadut/,  wir  ftnb  gefallen : ei- 
leno  söno  cadütc,  Re  (Me  grauenjtmmer,)  ftnb  ge« 
fallen.  Mia  sor£lla  e amäta,  meine  0d}weRer  tviro 
geliebt.  1 miei  fratelli  söno  stimati,  meine  Q3ri!per 
werben  hochgelehrt.  aBann  Reh  bad  {weite  Participio 
auf  {w \)  Sienmvärter  pon  oerfchtebenem  ©efcblechr  bt'  N 
gif bt  btc  mit  e (ed)  perbunben,  fo  werben  Re  in  ber 
' Pielfaehen^abl  mdnnllehen©efchled)td  gefegt ; {.55.  il  pa- 
dre  e la  madre  söno  mörti,  Söater  unb  ©lütter  Rnb 
• ‘ geRorben.  t 

a.  Slacb  bem  .^tTlfdjeitwort  avere,  wenn  bad  begehen» 
be  ober  perfönliche  Fürwort  im  Accusativo  (che,  la, 
li,  le,  mi,  ci,  vi,)  Potbergebet,  unb  Reh  auf  bad  {wei# 
fe  Participio  begießet ; {.  53.  La  dönna  cti  ho  ve- 
dütff,  bie  grau,  bie  (welche])  ich  flefe^en  habe,  ec. 

Le  lettere  cK  avete  ricevüte,  bie  55rtcfe,  bie  (weif 
d)  e ) ibr  empfangen  habt,  tc.  I giardini  cti  avete 
compräti,  bie  @<$rten,  b i e ( w eich  e ) 4br  gefauft 
habet,  tc.  Avete  veduto  (vedüti)  i miei  fratelli? 
habet  ibr  meine  SBrüber  gefehen?  — Signor  nö,  non 
li  ho  vedüt/,  9lein,  mein  £err,  Ith  höbe  Re  nicht  g t* 
(eben.  2luch  por  bem  Nennwert  wirb  ed  gewöhnlich 
peränbert,  wenn  cg  immetiate  Por  beraftlben  il  f)er ; 

{.  53.  Io  ho  finita  la  mia  l^ttera,  ich  bfl&<  meinen 
SRrief  geenbigef.  Mio  fratelio  aveva  perdüti  i suöi 
amici,  mein  53ruber  hotte  feine  gretinbe  verloren,  tc. 

3.  »Ißttin  ee  ald  iÖeiwort  flehet ; 5.  55.  Una  dönna  amä- 
ta,  eine  geliebte  grau,  tc. 

JDad  {weite  Participio  wirb  nicht  turönberf. 

.2.  ©enn  ed  auf  bad  £iilfd{eifwort  avöre  folget,  unb  fein 
be{iebcnbed  ober  perRSnlt<h*d  gdrwort  im  Accusativo 
oorbergehet;  {.  55.  Abbiamo  avüto,  wir  hoben  ge» 
habt.  Mia  sorella  haricevüto,  ec.  meine  0d)WeRer 
hat  empfangen,  tc. 

2.  9Benn  ed  itnme  biete  Por  bem  Nominativo,  Accusativo, 
ober  einem  lnfmitivo  Rebt,  ob  ed  fchon  nach  bem  .£>iJlfd» 
{eitwort  essere  Reht,  unb  avere  oben  benannte  giJrwdr» 
fer  Por  Reh  hot ; {.  55.  La  pöna  ch’  hänno  pr£so  i miei 
* amici,  bie  WMfa,  welche  (fcle)  Rch  meine  greuute 
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gegeben  hoben.  Le  richezza,  c’hänno  portato  i vas- 
celli  nuovamente  arriväti,  |>ie  Keie&tbämcr,  welcbe 
tie  neuli<b  angefommne  «Sdpffe  mifgebradU  haben, 
ic.  L’  ho  int^so  cantäre,  leb  habe  ßc  ßngett  b&ren. 
Elle  s’  e fatto  dipingere,  ße  ^at  ßd)  abmaln  laßen. 
Le  scärpe  che  m*  avete  fatto  färe,  bie  0d)U&e,  bkt 
if)r  mir  &«bt  machen  (affen,  tc.  NB.  ßßann  aber  ba$ 
jweite  Participio  itid)t  immeblafe  t>or  brm  Hefen  In- 
linitxvo  flehet,  fo  wirb  t€  üerinbert.  Söno  venuti  a 
vedermi,  ße  ßnb  gefommen,  mid)  ju  befugen.  Ella 
s’  e essercitata  nel  (a)  cantäre,  ßc  &öt  ßd)  im  ®m* 
gen  geübt,  tc.  a *:■ 

§.  Kac$  einem  bejtebenben  3«ftroort  in  t^mpo  compo. 
sto,  unb  bad  ben  Dativo  eined  perfinlicben  gijrwortd' 
regiert;  J.  58.  Ella  s’  e scelto  unmarito,  ßebatßeh 
einen  (Kann  audgefud)f.  Ella  s’  e mörso  il  dito,  ße 
bat  ßd)  in  ben  ginger  gebißen. 

* X . ^ 

4.  SBenn  auf  bad  (»eite  Participio  che  in  berfelben 
5)5raß  folget;  j.  Spi.  Vi  mändo  1 libri  ch’  avete bra- 
mäto  che  vi  comprässi,  leb  dberfenbe  eud}  bie  $»1* 
c&er,  bie  1$  eurem  Begehren  nach  laufen  foHte,  tc. 

f SSenn  d6po  (che)  na  cf)  beut,  per  elUpsin,  auegeloflen 
ttirb,  fo  gebt  bad  gtreite  Participio  t>or  che  unb  beirt  3<iu 
Wort  ; vf.  58.  Fatto  ch’  ebbe,  (angatt  dopo  ch’  ebbe  fit- 
to),  nacf)bcm  er  bai  getban  batte,  tc.  Canti to  ch’  ebbe, 
noefcbem  er  gefungen  batte,  tc. 

* * v — 

Tlnmerfung. 

(Kanßnbrt  oft  in  guten  ©griffen  bad  ootlejte  at  ht 

»erfc&Ubenen  Participj  ter  erßen  Äon  jugation  audgtlaßen : 

Adorno,  anßatt  adornäto,  gejierf. 

Asciütto,  — — asciuttäto,  gettofnef. 

Avvezzo,  — — avvezzäto,  gewohnt. 

Carico, caricäto,  btlüben. 

Guästo,  — — guastäto,  oertorben. 

N£tto,  — — nettato,  gefäubert,  vereiniget. 

Pago, Pagäto,  bejablt. 

Secco,  — — seccäto,  getrofnet, 

Vuöto,  — — Vuotäto,  geleert,  tc. 
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* 3foföä&ett  über  »erfc&tefcene  3^itfcfn>ifrtef. 


145. 

©0  id)  neulich  in  ber  tfomSble  war,  fofr  14  baö  »erlichte 
1D?öt)Cb<n  unb  bie  tobte  grau  »otfleDen.  Ca  mir  bicd  lebtet« 
fufifptel  ntcftf  fonberlid)  gefiel,  ging  t<fr  in  bat  Moniert“  wo 
tni(b  aber  bie  ©?ufif  gar  nidjf  befragte,  roetl  bie  $erfon  nicht 
ba  war  bie  icfr  fucfite.  3eb  ging  ganj  ftfrwermitfrla  fort, 
unb  gerqbe  in  bad  D?arre  nfrauö,  um  meinen  fetter  |u  befu- 
Atn.  SU6  icfr  in  biefea  ^ofpital  trat,  mürbe  icfr  non  ©raue* 
überfallen , inbem  leb  einige  SBafrnftnnige  fommen  fab, 
bie  ftd)  mir  fprtngenb  unb  freülenb  nafrten.  3d) 
tfrat  ein  ©leicfreö ; unb  f!e  begaben  ft*  jurtff.  Ca  mein 
SJetter  meine  ©timme  frlrte,  fagte  er  (äcfrelab : Ca  fimmt 
noefr  einer. 


9teu(t<$,  ultimamente. 

Cie  Somobfe,  ba«  £uflfj>lel , I* 
comedia. 

ffierliebe,  innamoräto. 

Cobf,  mörto. 

SSortfellen,  ripresent&re. 

Co«  reifere,  1 ultima, 

©«fallen,  piacere. 

©onberlW),  troppo.  . 

SBefcagen,  far  piacere. 

Cie  tyerfon,  la  persona. 

©ud)en,  cercäre.  < - 
gorrg«f;en,  andarsene,  ober  par- 
tire.  r 

©an§  fdimermöfblg,  tutto  malin- 
conico.  < . " 

©erabe,  diritamente.  • i ' 

Ca«  Gartenbau«,  lo  spedale  de’ 
pazzi.  v 

/ . 


Um  meinen  fetter  $tj  befugen, 
per  far’  üna  visita-  a mio  cd* 
gino.  . ....... 

©Intrcfen,  entrare. 

9Jon  ©rauen  überfallen  »erben, 
esser  sorpreso  d’orrore. 
Stemmen  feften,  veder  venire. 

©In  Söabnffnnlger,  un  pazzo. 
©ptlngcn,  balzire,  saltäre. 
beulen,  urläre. 

<Sid)  naben,  avvicinarsU  , 

©In  ©lelcbc«  tbun,  farlostesso» 
€>ldj  jurufbeaeben,  ritirajsi.' 
■£>oren,  sentire. 

Cie  ©flmirie,  la  voce. 

£(Sd)«$n,  sorridere."  ? 1 '' ' ■ 

Ca  fömmt  noch  einet , eccona 
ancor’  un’  altro  che  viene. 


;r;t46. 


io 


Cie  ?eufe  bie  fid)  gut  auffilfrren , werben  geliebtunb  ge* 
n’. ünt>  Mfjentgen  M Öd)  niefrf  gut  atjffdfrren,  werben 
Ä®lunb  to*rat&m'  ©I*  »erben  nun  wlfrn  gdngferdxn, 
«.ul  $u  *&un  ünl)  *u  ni**Mn  fraben,  wenn  ©ie  woOm 
fltiUbt,  geefrrt  unb  gelobt  werben.  2Bo  finb  ffbre  ftungfer 
©towflerii?  Qßarum  finbfie  nlefrt  *ur*efjlon  gefommen? 
glaube  (che)  meine  ©djwefiern  finb  auggegangen: 
SR  ■ benn 


i 
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Kttit  td)  höbe  ftt  ^eut«  noch  nlctt  geftben.  £iec  Id  ber  italie* 
ntfä)t  ©tief  ben  mir  Hifttn  gefcbift  $at.  — .£>abrn  ©le 
ihn  fdjon  gelefen?  3d)  fonnte  »bn  nldjt  lefen,  ec  Id  ju 
fd;led)t  gefcbrleben.  — ©eben  ©ie  mir  einmol  meine  £rd- 
• je.  — ©aidfie-  — ©didwabr,  er  id  jufddedjt  gefd)rie* 
ben.  SBerfen  ©ie  ibn  in’d  treuer ; bae  id  Die  befle  2iüt«>oct 
auf  einen  fo  fcbledst  getriebenen  ©rief. 


1£U  2«ute , la  gent«  , ober  le 
genti. 

©icbgut  auffübten,  condursi  be- 
ne. 

(geliebt  werben,  essere  amäto. 
€bren,  onoräre. 

Raffen,  odiäW. 

©erotfcten,  sprezzlre. 
«cüngferrten,  Signorina. 
©ernuiben,  ischivare,  evitäre. 
5?oben,  lodAre. 

Sur  fctfjion,  Alla  lezione. 

1 ©lauben,  credere. 


SfuigebeB,  useire. 

•£>ftr  (ft,  ecco. 

©djiffen,  mandare,  inriäre. 
-Sefen,  leggere. 
ff  firnen,  potere. 

©cfcreiben,  scrivere, 
ßrfnnmf,  un  poco. 

S)ic  93ride,  gli  occhiäli. 

£a  fft  (Te,  eccoli. 

SBerfen,  gittÄre, 

Xai  ^euer,  il  fuöco. 

SM«  Sinttrort,  larispösta.  , 
<Sd)led)f,  malainente. 


1 


, ' I * • h , '• 

2Son  t>er  SKegteruttg  t)er  3c\m6vtcv. 

©ie  meiden  3<itmirter  regieren  (haben  naeb  dd))  im  3ta* 
lientfcbeti  ben  ©eugfaO  (cäso)  ben  de  im  ©eutfdjen  regle* 
ren;  allein  utile  geben  ucm  ©cutfdjen  ab;  j. ©.  ntrfdjie» 
bene  3ettn>$rter  regieren  Im  3talbnifd>cn  einen  Genitive, 
«Accusativo,  ec.  Die  im  ©eutfeben  ein  SSornrotf  ober  einen 
Dativo  nad)  fld)  baben.  3.  $5.  Söno  cont^nto  di  vöi,  id) 
bin  mit  eud)  juf rieben.  Non  lusingäte  i Pnncipi , fdjmti» 
d;elt ntdjt  ben  giirden,  ic. 

3m  3taM«n»fd)en  regieren  meidend  ben  Genitivo  bie 
gettwdrtcr  bie  Im  ©eutfdjen  eine  »on  foigcnben  QSorwSr* 
tern  nad)  dd> baben : g d r , über/  mit  / In,  wegen, 
u m,  jc.  3* 

< E'sserC  obbligäto  (tenüto)  di  quälchc  cösa,  f J r ef^  ' 
ltaf*  t>er bunten  fipn.  Vi  söno  obbligäto  ddlla  cüra  che 
vi  siete  presa  di  me,  leb  bin  eud)  uerbunben  f d r bie  ©org* 

falt  btcipr  fdr  mich  gehabt  habet,  tc.  t . # - 

Rin- 
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Ringra2iärerfi  quälche  cösa,  für  etwad  banfert  : Ve- 
ne ringräzio,  id)  banfe  eud)  bafür,  tc. 

E'ssere  afflitto  di quälche  cösa,  über  efnoad betrübt 
fepn : JSe  sdno  afflitto,  id)  bin  betrübt  b a r iS  b e r,  tc. 

Dolersi,  fid)  b« fingen : Si  duölc  sempre  di  me,  erbe* 
flöget  fid)  immer  über  mid)/  tc* 

Rallegrärsi,  fid)  freuen:  Mirallegro  della  suafortü- 
na,  td)  freue  mid)  über  3bt  @lüf/  tc. 

Maravigliärsi di  quälcheduno  (cösa),  ffcb  über  je» 
monben  (etrnad)  tvunbern:  Mi  maraviglio  di  vöi,  id) 
mürbere  mid)  über  eud)/  tc. 

Burlärsi (beffarsi) di quälchedünoCcösa),  ftdb  über 
einen  (etwa*)  aufbalten#  luftig  madjen : Sibüria  sempre 
di  me,  erhält  ß($  immer  über  mid;  auf,  ic. 

E'sser  contento,  jufrieben  ftpn:  Söno  contento  di 
lei,  td)  bin  mit  3bnen  {ufrieben,  tc. 

E'sser  copörto  di  quälche  cösa,  mit  ettvaü  bebeft 
fepn  : Le  montägne  coperte  di  növe,  bie  mit  ©ebnet  be» 
betten  {Berge,  tc.  , * 

E'sser’  innamoräto  (invaghito),  Deriiebt  fepn : Söno 
innamoräto  di  löi,  id)  bin  in  6ie  berliebt,  tc. 

Esser’  in  pöna,  bcfüramcrt  ober  in@orgen  fr|>n : Siä- 
mo  stati  in  pena  di  vöi,  mir  finb  wegen  eud)  befümraert 
(ln  ©orgenj  gercefen,  tc.  ' . ' ■- ' ' 

Informärsi  e#  quälche  cösa,  fid)  tp'egtn  etmaüerfun« 
bigen:  M’informerö  di  quest’affare,  id)  Will  mid)  me« 
gen  blc;*>  $acf)e  erfunbigen,  t^^  .,' , . j 

Ingannäre  di  quälche  cösa,  :« m etwa#  betrügen: 
M’ha  ingannäto  di  dieci  scüdi,  er  fcot  mid)  um  ge^eä 
SböUr  betrogen#  ic.  : 

* •’  ‘ .M.T',:  , f) 

\ 8futb  folgenbe  3*  itmürter  regieren  ben  Genitive : , 

ji.v .»  ?*ü  . :'jW 

.A.bpsäre migbroudjen : Vöi  abusäte  della  mia par 
Ützienza,  if)r  miübr autfct  meine  ©ebulb,  tc*  i 

2.  Aver  paüra , fid)  fdrtbten : Ha  paüra  ddUa  süa 
ömbra,  er  fßrebtet  fid)  t>or  feinem  Rotten,  tc.  t 


I 


3*  Dubitäre,  jweifefn:  Chi  non  dubka<£  niente,  sä 
ni^nte,  weran  «id)t$  jweifelt,  totrfieht  (meid)  nichts : 
Kon  ne  dubio,  ich  jweifle  nicht  baran,  tri 

4.  Far’unregälo,  berebren,  fchenfen:  Eglim’hafät- 
to  un  regälo  ddlla  süa  grammätica,  er  bat  ratr  fctne 
©rammatif  »erebrt  (gefc&enft),  tc. 

f 9tud>  nod>  fn  onbem  KebenSarfen , Yrotfn  b«r  SPcugfbOf  Im 
3)eatf(t)«n  burtb  mft  fonn  ouÄgebrtift  werbet*;  regieret  fare  b«n 
Genitivo;  $.  93.  Cosa  volete  fare  di  questo  danäro?  trai 

troflet  l&r  mit  blejem  Selbe  machen?  ic. 

' ' ' v***  ? J '* 

5.  Profi  ttäre,  benujjen,  fl<h  S«  9?tm<  machen : Profit- 
täte ddll'  occasione,  benu^et  bie  ©riegenbeit,  rc. 

6.  Ricordärsi,  pd)  erinnern : Ricordätevi  dtflla  vöstra 
promässa?  erinnert  i&r  euch  an  euer  üBerfpreehen,  tc; 

7.  Vendicärsi,  fleh  rächen : Non  mi  vendicherd  di  16i, 
ich  werbe  mich  nicht  an  ihm  rächen,  * it.  > ' " 

>t-:  ' . ; 

f $le  mefften  fid)  bejfehenbe  3eltirorter  regieren  ben  Genitivo  y 
. 93.  Accörgersi  di  qualche  c6sa,  etwa«  gewahr  werben, 
werfen:  Mene s6no  accorto,  id)  habe  e$  gemerft,  tf.  NB1, 
diejenigen  ble  ba«  reciprositenbe  Fürwort  Im  Accusativo  bas 
ben,  regieren  ben  Dativo,  wenn  nad)  Ifjnen  ein  bentfdicr  Dativo, 
ober  boe  Geründid  mit  a (lott  ffnbet  ; j.  93.  Rendersi  a qual- 
chedüno,  jfd)  einem  ergeben,  tc.-  >< 

(Einige  3eitwärter  regieren  ben  Genitivo  be$$beüungd* 
ortifelö;  al$:  Averebisogno  c#  quäicheduno,  di  quäl- 
che  cösa,  einen  ober  etwa«  brauchen,  nätbig  haben:  Esr 
sere  caricäto  di  debitti,  polier  ©chulben  fepn,  mit  ©chul* 
ben  beloben  fepn.  Tremäre  di  freddo,  bor  Stätte  Sittern. 
Arrossire  di  vergögtta,  fror  ©cham  erräfbetr,  fd)amrotb 
Kerben.  Piängete  ef allegrezza  (di  giöja) , t>or  greube 
Keinen.  Essere  vestito  di  rösso,  rotb  gefleifeet  werben. 
Cascär*  amaläto  di  rammärico,  bor  93erbruS  franf  wer» 
vn.  Morire  di  paüra , t>0r  gurcht  gerben.  Morire  di  ! 
mddo,  erfrieren,  tc.  NB.  ©ei  morire  fte&t  mtiftenS  ber 
gljame  ber  Äranfheit  im  Genitivo  bee  beftimmten  ©e* 
fchlechtwortö ; j.  55.  E1  mörto  ddlla  febbre,  er  ift  ans 

fffcber  fltflorben,  rc.  ? ‘ -• 

f Morire  wirb  oud)  oft  im  figürlichen  »etfUnbe  gebraust ; j.  ® . 

, Morire  di  freddö,  ba(b  erfrieren  , elÄfalt  fet)n.  Morire  di 
paüxa,  jtd)  ftbr  («rfdjrefll^)  fürchten.  Mor*e  «1  mond°,  ber 


sa»  i9?  — 

f 

ZSeu  öofferben.  NB.  SüBunn  morire  t>on  ber  Vergangenen  3ett 
gebraudht  lDfrb,  fo  belfjfeä  Im  eigentlichen  9$er|lanbe  flerben  j 
i*  jö,  Egli  e morto  di  freddo,  er  l|t  erfroren,  tc. 

3m  3t<*ii«nlf4)en  regieren  ben  Accusativo: 

1.  Ajutare,  Reifen : Ajutatem/,  helft  mir,  ec, 

s*  Assi  stere,  beiden  : \Assistete  i poveri,  (lebt  ben  2lf* 
men  bei,  ee.  . 

3,  Lusingäre,  ftbmeitbeln : Non  la  iusmsäte,  fcbmcic^elt 
ibr  ntcbf,  ec,  6 

4;  Imitäre,  natba&mfn : Imitate/o,  a^nut  ihm  nach,  ec* 

5.  Minacciare,  broben:  Lo  minaccia,  er  bco^ct  ihm,  ec. 

6.  Partorire,  nitbetFommrn : La  Principessa  ha  parto» 

ritoun  Principino,  bie  ^ilrftin  ift  mit  einem  ^rinjen 
ntebergefommen,  ee. 

7.  Pre  venire,  juoorfomnten : Ho  prevenuto  il  suo 

Signor fratelh/,  i<h  bin  3&tem  £errn  trüber  |ubot» 
gtfommcn,  ec. 

f.  Rinconträre,  begegnen  : Ho  rincontrato Signor 
padre , i*  bin  fjftrem  £errn  SJoter  begegnet,  ober 
3br  £err  $ater  ifl  mir  begegnet,  ec. 

9.  Servire,  bienen;  L’ho  servito , icb  habe  ihm  gebte# 

net,  ec.  Ha  servito  il  Principe,  er  b<*t  bettL  gijrfien 
(bei  bemgilrfien)gebienef,  ec.  / 

10.  Seguitäre,  folgen,  nacbfolgen,  nadjgeben.  L’ho  se- 
guitäto,  icb  bin  ihm  natbgefolget,  nadjgegangen,  ec. 

Sfidäre  quälcheduno,  einem  tro||en,  £roj  bieten,  ec. 

t SWelftenö  regieren  ble  tbuenbe  3eltreorter  Im  Stallenlfdjen  ben 
Accusativo.  NB.  Parläre,  reben,  regiert  ben  Dativo  |.  58. 
Parläre  a(aud)  con)  qualchedüno,  mit  einem  reben. 

golgenbe  regieren  berfebiebene  SeugfäOe : 

Domandäre  ober  dimandare,  fragen,  bitten,  begehen, 
«giert  ben  Dativo  ber  ißerfon,  unb  ben  Accusativo  ber 
®««be  > J.  15.  Domandäte  al  padre,  fraget  ben  &ater,  ec. 
Komandavail  libro  dlla  sorella,  er  begehrte  baö  3$  mb 
»on  btr  ©cbnoe(ler.  DomÄndo  il  pagamento,  t<b  bitte 
u *®,^e 3ablung.  Umefwaö  bitten,  wirb  an<b  oft  mit 
clnedere  quälche  cösa  g geben  j |.  35.  Vi  chiedo  perdo- 

• ' SR  3 Dig,“0»  Google 


no,  \d)  bitte  um  Ser aeibung,  jc.  S i t 1 1 it,  wirb  mit  prega- 
re  geneben,  wenn  nicht  bte  ©ach«  um  Me  mon  bittet  Darauf 
folget;  $-55.  Ho  pregato  mio fratello,  id)  habe  meinen 
55ruber  gebeten,  tc.  Chiecjere  regieret  ben  Genitivo  wenn 
cä  (jeiCt:  nach  einem  fragen;  §.  55.  Chiese  di  vöi, 
er  fraget  nach  eud),  tc. 

Giuocäre,  fpielen,  regieret  im  3tolienlfd)en,  wenn  ber 
Sßomc  beü©piel$  Darauf  folgt/  benDativo ; §.  ©.  Giuöcar’ 
al trücco,  55illarb  fpielen  : Giuocär’  ai  scäcchi,  ©c hadj 
fpWen:  Giuocär*  a’  dadi,  würfeln/  tc.  ©fe  ©neben  um 
welche man  fpielef,  flehen  tra  Accusativo ; {.  05.  Giuocärc 
un  fiäsco  di  vino,  um  e*ne  glafc^e  5Bein  fptelen.  Giuocäre 
la  coläziöne,  um  baü  grübjlüf  fpielen/  nemlid),  wer  ee  be» 
jabltnfoff,  tc.  — ©p  leien,  aufelnem  muftfali» 
f d)  e U 3nftrument/  Wirb  raiisonäre  üno  stromento 
gegeben;  alä:  Sonar il  violino,  bie  Stölln  (aufber  Stolin) 
fpielen:  Sonar’ il flaüto,  btegliSte blafen,  tc. 

Disavezzare,  abgewdbnen,  regieret  im  3fafienifd)m 
einen  Accusativo  ber  ?5:rfon,  unb  einen  Ablativo  Der 
©ad)tj  $.55.  Disavezzare  qudlchedäno  üfa/giuöco,  ei» 
n e m b a 6 ©ptelen  abgewihnen,  tc. 

Mancäre,  In  ber  S5ebeutung:  an  etwa*  Mangel 
haben,  <6  niebt  haben,  regieret  ben  Genitivo  be$ 
$beilun|ö»©ef<btecbtroortÜ ; $.  05.  Mancäre  di  danäri, 
«n©elbwaugd  haben,  tc,  SBem  ed  htißt:  et  »ab  un* 
terl  affen,  fo  regieret  eö  benDativo;  j.  55.  Nonman- 
chero  al  mio  dovere,  ich  werbt  meine  ©chulblgfeit  nid)t 
unterlaßen,  tc. 


■ - / * 

2lufga6en  tifccr  t»te  Dfctfkrung  t>erfd)iet>encr 
gettrodrtcr. 

, 147« 

3br  beflaget  cucb  immer  über  euren  Sruber,  unb  er  be* 
(läget  ft cb  über  euch.  ftpb  mit  ihm  nicht  jufritben,  unb 
er  iflednicpt  mit  euch,  ©a  mir  neult$>  euerSruber  begeg* 
netr,  bat  ich  ihn  *D?itleiben  mit  euch  au  haben.  Sr  ift  e$ 
nicht  würbig,  antwortete  er  mir ; Denn  wenn  er  fein  Ser« 

fctwen* 
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fc$»renber  tr5re,  fo  trnlrbe  et  nid)t  t>oOer  ©ebulben  feo«. 
Ob  er  tn  d)  fdjon  belelbiget  bat,  fuhr  er  fort,  f o will  14) 
m’djbocb  nidttan  ibtnrädjen,  fonbcrnidj  «rißibmln  feinem 
^lenbe  beiden,  ©aget  iljm,  wenn  if)r  ifen  fe&et,  (che) 
i d)  »roßte  feine  ©ebulben  bejahen. 


f’ef(a^«n,  dolersi. 

2?  nmer,  sempre 
©egegnen,  rinconträre. 

©Itrn,  pregäre. 

JWltklbrn  mit  «Inein  haben/  arer 
pieti  eb«v  compassiöne  d’üno, 
SDürbfg,  degno. 

3Cntrronen,  rispöndere. 

©fn  SS«rfifnt'«nbcr , un  dissipa- 
töre,  üno  sprecatöre. 


£)(«  Sdjufben,  il  debiti. 

£H'f<f)on,  benche. 

©ckfbfgcn,  offendere. 
$ortfa&r«n  , continuäre,  prose- 
guire. 

<£lcfi  rdcben,  vendicirsi. 
Sonbern,  ma. 

Scl(te()en,  assistere. 

2)<J$  (Slcnb,  lamiseria. 
©ejahkn,  pagäre. 


M8.  , . 

» 

Stteln  £err,  ed  Klein  3abeba,  bertiad)  3&nen  fragt.— 
§rag?t  ihn,  wad  er  »roßte.  — (fr  »riß  fcbtecbterbingd  mit 
3ffcn  n felbf!  fpre<fc:n.  — faffet  lbnb«ehifommen.  — ©a 
If t er.  — ‘Jißa<  wollet  Ibr  ? — ©nibiger  .£>etr,  14)  bitte 
Sie,  mir  Me  ©nabe  ju  erjelgen,  mir  ju  bejahen  bad  »rad 
©l<  mir  fcbulbigfinb;  benn  Id)  brauche  ©elb. — 3&r  babf 
mir  gtbif nef,  unb  tcft  noiTcbe  eu4)  auch  betabltn,  wenn  Ibr 
mid)  md)f  um  bunbertSboler  betrogen  battet.  — ©näbi» 
-.ger£err,  leb  «runbere  mich  über  ©le,  bafi©tefo(t)  fpw* 
eben;  ©te  «roßen  mtcb  ohne  Zweifel  jum  bejten  haben. 
€r(uubigen  ©ieficbnacbmlr,  ob  id)  ln  meinem  ganzen  Se» 
ben  jemanben  um  eiuen  JCreu$er  betrogen  babe.  — 3br  habt 
reibt,  um  einen  jfreujer  lohnet  ed  nicht  ber  ßftiJbe.  3br 
wiffetbod;  wiefltan  im  ©priebwort  fagt:  Ser  bt jle  3«be 
ifl  ein  ©d)elm.  — 3$  bioaber  nid)t  ber  befie ; binalfoeitt 
ebrliiber  *D?ann. 


9?fefn  #err,  Signore. 

6ln  5ube,  unGiudeo,  un’Ebreo. 
€pr«4en,  parläre.  > 
6(f)kdlterbing$,  assolutamente. 
4E>«relntoinmen  (affen,  far  enträ- 
re. 

JCa  IfT  <r,  eecolo. 

©ndblgtt  4>err , Monsigndre. 
&h  ©nabe  erjelgen,  färe  la  gra- 
»a,  * 


©<6utblg  fet)n,  dovere. 
©rauben,  avere  bisogno. 
dienen,  servire. 

©etrugen,  ingahnäre. 

Sl<6  rounbem,  maravigliArsi. 
(f)  @o,  eosi,  ober  in  tal  modo. 
-Juni  beßen  haben,  burlArsi,  ober 

befiarsi. 

Dbne  Steifet/  senz’  Altro,  ober 
senza  dübbio. 


W 4 
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9i<f>  «rfunbfgew,  informarsi. 
se.  . 

Sn  meinem  ganzen  geben,  men* 
tutta  14  mia  vita. 

«In  Äreujer,  un  söldo,  ober  un 
\ earantano. 


eo6n<f  eS  iifcfc  f,tt  mt><,  non 
valelapena. 

3m  Sprtdjniorf,  in  proverbio. 
ein  , un  furfante,  ober 

un  birböne. 

Sfffo,  dünque. 

&t)vUd),  onesto. 


^ori  t>en  9}e6cnro&terrt  (awerbi) 

C@*  @eite  13).  , *. 

J°  ou*  onb<rn  itallenifc^eti  «Jrfern 

mfntTtnZTttf  ?J5  bornfmli^  bie/enlgen ; föte  mit 

ä)(n  ^fiwJ?t7/n  o°?  ,nelf?cnf^*10  <*«$  benwelbif* 

* sS?"  ■ ,,f btr  ©Ube  miSnte  macfit; 

etrfiit  fiAmf/  sm?e.ramcnte>  öiifricfitig.  SDa  bie  «eiwiSr* 
filaet  mvSlfc  - eUcblinblden  M&erleiÖefc&leebtd  ffab,  fo 

1%.  P?udlnte°F?«  ferncre p^^^jung'  mente  fitniu; 

. d t5’  fIu0  i prudente/«^,  fldalicb,  Päri  - 

ffcfi  mir  ?ari^tf’  ßleicfifaOtf.  «et  ben  $eiw*rfern  bU 

lalTcn*  1 bor  mente  auöge* 

ifevt,  "ail,<*- LegsUre’  *&» 

anbm  1" »"«'«■»« *'off«n  «ln««. 

ecco,  ffefie  hier,  hier  iff. 
eccomi,  fii<*  (ba;  bin  icfr. 
eccolo,  fiiet  (ba)ijler,  taift 
fijjet,  Mtt,  liegt,  fiöngt 
er,  e$,  it. 

eccola,  btecfljo)  i|fle,  it . 
eccoci,  ba  (fiter)  finb  wir,  *c. 
eccoli,  ober  eccoli  qui,  hier 

(ba;ffnbffr,ic. 
di  la,  ooit  bannen, 
per  dilä,  inte,  baburefi, 

n _ 11*  . # 


*.  rrebenwÖKer  bit  j| ^ auf  tu 
nen  <Dre  brjtebm.  ^ 

Ove?  dove?  wo?  wobin? 

. onde  ? onde  ? wöbet  % 
in  (per)  dove?  woburd;? 
tin  dove,  per fin  dore?  wie 
weif? 

qui,  auä,  costä,  fiter, aflfiier. 

«i  qui  (qua),  oon  fiier. 
per  di  qua,^di  qua)  in  qua, 

li  te  aufvi  ,nr  • • a jPerdilä»  ^te,  baburefi. 

' Dort q ’ C0la’  m*  Hrjall’mtorao,  d’intorno, 

I 0We  ring*  umber. 

\ ” •'  ' SÄ 


bA,  sopra,  oben  brauf, 
di  sopra,  von  obenber, 
per  di  sopra  via,  oben  bat* 
auf,  biäber, 
sotto,  Drunter, 
di  sotto,  bon  unten, 
per  di  sotto  via,  unten  btt, 
brunten, 
di  qua,  biffeif^, 
di  la,  per  di  lä,  jenfeltü, 
altrove,  aoberüwo, 
d’altrove,  d’altronde,  an* 
berü  »ober, 

per  altrove,  qnbträ  »0* 
burd), 

presso,  vicino,  bei, 
vicino  viciuo,  ganjnabe, 
lontano,  »eit, 
di  lontano,  bon  »elfem, 
dentro,  b*netn,  brinnen, 
amandritta,  $ur3le<btett, 
a man  manca,alla  sinistra, 
jur  Hinten, 

qul  eli,  quä  e lä,ba  U.  bort, 
binunb  btt,  bit  unbb«, 
lä  dentro,  bort  brinnen/ 
di  dentro,  inroenbig, 
fuori,  fuora,  brauffen  ^2tt^ 

OUÄ, 

di  fuori,  auünaärtä, 
per  di  fuori,  auäwcnbig, 
innanzi,  avanti,  bor, 
d’jnnanzi  via , bon  bome, 
lä  innanzi,  oort  Dorne, 
d’innanzi,  d’avanti,  bor* 
wärt*,  borneber, 
dietro,  hinten, 
didietro,  bon  hinten, 
lär  dietro,  bort  hinten, 
di  dietro  via,iu  dietro,  bin« 
tmvärte, 

i 
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aldirimpetto,  gegenüber, 
lä  sopra,  bort  oben, 
lägiü,  ba  bcunten, 
qui  dentro,  b««r  , brittnen, 
in  nissuna  parte,  in  nissun 
luogo,  ntrgenbtf, 
per  tutto,  da  per  tutto,  o- 
vunque,  überall, 
insu,  hinauf,  broben, 
ingiü,  Drunten,  hinunter, 
a lato,  quasi  vicino , »ur 
©eite# 
oltre,  über, 

Siüoltre,  »elfer, 
nlä,  biübabin. 

; ' j.  • -f ' * ' 

i.  nebenrofot«  Der  3 eit. 

Quando?  wann? 
allora,  alöbenn,  ba, 
adesso,  ora,  jejt, 
al  präsente, per  adesso, an* 
l«H», 

in  questo,  or  ora,  adesso 
adesso, allerer#,  foglettb, 
incontinente,  subito, tosto, 
alfobaib, 

in  un  momento,  in  un  pun- 

to,  augcnbliflttb, 

alla  prima,  a bella  prima, 
di  primo  lancio,  dalla 
prima,  anfänglich, 
a bell’agio, gemächlich,  nach 
$tqutmit<ht<*t. 
e(v’e)un  pezzo,un  pezzo  fä 
borlängft,  bor  langer  Jett, 
subitämente,  prestamente 
in  un  tratto,  in  un  fiato, 
plälUch,fchneO, 
in  unbatter  d’occhio,  in  ei* 
nem  Ülugenblif, 
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in  un  ba’eno,  augenblifUeb, 
fräpoco,  Jmtb,  alfobalb, 
in  poco  tempo,  in  f urjem, 
fräun’ann,  uberd 
digiornoin  giorno,  di  di  in 
di,  ton  Sag  ju  $ag,  ton 
einem  $ag  jutnanbern. 
ogni  giorno , täglidj,  aQe 

un  di  si  l’altro  (ober  un  di 
nö),  ogni  tre  giorni,  um 
benancern,  triften  $ag. 
d’un  giorno  all’altro,  oon 
beut  bid  morgen  meinem 
£ag, 

ogni  anno,  per  anno,  jabr* 

ucb, 

ögniiriese,  per  mese,  mo* 
, naflid), 

per  il  passato,  per  l’addie- 
tro,  oormald,  bor  biefem, 
per  settimana,  ib$<bi$tU(b, 
ogn’ora,  ftilnblicb,  r 

in  eterno,  per  sempre,  tnfc 

mer,  ftbtg, 

ormai,  d’or’innanzi , bin* 
fübto,  ton  nun  an, 
anticamente,  bor  21ffetd, 
bor  Seiten, 

altre  volte,  altre  fiate,  ebe* 
beffen,  borbtefem, 
ultimamente,  neultcb,  UkU 
l«D, 

l’altro  giorno,  neulich,  un* 
lingtt, 

da  poco,  pocofä,  bor  für» 
|er  Seit,  filrjltcb, 
oggi,  b«ut«/ 

oggi  a otto,  beut  über  a<bt 
$age, 


oggi  a quindici,  bfttt  Ä6«r 
oitrjeben  $oge, 
dimani,  domani,  morgen, 
dopodomane  , posdoma- 
ne,  posdimani,  doman 
l’altro,  dbermorgen, 
il  di  seguente,  al  dimane, 
benanbern  Woogen,  ober 
bed  anbern  $aged, 
jeri,  gefiern, 

jeriPaltro,  l’altrojeri,  tot* 

gefiern, 

la  mattina,  frdb</  bed  Wor* 
8«nd, 

lasera,  beö2lbenbö, 
alla  mattina,  frdb  morgend, 
a buon’ora,  assai  per  tem- 
po, di  gran  mattina,  febr 
Mb, 

domattina,  morgen  früh/ 
a mezzo  di,  um  Wittag, 
avanti  desinare, Vormittag 
dopo  il  mezzo  dl,  32a<bnut. 
verso’l  mezzo  di,  gegen 
Wittag, 

a mezza  notte,  um  Witter* 
naebt, 

avanti  mezza  notte  , bor 
Witternacbt, 
dopo  mezza  notte,  QQ(b 
Witternacbt, 
prima,  avanti,  $Ubor, 
dopo,  poi,  bernad}, 
per  tempo,  jettlicb, 
tardi,  fpdt, 
troppo  tardi,  |u  fpÄt, 
di  rado  , raramente  , rare 
volte,  (eiten, 

mentre,  intanto,  frattan* 

to,  unterbeffen. 


di  continuo,  continuamen- 
te, ftetd,  beftänötg, 
all’avvenire , in$  fdnftige, 
incessantemente,  senza  fi- 
ne, unaufbdcttd), 
mai,  giämmai,  niemal#, 
piü  che  mai,  mtf)r  a Id  je* 
mild, 

giusto  ali’ora,  appunto,  §u 
beftframter  Seit , eben  ju 
rechter  Seit, 

delle  volte,  qualche  volta, 
jemald,  bidroeilen, 
presto,  grfchnnnb, 

'molto  presto,  febr  gefeftw, 
piü  presto,  e^er,  gefdfWin* 
her, 

quando  prima,  aifobalb, 
sempre,  flQfjeit, 
ordinariameute,  gemcinig* 
hd). 

/ \ 

3.  nebenworter  bec  tfnjabl. 

Una  volta,  einmal, 
due  volte,  tre  volte,  jwei# 
mal,  breimal,  «,  f.  w. 
quante  volte  ? Wie  oft  ? Wie 
bielmal  ? 

spesse  volte,  oftmals,  v 
tante  volte,  fo  oft, 
la  prima  volta, bad  erdemal 
la  seconda  volta,  bad  anbe- 
re,  ($tr  eite)  mal, 
cento  volte  , mille  volte, 
cento  mila  voite,  bnn-- 
bertmal,  taufenbraal,bun» 
berttaufcnbmal,  unjäbiP 
ge  mal, 

l’ultima  volta,  bad  lej U* 
mal. 


4.  'Cftbtnwöttn  bet  (Urbnuntf. 

Primamente  , primiera- 
mente,  erfilicb,  * 
secondamente,  $»x>*i?end, 
perilprimo,  $um  erden, 
per  il  secondo,  per  il  terzo, 
jum  anbern,  jum  britten, 
u.  f.  n>. 

in(con)  buon  ordine,  or* 
bent(td},in  guterörbnung, 
avanti  ogni  cosa,  innanzi 
ogn*  allra  cosa,  bor  allen 
©mgeti, 

in  seguita,  l’un  dopo  l’al- 
tro,  naeb  einanber, 
in  somma,  alla  fine,  enblitb 
*ul*it, 

insieme,  jugletcb,  mit  ein* 
anber, 

avicenda,vicendevolmen- 
te,  weebfeldweife , eine# 
umdanbere,  einer  um  ben 
anbern, 

alla  fila,  in  fila,  in  einer 
SXetbe, 

d’ordine,  per  ordine,  in  or- , 
dine,  orbentlidjernoeife, 
tutto  insieme,  in  un  tratto, 
auf  einmal, 

attorno,  all’  intorno,  tutt’ 
attorno,  in  giro,  nad)  ber 
Dieibe,  bie  SXetbe  herum, 
adunoaduno,  je  einer,  ei' 
/ner  naeb  bem  andern,  a 
due  a due,  gwei  unb  jneei, 
93aarweid, 

di  citta  in  cittä,  bon  einer 
6tabt  |ur  anbern, 
di casa  in  casa,  bon  £aud 

|u  £aud, 

innan- 
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fnnanzi,  prima,  borbtr, 
digiorno  in  giorno,  bon  et-’ 
Htm  tag  Juni  anbern, 
diquandoin  quando,  bon 

einet  Seit  $ur  anbern,  non 
gett  ju  bann  unb 
wann/ 

eonfusamente , burd)  eln- 
anber,  unorbentlidj, 
l’unofräl’altro,  alla  con- 
fusa,  unter  einanber, 
Infolla,  ^aufenwtid,  ^ 
da  capo  a’pie(li,sind  a’fon- 
damei)ti,  bon  ©runb  aug, 
sossopra,  sottosopra,  Dag 
ober(le  ju  unter  ft/ 
alrovescio,  al  contrario,  a 
ritroso,  b«rfe&rt,  unreif, 
tvibertfnoig/ 

ro  vescione , da  roverscio ' 

umgefebt*/ 

sp6sso,  sovente,  off. 
oltre  di  cid,  fuor  di  questo 
fuor  questo , libcc  bflg, 
Iber  bieg, 

-dopo,  poi,  dipoi,  f)ttnaü), 
dopo  questo,  nad)  tiefem, 
dinuovo,  oon  neuen)/ 
alritorno,  bei  btt  2Bieber* 
febr,  . 

in  cambio,  al  contra  cam- 

bio,  wteberum. 

9 \ 

5.  CTrtenwgrter  Die  einen  Ue= 
, berfing  ober  tttang«I  «njeigen. 

Quanto?  wie  biel? 
poco,  wenig/ 
ogni  poco,  un  tantino,ogni 
minima  cosa,  gat  Wtnig/ 
molto,  biel  / 


assai,  a bastanza,  genug/ 
troppo,  JUbiel/ 
bene,  molto,  febr, 
apoco  a poco,  aOgematb, 
nad)  unb  nad), 

inquantitä,abondantemen» 
te,  dberffäffig,  in  Ueber? 
M.  in  ©enge, 
in  gran  numero , biel  , ftt 

grofer  3a&l, 

interamente,  affatto,  gang, 
gang  unb  gar, 

a mezzo,  al  mezzo , halb 

unb  halb/ 

poco  apresso,  quasi,  UH»' 
gefdbO  betnabe/ 
infinitamente,  gberaug,  Utl» 

enblteb/ 

troppo  poco,  gu  wenig, 
tanto,  fobtel, 
altretanto,  eben  fo  btd, 
non  molto,  nid)t  btei, 
davantaggio,  piu,  mehr, 
al  meno , al  manco* , gunt 
Wenigden, 

in  parte,  junttbeil/ 
intorno,  incirca,  circa,  tttt» 
gefdbt/ 

tanto-quanto , fo  biel  ölg. 

6.  detgltlebunB»  s rTeBentoots 
tev. 

% 

Piü,  mehr, 
meno,  weniger, 
altretantrf,eben  fo  niel/gleid) 
fo  biel, 

cosi,  della  stessa  softe,  si*^  , 
milmente  , medesima- 
mente,  parimente,  gltitbe 
alfo,  ebetraifo/ 

meguo, 
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rtleglio,  befter/ 

alla  meglio,  aufö  btflf/  am 

„■  betten, 

cosi  bene,tanto-quanto,fo* 
wobl,  al$,  * ; • 
appena,  faura,  ' - 
anzi,  cosi,  alfo,  « 
alfatto , totalmente , del 
tutto,  intieramente,  fjattj 

unbaar, 

via  piü,  assai  piü,  molto 
piu,  t>id  mehr, 
via  meno, assai  menö,mol; 

to  meno,  otd  weniger, 
terribiimente  , erfdjrdlld}, 
il  piü,  am  mciften, 
il  meno,  am  roenigjien. 
tutta  via,  ogn’ora  piü,  )’e 
mebr  1111b  md>r, 
all  contrario,  all’  incontro, 
hingegen, 

cosi  cosi,  mediocramente, 
semibene,  fra  due,  tra 
due,  halb  unb  halb/ 
tanto  peggio,beßo  fdjiimmer 
tanto  meglio,  befto  beffer. 

, ' *\  1 , " <ir  . ■ 

f.  tttiiHvpovfn,  bit  kin e %e- 
f<fr«ffen&dt  anjeigfn.  i j 

5 v-  «•  ).  ()  j }•(  ri  <«| 

Gome?  »vtc?  < ■ 
bene,  gut,  * • u 

male*  mälameifte,  flbet, 
liberamente , volontaria- 
> mente,  freiwillig, 

’di  buona-voglia,  molto  vo- 
lentieri,  mit  gutem  SBiU 
len,  gerne/  > 
malgrado  ehe  se  ne  abbia; 
wie  ungern  man  brau  will, 
man  wolle  ob.  welle  nt$t, 


mal  volentieri,  ungern,  mit 
SBlberwiHeii. 

controil  voiere  (lavolon- 
ta),  malgrado  mio,  aber 
a mio  malgrado,  iviber 
SBiflen, 

perforza,  mit  ©eroalt, 
con  ragione,biflii>,mit.%d)t 
atorto,  unbillig,  unrecht/' 
a (per)  tempo,  Jfirtid), 
apropo^ito,  ebear edjt, 
agara,  umbieiörtfr, 
pensatamente  , tvo&lbe* 

. ; bäd)tlg,  v 
alla  spensierata,  alla  sca* 
tenata,  unbebadjtfam,  ■ 
a posta , a bella  Studio, 
espressamente,mitgld§, 

• borfejlid),  '•  . f t-J(( 
airimproviso,ali’iniprovi* 
sto,  alla  sprovista,  alla 
sprqveduta,  inoppinate- 
. mente,  unberfefretrf/  utu 
nermutjift/ iu'  j 
inconsideramentey:;  Vn6e- 
•fonnen, 

con  (in)  fretta,eonprestez- 
: za,  alla  scu-rata,  leggier- 
»rt mente,  in  ber  Silycben» 
(>in, 

?precipitosartieirtei, 

•1  !aa<r*ente,frsettol©samen- 
te,  prQntamedt^,Vtlfiiibg/ 
agevölmente , facilmeirte, 
bitbtltd),  *-.• 

säviamente,pmdentemen- 
te,  fWglli/  t • > i 
velocemente,  Tapidamen- 
te,diripente,fd)ntll,  pläj* 
li$,  mit  UuatPdut/  i - 

anda- 
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andare  a drittura,  trattar 
fedelmente,  operar  drit- 
tamente,  candidamente, 
gerate  geben » aufrichtig 
hanbdn»  i 

andar  presto , andar  con 
(in)  furia,  gcfdjwiab  ge# 
feen,  fiel;  Übereilen, 
volentieri,  gern, 
assai  bene,  ((entlieh  wohl» 
meglio*  beffer, 
sempre  meglio, immer  beffer 
' peggio,  ärger, 
temerariamente,  oe  rmc.ffen, 
verwegen, 

in  secretop  secretamente, 

...  beimlid}» 

di  nascosto  nascostamen- 
te,  secretamente  i 
borgenirußeife,  , 
appertamente,alla  palesa, 
scopertamente,  öffentlich 
comodamente,  adagio,  mit;] 

«UJftle,  gemächlich»  • } 

aettamenle»  pulitamente,; 

Suramente , fauber,  •inö»" 

leine/  :-'-  ;j 

all’usa'nza,  alla  moda^auf 
nrue  SJiötutr,  nach  bet» 
SKobe,  r 

alF'üsanza  (airuso)antico^ 
auf  t-te  alte  SÄaawr»  alt" 
^rinfifcb,  ■ rj.jit 


abel  diietto,  na<h  ©cfatttti# 
nach  belieben, 

in  carrozza,  ift  ber  ÄutfehC/ 
inbarca,  §u0<ftiffe» 
per  aetftoa,  ju  SBaffer, 
per  terra,  (ti  ganb» 
portato  dall’acqua , ba$ 
QBajfer,  hinunter  mit  bero 
@trora»  $lu£  ab,  ■ 
cantar  chiaro,  h*Ö  fingen, 
parlare  alto,  laut  «ben,  < 
adalta  voce,  forte,  überlaut 
parlar  sotto  voce,  parlar 
piano,  leifrreben, 
pianin  pianinö,  pian  pia- 
no, ganjieife,  gemach, 
a voto,  secondo’l  deside- 
ri,  naeft  ööunfd), 
al  rovescio,  al  contrario,  a 
ritroso,  0 er  Ufyrt?  tm  red)  f, 
liberalmente , alla  libera, 
freiwillig»  tc.  > 

8.  Heben»  J-rt er  bte  ein  tltß)- 
tftffen  ober  «den  an^eige». 

‘ . • 5 ■ • , >i  ’jit i olu >>* 

Adagio,  pian  piano,  fadbte, 
senza  rumore , , fülle  ohne 
geritten.  : ' » ^ 

a passo  a passo,  ©chritt 
vor  (Schritt, , 

a poco  a R090,  jtaßunb 

naeb»  «Oroähitg/  < 


; e | ' /eit 

pexseherzb,  per  burla,  per  infretta,  ln  <eu, 

* iS  a. • i I Im  «im  a.  in  litt  £ 

spasso,  aus  ©ojerj,  : • 

•impiedi?  aufrecht/' flet)* ob,  \ 
in  ginocchione , genofles-i 
-n  so*  fcuemb, . r 
^p^^Mov  iU  ?)fecbe>  •;  i 
a piedöt’.jMiÖüÄ/  - | 


1.»!' 

:■?  - 


1 in  un  trattOj  in  un-atimo, 
con  prestezza,  a>ÜbOib/ 
plfylich,  auf  einmal, 

presto  subitOj;  rprestaajen- 
;r  ,te , • subitatnente  ,'gt» 


U 


fcfcwinfe»  hurtig 


s f .u-U 


I n 


tt  f ft  -»Hü 


m 
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■nhtid 


in  quest’instante  , in  quel 
puqto,  senz’indugiOjPon 

®tunb  an,  alfobalb, 
lentamente,  gemach,  lang- 
fam. 

9.  Sragenbe  nrbenworter. 

Perche  ? warum? 
perch&no?  warum  nicht? 
a che  serve?  a che  pro? 
»orgu  ? 

ove  ? dove  ? wo  ? roof>tn  ? 
donde?  roober? 
per  dove?  rooburch  ? 
come?  rote  ? 

quanto , rote  Ptel  ? rote 
t&etier  ? 

quanto  tempo  ? rote  lang  ? 
quante  volle  ? rote  oft  ? roie 
Pielmal ! 

quando?  wann?  { 
da  quando  ? da  che  tem- 
po? fettroannfi 
fin  a quando  ? bi$  rote  lang? 
che  ? che  ? cosa  ? roaö  ? 

- . . 1 

:•  • '•••'[  ■ .• 

10.  Bejabenbe  Hebe  nroopfer. 
Si,  | a, 

sl  si,  furrcafir,  ja  friplitt, 
certo,  genug,  4 
eertamente  , sicuramente, 
veramente^  g<rot8i'Ch*, 
senza  dubio,  senz’altro, 
ohne  Sroeifel, 

infallibilmente,ef)nfe()f6ar, 
verainente,  yeritevolmen- 
te,  furwtibr# 

in  coscienza,  in  coscienza 
dell’anima  mia,  genug; 
Uch/öuf  mein  ©eroiflen. 


in  veritä,  in  fatti,  in  SBabt* 
sicuramente,  ficbetlUb. 

11.  ©ernemenbe  ETebenworfeei 

* C • A » » * <> 

No,  nein,  , , 

in  nissuna  maniera,  in  nes- 
sunmodo,  feinegroegg, 
non-punto,  nicht, imijering* 
fl  en  nicht/  fein,  i 

nullamente.dinessuna  ma* 
niera,  gar  nicht/ 
non-mai,  niemals. 

13.  nebemoÄtfer  bie  ehren 
3H>eifeUn;eigetu  ,# 

1 1 • ■ " * ; ;J  ;; 

Forse,  t>iefleicf)t,  t i t 
se,  wenn,  fofern,  ob) 
s’i  vero,fo  bem  alfo  i(t,ro'enn 
eöroabr  ifl/  ' j * i 
a fortuna,  per  cafeo  fort&i* 
.to,  gngefäbr,  r./  :,<t 
per  fortüna,iufairiger91ieiflt 
ad  ognii  caso,  auf  fluieg 
©iöf,  auf  aOen  540/ 

difficilinente, . förotftyd}« 

ij.lÖfefömmlötig»  - nnbCtens 
nungsinebrnrootter.  n ) 

* V - « rt>tn  :U; r, 

Ingieme*  assieme,  jufaiUf 
m*u(,  mit.etnanber,^ 
nel  meüi:#imQ(nelf  r^tesSo) 

jenapo,  iugleid)>fi  3«‘t, 

generalmente,  urerbaupt, 
universalmente, »nggfifteln, 
in  tutto,  da  (per)  tutto, 
Oberau, 

tutto 
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«Otto  in  una  volta,  tutto  in-  j 
sieme,alled  auf  einmal , j 
ancora,  anche,  nod),  autb* 
a parte,  auf  ©eile, 
dietro,  in  dietro,  bahnten/ 
a canto,  $ur  (Seit#, 
in  particolare,  abfonberlid?, 
totalmente,  ganj  unb  gor, 
p^nnlict), 

aicontrario,  ^ingeflfn, 
altramente  , altrimenti  , 

< fonft,  anberft. 


senarataqiente,  befonberS, 
solo  con  a solo  , a solo  a 
solo,  jeber,  attria,  ein# 
jeln, 

solamente,  nur,  adeln, 
partieolarmente,  infonbet« 
beif, 

principalmente,bomemIid> 
quanto  si  da.  per  testa? 
(ober  a testa?)  wie  Diel 
Siebt  bie  iPerfon? 


Tfnmerfung  ö6er  einige  9te&enw'örter. 


i:-Täötorf  o t>  l e l , wirb  bei  einem  Hauptwort  gebraust, 
Venn  bdd  95!nbworf  che  (bag)  barauf  folget;  Ha 
tinti  beni,  che  non  sachefärne,  er  bat  fo  Diel*  ©Bier, 
b d § er  nicht  wete  »ad  er  bamit  tbun  fod. 

Tänto-quantp,  wirb,  gtbraudjf  wann  man  berglelÄt ; 

93.  Ha  tanti  b£ni,  quanto  1&,  «bat  f®  ®^ttc 
old  ©ie, „Dt.. 


V 1, 


Piü,  dayantaggib,  triebr.  «rffeted  wirb  bei  ©ergle» 
(bnttgen  gebraudt,  wann  che  (ald)  barauf  folget,  »je 
aueb  wenn  bie  Üiebe  »ktneinenb  ift,  unb  ^«n«  Öuantitat 
an  leiget;  j.  95.  Piü  äequacÄe  vmo,  mehr  SBaffer  ald 
ßßtin,  Non  l’amo  piü,  id)  liebe  ibn  nid)  t mehr. 

Davantaggio  Wirb  gebraust  wann  bie  Crfl«rung  ton 
piü  nicht  Haft  finbet,  wann  che  nicht  barauf  folget,  unb 
aud)  nicht  barnad)  txrflanbtn  wirb;  95.  Ne  voleto 
davantaggio-?  wodet  lb*  m«b*  hftPon  ? IC. 

, f »oWfcb  piü  o#  Stöbet  «Bebenwoef Ne 
'-T  UULtAt  <«'b»n  G^nhivo,  J.  SB.  Egh  e piü  ncco  dimt, 
j'  ix  ig  w<betatt  «&>*&•'©.  ©«u*58* 

. ( - *i  t: . . 

% ,*J  IfVMllIjic  JlVf  ll  > 

Cnq;  £>).  .oMaJ. 


■<»« 


*t.i*  » 


Äufs<rte. 
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149. 

SEeine  SRicbfe  ifl  ein  gufed  *P?äbchen,  welcbed  gut 
fc^reibt,  unb  gut  italienifcb (pridjt ; allein  ihr  Sruber  ifl 
ein  bifer  3?nabe , ber  immer  fdtfedjt  febreibt,  unb  nod) 
fd)led)ter  italienlfd)  fpridjt.  €r  llßtflc&mandjmal  liberal! 
fudjen ; unb  wann  man  tfcn  enblie&  unter  bem  ißette  per» 
lieft  fiinbet,  fo  fagt  er:  3d)  bin  nicht  hier,  id)  bin  an« 
berät»  0.  (£r  lernet  faft  die  feine  fiefjion,  unb  wann  man 
ihn  fragt , warum  er  |fe  nicht  lernte;  fo  antwortet  er: 
3dj  Wia  nid}t  jiublren;  benn  leb  habe  feine  ?uft  baju. 
<£r  gebt  gewöhnlich  fe&r  iangfam,  noch  langfamtrafä  fein 
f>tr.f  enber  QSruber ; aQein  fobaffe  er  höret  jwölf  fcblagen,  gebt 
er  gefdminb,  noch  hurtiger  aiö  fein  SBetter  ber  Jpttr  Sang» 
bein,  um  nicht  ber  le jte  bei  £tfd)e  jufepn.  (?r  mögte  ger* 
ne  ein  £>äffer  werben,  fein  Safer  iff  ti  and)  wobt  jufrie« 
ben ; aQein  feine  Butter  wiQ  fdjledjterbingä  haben  baß 
er  ßubire,  unb  folglich  muß  er  ftubiren. 


£fc9H(6tc,  lanipöle. 

836«,,  cattivo. 

€d)le<hter,  peggio. 

<5fd)  futhen  laff«n,  farsi  cercare. 
UcberaO,  dapertütto, 

?elnben,  trdfräre. 

<£nblldv  finalmente.  . 
©erfleffen,  naseöndere. 

Unter  trein  83ctte,  sötto  il  letto. 
9Cnbcr«tro,  altrove, 

Semen/  imparäre.  u 

?foftnie,  quasi  mai. 

©tublren,  »tudiäre. 

@ar  feine  2ufl,  vöglia  rerüaa. 


2ongfam,  lento. 

«^Itifenb,  zöppo. 

■£>oien  fd)lagen,  sentxre  sonäre, 
3rc6lf,  mezzo  dl. 

@ef(tn?tnb,  burtfg,  presto. 

^er  legte,  l’ültimo. 

93et  ü?lfd)e,  a tävola. 

Cr  nifgte  g^rne  ein  Söffer  trers 
ben;  vorrebbe  ben  farsi  for- 
najo, 

3ufrleben,  contento.  ^ 
©d)(ed)terblng«,  asscjffunente. 
Solgltd),  per  conseguenza. 


O SSctt 


l 


2Bott  bctt  23orroifoern  (preposizloni). 
(@.  @etfe  13;. 

>1 

SOU  SSortnirter  haben  immer  einen  Q3eugfa0  na$  fleh, 
©en  Genitivo  regieren  fofgenbe : 


Allavolta,  gegen,  atraverso,  quer  büret), 

amotivo,  per  causa,  aca-  fuori,  fuora,  nufer, 

, gione,  wegen,  giü,  unten, 

ali’incontro,  entgegen,  prima,  öor,  eher, 

apia,  unten  nm  guffe,  I m vece,  nnftntt, 
dietro,  hinter,  jcolmezzo,  uermiftefff. 

©en  Dativo  regieren : 

Dirimpetto,  gegenüber, 
fino,  sino,  bW, 
incapo,  nad;  Verlauf,  am 
€nbe, 

in  mezzo,' mitten  in, 

Öen  Accusativo  regieren : # 

Circa,  betreffen*,  in,  in, 

con,  mit,  » . malgrado,  obngenebtef, 

, da,  bd,  N per,  für,  t>or,  mit,  ic. 

eccetta|ntiügenommen,  ' mediante,  »ermittelff,  — 
fra,  uuwr,  , -•  secondo,  nach, 

longo,  längff,  su,  sopra,  auf,  ie. 

©enAblativo  regieren: 

Di  la,  über,  jenfeltö,  llungi,  j^it. 
di  qua,  bieffeitü,  | 9 ' ' 


quanto  , in  quanto , WQÜ 
anbeinngt,  ' 
innanzi,  i>or, 
rispetto,  in  Slnfehung,  ic. 


©en  Genitivo  unb  Dativo  regieren : 

Vicino,  nahebei,  intorno,  ail’intoro,  bruitl, 

a canto,  allato,  neben,  herum,  te. 


> ©e« 
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©en  Genitivo  unb  Accusativo  regieren : 

Avanti,  bor,  ' "•  " | verso,  gegen,  ■ 

dopo,  nach,  |senza,  ohne,  tc. 

©en  Datlvo  unb  Accusativo  regieren : 

Dietro,  hinter,  j innanzi,  d’innanzi,  bor,  !C« 

©en  Genitivo,  DativounbAccysativo  regieren: 

Contra,  contro,  gegen,  Wie« 
ber. 


sotto,  unter, 


appresso,  nabe,  bei, 
lungo,  liSngft, 
inmezzo,  mitten,  ec. 


Einige  SSetfptef?. 

• * »<  » +■ 

Allavolt a.  della  sua  casa,  gegen  fein*£au$. 

All’incontro  di  me,  mtr  entgegen. 

A motivo  del tema,  »egen  ber  Aufgabe. 

A pie  del  poggio,  unten  am  ^ilgel. 

Appresso  di  me,  bei  mir. 

Fuori  d%l  giardino,  aufer  bem  ©arten. 

Prima  di  lui,  oortbm. 

Invecerfj  me,  an ftatt  meiner,  an  meinet  ©fette. 

Dirim petto  alla  chiesa,  gegen  ber  £tr#e  über. 

Sopra /atavola,  auf  beraXifrbe.,  . 

Girca  l’affare,  bie  ©ad)t  betreffenb. 

Vicino  della  {alld)  citta,  nabe  bei  ber  ©tabt. 

In  mezzo  del  (al)  fuoco,  mitten  im  §euer. 

Senza  di  me,  ohne  mich,  ic.  ©.  ©eite  4*. 

Dietro  alla  porta,  hinter  ber  £büre. 

Lungi  della  citta,  weit  i>Otl  bet  ©tabt. 

Appresso  di  (a)  lui,  nabe  bei  ibnt. 

’Gontradt  (a)  me,  gegen  Cwiber)  mi<$* 

Sopra  la  tavola,  auf  bem  $lf<be. 

Sotto  deüa  sedia,  ober  la  (alla)  sedia,  unter  bem  ©fuble 
■Vfcrso  di  me,  oberm*,  gegen  raic$. 

V f , Da 

" ! . -'4, 


»6'i 


Da« 
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Dopo  di  me,  na*  mir."" ’ ' -v  ” ' 

Dopo  urü  anno,  ober  un’  anno  dopo,  ein  ^fabt  ^«rno*,  ie . 

V ' * » *»r* 

, ,•  • * \*  " » - 

'Hnmerfuttg  über  einige  .§8orn>&rfer. 

©etfn  auf  in  (in)  baß  beflimmfe  ©ef*le*td»vorf  folgt, 
fo  mtb  in,  in  ne  verivanbelt,  unb  mit  bem  ©ef*le*fdivort 
Verbunben;  j.  95.  Nel  giardino,  in  bem  ©arten,*  nSUo 
stüdio,  im  ©tubiriimmer ; nSlla  cäsa,  in 
n&giardini,  in  ben  ©Arten;  n^glistudj,  in  benötubtr* 
jimmern;  «eile  edse,  in  ben  Käufern,  ic.  (MB^SSorbm 
männlichen  55tfmungMS»!r»v$rter  in  bet  vieifadjen  3a&l, 
n»trb  getvibnli*  nur  ne* gefegt;  j.  55.  Ne’miei  giardfni, 
in  meinen  hörten,  tc.)  — golgt  aber  bad  befllmmtc@er 
fehlechtdirort  nid)t  auf  in,  fo  tbirb  in  nicht  vertvattbclf;  $. 
85.  ln  Itdlia,  in  Italien.  In  üna  cittä,  in  tfner  ©tobt,  tc. 

Con  (m  i t),  tvlrb  gebrau*t  meUn  bd$  befUmmte  ©e* 
fdjtcchtdivort  ni*  t barauf  foIgit;N|,  ©.  Con  impazien- 
za,  mtt  Ungebulb,  tc,  folget  aber  balfeibe  bprguf,  fo  wirb 
gewöhnlich  con  in  co  verwar.belf,  unb  mit  bem  © f*lcthfd* 
toort  verbunben;  j,  95.  Cofpädre,  raltbem  93nter;  cölla 
mädre,  mtt  ber  Sföutter ; cöi  pädri,  mit  ben  Tätern  ;*colle 
madri,  mit  ben  gttdttern^Cöllo  (aue&con  lo)  spirlto,  mit 
bem  ©eifte ; cögli  (aucb  con  gli)  angeli,  mit  ben  ©ngcln,  tc. 
— 2ln  bie  perfonli*e  gtjrtpöi  ter  fann  man  con,  mie2Ju&> 
laffung  beb  n hinten  anbängen;  |.  35.  Meco,  mit  mir;  te- 
co,  tnitblr;  seco,  mit  ihm,  tc.  ... 

f NB.  Sftan  (ann  au*  fagen  con  me,  ober  con  meco,  ec. 

SÄitda  (bei)  verhält  td  fi*(ou>ie  mit  bem  SSbrhergei 
henben , nrmiid)  ohne  barauf  folgeitbed  @efeble*tdwort 
fogt  man  da ; j,  95.  Da  mevbei  mir,  tc.  unb  wenn  ed barauf 
folgt,  fo  wirb  tß  mit  bemfelben  berbunben;  j,35.  Dalfra- 
tello,  bet  bem  95ruber ; däi(fratelli,  bei  ben  55rdbern ; Däl- 
la  sorölla,  bei  ber  ©d)me|ier ; ddlle  sorölle,  beiben©*we= 
(fern  ; Dallo^speziale,  bei  brmSipothefer ; dägli  speziali, 
bei  ben  Slpothefern,  ic.  5Sor  bi«  ©efl^gdrmdrter  männli- 
ch«" ©efcbletbtd  wirb  in  ber  vielfachen  3abl  da’gefejt; 

85.  Damiöi  parenti,  bei  meinen  SBerivanbten. 


% 

©ei  su  (auf),  unbper  (vor,  für),  fann  Daü  ©e* 
fcblecbttfworf  il  angebangf  werben,  ober  nicht;  g.  35.  Sul 
tätto,  oberst) ’l  tetto,  anfbem  Öacbeic.  Pel  padre,  ober 
peril  pädre,  für  ben  iöatent. 

Sille  iSorwürfer  bic  a(6  £aupfnennwürter  gebraucht 
werben,  unb  Dad  befiiramte  ©efcbled)t$wort  vor  fiep  ba» 
ben,  regieren  ben  Genitivo;  j.  5ß.  II  fuori  delia  cäsa, 
bad  Siuiwenbige  beü  £aufeü,  ec. 


Slufaäfee  ü&er  t>crfc&tct>cne  2Jomtfrfer. 


150. 


QBo  wohnet  Sför^errDbeimr—  ©r  wohnet  mitten  in 
bet  ©tabt,  nabe  bei  ber  j?tr che,  gegen  bem  Äajfebaud 
über.  — öad  glaube  i<b  afle$ ; allein  in  meiner  Strafe 
wohnet  et?  — 3fn  ber  äBtlbelmöflrafe,  neben  bem  ©«bau* 
fpielbauü.  — <£r  wohnet  alfo  tiidbt  weit  von  t)ier , wie 
©ie  fagen.  — Sfteln,  mein  greanb.  — 3*  werbe  nun 
feine  SBobnung  finben , vermittelt  ber  35efd)reibung  bie 
©ie  mir  Davon  gemacht  haben.  — QBarten  ©ie  ein  wenig, 
©ie  werben  fit  boeb  nicht  ftnbcn,  obngeachtet  meiner 
SBefchreibung,  weil  ©ie  hier  fremb  fiab.  9J?eln  ©ebiente 
foa  f!e  3bnen  geigen.  — ©ie  finb  aflgu  gütig;  allein 
ich  will  noch  ein  wenig  warten,  biä  ba$  Ungewttter  vorüber 
i(t.  — 3ch  glaube  eä  wirb  balb  vorüber  fepn.  — 2Bo  (inb 
©ie  benn  gewefen , feit  Dem  ich  nicht  bie  Q?b?e  gehabt 
habe  ©ie  ju  feben?  — 3th  habe  mich  einige  3fabre  jtt  , 
$ariü  aufgehalten , aflwo  ich  bie  $atlße  habe  fchleifen 
feben. 


9Bo6tten , stdre  di  caia , ober 
di  mo  rare. 

S)tr  SDöeiiit/  ilzio. 

SJNtCett,  inmezzo. 

9?ab*/  vicino. 

©cgcn  — öber,  dirimpdtto. 

Xai  ftaffebaul,  il  caffd,  ober la 
bottega  di  caffd. 

$ie  SBUbelmeftrafe , la  sträda 
Guiglielmo, 

£> 


2)at  6<b<jufpielbö»e,  laedlla  di 

spettäcolo. 

£>ie  SBobnurtg,  la  dimor&  i 
SBcrmiitclfl , col  raezzo  *,  ober 
mediante.  ,> 

X>le93efcbreibting,  ladescriziöne. 
SBarfen,  aspettiie. 

£>bngecubfef,  malgrädo. 
ftremb,  forestiere. 

■Pier,  io  questa  cittä. 

3 Xtt 
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SJer&eblente,  lo  staffiere, 
gdgen,  mostr&re. 

StUjtu  gfitlg  , troppo  compito 
ober  obbligante, 

fdli,  fin  che,  (regieret  ben  Con- 
giuativo). 

!Dai  Ungeteilter,  il  temporale. 


SJorfiber,  passat*. 

©eit  beut,  da  che. 

©Id)  aufhalten,  tratenersi,  ober 
fermarsi. 

©cMeffen,  demolire. 

SJaflftf,  la  bastiglia. 


Söint>ltH$rter  (congiunzioni). 

(©.  (Bäte  1*4.) 

Cintge  regieren  ben  Indicativo , unb  bie  anbern  ben 
Congiuntivo.  öftere  ftob  frtgenbe : 

Allorche,  ato,  ba, 

almeno,  wenigjientf,  ** 

anche,  ancora,  aud), 

comeanche,  wteoucb, 

ben  se,  obf^on»  / 

che,  baff,  al$,  \ 

cio$,  (ciö  val  tlire),  nemltd), 

dache,  feitbem,  bon  — an, 

dopo  che,  na&bera,  * _ v 

di maniera che,  > . .1 

di  modo  che,  | tobo«.  b«racH«*tbaff, 

e,  edunb.  Ed,  wirb  gewI&nlUb  &or  eineroSJofal  gebrauö&f. 
frattanto,  inbefitn,  jebocfy, 
intantoche,  ? , . . _ 

1 e tobem  baff/ 

mentre  cliCj  j K 

na,  aber/  fonbern,  aDein, 

lionsolamente,  nitftt  nur  allein,  _ v. ' 

xiiente  di  meno,  nidjtö  bcfto  weniger, 
non -»se  non,  nur:  non  ne  ho  se  non  pocchissimo,  icb 
habe  nur  fe&c  wenig  banon,  tu 
o,  ober,  , , 

« — o,  eutwcbir,  ober, 

* owe- 


i y GöOqI« 


I 


II? 


©vvero,  ober  ober, 
perd,  bog, 

percio,  onde,  begwegen, 
per  conseguenza,  folglich, 
per  causa  che, 
perche,  r 

poiche,  ( 

giache,  J 

piütostoche,  ehe  a(g, 
quando,  WOOD,  oig,  bO, 
se,  went£  „ * . 

sieche,  } 

siccome,  { «*  ' 

giacche,  3 
si,  cosi,  onde,  fo,  alfo, 
stanteche,  angefeben,  ba§, 
subito  che,  fobalb,  alg,  ic. 

&ie  ben  Congiuntivo  regieren  beftoben  jig  ©eite  104. 


2lnmer£ung.  v 

SKan  bemerfe  wofjl  ben  Unterfgieb  jwifgett  se  unb  quan- 
do, Se,  wenn,  zeiget  eine  Ungewtgbeit  an,  fann  auf 
beutfg  allemal  bürg  J 0 auggebruft  werben,  unb  wirb  oft 
bet  bttn  Imperfetto  gebraucht;  J.  95.  Se  io  l’avessi  vedu- 
to,  velo  direi,  wenn  Cf  0}  ig  gn  gefeben  bitte,  fo  wärbe 
id)  e4  euch  fugen,  IC*  Se  potessi  e che  non  volessi,  sareb- 
be  un’  altra  cosa,  wenn  (f  0)  ich  t Jnnte,  unb  nt< ht  wollte, 
fo  wiree*  eine  onbere  ©ache,  ec.  Quando,  wo  net,  be* 
|ieb<t  (ich  auf  bte^ete,  bebeutet  eine  ©ewigbeit,  unb  flehet 
roetfieng  bet  bem  Futuro;  j.  95.  Quando  hä  danari,— 
ha  danari,  w a n n er  ©elb  bot,  — fo  bot  er  Selb.  Quando 
l’avrö  fatto,  velo  mostrero,  wann  ich  eg  werbe  genagt 
haben,  wifl  ig  eg  eug  geigen,  ec. 

Se,tebet  ge  wöbnlig  nur  bei  bemFuturo, wenn  eg  obbeigf; 
|. Chi sa sä verrä,  werwetg,  ob  ertommen  wirb,  ic. 

.*>  ♦ t 04 
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t Go,  tofrb  im  Sfaifenifcften  nfd>t  auegebruft  wenn  e#  jttsefl  tyfrrcts 
‘ fen  oerbinbet ; §.  93.  SDann  fd)  ben  9SBe<fifei  trerbe  befommei» 
haben,  fo  roiOT  ich  euch  befohlen,  quändo  avrö  avüto  la  lettera, 
di  cämbio,  vi  paghero.  SBenn  »br  mottet,  fo  miß  ich  auch,  se 
▼olete,  voglio  änche  io,  ec.  Stttcin  fo  , ai«  ein  ^ebemtorf, 
irirb  mir  si  gegeben ; $.  93.  Ella  £ si  bella  e si  amäbile,  ec.  ffc 
Wf  fo  fd)6n  unb  fo  UeTbenlmfitblg,  ic.  SZDcnn  e«  ein  befbuenbe« 
Sürtrort  Hl,  forcirb  cö  nat©  bem  ©ebrautb  beffelben  eyprimirt ; 
t-  93.  Conosco  bene  la  persona  che  vel’ha  detto,  {<$  fenne 
febr  gut  bie  93erfon,  fo  (bie,  melWO  <4  euch  gefügt  bat,  tc. 


. ' J 

e 

2fafert&e  ü6er  einige*  SSinberoitoer. 


***. 

©obfllb  midi  $<rr  <£iarlo  gehet,  fängt  er  anfifalienifd) 
lureben,  unbilb«M»fetmict  mit£6flid)f<iten,  bergetfalt 
tag  id)  oft  nicht  mit  wie  td)  ihm  antworten  foU.  ©eine 
%rdber  machen tti  eben  fo$  jebod)  muß  id)  gegeben,  bageä 
(tfyr  gute  £cutegnb : ©ie  Heben  mid)  fehr,  beöwegen  liebe 
Ichfteanch;  unb  folglich  werbe  td)  nie  übel  bon  ihnen  fpte* 
tben,  3^  würbe  ge  nod)  mehr  lieben,  wenn  ge  nicht  fo  »leie 
Komplimenten  machten.  2l0ein  jeber  bot  feine  fehler: 
llnb  ber  meinlgc  tg,  baß  idp  gu  Diel  Don  ihren  Äomplimen» 
fen  rebe. 


SWif  etrea«  äberfjdufen  , colmäre 
dltouilche  cösa.  ' 

Xi«  .p6fUd)feif,  la  civilitA. 

Ce  eben:  fo  machen,  f£re  lo  stes- 
so. 

©«liehen,  confessare. 

£ie£cure,  la  gerne. 

©ehr,  mölto. 


Hebet  ton  einem  fpredfen,  spar, 
läre  d’üno. 

I Äompiimenf,  il  complimen- 
to,  ober  la  cerimonia. 

Sfeber,  ciaschedüno. 

Xer  fehler,  il  difetto. 

2)üß  1(6  §u  biet  rebe  , di  parlar 
troppo. 


T 


£tttpftttt>Ung$tt>drter,  (interjezidni). 

(@.  @eitc  14.)  . ■ 4 , . 

Ah!  oim£!  ach ! 1 . / 

' ahü  au!  0 Weh! 

I sime, 
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aime,  adb!  leibet! 
ahi  lässo  me ! td)  Unglilf ! 
ahi  lässa  me ! td)  Unglt!flt4e ! 
ajüto ! $u  ! helfet ! 

al  fuöco!  geuer ! all’armi ! inö  ©ewebr ! ju  btttSBaffei»  ! 
animo  ! coräggio ! luftig ! guted  SRutyd ! 
alto ! balt! 

bravo  ?Vtt!  f«&*  0ut  ! 

bravissimo!  OortrtffU4  • ... 

buöno ! gut! 

cospetto  di  Bacco ! pojftetn ! 
cospato  del  diävolo  ! jura  genfer!  tvad  Seufeld ! 
deh  cäro ! ei  lieber ! 
disgraziäto«  me  ! o4  14  Uflglöffellget ! 
disgraziäta  me ! acb  14  UnglüffeliflC ! 

4ccoti  ad£sso,  ertappe  14  bt4  &tec ! 
fuöri  di  guä ! btnaud  mit  btt ! > 

guai  a vöil  webe  eu4! 
guärda  la  testa!  Äopf  »eg! 
o Dio  sänto ! o ©Ott ! 
oibö ! pojtaufenb! 
piih!  uh!  pfui ! 1 

puh ! vergogna ! pfui ! ©4<Mlbe  • 
piano!  adagio!  fachte ! langfaro! 
per  amöre  del  cielo ! umd  ^iromeld  SBUJtn! 

per  earita!  ? um  sjtfltn! 

per  l’amordi  Dio!  3 
puö  essere!  possibile!  ift  ed  m3gll4 ! 
state  in  cervello! 
avertite ! 
badäte  bene ! 
su  presto!  nut  gef4»tab!  r 

, Os  tacete! 


gebt  a4t!  SI4tung! 


Digiti 


✓ 

tacete!  fc&weigt!  ' , 
vada!  ed  gilt! 
via!  weg! 

via  di  qua!  weg  bfl!  fort! 
viva ! ed  lebe ! er  foU  leben ! 
zitto!  zitto!  silenzio!  (tiff,  it. 


Aufgabe  u&er  einige  £mpftn&ungdtt>drter. 


t 

1*0 ! td)  UnglilfMer ! 1$  6irt  jtt  ©runbe  gerietet  / — 
über  mein  ©ott!  warum  fcfcreret  t&r  f o ? — Bc&!  man 
b<it  mir  meine  golbene  U&r  unb  afl  mein  ©efb  geflogen  r 
$ß<&«  bem  ©leb ! wann  leb  l&n  er&ofcbe ! t<&  bringe  i&n 
fogleicb  uw-  3d)  mdgte  toll  werben ! — Umd  £tmaisl$ 
fiBjtt  ii!  beruhiget  eudb;  benn  id)  habe  eure  Ubr  unb  eu* 
re  35irfe  genommen/  um  euch  |u  leljrert/  bie  S&ilre  eureä 
Simmerd  $u  terfdiliefen,  wann  i&r  audge&ef.  — 3ft  e$ 
mogltcb ! t&r  habt  meine  Ubr  unb  mein  ©tlb,  ©a 
Jabt  i&r  beibed.  — ©u  ©<&elm ! btt  foßft  mir  biefen 
©Treffen  beja&len. 


3U  ©runbe  gerietet,  rorinato. 

©djrelen,  gridare. 

@0,  cosi. 

©fehlen,  rubire. 

Xüc  golbene  Ubf/  l’orologgio 
d’oro. 

Sber35ieb,  il  ladro. 

Crbaf<f)en,  acchiappare,  giun- 
gerei  • 

Umbrtngtn,  ammazzare. 

Sd>  nt6ate  foß  werben  ! mi  vien 
la  rabbia  J 


Sieb  beruNgen,  quietarsi. 

3Dfe  956 rfe,  la  borsa. 

Ctfbren,  insegnäre,  imparäre. 
2>le  JEbur,  la  porta. 

chiudere,  serrare. 
2(u$ge6en,  usclrc. 

3(1  ei  m6gll<b  ! possibile  ! v 
Sba  habe  i&r  betbe$,  ecco  l'uno 
e l’altro. 

25u  6 d)  eint  ! furfante  che  sei ! 
JCufoflflmlr  biefen  ©Treffen  be« 
johlen,  mela  pagarete. 
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$on  *>er  ^o«flr«^iott  (&orffi5gumi). 

©itfelbe  lehret  bie  Drbnung  wie  man  bie  2B4rter  fej* 

|tn  muß.  ©ie  italiemft&e  weitpt  febr  von  bcr  beutfdjen 
ab,  unb  bat  olele  grepbetten;  welches  man  am  heften 
tur<td  litbecfi’ijen  erlernen  fann.  3m  italieniftpen  wirb 
wann  borbanben  iff : > 

i.  ©a$$inbwort,  bag€mpfinbung$worf,  baöboran» 
ftebenbe  SRebtnworf,  ic. 

а.  Der  Nominativo  eineg  SRenn«  ober  Silrworfg. 
f 3.  ©ie  erße  SSerneiaung,  (non> 

4.  ©er  Dativo  ober  Accusativo  beö  perffolftben  gJr» 
wotti.  (©.  ©eite  65.} 

# 5.  ©ie  Q5e{iebung$partlfeln,  (lo,  la,  ne,  ec.) 

б.  ©ai  emfaebe  3eitwort. 

7.  ©leanbereöernctnung,  (miga,  punto,  mai,  ec.) 

8.  ©a$  SRebenwort  fo  f!d>  auf  batf  3««»orf  beliebet. 

9.  ©ag  {weite  Mittelwort. 

*10.  ©er  Infinitivo.  * 

11.  ©er  $euafaH  ben  bag  SeifWort  regieret. 

12.  ©ag  Vorwort  mit  bem  ISeugfatt  ben  eg  regieret. 

Sßtifpiel.  1 

1.  2.  3.  4*  5.  6.  7 * ^ e* 

Poiche  voi  non  mene  avete  punto  ( miga ) oggi 
9.  IO.  1*.  12. 

roluto  fare  la  grazia,  malgradqla  mia  perghiera,  ec. 

I.  a,  4.  8.^  5.  I*.  3*  5-  ö*  ,0* 

weil  ibr  mir  beute  bamit  bie  ©eföQigfeit  nidbt  habt  crweifen 

9.  13. 

wogen,  obngeacbtetraeinerCifte,  tc. 

3fd)  habe  hier  bag  ©eutfcbe  na<b  ber  ^talienifcben 
Äon(truf{ion  nuraerirt,  um  {U  {eigen,  wie  bietin  belbe 
©pratfcen  bon  eiuaaber  abweicpen. 

©ie  3B$rter,  bie  ficb  nicht  in  einer  $br«$  beftnben, 
werben  natirlieber  fiBeife  auggelaffen,  inbcm  man  {u  ben 

anberit 

<.  Digitized  by  Google 


220 


^ * k 

tinbttn  Übergebt ; j«  35.  Egli  m’ha  sempre  arnäto,  fr  fiat 
•nid)  immer  geliebt,  ic.  0cur  bie  Orbnung  mu§  beobach- 
tet werben,  wie  Re  auf  einanber  folgen. 


Huföö6e  über  alle  Sfyik  t>cr  tfotttfnifyton. 


iS3- 

i.  s.  4.  8.  3.7;  u.  ' 5,.„.  „ . 

SGBeil  Reibm  nodj  nie  ibre  CKeinnng  barÜber  in  ihrem 

• 10.  9»  6.  6.  3.  g. 

©djrelben  funb  getban  bat,  fo  weis  «r  fte  niebf. 

*«  4*  !•  8.  3*  ?•  n>  , 

£>b  er  mir  fefcon  beute  ni <t)t  feine  ©ebanfen  banlbe* 

xs#  104  9.  ö«  jt  5*  ^ 8 

mit  feinem  Wiener  bat  fagen  raffen,  f 0 miß  »$  ffe  bo$. 


^(e,  non — mäi. 

$><e  «Dfcinung,  il  purere,  ober 
il  sentimento. 

Äunb  tbun,  far  saperg. 


®er  ©ebanfe,  il  pensiere, 
©agerj  (affen,  far  dire. 
2>o<b,  perö. 


2lufga5ett  i56er  t>erfc^tcbenc  befonbere  Dtet>ert& 
arten  t>er  iDeutfc^cn  unt>  3ta(tener,  btc  niefjt 
würtfid)  überfein  faflcn. 

_ * *54-  - 

SBotten  ©ie  eine  ©cbale  .Raffe  trinfen,  mein  greunb  ? — 
3d)  banfe  3bnen,  leb  frinfe  nid*  gerne  Raffe.  — ©ie 
trinfen  borb  gerne  SBeinj  leb  wifl  beffen  bolen  laffen.  — 
2bun  ©ie  eß  niebt,  mein  greunb;  benn  id)  habe  beffen 
fo  eben  gefrunfen.  gaffen  Re  un$  lieber  ein  wenig  fpajie* 
ren  geben.  — 3<b  bin  eS  jufrieben ; allein  wo  wollen 
wir  bingeben?  — Rommen  ©te  mit  in  meines  DbeimS 
©arten;  wtr  werben  allbö  (vi)  eine  fefcSne  ©efeflfd)öft 
ftnben,  — 3<b  glaube  e$  wob* ; allein  eS  IR  bie  grage, 
ob  mir*  auch  biefe  fdjüne  ©efeUfaafc  haben  wta.-©ie 
Rnb  überall  wiQfomraen. 

# -1  /Ri... 
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©Ine  ©dial«  Stoff«  trinfen,  pig-  ter-  gerne  terjfff&t,  fo  Wirb  <• 
liare  (pvendere)  üna  tazza  mit  volentiert  gegeben  ; §.  JO. 
di  caffe.  SEBonn  bfc  9?ebe  bon  io  lo  farei  vol entieri,  se  lo 

«xirmem  ©etrdnfe,  mlri«ralfc  potessifäre,  id)  rcoüte  eg  gers 

fdiein  eBoffct,  Wolfen  te.  fff,  ne  tbun,  tt>enn  14)  tonnte,  tc. 
fo  braudjt  mon  geto&bnlld)  an;  £olen  (offen,  far  cerc*rc. 
hatt  bere, pigliare,  oberpren-  Soeben,  adesso,  ober  poco  ta. 
dere.  „ ' Späteren  geben,  andar  a spas- 

»onfen,  ringräziare.  so,  spasseggidre. 

fnra«  gerne  trinfen,  effen,tf>un,  Sieber,  piutdsto. 
ober  haben , amare  quälebe  »er  IDbetin,  il  zio.  , 
cösa : 34)  trlnfe  gerne  Stoffe,  ftlnben,  trovare.  . 

amo  il  caffö.  34)  effe  gerne  »te  ©efeßfd;oft,.  la  compagma. 
&ud)en,  ämola  foccdcia,  34)  2Mefn  ei  fff  bie  xXröge^ma  non 
fdjrelbe  gerne,  ämo  d scrive-  £ cösa  sicura. 
re.  3cb  habe  e$  gerne,  io  la.  £oben  wollen,  volere. 
mo.  NB.  SEBenn  man  mit  1?«:=  Ueberoß,  da  per  tutto. 
gnügen,  ober  gutwillig  un;  SEBtßfommen,  il  benvenuto. 

;v?  •;  • >55.  .w . ; 

QBarum  haben  61 1 3b«  3ungfer,  6cfcwe#er  nicht  mit* 
«bracht  ? — Reiche  ? — £>ic  b«  @i<  tnimec  miff 

bringen.  — 6ie  bat  beute  nicht  audgeben  woBen.  — 
Qßorum?  — 6le  bat  3abnwe&.  — 3d)  bebaute  bad  gu» 
te  Sföäbchen.  SBie  alt  i#  fte?  — 6ie  tff  öieru&n  3a&c 
alt.  — 3(t  ed  mäglicf)!  ich  habe  geglaubt  fle  wäre  älter. 
Unb  wie  alt  flnb  6le?  — 3d)  werbe  fänffige  QReffe  jwan« 
iig  3<*&f  alt. 

Witbrlngen,  condürre. 

2>ie3ungfTe,  laminöre. 

Sabfnoeb,  dolor  di  denti, 

9£>ebauern,  compiangere. 

Seit  fet)n,  avere : 3d)  bin  ao 
alt , h»  ao  anni. 


Sie  fff  blerjebn  3obre  oft,  ell$ 
ha  quatördici  anni.  <*' 

gelter,  piü  vecchio  a. 
künftige  We(fe,  1*  fiera  prossi- 
3o()r  ma. 


1^6.  • - 

. ÖBle  febmeft  3bnen  biefer  SBeln  ? — £errlj<t:  odein 

td)  höbe  |eiKo  genug.  — Stkjfen  6ie  no$  ein  wenig.  — 
Sftein,  leb  habe  febon  ju  »tel  getrunfen,  ich  fennc  meine 
Statur.  — gaUen  0ie  nicht.  SB ad  fehlet  3&n<n  benn?  — 
3db  wetd  nicht#  ed  wirb  mir  febwlnbllebt.  3*  glaube, 
t4)  befomme  eine  Ohnmacht.  — 3<b  glaube  ed  auch; 
Denn  6ie  (eben  aud  wie  ein  Sobter*  SßoOen  6ie  eine 
» . t Schale 
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©4<*le  $&ee  &ab*o  ? — 34  banfe;  i4  biffnbe  mi4  wie* 
bet  beflfer.  . 


Söle,  come. 

©<f)mcffen,  troväre. 

S)tv  25Beln,  il  vino. 

*&errlf<b,  lo  trovo  squisitissimo. 
©enug,  abastanza. 

Srlnfen,  bere,  ober  bevere. 
Steine  9?atur,  il  mio  tempera- 
mento. 

'ffaffen,  caderc. 

© ai  fehlet  3&nen  ? ch’haella? 
(ch’avete?) 


, \ - « t 

fferolrb  mir  fdjiolnbllcbf,  mi  gi- 
ra  il  eapo. 

£lne  iD&nmacbt  beföinmen,  o&n« 
vndditfg  roerben,  svenire  ca- 
dere  in  sveniinento. 

2Bfo  «In  Sobter,  ic.  aulfe&etT, 
avere  la  cera  (l’aria)  d'ua 
morto, 

•jbaben  motten,  volere. 

3rf)  befTnbe  mich  »lebet  beflfer.,. 
sto  meglio.  » 


, fr  .**<?.  •* 

157. 

ffnb  (Sie  &tr  ? — 34  bin  t>on  Berlin.  — 34 
hielte  0ie  für  einen  gebornen  3*ßH«n<r*  — SBatum  ? — 
©eU  ©ie  fo  gut  3*ali<nK4  fpre4en.  — ®U  f4er$en.— 
©etjeiben  ©ie,  14  (4erje  ni4t.  ©ie  gab  bo4  ln  3f<w 
Uen  gewefen?  — 3n3t«lien,  in&ranfretg,  unfein  £ng* 
lanb. 


©0  flnb  ©le  her?  ©al  ffnb 
©le  für  «In  ßonblmann  ?) 
' di  quäl  paese  £ ella  ? (di 
tjual  paese  siete?) 

(Berlin,  JBerlino. 

34  hielte  ©le  für  einen  gebor= 
nen  Italiener,  l’bo  creduto 


15  »• 

3(1  eS  wnbr,  baff  ff<$  feer  .0«rr$Kofetfierf4offenM? 

•—34  habe  au4  gefeJret;  allein  ti  fäUt  mit  fdjwer  et 
iu  glauben ; beim  er  mar  immer  ein  luftiger  trüber ; unb 
ble  luftigen  Gräber  er(4iefen  ft4  ni4t.  — €r  fall  auf  beit 
Si(4  gef4rleben  haben,  ebe  er  ff 4 erf4od:  §rlf4  ge* 
wagt  ift  Mb  gewonnen ; i4  babe  meine  grau  verloren,. 
unb&ab*nlfoni4e$  mehr  §u  verlieren.  34  bin  bieferSBeU 
ffberbrtlfftg,  wo  nl4f$  beftänbtg  ift  alä  bie  Unbeftfinbig* 
feif.  — #at  er  Älnber?  — SRein,  feine  grau  war  un* 
fru4tbar ; worüber  er  ft4  fehr  beirilbfe ; et  ift  aber  eilt 
garatUenfe&ler ; benn  ihre  Sftutter  war  et  au 4. 


Italiano  nativo  (di  nazio* 
ne.) 

©efterjen,  scherzäre,  corbellire, 
5Docb,  perö.  i 
Sn  Stalien,  in  Italia. 

Sn  granfrelcb,  inFranci«. 
©nglonb,  l’Inghiherra. 
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etftfclefen , |abbruccidrsi  il 
fervello, 

rc&  babe  <4  audj  gehöret,  l’ho 
sentito  dire  aDch’io. 
fdOt  rnfr  fcfjroer,  duro  fatica. 
€ln  luftiger  ©ruber,  un  buon 
compagno, 

©tfoll,  si  dice  che. 

Cb«  er  ft<b  erftbo*,  prima  d’uc- 
' cidersi. 

$rifd)  gewagt  Ift  halb  geroons 


nen,  chi  non  airischia  DOM 

actjuista.  ' 

Ueberbrufftg  fetjn,  esser  disgu- 
stato. 

©eftdnblg,  costante. 

Sie  Unbeftdnbigfeit,  l’incostan- 
za.  v 

Unfruchtbar,  sterile. 

<&in  ^ontlllenfebler,  un  difett» 
di  famiglia. 


»59» 

fißoften©le  mein  ©aff  fepn  ? —34)  taufe  3&öui;  lefc 
habe...2ßad  haben ©ie  gefagt?  — * Ob  ®lt  mein  @aft 
fepn  woBen. — ^xriltd)  gerne.  — Sßun  fo  feijeu©ie  ft0.— 
©ie  ericigea  mir  aflju  niete  ®hte-  — ©te  ipra0en  norbitt 
. ...  — 210!  baü  f0mefr mir ; benn  i0  tjnbe  beute  noch 
nt0td  gegeffen  altf  jnotftf  ©emmet.  — ®<pn  ©ie  fo  gtU 
tlg,  unb  er  jl&Ien  ©ie  mir  »oOenbd  bie  ©t(0i0fe , noit 
btefer  liebenäwdrbtgen  jungen  gdrftlB.  — ©ie  ftarb  plüj* 
lld? ; biefer  traten  aber  ijt  febr  belifaf. 


©offen  ©le  mein  ©oft  fcon? 
yuol’  mangiare  con  me  ober 
meco. 

^etjlltb  gerne,  molto  volentieri. 
9hin,  fo  fejjen  ©ie  ftd),  ebbe- 
ne,  che  s’accomodi.' 

Sa4  fdjtnefe  mir,,  questo  cibo 
& al  gusto  mio. 

<£in  ©emmet,  un  pan  buffctto. 


©etm  ©f<  fo  gfitlg,  unb  erg^&fcta 
©lemtr  toflenbS,  mifacciala 
finezza  di  proseguire  la  sua 
narrazione. 

2lebenÄtrtjrbt0,  amabile. 
fPföjiid),  subitameute. 

Ser  ©raten,  l’arrosto,  , 
SeUfat,  delizioso, 


160. 

!Da  bad  @erd0t  gebt,  ©ie  mären  im  begriff  ft0  juner* 
heiraten,  f 0 fann  idt  nidjt  umbin  3b««n  meine  greub# 
bardber  bur0  bicfe  feiten  tu  befugen.  30  mürbe  ®i* 
heute  befu0en,  wie  10  3bnen  fdion  lange  t>erfpro0e« 
habe,  wenn  mein  $feri>  bur0  meine  9?eif«  ni0t  $u  abge« 
mattet  wäre,  Oa  i0  geftern  ^ter  anfaw,  war  cd  fo 
cntfräftet,  baß  ed  baib  frepirt  wir*,  wel0eä  m>r  febt 
nabe  ging ; benn  cd  ift  ein  febr  guted  $Pferb.  — 2D?elbea 
©ie  mir  gefüQigft,  wann  bie  £o0jeit  fepn  wirb;  10 
werbe  aldbenn  nicht  unterlaßen  3bn<n  unb  3(U<r  liehe« 
SBraut  meine  Aufwartung  |u  ma0en. 

So* 


S)ol0«rfi(fct  ge t)t,  sidice,  ober 

corre  voce. 

SJm  93egrfff  fetm  flrf>  *u  oerhel: 
rathen,  stäre  per  maritärsi. 

®o  fann  Id)  nid)t  umhin,  Ihnen 
— b'aruber  ju  bezeugen , non 

Sossafär  a meno  di, non  noti- 
cärgliene. 

!£le  greube,  l’allegrezza,.  ober 
la  giöja. 

JDle  3eHe,  la  riga. 

SBefucben,  fär  üna'  visita,  ober 
visitäre.  • •' 

©erfisretben,  promettere. 

©d)on  lange,  e un  pezzo, 
gu  abgemottet  ftotV,  essersover- 
^hiamente  faticäto. 


$tnfommen,  giüngere.  fl 

<?nffrdftet,  snerväto.  ^1 

£a|j  eSbalb  freplrettoäre,  ch’4- 
ra  per  crepäre. 

9EPeld)el  mir  f«br  nahe  ging,  del 

che  mi  afftissi  assäi. 

Welben,  fär  sapere. 

©efdlllgfl,  se  gli  piäce. 

®ann  blc  JÖorfHeit  fetjn  wirb, 
quändo  si  faräno  le  nözze. 
Unterlagen,  tralasciäre. 

©eine  Stufroareung  machen  , fär 
riverenza,  ober  venire  a rive- 
rire.  v >?  • ' • 

&ie  ©rauf,  la  spösa. 


Vs  ■ >.  V s.  *. . ft  l6l. 

Mtfc»  laßen  ©i*  ß$  burd)  it)id)  nicht  ßdren ; t d)  will 
fpgieith  mieber  fortgeben,  um  3hnen  nicht  beftbroerlich  ju 
foüen.  — - 331eiben  ©ie  ntjr;  ©le  ßdren  mith  gar  nicht. 
— ©d  märe  mir  aud)  febr  Icit.  3d)  fomme  nur,  um  Don 
3&nen  2Ibfd)leb  |u  nehmen,  unb  3hnen  mein*  iHbretfe 
narb  Dßmbien  i u mißen  ju  thun.  3<b  baute  3&»«n  ge» 
fcorfamß,  für  nöe  mir  erwiefen«  £ößid)fett#n.  — Keine 
Komplimente,  greunb.  ©ie  ßnbalfo  feß  entfd)loßen  naeh 
£>ßtobien  ju  reifen?  SBenn  ich  an  3 fcrer  ©teüe  märe, 
id)  thäte  ed  nicht.  ©iefe  Oieife  iß  $u  gefährlich.  ©b<n 
bedungen  unternehme  i <t)  ße;  benn  id)  bin  bed  gebend 
milbe.  — hoffen!  bad  matten ©ie mich  ntc&f meid,  SBad 
macht  3br  3ulchen  ? — ©ie  iß  tobt . ..  unb  mit  ihr  bad 
©Idf  meines  gebend.  . 


Sfd)  bitte,  di  gräzia.  f 9hir  fom  men, non  venire  se  non, 

©Uf)  burd)f  einen  fl6ren  laffen,  j ec.’  v • > 

prendensi  soggeziöne  di  Äbftbleb  nehmen,  prender  com* 
qualcheduno,  " . y , miäto,  prender  partenza. 

Fortgehen,  andärsene.  gu  tt>l|fen  thun,  far  consapevo- 

©Ogtefd),  subito.  ' • le,  fmlf  bem  Gänitivo.) 

Um  3bnen  iiltbf  beftbirerllrfi  HU  ^1«  SCbrelfe,  la  partenza. 

faflen,  per  levärle  (levärvi)  Wach  ^ftlnblen,  per  le  Indi* 
v 1 ineomodo.  •.  occidentili.  , 

bleiben/ rimanere  pure.  , 3d,  banf«  Shnengehorfamfl,  grä- 
tt>arc  mir  au<b  febt  Itlb,  anche  zie  infinite,  ober  le  sono  in 61» 
meno  rincrescerebbe  molto.  to  tenuto. 

S*r 


f$N5r  otte  mir  erwfcfene  .£>Sftidj: 
feiten,  di  tutte  le  finezze  fat- 
temi. 

&etne  ftomptimente,  via  colle  ce- 
remonie. 

fjeft  entfcMoffeft  feqn,  esaere  riso- 
lutissimo. 

Steifen  noch,  partire  per. 

JSJenn  fch  on  Sförer  ©telfe  wdre, 
•e  io  fossi  in  lei  (voi). 

2><e  Steife,  ilviaggio. 

©efdhrlid),  pericoloso.  | 


®be»  twiwegen  unternehme  Hf) 
f!e,:  questo  e per  l’appumo 
1 uello  che  melo  fa  intrapren- 
ere.  * 

2>e«  Eeben«  mfibe  (öberbruffig) 
fet)n  , esser  disgustato  dell^ 
vita.  h 

hoffen!  bo«  machen  ©ie  mich 
nicht  Wet£;  oibö!  ad  uji  ahro. 

3uld)en,  GiuÜana. 

i£0o«  macht?  comesta? 

* » • * * l ■ 


Jorffe^ung  bet  befonbern  Stebenöarten,  roelcfje 
♦ «)oM  5«  merken  ftub : 

-An dar  in  estasi,  entjuft  werben. 

Andar  in  collera,  fleh  erjtirntn,  in  3»rn  geraffen. 

Andardi  mal  in  peggio,  au«  bem  Stegen  in  bie  Traufe  gerötben, 
, immer  drger  werben. 

Andar  colle  stampelle,  aufStetjen  geben. 

Ci  va  la  vita,  c«  betrift  Eeib  unb  Eeben. 

Andar  a genio,  behagen,  anfleben : Mi  ra  a genio,  e«  bebagt  mf#, 
e«  flebc  mir  on.  ‘ 

Arer  a bend  ober  per  bene,  für  gut  finben,  genehmigen. 

Aver  a male,  fibel  beftnben,  tibel  Oüfhebmen.  • j 

Aver  per  male,  übet' nehmen.  ‘ • • 

Avereinodio,  hoffen.  ■ ' ■ . ; 

Averdi  che  da  vivere,  ju  leben  hoben.  • - ■ 

Aver  genio  allo  stndio,  Steigung  §um  ©iubiren  höbe». 

Chi  va  piano,  va  sano,  eite  mit  Äöeite.  ^ . t 

Dar  bell’ occhib,  58(iffe  werfen.  . 

Dare  adosso  ad  uno,  über  einen  herfoÖen. 

Damelle  rete,  in  bie  ©dringe  (ßofle)  gerothen. 

Darfede,  ©touben  beimeifen.  1 

Dardeltu,  bujjen.  ’ - ' i > ' 

Dare  in  luce,  berau«gcben,  an’«  Eicht  bringen. 

Dämel  rosso,  ec.  ln«  Stofbe,  tc.  fallen,  thtbllcb  fet>n. 

Dar’  il  sacco  ad  un  luogo,  einen  Drt  rein  ou«plunbern.  • s \ 

Dar  del  Signore,  einen  einen  £errn  heißen. 
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Dar  del  furfante,  einen  ©cfrefm  fr  elften. 

Dar  da  intendere,  mej$  rnadjen,  «ormocfren,  bereben. 

? mmmrtttm: 

,Car  la  burla  ad  uno,  einen  jum  beflen  hoben,  eine*  fpotten. 

Dare  in  prestito,  «orflreffett,  leffren, 

Darfuoco,  an  jungen,  anfleffen. 

Dar  sicurtä,  SBürgfdfaft  (elften.  ; < • 

Dare  in  istravaganze,  ungereimt!  S£>fnge«orbrfngen. 

Dar  nel  matto,  ffd)  ntkrlfcfr  auffüfrren. 

Dar  la  caccia,  «erjagen,  «erfolgen. 

Dar  conto,  9?ed)nung  oblegen.  1 0:*:;^'»*. 

Darsi  allo  studio,  fld)  auf  ba$  ©fublren  legen.  * 

Dardaridere,  daparlare,  ©toff  jum  2od)en  (reben)  geben. 
Dardipiglio,  ergreifen.  « « 1 

Dar  di  piglio  alla  penna,  blc  $eber  ergreifen. 1 * 

Darsi  bei  tempo,  flcfrgute  Soge  matfren,  fld)  gut  fct)n  (offen. 

Esser  lunatico,  nod)  bein  2ldjt  fet)n. 

Esser  per  fare,  fogleld)  tbun  ntoflen,  Im  93egrifT  fet)n  ju  tfrun. 

Esser  da  niente,  ju'nltfrtS  taugen, 

Esser  dibuona  nascitä,  t>on  gutfln  «&erfoOnnen  fet)n. 

Esser  portato  dalla  soverebia  allegrezza,bor§reuben  oufer  flcfr  fet)» 
Esser  fuor  di  se,  nlcfrt  bei  fld)  felbfl  fepn,  oufer  ftd)  fetjn. 

Di  ebi  6 questo  ? ment  gefröret  bfee  ? 

Di  chi  & questa  carrozza  ? mein  gefröret  blefe  Äutfcfre  ? 

E v vostro  (vostra)  ? gefröret  er,  e$  (fle)  eu<fr  ? . . , 

Farsi  animo,  ein  £er$  foffen. 

Far  del  bravo,  ftd)  befrerjf  (teilen.  , , 

Far’il  diavolo  e peggio,  einen  frbUfftfrcn  Sermen  motfren. 

Farscelta,  ertcdfrlen,  oulfudjen. 

Far  gente  ober  soldati,  ©olboten  merben. 

Al  far  del  giorno,  bei  onfereefrenbem  Soge,  mit  Sage!  SfnbrutJ. 

Su’l  far  della  notte,  bei  elnfaßenber  9tod)f. 

Farsi  in  dietro,  ffd)  §utöf  jlefren,  jurüf  treltfren. 

Fare  avere,  (procurare),  oerfefroffen. 

Far  brindissi,  auf  ©efunbfreft  trlnfen. 

Far  la  spia,  ou$fpüren,  ein  ©pfon  fet)n. 

^ ' Fare 
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Fare  il  sartore,  cfo  ©ihnelber  fet)n. 

Farsapere,  melben,  §u  »iffen  thun. 

Far’  onore,  (Ehre  erjagen,  er»eifen.  • ■ 

Farcomparsa,  $(gur machen,  ct»a$  oorfleffcn. 

Farvela,  abfegeln,  unter  ©eget  gehen.”' 

Fare  all’  amore,  farefllren,  buhlen. 

Senza  far  motto,  ol)ne  ein  SCBort  ju  fugen. 

Far  della  necessitä  virtii,  au«  ber  Woti)  eine  JJugenb  machen. 
Farpassarla  voglia,  bic  £ufl  benehmen. 

Far  lume  ad  uno,  einem  leuchten. 

La  cömmoditafa  l’uomo  ladro,  ©etegenheif  macht  SDfebe. 

Far  giardini  (castellucci)  in  aria,  ©cf)l6tTer  ln  ble  £uft  böUen. 
Fariilsoldato,  ©olbat  »erben. 

Esser  fatto  maestro,  2?fcffler  »erben. 

Sta  studiando,  sta  a studiare,  er  ffubirt.  Stare  »Irb  oft  fo  pleos 
naäilje  borbem  erflen  Participio  unb  Gerundio  mit  a (ad) 
gebraucht,  al$  : Stanno  scrivendo , ober  stanno  a scrive- 

re,  fle  fd>reiben : Sto  a sentire^  td)  merfe  auf.  Ich  lau; 
fche,  tc..  in.  ■ • «-i.  ...  ^.v 

Stare  per  upejarq,  ec.  eben  au$ge(jen  »offen.  Stare  per,  mit 
einem  barauffolgenben  Infinitivo  bebeutet  , baff  et»a  ? älfoi 
halb  arfd)ebfn  fotl  ober  foUte,  alb : Stavo  per  scriverej  ich 
* ” ny>0te  eben  fdjrclbcn,  tc.  ' 't  : ; . :L 

Starben  a cavallo,  »ohl  JU  ^ferbe  (Tjjen. 

Stare  in  casa,  §ü  £aufe  bleiben.  I 

Stare  di  casa,  »ofenen. 

Star  per  morire,  ln  Sebenägefahr  fepn. 

Star  in  dubbio,  ln  3'^eifel  flehen,  anffehen. 

Star  colle  mani  alla  cintura,  muffig  gehen,  feie  £4jibe  iti  ben 
©d)oo«  leg$n. 

Star  bene,  »ohl  anflehen  : questo  vi  sta  bene,  ba$  fleht  auch  gut 
(»ohlan).  • ,‘T 

Star  fresco,  fcfjün  anfommen. 

Non  cid  ainicizia che  tenga,  $reunbf<fcaft hin,  ^reunbfthaft  her.  : . 
Tenere  da  uno,  eä  mit  einem  halten,  auf  feiner  ©eite  (epn/  ? 
Tenere  in  contrario,  entgegengefejter  Meinung  fepn,. 

Tenere  galant’ uomo,  für  einen  ehrlichen  (rechtfchaffenen)  2Kann 
halten. 

Lo  tengo  permatto,  ich  halte  ihn  für  einen  ©effen  (Darren). 
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Non  ho  potuto  tener  le  risa,  Id)  hübe  mlc^  be«  2<J^enf  nicht  enthüls 
ten  f onnen. 

Tal’  e quäl’  e«  l|l  ein«  n?l<  bu«'onbere. 

Sitnili  co’simili,  gleich  unb  gleich  gefeilt  fleh  8«vn.  - 
Un  mio  pari,  meine«  gleichen. 

Tenere  la  battuu,  ben  Saft  angeben.  , 

Sono  dell’istesso  parere,  Id)  bin  ber  neinlichen  SWelnung. 

Siamo  <jlel  medesiino  parere,  tolc  haben  einerlei  2/felnung. 
Nelmedesimo  tempo,  ju  gleichet  3elt. 

Dire  fra  se  stesso,  bei  flcf)  felb|l  fügen...  . ■ 

Rompersi  il  capo,  fleh  bind),  olele«  ‘Jfüdjffnncn  ben  Sopf  jerbres 
<hen, 

Rompere  il  capo,  ben  Sopf  roarm  machen,  ungebulblg  machen. 

Da  capo,  oom  Anfänge,  noch  einmal,  non  rornc. 

Un  capo  d’opera,  tln  2?felfler(luf. 

Non  trovare  »e  capo  ne  coda,  fleh  nicht  berau«ftnben  ffinnen. 
Venireacapo,  ba«  3lel  (ba« Snbe)  erreichen.  «.  , 

Voler  fare  ä suo  capo , ade«  nach  feinem  Sfopfe  machen  rools 
len. 

Qc^sto  non  mi  entra  nel  capo,  ba«  Ifi  mir  unbegreiflich. 

Avere.il  capo  altrove,  an  ctroa«  anber«  benfen. 

Far  capo,  anfangen : qui  fa  capo  il  muro,  ec.  ba  fängt  ble  Wlauttf 
an,  te.  . ..  . . 

Il  capo  di  ponte,  distrada,  ec.  ba«  £nbe  (ber  SCnfang)  ber  ©ruf? 
fe,  ©träfe,  tc. 

A capo  d’un  anno,  nach  ©erlauf  eine«  3a&r«. 

Fare  a capo  a nascondere,  ba«  ©erfleffen  fpfelen  (ein  Spiel  bet 
Älnber). 

Fare  il  giuoco  della  cieca,  blfnbe  Äub  fplelen. 

La  chiesasul  campanile,  ober  la  casa  sul  cammino,  bi«  berfe&rft 
• 2Öclt. 

Cosl  vanno  le  cose  del  monde,  fo  gebt  e«  in  ber  SBelf. 

Imparare  a mente,  au«foenblg  lernen. 

Intringarsi  negli  affari  (ne’fatti)  altrui,  fleh  ln  frembe£<$nbel  mfs 
fchen. 

Che  v’importa  questo  ? ober  di  che  v’imbarazzate  ? n?a«  geht’! 

•'  euch  an.  * •* 
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Pate  i fatti  vostri,  e non  pensate  a’miei,  Cdatevi  briga  de*  fatti  vo* 
stri),  beffimmert  euch  um  euch. 

Egli  d caduto  unfulmine,  ba«  ^Bettet  bat  elngefcblctgcn. 

Pigliarsi  fastidio  di  qualche  cosa,  wegen  etwa«  befummert  (llt 
93er(egenbelt)  fepn. 

Nonimporta  laspesa,  e«  ffl  nteftt  ber  Wöbe  wertb,  e«  lohnt  nicht 
ber  2?föbe. 

Sotto  pena  della  vita,  bei  2eben«flröfe. 

Che  sarä  di  me ! wie  wltb  e«  mlc  geben  ! wo  werbe  leb  noch  blnfom« 
men  ? wa«  wirb  au«  mir  werben  ? 

Che  sar k di  questo  danaro  ? wo  wirb  blefe«  Selb  blnfomnttn  ? 

Visono  stato  presente,  Icbbfnbabel  gewefen. 

Procacciarsi  il  vitto,  fldj  n<$bf*n , feinen  Unterbalt  terblenen, 

Non  ve  da  faxe  cosa  che  sia,  e«  Iflbabel  nicht«  $u  berblenen,  ge* 
wlnnen. 

Non  ci  farete  niente,  (non  ci  farete  profitto),  Ibr  werbet  nicht«  ba* 
bei  gewinnen,  oerblenen. 

Non  v’e  da  dire,  e«  i|f  nicht«  bctrwlfrer  elnjuwenbcn. 

Esser  bene  d’uno,  bei  einem  wohl  flehen. 

A che  punto  sono  le  cose  ? wie  (lebt«  mit  ble  (Sache. 

Stapervoi,  e«  (lebt  bei  euch.  ; 

Quell’ abito  torna  bene , ober  state  bene  di  questo  abito  , t>ic# 
Äleib  (lebt  euch  gut.  \ ’ ^ 

Star  della  detta,  norble  ©(halb  (leben. 

Ve  l’asicuro,  ich  (lebe  euch  bafur. 

Pari  o caffo  ? gerab  ober  ungerab  ? 

Parlate  voi  seriosamente  (da  vero)  ? Ifl  e«  euer  Srnfl  ? t 

Utempo  mistringe,  Ich  habe  Sil* 

Non  siate  tanto  frettoloso,  eilet  euch  bo<b  nicht  fo  febr. 

II  tempo  passa,  ble  toerflreltftt.  v . 

Passar  consilenzio,  mit  ©tidfehwefgen  nbergeben.  ,, 

Poter  far’  a meno  d’uno  (di  qualche  cosa),  ober  non  aver  bi- 
sogno  d’uno,  di  qualche  cosa,  einen  (etwa«)  entbehren 
fbnnen.  „ , • - , a , . i . . , 

Di  che  sitratta?  worauf  (Smraf  e«  an,  wa«  betrifft  e«? 

Sia  come  si  voglia,  bemfetj  wie  Ihm  wolle.  r •. 

Achegiova?  dicheserve?  $u  wa«  biente«?  -,K. 

Quel  che  ne  .segua,  segua  iphe  vuole,  communque  accada,  fl 
mag  barau«  entliehen  wai  wifl. 


•*  y />. 
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Mirarsi  (guardarsi)  l’uno  l’altro,  ft d)  tinanber  anfeßen. 
Incamminarsiy  flcf>  auf  ben  2Peg  machen,  begehen. 

Stabene  in  vestiti,  er  (fte)  f leibet  (ich  gut. 

Recarnoja,  lange  SReile  machen. 

Alprimo  aspetto,  beim  erften  Slnblif. 

Voler  bene  a qöalcheduno,  einem  toobl  troffen,  gutfetm. 

Volere  il  meglio  del  mondo,  red)i  t>on  ^erjen  gut  fenn. 

Voler  male,  übel  moßen,  baffen.  - ■ . 

Voler  dire,  bebeuten. 

Prevalersi  dell’  occasi^ne,  bic  ©elegenßeit  benagen. 

Voler  pidtosto,  lieber  tnoßen. 

Non  mi vienebene,  e$  fTebt  mir  nicht  an.  *.  “ 

Quanti  vene  vengono  ? trfe  Kiel  müft  ibr  baren  haben  ? 

Mene  vengono  due,  id)  muß  gtret  baeon  haben.  • 7‘ 

• ■ * * ■*'" 

Mi  vienevoglia,  id)  befomttic  2ufl. 

Per  buono  che  sia,  er  mag  fo  gut  fetm  af$  et  triff. 

Sono  per  partire,  ich  werbe  fogieidj. abreifen,  id)  bin  im  ffiegtlff  ab; 
greifen.  " '**''•  f' 

Non  restaper  me,  ei  liegt  nicht  an  mir. 

Venirperla  posta,  mit  ber  ^ofHommcn. 

Per  quel  che  vedo,  ober  per  quanto  vedo,  fo  trfe  fdj  fef>e.  ‘ * 

Io  per  me,  (in  quant’a  me),  traä  tnid)  anbelangt. 

Inuubaleno,  (in  unbatter  d’occhio),  elie  man  fld>  ei  perfab.  .. 

Le  apparenze  sono  cattive,  eS  fte()f  nid)t  gut  aut.' 
Axerbuon’aspetto,  gut(fd)b/a}  ougfeben. 

Ci  vede  poco,  er  bat  ein  furjeä  (blbbeö)  (SefTd)t. 

Lambicarsi  ’l  cervello , (Id)  burd)  Sfacßflrinen  ben  iÄopf  «erbre; 
id)tn.  ■ 

Mene  ricordo,  ei  füßt  mir  bei.  " ’ 1 ■ ' i " 

Mene  ricordero  bene,  e8  tnirb  mir  fchortbeffaflen.  Digia  ober  giä 
(fdjon)  tnirb  nid)C  gebraucht  trenn  ron  ber  jufunftigen  Seit 
ble  SRebe  tfl.  r» ►>  or,;1? 

L'ho  colto  sil’l  faito,  id)  habe  <bn  auf  ber  Sbat  ertapf. 

E*  colto,  euccelato,  er  iff  ertrifeßf,  er  fff  gefangen.  *v* 

Va  alle  forche,  geb’  an  ©dlgen." 

Vaa  spasso,  va  far’i fatti  tuoi,-pdf  W d). 

Non  maacheraa  me,  non  madchefä'dd'paxte  mia,  e«  foff  nicht  an 
n.tr  liegen.  w o »l»<n  tro., ... 
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Non  dipende  che  da  voi,  non  resta  che  per  voi,  e«  &dngt  nur  bon 
eucf)  ob,  c « fommt  nur  auf  euch  an. 

Mantenere  lapromessa,  feilt  93erfpredj«n  halfen. 

Questo  lo  preme,  ba«  liegt  ihm  ant  .£>et§en. 

Qaesto  mi  preme  al  cuor,  questo  mi  sta  sul  cuore,  ba«  Hegt  mit 
am  £er$en. 

Tocc’ame,  e«  fommt  mir  *u,  ble  OTeibe  Iß  an  mir. 

Achitöcca?  dnroemlflfe«?  an  mein  If!  ble  Stelle? 

Tocc’a noi,  ble  S^eibe  Iß  an  un«. 

Non  so  che  farci,  ldj  fctnn  nicf>t8  brtDor. 

E*  cosa  da  muovere’l  riso,  bo«  Iß  jum  lafhen. 

Diebe  maniera  la  fate  voi?  come  procedete  voi?  n>le  »erfahret 
(brbamif  ? role  gebet  Ihr  bamitum? 

Come  state  di  salute  ( di  sanitä ) ? mle  ßchf  • um  ble  ©efunbs 
heit? 

La  cosa  parla  da  se,  ba«  »crßebf  fteft.  ^ 

Voglia  o non  voglia,  malgrado  suo,  er  mag  motten  ober  nicht,  ger- 
ne oberungerne. 

Sono  curioso  di  sapere,  ec.  Ich  mögt*  mlficn. 

L’avrei  a caro,  e«  mdte  mir  lieb,  i 
AI  inio  partire,  bei  meiner  9(breifc. 

Adunao  dueleghedaN,  eine  bl«  jmei  5üf eilen  oon  J?.  ^ 
Untirodifucile  distante  dalla  strada  maestra,  einen  $8üd)fenf<tu* 
roett  uon  ber  2anbßrafe. 

Metter  in  iscritto,  auffcbrelben., 

Dormire  con  qualcheduno,  bei  femanben  fdjlaftn. 

Chi  usa  con  zoppo  gli  se  ne  appricca,  bofe  ©efettfchdft  öerbirbt  jp~ 
te  ©Uten.  , , 

Hender  il  cambio,  gleiche«  mit  gleichem  vergelten.  i 
Correre  dietro  ad  uno,  einem  nachlaufen. 

Correre  l’anello,  nach  bem9tlnge  rennen.  • 

Nonfumai  si  bella  scarpa  che  non  diventasse  brutta  ciabatta, 
©chbnbclt  nerblöht,  ba«  febonß«  ftrauenjlmmer  mlrb  mit  ber 
(/  Seit  beglich*  ' 

Un  buon  matriroonio  pagherä  tutto  [e  davantaggio,  eine  reich« 
•beiiath  bringt  affe«  mtebereln. 

Amatem  i pur  quanto  volete  (potete),  Ihr  moget  mich  fgf«hr  Heben 
al«  t()t  mottet,  e«  Iß  bochumfonß,  vergeblich. 

\ » * ' . 1 1 ‘ f - . w 
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Siapur  sav>ie  (dotto)  quanto  vuole,  non saora  pero  avanzato,  er 

mag  fo  gefielt  fgelebrf)  fet)n  al«  er  will,  er  wirb  bod)  nicht  be- 
forbert  werben.  ' - 

Avete  un  belgridare,  ec.  I&r  mbgetfefweien,  tc.  fo  lange  ihr  troÖct 

euer  fchrefeniil  vergeblich,  utnfon|h  - 

Bere  nel  bicchiere,  ec.  au«  bem  ©lafe,  tc.  trinfen, 

Cominciare,  principiare,  ben  Anfang  machen. 

Aver  danari  adosso,  (indosso,  con  se),  ©elb  bei  jT<h  haben. 

Aver  moneta,  fein  ©elb^oben. 

Accarezzar  qualcheduno,  (parlare  cortesemente  a qualcheduno). 
efnem  gute  SBorte  geben.  ’ 

Parlar scortesemente,  incivilmente,  (ofe  SDorte  geben. 

Scommettercr  qualche  cösa,  um  etwa«  wetten.  Scommetto  dieci 
scudi,  ich  wette  um  jeben  S'hater,  tc. 

Giuocarqualche  cosa,  um  etwa«  fpfefert.  , * 

Essere  in  viaggio,  aufber  3?etfe  feon. 

E‘  ungiro  turbÄo,  <e  sempre  inquietato),  er  i|T  (mutet unruhig. 

E‘  raeglio  andar  solo,  che  mal  accompagnato,  e«  (il  beffer  al- 
lem, al«  in  bbfer  ©efcflfchaftv  * 1 D " ' 

APP@twunrjUVUOlSalSa’  ber,&un^cr  {|?  bcr  SPoct.  baa  btflt 

Xe  sciagure  e le  aIle.grezze.non  vengono  mai  solo,  Äreub  unb  2eib 
fommt  nie  allein.  • 

COrVanbc"rS°rVi  D°n  “ Cavan°  mai  gli  öcchj’  f,to  Wolf  ben 

Col  tempo  elapagliasi  maturano  le  nespole,  Seit  bringt  9?ofen. 

Unapeeora  marcia  ne  qaasta  un  branco,  ein  rdttbfgej  ©djaaf  Treff 
t,  bte  ganje  beerbe  an..  ö ^ 1 1 ' 1 

Can  cheabbaja  morde  di  rado,  ein  beffenber  £unb  beiflet  feiten. 

AdognUcceUo  suo  nido  e bello,  einem  jeben  SSogel  gefeißt  filn 

U m'8Uor  p"a-  “ «rSf,r  b"  ««“»><  f* 

a,r  ,,"6“n  •'"*  ®™b* 

Tal  paese,  tal  usanza,  ein  jebe«£anb  hat  feineSBeife,  lanblich  (I «11$. 
Bauer  due  chiodi  ad  una  calda,  mit  einem  ©fein  §roei  SZBörfe  fhun. 
Conti  chiari,  amici  cari,  richtige  Rechnung  erhalt  gute  ffteunbe. 

C n bai geliert me  laCqUa  fredda*  dn  üetbtannte6  ^nb  fürchtet 


Non 
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Kon  uscir  netto,  nldjt  ohne  Sdjoben  roegfontmen, 

A mio  danno,  $u  mefncm  Schoben.  • •••  ■' 

E1  peccato,  ed  fff  Schabe.  *. 

Si  legge  negli  avvisi,  cd  fleht  (n  ber  3<ftung, 

Gattacieova,  ba  lieft  ettrad  babfntcr. 

Lasciare  (abbandonare)  uno  nell’impiccio,  (lasciare  in  abbando- 
no),  einen  fleffen  lagen. 

Non  riuscire,  dar  in  nuila,  ind  Steffen  geratben. 

Nessuno  sadove  si  trovi,  dovesi  sia  ficatto,  niemanb  meid  loo  e# 
fleff. 

La  bertuccia  ne  porta  l’acqua,  ober  quel  che  vien  di  ruifa  ia  raffa, 
se  ne  va  di  buffa  in  baffa,  tt>fe  gewonnen  fo  jerronnen. 

Qual’  utile  ne  ca  vate  ? road  för  9luj$en  habet  ihr  baoon  ? 
Nonv’eutÜe,  non  torna  a conto,  bad  bringt  feinen  9lu$$en. 

Profittare  (prevalersi)  dell’  occasionft,  bie  0etegen()eit  benujjen. 

Un  fiore  (una  rondine)  non  fa  primevera,  un  fior  uon  fa  guir- 
landa,  efne  Schwalbe  matftt  feinen  Sommer. 

11  fiore  della  cittA,  bie  SSornebmflen  ber  Stobt. 

E'  ben  poco,  bad  ifl  febr  wenig. 

E'  ben  vero  che,  ec.  edtfljwar  reobr  baft,  tc.  < 

Non  saprei  ben  dirvi,  ich  fonn  euch  ntcfct  ffir  geiuid  fagen. 

L’uffizio  e finito,  bie  Äfrche  ifl  oud. 

11  fiasco  e voto,  bie  ^lafcbe  ifl  oud,  (teer). 

Ella  e finita,  speiiita,  ed  ifl  bamif  oud. 

Egli  e spedito,  spacciato,  cd  ifl  aud  mit  ibm. 

Non  sapere  dove  dar  di  capo,  webet  oud  noch  ein  tbiffen,  nicht 
tviffen  wo  einem  ber  $opf  flebf- 

La  candeia  e spenta,  bad  2id)t  ifl  oud. 

Tradurre  dal  francese,  ec.  aud  bem  ftranjoflfcben  tc.  fiberfejjen. 

A timore,  aud  furcht. 

Dormire  abbastanza,  audfd)lofen. 

Gittare  per  la  finestra,  bem  ^enfler  bfnoudwerfen. 

E*  di  buon  aspetto,  er  ffebef  gut  aud,  bot  ein  guted  Sfnfeben. 

Egli  ha  la  cera  d’un  galantuomo,  et  fleht  old  ein  feiner  (or= 
tiger)  97fann  cwd. 

Non  sarA  mai  niente,  ed  wirb  nie  efwod  OUd  ifettt  werben. 

Non  mi  e mai  venuto  (entrato,  caduto)  in  mente,  ober  in 
animo,  ed  ifl  mir  nie  in  ben  Sinn  gefomnten.  •> 

Guardar  con  buonocchio,  einen  freunblich  Onfeb«n. 

5 v / Occhj 
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Occhj  assassini,  fcfielmifdje  3fugen. 

Far  occhiolino,  occhieggiare,  liebäugeln. 

Pigliare  il  fresco  (aria),  frifcfte  guft  fcfjropfen. 

Pigbar  partito,  «inen  ©nffdjlu«  faffen. 

Pigliare  atiimo,  5Z7fu<b  fallen.  ■ ' , / 

Pigliare  a’  capelli,  bei  ben  paaren  ergreifen,  faffen. 

Pigliare  ombra,  ?(rgtnobn  febbpfen. 

Pigliare  il  cambio,  ffcfc  »ergreifen,  eftra«  unredjte«  ergreifen» 
Pigliare  in  buona  parte,  trobl  aufnebmen. 

Pigliare  a male,  in  mala  parte,  übel  aufnebmen. 

Pigliare  il  peggio,  ba«  €><f)limm(Ie  rpdblen,  ergreifen. 

Pigliarla  per  uno,  ffd)  eine«  annebnten,  eine«  Partie  annebttten. 
Pigliar  diletto  (dilettarsil,  fttft  ergojjen,  »ergnngen,  erlufltgen. 
La  febbre  lo  pigliö,  ba«  Riebet  überfiel  (bn,  er  befom  ba«  gieber. 
Jl  sonno  mi  piglia,  bet  ®4)laf  fiberfällt  mid). 

Anzi  al  contrario,  im  ©egtntbeil. 

ln  capo  ad  otto  giorni,  nach  Verlauf  uen  adjt  Sagen. 

Molte  persone  ambi  i fessi,  »feie  'Perfonen  beiberlei  @cfd)led)t«. 
Ambidue,  afle  beibe.  Con  ambe  le  mani,  mit  beiben  .jcxSnben. 
Reccar  (dar)  noja,  öerbrie«(fd>,  (lange  SBelte)  moebtn. 

Ignudo  in  camicia,  im  bloftm  43tmbe.  ' 

Stringere  le  spalle,  bi«  Stcbfeln  puffen. 

Annodare  le  mani,  bie  ^änbe  ringeh. 

Gittare  un  grido,  lauf  febreien.  v i 

Gettare  acqua  in  volto,  fEßaffer  in«  ©efteftt  fpröjjen. 
Ricuperare  gli  spiriti  smarriti,  fld)  erholen,  triebet  $u  (Td)  felbff 
fonyiten. 

In  quel  mentre,  ba  biefe«  »orging. 

Le  mie  scarpe  mi  fanno  male,  meine  ©ifcube  briffen  mi<b. 
Ballare  a tempo,  nad)  bem  Saft  tanjen. 

Andar  fuor  di  tempo,  au«  bem  Saft  fommen. 

Voi  potete  far  Capital  di  me,  (br  f&nnet  ffefter  auf  mid)  regnen. 

Io  non  voglio  esservi  di  disturbo,  id)  triff  euef)  (in  euren  ©efd)äften) 
nicht  ftören. 

Io  mi  muojo  di  voglia  di  vederla,  ich  bin  febr  begierig  f!e  ju 
feben. 

Esscre  in  collera  con  uno,  b6«  (erjfirnt)  auf  einen  fetm. 

L’un 
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I/un  diavölo  eaccia  l’altro,  836 fei  mu$  man  mit  836fem  t?er- 
treiben.  - • ... 

Sganesciar  dalle  rise,  aui  Pollern  -£>a(fe  lachen. 

Con  vost/o  comodo,  nach  eurer  33equemUcf>feft,  roann  ei  euch 
gelegen  ifl.  : » 

Tutti  gli  nomini  sono  sottoposti  a fallare,  Irren  i|T  menfchlich- 
Poco  e mancato  ch’ei  non  sia  stato  ucciso,  er  ttuSrc  halb  ges 
tobtet  roorben. . 

M’avete  fatto  un  bei  tiro,  ihr  habt  mir  einen  fronen  Streich 
gefpielt. 

Mettere  in  ridicolo,  lächerlich  machen,  jumjbeflen  haben. 

Voi  trattate  male  co’vostri  amici,  ihr  betraget  eudj  febr  fd)lcchf 
gegen  eure  ^reunbe. 

Render  conto,  ^Rechnung  oblegen,  it.  £Red)«nftftaft  geben. 

Dar  danari  a conto,  @e(b  auf  Stbfchlag  befahlen. 

A buon  conto,  auf  Stbfcblag,  inbeffen. 

Far  conto  di  cosa,  fld)  auf  ettcai  fixere  ^Rechnung  mache»,  fleh 
barauf  oerlaflen. 

Non  far  conto  di  cosa,  ettrai  gering  achten,  fld)  wenig  barum 
„ befümmern; 

Fare  il  conto  senza  l’oste,  bie  Rechnung  obnt  ben  SBirtb  machen. 
Tener  conto,  83ud)()aiten. 

Tener  celato,  geheim  batten.  . 

Non  dipende  che  da  voi,  ei  liegt  nur  an  euch,  «i  hingt  nur 
t t>on  euch  ab. 

E 1 d’uopo,  ei  ifl  nethfg,  ei  muf?  feqn. 

Non  & d’uopo,  non  oecoTre,  ec.  ei  ifl  nicht  n&thig,  tc. 

Sentir  di  muffa,  ec.  ndeft  Schimmel,  tc.  riechen. 

Sentir  del  pepe,  ec.  nach  Pfeffer,  tc.  fchmeffen. 

Sentirsi  bene,  fleh  wohlauf  beftnben. 

A buon’intenditore  poche  parole  bostanö,  ©elebrfen  ifl  gut 
prebtgen. 

E‘  disgustato  meco,  er  Ifl  boi  auf  mich- 
Pur  troppo  e vero,  ei  ifl  nur  aCjuwahr. 

Pigliare  il  grillo,  boi  Werben. 

Gli  monta  (salta)  subito  il  grillo,  er  wirb  gleich  b6ft. 

Chi  pecora  si  fa,  il  lupo  se  la  fnangia,  tuet  fleh  unter  bie 
Äleten  mengt,  ben  freffen  bie  Schweine. 

JVlorir  delle  risa,  fleh  fall  $u  tobt  lachen, 

'•  ,'fv  - < Vossic* 

* ; » » t /■;  * 
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Vossignoria  m’hain  troppo  buoneonaetto,  ©l«  haben  ein«  äff|U= 
gütige  Meinung  t>on  mir, 

Procacciar  la  sua  Ventura,  (ein  ©lürf  machen.  '<  * 

E ‘ meglio  esser’invidiato  che  compianto,  et  (fl  befier  Leiber ' 
öl«  2?iit(eiber. 

M’impegno,  cara  mia,  Id)  (lebe  ihnen  baffir,  meine  93efie. 

A’tempi  d’oggi,  b«ut  §u  Sag. 

Quando  sarA  di  ritorno?  roenn  roerben  ©ie  jurüeffommen  ? 

Sua  raoglie  porta  i calzoni,  feine  grau  bie  |)of«n  an,  bat 
ju  befehlen. 

Non  importa,  et  bat  nlcfttt  ju  fagen.  t 

Niente  affntto,  ganj  unb  gar  nid)f.  / -; 

L’ultimo  prezzo,  ber  duferfle  ^reiä. 

Entrare  ne’fätti  d’altrui,  fldj  in  frembe  $ünbel  miüfien,.,  v 
II  bene  mal  acquistato  non  profitta  punto  , unrecht  erworben«! 
©ut  gebeibt  nicht. 

v fi  • . • « . a 

Via  di  qui  (levatevi  quinci),  paf  bidj. 

Gcttar  via,  ntegtoerfen,  uerfcbleubern. 

Fuggir  via,  bavon  laufen.  : 

Scoppiar  delle  risa,  für  Sachen  berflen  »otien. 

Scoppiar  di  rabbia,  für  3orn  berffen  troffen. 

10  scoppio  tacendo,  id)  fann  unmöglich  länger  febrocigen.  * 
Esser  bene  in  arnese,  roobt  (fcut)  gef  leibet  fetjn. 

Grazie  infinite,  ich  banfe  für  bie  ©b«/  i<S)  mag  niebtt  bamif  |u 
t&un  hoben.  , ..  i 

11  dir  fa  dire,  ein  SBort  giebt  bat  anbere.  h » 

Ogn’uno  dice  la  sua,  «in  jeber  rebet  wie  er  et  nerflebft  , 
M’e  uscito  di  mente,  (mene  sono  dimenticato),  ich  habe  ef 

nergeffen. 

Eavor  fatto  danari  aspetta,  ber  Arbeiter  ifr  feinet  Sobnl  wertb« 


I 

• * « • I 

■ t • 
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Sßon  her  SHeUgton. 

> • , 

il  diavolo,  ber  Stufe! 


T 

religione,  Me  Sleltflion 
Dio,  Iddio,  ©otf, 

Dio  il  Padre, ©oft  ber93öfer 
Dio  il  Figlio,@ott  ber®o(>n 
Dio  lo  Spirito  Santo,  ©ott 
brrbtUißf  ©ei  ft, 
la  Santa  Trinitä,  bi(  ^eilige 
£)reieintgfeit, 

ilCreatore  Qgnipotente,b<r 
aflmäditige  ®d)ßpfer, 
il  Redentore,  Per  ©rißfer, 
il  Salvatore,  btt  ^)ttlflnb, 
®eligmad)er,  :■  . 
la  passionedel  nostro  Sig- 
nore, baß  Selben  (ütyriftb 
bie  Woffion,  . 
la  risurregiojie  diGesu  Cri- 
stö  (di  nostro  Signore}, 
Me  Sluferftebung  kbriftl, 
l’ascensione , bte  £tnmul- 
fafcrt,  v 

Iacreazione,bie®<f)ßpfung, 
la  redenzione,  bielgrlßfung, 
gli  angeb,  bte  ©ngel, 
gli  arcangeli,  bie  Gürjengei, 
1 santi,  bie  JÖetltgrn, 
la  vita  eterna , baß  ewige 
Stben, 

il  paradiso,,  baß  ^ßarabtfß, 
Pinferno,  bie<£)dUe, 
il  purgatorio,  baß  gegfeuer, 


una  fantasima,  uno  spet* 
tro,  ein  ©efpenjf, ' 

|il  criüiaoesimo,  baß  Qibri* 

! fientbum, 

unCristiano,  e:n  (Ibejfb  ' 
unGiudeo,  un’Ebreo,  ein 
, 2fube, 

unMaometano,  Turco,  ein 
SRafcomebaner,  X liefe, 
un  Pagano,  ein  ^>eibf/ 
un  Catolico,  ein  SRßmifd)* 
fatfcolifdjer, 

un  Luterano,einSutbcraiwr/ 
un  Riformato,  ein.  Stefer* 
nitrier, 

un Protestante,  ein  tProte* 
ftante,  ' . i 

un’Ateo,Ateista,  ein2i  tbdft  # 
l’idolatfia,  bie  2l6gßttepei, 
un’idQlatro,  ein  ©ßjertie» 
»ft/ 

un’idolo,  ein  ©ßjc,  Äbgeff, 
L’ipocrisia,  bie  liencöelet, 
un’ipocrita,  ein^ieud  ier, 
la  bacchettoneria,  pinzoc- 
cheria,  bie  ®d;eittf>eilig-'’ 
Mt, 

unbacchettone,  pinzoche- 
ro,  ein ®d)fin&eUtger,  ... 
l’eresia,  Me  tfejtrei,  .. 
un’eretipo,;e|n:  j?l|jer#. . f 

vn* 

I 
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un’aposfata,  (in  ?lf'friWU- 
ger,  ber  oon  fetuer  0Celi ' 
gion  abfdöt, 

un  rinegato,  einer  ber  ben 
cbriftlidjen  ©lauben  per* 
leugnet/ 

labiblia,  bie$ib<[, 

l’evangelio,  baö  ©bange* 
bunt/ 

il  vecchio,  (il  nuovo)  te- 
’Stamento,  baö  alt*/  (böd 
neue)  Seftanient,’ 

M decalogo , bie  je&n  @e» 
bote, 

l’orazione  dominicale , il 
Pater  nostro,  baö  ©ebet 
beö  ^errn,  baö  35at«r  uns 
fer, 

il  simbolo  degli  Apostoli, 

% ii  ■ 


(gliarticoli  della  fede), 
ber  d)ri|t(id?e  ©laube, 
i santi  Sacramenti,  bie  bei* 
ligen  ©afraraente, 
il  battesimo,  bte  Saufe, 
terere  a battesimo,  auä  b(P 
Saufe  beben, 

la  saata  communione,  ober 
la  santa  cena,  baö  j)eiii* 
ge  Slbeitbinabf/. 
la  confirmazione,  bie  §ir* 
raun#, 

la  confessione,  b?e95«id>fe, 
l’olio  santo,bie  IfjteD'liing/ 
Maria  Vergine,  la  Madon- 
na, bie  Jungfrau  QRaria, 
gli  Apostoli,  bie  ‘Upoftel, 
la  salute,  b»e  ©eligfeit, 

1 Peternitä,  bie  ©nngfett.  ■». 

t - * ; * 


58on  Der  SBelr  unb  ben  ©lemencen. 


Ilmondo,  bie  SBeff, 
il  eield,  ber  J£)lmmel, 
gli  astri,  bie©eftirne, 
i pianeti,  bie  Planeten, 
il  sole,  bie  ©onne,  ' ’} 

laluna,  berSFonb, 
le  tseüe,  bie  ©ferne, - 1 
una  cometia,  ein  ^bittet, 
un’ecclisi,  etne  ^inflernitf, 
gli  elementi,  bie  Elemente, 
il  fuoco,  baßgeuer, 
l’aria,  bie  £uft, 

Pacqua,  baö  ©affer, 
latetba,  bie  ©rbe,^ 
una  gleba  di  terra, eine©fb* 
- fdfrole,  etn©rb*nfli>$,  " 
una  zolla,tepa  di  prato,  ein 
Staffn  ober  ©afen> 

la  polverei  ber  ©taub/  - 

\ * 


iasabbia,  b«r©fanb,- 
delPärgilia  S4pfert&on, 
Sfjonerbe,  'i  »3 
il  mare,  baö  9)?eer,  * 
una  goccia,  gocciolä,stillä, 
ein  Sropfen,  1 
unasorsa,  un  sorgivo,  eine 
Ouelle, 

ildiluvio,  bie  ©dnbflutb, 
un’inondazione,  eine  Ue» 
berfdjnpemmung, 
ilvento,  ber  ©inb, 

Un  turbine,  girone,  nödo  di 
vento,  ein  ©irbclo>inb, 
un  terremotov  feitl  ©rbbe bell 
un’afcobaleno , un’  iride, 
ein  Slegenbegen, 
la  pioggia,  ber  Siegen, 
ilghiaceio,  b*8©iä. 


un 


un  ghiacciuolo , «in  (?iÖ- 
, fcbole, 

i partini,  bi«  ©d)littfd)U&, 
il  gela  vermi,  bad  @latt«i$, 
laneve,  ber  ©ebne«, 
una  palla  di  neve,  «In 
©0ne»baflen, 

una  falda  da  neve,  «in 
©cbneefloffen, 
la  nuvola,  bie  2öolf«, 
lanebbia,  bet  Sftfbel, 
iltuono,  ber£>onn«r, 

Sßon  ber  3«it  unb 

Iltempo,  bie  ^eit, 
ilgiorno,  ber  Sag, 
la  notte,  bieSßact't, 
il  mezzo  dl,  ber  SKiftag,. 
la  mezza  notte,  bi«  SHitter* 
nadjt, 

la  mattina,  ber  borgen, 
lesera,  ber  2lbenb, 
un’ora,  «lne©tunbe, 
un  quarto  d’ora,  ein«  2?ler- 
te Itfnnbe,  . ' _ 

una  mezz*  ora,  eine  fyalbe 
©tunbe, 

tre  quarti  d’ora,  brei  SSiet* 
ttl  ©tunben, 

la  mattinata,  ineSD?  orgenjelt 
. il  tempo  della  sera,  Die 
Slbenbjeit, 

il  doppo  pranso,  ber  91ad)* 
mittag, 

il  doppocena,  bie  3«it  nach 
bem  «binbeffen, 
una  settimana,  eine  3Bwb<# 


il  fulmine,  bfr  SDontterffra&l  > 

un  condutore  de’fulmini, 
ein  2Betterableiter, 
ilbaleno,  ber&lij, 
la  gradine,  ber  *£>agel, 
il  gielo,  ber^rojl, 
la  orina,  brinata,  ber  Steif, 
la  ruggiada,  ber  3bAU,  ' 
ilcaldo,  bieilBärme, 
il  calore,  Die  •£>U'Se*  • 
ilfreddo,  bit&altc« 

i • \ » * 


bcn  3a(jrc^cifcn* 

quindici  giorni , bierj«f)rt 
•iagt, 

un  mese,  ein  SRonät, 
un’anno,  eln^abr, 
un  momento,  ein  tlugeHbliPf 
la  stagione , bie 
la  priniavera,  ber^rubUng, 
la  state,  ber  ©oramer, 
l’autunno,  bfr  «^etbjfy  1 
la  messe,  Die  £*rnf«,'  V 
le  vendemmie,ij«  SBdnlefe 
FinvernOjil  verno,  ber^Bin« 
ter* 

ungiorno  di  festa,  ein  §«fl* 

taQf  / v 

un  giorno  di  lavoro  , litt 

SBerftag, 

il  far  del  soll,  ber  anbte* 
djcnoc  Sag, 

il  tramontar  del  sale,  bet 
Untergang  ber  ©bnne, 
l’aurora,  bi«  $D?orgfnr3tbe, 

* V . 5 4 . . 
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&ie  SJfonate  unb  ber  $13oc6?. 


*H  fc/n  >.  7- 

• " '"  ' ■ , ’ - ■ 

Genaro,  Genajo,  fjonuar, 

SBinfermonat, 

Febraro,Febrajo,S<&fUflr> 

jf)ornung^+ 

Marzo,  Sftdrj,  genjmQnat, 
Aprile,  2lpril,  jDdtrmonat, 
Maggio,5Kai,  aBoitnemottaf 
Giueno,  ^ni/öracbmonat, 
Luglio,  fjuli/  #«unonaf, 
Agosto,Slugu(i,  (grnfcraonat 
Setteinbre  , ©«ptembir  , 
£erb|ttnonaf, 

Ottobre,  Dftäbtr/  5Bcln^ 
rnonot. 


L’a/wento , bfr  2lbPCtd/ 
la  vigilia,  bet  belfigc  aibcnb/ 
natale,  le  feste  di  natale, 

* aBeibnocbtcn, 
il  capo  d’anno,  baß  neue 
3abr, 

il  prirao  di  (giorno),  dell’ 

, ani}0,btr  Slcujabröta#, 
le  strene,  SRcuja&rß  • 
fdbcttfe# 

il  giorno  dei  Re,  fycilig  brti 
. ItSnigßtag, 

la  cerajuola,  ÜJJar,  üldjtttUB 
la  purifica^one  , QJJartd 
' Dutnieüng, 
il  carnevale,  gaflitötfef, 
ildi  del  carnevale,  martedi 
grasso,  ber  §a(lrnabcnb/ 
iaquaresima,  bie  Sofien# 


Novembre,  2ßoPein&<r, 

SBinbmonat,  , 

Decembre,©ej?mb.,  <£&rlft- 
rti©'  rat, 

Domenica,  ©enntag, 
lunedi,  Qlonfag, 
martedi,  ÖUnjiag, 
mercordi,mercoledi,5)?  itt* 
nooeb, 

giovedi,  ©onnerjtag, 
venerdi,  greitag, 

sabato,  ©onnabenb,  ©ani* 
[tag. 

k J'  \ 1 i' .«••( 

: ^£.!s*c  / 

$ e f t a q e.  ; 

l’annunciazione  della  Ver- 
gine  , SDiötid  Serfdnbt» 
guitg, 

la  domenica  della  palme, 
ber  <Pölmfoftntag, 
il  giovedi  Santo,  bCt  grünt 
©onnerflag# 

il  venerdi  santo , ber  (£&or* 

frdtag, 

la  settimana  santa,  btC 
(E&arwod)e, 

il  giorno  di  pasqua,  btt 
bfhrtog,  . 

1’  ascensione  , Jpttnnifl* 
fol)rt6tög, 

la  pentecoste,  ^ftngjren, 
latrinitä,  baß^tfl  bet  &ei» 
Ilgen  ©reicinigfetf, 

• - • j;  ■■  ^uu,  ijji  . :>-< 


* Meinung,  1(1  ein  oltbeutfdje*  2Borf,  bel*t  cigentUeb 
feccfmonar. 
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4a  festa  del  corpus  Domi-  ogniSanti,  tutt’  i Santi,  StI* 
ni,  gronleifbnöragfefi,  Ier-£eiligen. 
SanGiovanni,  3fofcannigtag 

$8on  bem  SJZeere  «nb  anbcrn  SBaffcrn. 


L’oceano,  bo$  SBertmeer, 
ii  mare  mediterraneo,  bflg 
SRitteHänbtfdje  Wett, 
il  mareAdriatico,  DagSibrt» 
atifd)e$föeer, 

il  marerossa,  b%  rot&eSKeer, 
il  mure  negro,  il  ponte 
Euccino , baö  fc^nparjc 
VJtUT, 

il  mare  Atlantico,  baö  Sit' 
lantlfdje  3K«r/  Die  fpanU 
fcbe  ©ee, 

il  mareBaltico,  bag  SSoltl- 
fd)t  *D?eer,  Die  Dftfee, 
ilmareCaspio,  baö  JfafpU 
fcbe  $Jtter, 

un  voragine,  ein  ©$lnnb, 

• Sibgrunb, 

ungolfo,  etnSReerbufen, 
uno  stretto  di  mare , eine 
SRerrenge« 

ilcanale,  il  mareBrittanni- 

co,  Der  J?ana(,  Dag  SReef 
jnoifeben  (gnglanb  unD 
granfreid), 

la  riva,  la  spiaggia,  bte  5?«i* 
fte,bagUfer,  oer©tranb, 
la  maretta,  il  flüsso  e riflus- 
60  del  mare , bie  tßbbe 
unbglutb, 

un*  onda,  llutto,  eine  SBeOe, 
QReeregmoge,  • 
uno  scoglio,  eine  JHippf* 
una  seccagQÄ;  un  banco  d’ 


arena,  secca,  eine  ©an&ä» 
banf, 

un’isola,  eine  3(nfef, 
un  insulare,  eine  Sfnfulanetf 
unlago,  ein  ©ee, 
il  lago  diCostanza,berÄo(U 
nijjet--©ee,  $ocenfee, . 
il  lago  di  Genevra,  bec 
®cnfer*©ee, 

uno  stagno,  <tn£dd),  ®ei» 
&<r, 

un  serbatoio,  vivaio,  pe- 
schiera , ein  gliebtetei,1, 
iBebdlter, 

un  fiume,  ein  ©troll!, 
unariviera,  ein  ging, 
il  Danubio,  bte  !Donau, 
l’Albi,  (Elbe),  bie  <£tbe, 
laScialde,  bte  ©djelbe, 
il  Giordano,  ber  ^orbiMI, 
il  Meno,  ber  SRain, 
laMosa,  bleSRaag, 
la  Mosella,  bte  SRofel,  j 
ilNilo,  berSRU. 
l’Odera,  bie  Ober, 
ilPö,  ber  3)o. 
la  Sena,  Die  ©eine# 
il  Reno,  ber  Sftbetn, 
laTamigi,  bte$b<ntfe, 
il  Tevere,  bieSiber, 
il  Bisurgo,  il  Yisurgo,  bie 
flßefer,  1 

la  vistula,  bieSBeicfyfel* 

11)  • . ) . * ' 
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Imetalli,  bte  Sftftafletl, 
l’oro,  ba0  @olb, 
l’argento,  ba0@ilber, 
il  ferro,  baö  (fifen, 
il  piombo,  ba$  Sßltl, 
della  cerusa,  351titv<i£, 
della  sbiacca,  9?ti0bld, 
il  bronzo,  bo«  @ie0erj, 
il  rame,  ba0  Tupfer, 
l’ottone,  ba0  (Dtiffing/ 
lo  stagno,  bo0  «?tn»T, 
dello  stagno  d’Inghilterra, 
«iflltfd)e0  Sinn, 


l’aceiaio,  aqciale,  acclaro, 
ber  ®tabl, 

il  mercurioj’argento  vivo, 
böe  Quefftlber, 
lacalamita,  btt  Magnet, 
la  latta,latta  di  ferro,  fog- 
lia  di  ferro,  bü0  &fen* 
blttb, 

il  filo  di  ferro,  ciferner  ober 
ratfFingcner  ©rof, 
il  zolfo,solfo,ber  ©tfjnptftf, 
il  verderame,b(r@rÄnfpöO, 
ilvetro,  ba0@lö0. 


2Die  Jarbett. 


I colori,  bit  Farben, 
bianco,  tvttß, 
nero,  negro,  fd)K>arj, 
rosso,  rofb/ 
verde,  grjJn, 
giallo,  gtlb, 
turchino,  blau, 
turchino  smorto,  turchino 
sbiavato,  bletdjblau, 
bruno,  braun, 
bigio,  flrau, 
color  di  viola,  SJioItf, 
incarnato,  color  di  carne, 
ftletfcbforbe, 

color  di  fuoco,  b»d)rotb, 
color  di  rancio,naranciato, 
SPonuranjtnfarbe, 
cavellino , foglia  morta, 
bunftlgelb, 

olivastro,  OUttnfarbt, 
color  di  paglia,  blcidjgelb, 
color  d’lsabella  , 3fabtß-- 
-farbc, 

f ■'* 


color  d’aurorajlMtirorfarbt, 
persicliino,  Vftrficbbldtfat* 
be, 

cremesino,  farmtftnrotf), 
leonato  , tan£ , Äoflanlen« 
färbe, 

color  di  rosa,  vermiglio, 

Sloftnrotb, 

verdemare,  Sföeergriln, 
color  d’amaranto,£aufcnb: 
fcfiänfarbe, 

argentino,  ©Ubtrgrau,  ®U* 
berfarb, 

cenericio,  Süfcbfarbe, 
eolor  di  tegola,  3lf9*frotb/ 
color  d’amarina,  color  di 
ciriegia,  Älrfqjfarbc, 
color  citrino,  jltrongdb, 
perlato,  ^crlfarb, 
color  di  muschio,  bunfd-» 
brau, 

color  di  zolfo, 

B<U>f 

, verde 
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▼erde  d’erba,  color  d’erba,  rerde  scuro,  verdone,  tun« 

• ©radfltdn,  UfgriSn,  - 

▼erde  chiaro,li<$tgcdn,&(lU  color  di  latte,  URlUtförk. 
giiin,  <1 

*•%  *.  , 

Sßom  ©artenroerf,  SMumen  unb  Räumen. 

ün  giardino,  ein  ©arten,  i il  giacinto,  (Jacinto) , bi«  * 
un’  orto  d’alberi,  uu  ver*  .pp-cntbe, 
ziere,  ein  ©aurogarten,  il  geisomino,’ ter  Sadtnin, 
un’  orto  erbario,  «ln  Äraut*  ungiglio,  tine  Silie, 

garten,  ÄiU&engatten,  la  spergola  adorata , lilli 

una  vigna,  (in  SBelngarten,  convalli,b.9)?öUnbtilmct)eii 
ffidnberg,  - .•»  unharcisso,  etae3?arctffr, 

una  serra,etn@en>4$Ö&au$,  un  garofano,  eine  gebe rnd»  \ 
Srtibfcauö,  *e,  ©raeblume,  , 

un  letto,  (in  ©luminbtet,  unbalsamino,  eme  S5ölfa* 
Ärautbeet,  . ; nitae, 

un  lettamajo,  einTOißbcef,  il  papavero,  berSSo&n, 
una  spaliera,  (in  ©elönbet,  la  pnmavera,  bte  6cbliI(H» 
Spalier,  . blum«,  ber 

il  fiore,  bte  ©tarne,  it.  bie » fei,  » » ■ > 

folgte,  unranoncolo,  eine  Dianutt« 

una  gemma,  un  germe  di  fei,  ober  *£)abnMifu$, 

fiore,  eineflnofpe,  unrosa,  fireiKof«, 

questa  gemma  s’apre,  bi(fe  un  girasole,  tornasole,  eine 
Änofpe  taut  jid)  auf,  Sonnenblume, 

k aperta,  fie  i#fct)on  aufge*  unatuberosa,eine?ubecofe, 
gangen,  ' un  tulipano , eine  Stulpe, 

l’amaranto,  böÖ  Jauftnb*  $u!ipane, 

febfln/,  . una  viola,  violetta,(in2SciU 

un  giano,  un  fior  di  z^cca*  eben, 

na,  eine  Äornblurae,  del  trifoglio,  tflee, 
unacamomilla,(in(Äamit-*  un’albero,  ein©aum, 
Unblume,  nn’arbuscello,  arbusco,  eta 

un  papavero salvatico,ein(  0 trauet#  ©dumtaer., 

Älappetrofe,  uncespuglio,  ein  ©ebßfeb, 

la  calajnandria,  ober  quer-  laradice,radica,blt£burjel/ 
ciuola,  böÖ  Üöergtfjnuin*  il  ceppo  (d’alberp),  b(C 
tmbt,  * etomrn, ! ä 

unramo,  ein  2i|t, 

02  # 
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un  germoglio,  gerrne,  (in 
. 3weig, 

unafoglia,  (in  SSIaff, 
lascorza,  bie&inbe, 
illegnp,  ba«£olj, 
il  cifoglione,  La  midolla, 
berÄern,  bagQKarf, 
un  bricocolajo,armeniaco, 
armellino,  ein  SlOrifofcn« 
bäum,. 

un  raandolo , mandorlo, 
ein  QRanbtlbaum, 
un’  alno,  ontano,  ulno,  (in 
(grienbäum, 

ilbosso,  ter  SSujcbaum, 
una  betula,  einSSirfenbaum, 
unciriegio,  (in  Äirfetbaum, 
uncastagno,  (in  £affanttn» 
bäum, 

unaquercia,  «Ine 
un  citrone  , (in  gifroncn- 
baum,  « ] 

un  cotogno,  (In  üuiffen« 
bäum, 

un’avellano,  nocciuolo,  ei? 

• ne  .pafelfluube, 
un  cipresso,  (ine  gipreffe, 
unfaggio,  ciat&utpe, 
unfico,  ficaja,  (in  geigen« 
bäum, 

un  ginepro , ein  SlBaeWoI* 
betbufd),  oberSSaum, 
un’uva  spina,  ein 
nl$beer(fr«uc&, 
un  lauro,  un’  alloro,  (in 
gorbeerbäum, 

deU*  edera,  ellera,  (jrp&eu, 
un  gelso,  ein  tveifec  SJ?«ul* 
bcerbawra. 


un  nespolo,ein©ifpeibönnu 
unnoce,  (ln  9?udbaum, 
un’  ulivo,  einD(l6anm, 
un’  arancio  , melorancio* 

ein?)oraicanj.enbaum, 

un  palmiere,  una  palma, 
ein  Ipaimboum, 
unpesco,  ein  Spfirffebbanm, 
un  pioppo,  una  pioppa,  un 
popolo  bianco,  cm  ipap» 
petbaum,  ' • ( 

unpino,  einegiebft, 
unpero,  einSBtrnbaum, 
un  susino,  ein  Pflaumen* 
bäum,  3n>ttf<beiibaumr 
un  rovo,  ein  SBrorabeet* 
’flraucb, 

unrosaio,  ein  SÄofentftaud?, 
un  abete,  ein  Sannenbaum, 
un  salice,  ein  SDctbenbaum, 
una  tiglia , un  tiglio,  eine 
; Ünbe, 

un  popolo  nero,  (ine  <£fp(, 
la  vigna,  bet  SBelnflof, 
i sermenti,  bte  Dieben,, 
unviale,  ein®ang, 
una  frascata,  (Ine  grüne 
©ommerlaube, 
un  boseketto  , ein  fletneü 
©e&dlje, 

il  firesco,  bflg  u&le, 
l’ortibra,il  rezzo,btr©d)at* 
ten, 

una  fontana,  (in  ©prlng» 
brunnen, 

i canali,  bi«  2Ba|f(tr3^r(n, 
laverdura,  baü@füne, 
un’  inaffiatojo,  (int  @icf* 
fannc. 


93on  93  ö g e f n. 


Ün’uceelo,  eilt  SJogef, 
un’aquila,  einSibler, 
un’  aquilotto,  (in  junger 
SBbler, 

unalodola,  eine  Serdje, 
nn’astöre,  ein^abiebf, 
uno  struzzo,  ein  ®trau$,  i 
una  beccaccia,  pizzarda, 
~ «in«  <Sd)nepfe, 
una  coditremola,  una  bal- 
larina,  eine  siac&ftelje, 
una  quaglia,  eine  2Ba$te(/ 
un’anit(a,  eine  €nte, 
uncappone,  einÄapaun, 
un  cardello,  ein  CStiegifj, 
un  pipistrello,  un  vespertii- 
lo , vespeiticione , eine 
glebmnaug, 

una  ciretta,  eine  SJaitteufe, 
uncigao,  ein  ©djw an, 
una  cicogna,  ein  @fot(b/ 
un  gallo,  ein  4>a&n, 
un  gallo  d’india,  gallinac- 
cio , ein  tvelf$cr  .£>öbn, 
Xrutbnbn,* 
un  corvo,  ein  Jftabe, 
una  cornacchia,  eine^räbe, 
un  cuculo,  cucco,  cucuglio, 
eui©uf«üf, 

unosparviere,  ein$per6er, 
uno  stornello,  ein  ©taut/ 

* un  fagiano * ein  ff afan,  > 
una  fagiana,  eingafanbubn, 
un  fagianotto  , ein  junger 
fföfan, 

'unfalcone,  tinffalfe, 
una  capinera,  curruca,  cur* 
rucola,  eine  0ra6mi!ffe, 
un  irancolino,(in4>afe(bubo 


untordo,  eineüroflfef, 
unagril,  (grue),  einÄranicb/ 
uu’airone,  ein  Leiber/ 
una  rondine , rondinella, 
«ine  6«&roalbe, 
un’upupa,  ein  QBiebebopf, 
un’  oca  maschio,  ein  ©An« 
ittiü), 

un’  oca,  eine  ©and, 
uu  fanello,  ein  giadjäfinfe, 
Hänfling, 

un  merio,  eine  ölmfel, 
un’  aparuolo,  un’  apiastra, 
eine  Steife, 

un  nibbio,  eine  3Beib</  ober 
ein  £iibnergeier, 
una  passera,  passerotto, 
ein  Sperling/ 

un*  prtolano,  ein  ©olbfinfe, 
un’oti,pisterna,eineXrappe/ 
unpavone,  etn^fau, 
un  pellicano,  ein  ^ßeiifan, 
unapernice,  ein  SJUbbubn, 
un  papagallo,  ein  Papagei/ 
un  pico,  etn0p«<tf, 
un  pico-verde  , ein  ©rfln* 
fpeebt, 

una  gazza,  eine  Wflfter, 
un  piccione  , (una  colom* 
ba),  elneXnube, 
un  piccioncino,  (colombi- 
* no),  eine  junge  £<mt>e, 
un  fringuello,  eine  ffUife, 
unagatlina,  eine  *£)enne, 
un  pollastro,  ein  jung^ubib 
un  palombo,  piccione  sei» 
vavatico,  eine  roUbe  ober 
•^oljuube, 
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un  regolo , reccacco  , ein 
3aunfintfl, 

unlusignuolo,  eine  öfat&tl* 
gaO» 

un  pettirosso,  ein  3Cotl)fel* 
dien, 

un  verzellino,  ein  3<il?d}en, 
uncanarino,  elnftanarien* 
»ogtl,  . ~ , , 

una  tortorella,  fine  Xurteb 
taube, 

un’  avoltojo,  ein  ©eper, 
del  pollame,'3eberi>ieb/  ©< 

AM,  » 

ilbecco,  ber  ©d)nabel> 
la  cresta,  bet  ÄaittiB, 

V ala,  ber 

il  gozzo  d’uccello,ber“ropf 
jl  magone,  ventricchio,  btt 

»Wagen, 

unapiuma,  eine  fteber, 
il  pennaggio , piumaggio, 

buö  ©efiieber, 


le  penne  matte,  ble  pflaum* 
febem,  . 
un’  uovo,  «in  ©t), 
ilguscio,  bte  ©djale, 
la  chiara,  l’albugine,  albu- 
me,  baö  Üßeift  im  (f  o, 
il  rosso,  ber  Dotter, 
gli  uccelli  s’appajano,  bif 

D 33$fl?lpaarenlt<$, 
la  femina  (Teminella)  fale 
uova,  e le  cova,  baä 
sßMbeöeu  legt  bie  «per, 
unb  brütet  (le  auö, 
ün  nido,  ein  Sftfft, 
una  nidiata,  eine^ruf,  ein 
ftcfh>oß23Mr 

un  zimbello  , ein  Jofbonel, 
una  trappola,  ein  SJietfen* 
fafletx,  . 

unapiedica,  msidia,  eine 
y 6d)iingt, 

unquagliere,  eine  SBacfctel* 
Pteife. 


S5on  $ ifcf)  cn. 


Unpesce,  eingtfd),  .... 
un  peste  lattaco,  ein  €0?ild)f 

net, 

un  pesce  uovato,ein«Xognet 
un’  albürno,  bianenetto, 
ein2Bei$fifd), 
un’  anguilla,  ein  Ja»# 
una  balena,  ein  SBaßfHd), 
unbarbo,  elne$5ötbe, 
unluccio,  luzzo,  ein^etpt 
un  carpio,  ein  ÄöTPe, 
un  delfino,  ein  Delphi  Ober 
SReeifCbmein,  •, 

ungambero,  elnJereb^, 
unostorione,  tiÄ^töt/ 


un’  aringa,  ei«  gering, 
un’  atinga  affumata  ober 
secca,  ein  QMflinS» 
un’  ostrica,  eine  Ölttnet, 

una  lampreda,eine£amprete 

del  merluzzo,  ©tofufd), 
della  molua,  fcaperbon,  , 
un  mitolo  musciolo , eine« 
SRufebel, 

una  sardella,  sardma,  ei 
n«©otbeUe,  _ 
unsalmone,  einrad)«, 
una  trota,  eine  8«*D*t 

un’aletta,ala,ttne§lo*f,bfr' 

* • » * i • j . 
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■nna  scaglia,  squAma,  eint 

gifebftbuppe,-  • * * 

tma  spiaa,  lisca,  eine  gifte* 
flriUe,,  , ..  ; 


curare  un  pesce,  eitlen  Stftfc 
auöntbmtn, 

le  orecchie,  0t<  liefern. 


Un’  animale,  una  bestia, 
ei«  £bter, 

Tina  greggia  (mandra)  da 
hestiame,  eine  -peerbe 

•%  mb.  :y: 

una  fiera,una  bestia  feroce, 
ein  roilleäSbier/ 
un’agnello,  ein£arant,  , 
un’asino,  «in  Vgfrt, 
un’  asina,  eine  €felin, 
un’  asinello,  ein  i£fei$f4U 
Un, 

unadonnola,  efne3Biefel, 
un’ariete,  tin  2Bibber, 
unceryo,  em£trf<b, 
una  efervä , ''  eine  ^inbln, 
£ltfd)fub, 

untasso,  etn£)a<b6, 
un  bove,  bue*  ein  Ot&fe, 
untoro,  tauro,  ein  ©ttec, 
unavacca*  eine 
un  vitello,  unavitella,  tinj 
Äotb, 

un  becco,  ein  $3or, 
una  pecora,  ein  ©tftanf/ 
un  bufalo,  ein  ®4ffe(o<bfe 
uncastoro,  ein  lieber, 

* un  camelo,  ein  Äametl, 
uncamuccio,  capraselva 
tica,  eineöerofe, 
un  gatto,  ein  Jtoter, 
una  ^ätta,  eine  Äajjt# 
uncavallo,  eln^Pferb/ 
unacapra,  eine^iege/ 


Söterfüfftqe  Spiere. 

uncapretto,  elttlJteaenbäf* 

eben, 

un  capriuolo,  capriolo,  eilt 

mbof, 

un  cane,  ein  *(?unb/ 
un  bracco,  ein 
una  cagna,  ein  Jpilnbht, 
un  canino,  cagnolino,  ein 

©d}ooß&4nb0*n, 

un  porco,vtin  ©dbwein, 
un  porchetto,  einSponfetfel 
una  porca,  troja,  scrofa,  ei- 
ne @<m, 

uno  scajattolo,  schiriatto- 
lo,  ein  £ieb()4rnd)tn, 
un’elefante,  ein  (Slepbanf, 
un’  armellino,  ein  ^etHieltn 
unconiglio,  ein  Äantntben, 
unleopardo,  ein  ieopörb* 
unalepre»  ein  «5>öfe/ 
unleone,  iione,  ein 
una  leona,  eine  i 4rotn, 
unlupo*  ein^öotf, 
una  lupa,  eine  3ß5lfin# 
una  faina»  martora,  tnar- 
torella»  ein  SOiarber, 
un  zibellino,  ein  ^obel* 
unmontono,  castratöv  ein 

j£>ammel,  * •’ 

una  mula»  eine  tDJaulefctin» 
nnmulo,  einSRaulefel, 
un  topo  di  campo,  ein  vara  * 
f flet, 
un’  orso,  ein 


a 4 


un 
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un’  orsa,  eilt!  S55rln, 
una  pantera,  ein  iPant&er* 
t&ter, 

unavolpe,  elttgud)*/ 
un  cingliiale,  cignale»  ein 
roilbt*  ©<bt»*in, 
unascimia,  elnSijfe, 
unsorcio,  eineSDJaug, 
unatalpa,  ein  Qftoulrcurf, 
unatigre,  ein  $iger, 
la  bocca  d’un  cavallo.  d’un 
mulo»  baöüftaul  eintöspfer* 
be$,  eineö5J?auI«felö,  ic. 
la  gola  d’un  lupo,  d’un 
leone,  ber  JXad;en  etneg 
SBolfen,  eined  tiwtn,  tc. 


il  muso  d’un  toro»  bOÖüDZaul 
eineö  ©tierd, 

il  ceffo  d’un  bracco , fcie 
©d)nati$e  eincä  .£unbfg, 
il  grugno  d’un  porco  , bfC 
Öidffel  eineö  ©cbnmntf, 
della  lana,  SBofle, 
uncorno,  einJ£>ocn, 
un’  unghia,  una  branca,  ei 
ne  ftiaue, 

le  corna  del  cervo,  baö  0e» 

»veib  eimel  £irfd}<n, 
le  zanne  d’un  cinghiale, 
bie  .£>auec  eltuö  ivdben 
©dptxinä. 


.tfrtedjenbe  Spiere. 


Ün  bassilisco,ein55afili$fe, 
un  cocodrillo»  ein  ftrof  obifl, 
una  botta  * un  buffo , ro- 
spo»  elnctfrdfe, 
un  drägo,  dragone,  ein 
Sradje, 

una  chiocciala,thie©(bni  I fe 
una  lumaca,  eine  ©ebnere 
ohne  *£>au$, , 

una  rana,  un  ranocchio»  rin 

örofifo 


unlucertone»  ramarro»  eine 
©«bejtt, 

un  serpente,  fine  €d)(ange, 
una  tartaruca,  testuggine, 
eine  ©Cbilbfe^e, 
una  vipera,  eine  datier/ 
oberDtter, 
un  viperinn>  eine 
tir. 


i’US 


Snfefcen  unb  3Bürme. 


Un’ape,  pecchia,  eine©  ie  ne , 
un  essame  d’api,  sciame  d’ 
api>  ein  ©lenen febmarni, 
un’  arnia,  un  cupile»  ein 
©tenenforb,  ©tot, 
ca  st  rare  (tagliare)  un’ar- 
nia,  £Jnig  ouöne&men, 
©tof  terfebneiben. 


eine 


unragno,  ragnatello 
©pmne/ 
una  ragna>  tela  di  ragnoj 
eine  ©pinnrotbe,.^ 
unfuco,  pecchione,  eine 
Rummel,  ( . 
una  cantaride , (ine  fpdni* 
f(bc  glleflf, 

uno 
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«bo  searafaggio  cornuto,  I 
ein  £irfd)fofer,  ©<$r  dber, 
una  ruca,  ein«  0taupe, 
una  cavaletta  , eine  JQiVi- 
fc&teffe, 

un  baccolino,  pilucello,  tb 

ne  SRdlbe, 

un  centogambe,  mille  pie- 
■■  di,clnXauf<nt)fuö, 
una  zenzara,  ein«  Sftdffe, 
un  ghiovaro,  scarafaggio, 

ein  DCodfdftr» 

unaformica,  eineSlimtfe, 
un  formicajo , «ln  5Hmel0* 
Raufen, 

unlupo  delle  api,  mosco- 
ne,  etoe  .gionttff*, 
un  grillo,  eine  0rm«,-Odra- 

<&en,  W--'  sW 

una  vespa,  eine  2B*”0pe, 
un  saltarello,  marmeggia, 
eine  5Äobe, 

unbruco,  ein  3)?aifäffet> 

. . , v?it  •••■  •«»  iNQSfe&'r' 


un  tarlo,  eine  SRietbe  / ein 
SKeblrourin, 

una  piattola,  eine  ^tl^and, 
unomasca,  eine  fliege/ 
una  farfalla,  ein  ©omrner* 
nogeb 

un  forasacco^eln  D&rtPttf  nt 
un  pidocchio,  eine  8ai 10/ 
una  pulce,  ein  §lob, 
unacimice,  eine  SBanjr, 
una  sanguisuga,  sanguet- 
tola,  «in  SÖlufigel, 
uno  scorpione,eln©corplon 
un  tafano,  «ine  Sloßbremfe, 
una  tarantola,  elneSarantel 
un  tarma,fln«  (Kofte,©^)«» 
be, 

imverme,baco,  ein  Sßurnt, 
un  vermicello,  ein  SBiJrm* 

dien,  ‘ 

un  bigatto,eln6eibenwurra, 
una  lucciola,  ein2fof>aniTC0’ 

wdriwben. 

.<•  '“V*  N'  ' V 


93om  9D?enfc&cn. 
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Ün’uomo,  ein  ÜJlenfd) , ein 
*D?«nn, 

una  donna,  una  femminä, 
eine  groii,  " 
ilmarito,  beoffbemanfr, 
la  woglie,  bfe  <£befrau, 
un  fanciullo,puttoVfinÄtnb 
un  bambino,  putiinö , ein 

f (einen  Ainb/  ^ “ 

un  ragazzo^  pulto,  giova- 
netto,  einjftttfbe,  , 
e ancor  jscioLto,  glftväne, 
ober  non  h net  attdne  ma- 
ritato,  er  i(i  noä)  («big, 
una  fanciuila,  figlia,  gio* 


vane  ragazzä,  donzella, 
; zitella,  ein  SRdbtQeJt, 
e ancor  sciolta,  giovane, 
ober, non  e per  anche  mar 
rltata,  fte  tjt  no<ft  Itblg, 
unaiiglia  da  maritarV,  ein« 
raamtböte£öcbtfr, 1 ’ 
un  giovane  , ein  funö« 
$&<rtfc&,  äungtihg, 
un’üorno  d’eta  consisbeü* 
te,  ein  Sttonn  In  feinen  be* 

un  UOmo  attempato , uri 
vecehio,  eilt  mltt  S?4niV 
eW  ©reld,  ,J 

(0  S'* 


una 


tma  donna  attempata,  tint 
brj»brtegrau, 
una  donna  vecchia,  eine 

alte  grau, 

una  vecchia  , ein  olteö 
Wßttercben, 

un’ermafrodito,  ein^Witter 
una  donna  gravida,  eine 
fefctvangere  grau, 
Tamante,  ildamo,  il  dru- 
do,  brr  Ütebfjaber, 
la  dama,  l’amante,  la  di- 
ietta,  bteSiebftf, 
vina  iettera  amorosa , ein 
gtebeßbriefdjen, 
un  bacio,  ein  Ruß, 

Ilcorpo,  ber  2eib,  Rdcper, 
un  cadavero , eine  £el4)f, 
obertobter  Jtfrper, 
un  scheleto,  ein  Sobtenge* 
rippe, 

la  pelle,  bie  «£>out, 
la  testa,  il  capo,  ber  Ropf, 
11  viso,  il  volto,  baß  '2lng<-- 

W, 

il  fronte,  bie  ©tirne, 
un’ occhio,  ein'lluge, 
gli  occhj,  bie  Mugen, 
le  ciglia , bie  Slugenbrau» 
nen, 

le  palpebre,  bie  SJugenlie* 

la  pupilla,  ber  Augapfel, 
gli  orecchj , le  orecche, 
bie  D&ren, 

l’orecchione,  ba$  D&rläpp« 
eben, 

i capelli , baß  £aupt&aar, 
il  pelo,  baß  $aar, 
le  tempie,  blt©(fclÄFt/ 

:•••  . *1  . 


le  guancie,  gote , bie  . 

ten,  ’lßangen, 
iluaso,  blelftafe, 
e narici,  -bie  9ftaßldcf)er, 
la  bocca,  ber  SÖ?unb, 
lelabbra,  bie  Rippen, 
ilpalato,  ber®aumen, 
i denti,  bie  3äbne, 
fardenti,  ^dbttr  befommen, 
un  dente  mascellare , ein 
SBaffenjabn, 
la  lingua,  bie  3nnge, 
l’ugola,  ba£  3<5pfd)eu, 
ilmento,  baß  Rinn, 
labarba,  ber  Spat  f, 
il  collo,  ber  .t>al6,  r 

la  gola,  bie  .Reble, 
la  nucca,  baß  ©eniff  f, 
le  spalle,  bie  Gepultem, 
il  dorso,  il  dossp,  ber 
fen, 

il  filo,  ber  Diilfrab, 
l’ascella,  bie2id)fel, 
le  braccia,  bie  Slrrae, 
il  gomito,  ber  Ellenbogen, 
il  pugno,  bie  gauft, 
un  pugno,  una  brancata, 
eine  -Oanbooü, 
lamano,  bte^anb, 
il  dito,  ber  ginger, 
il  palice,  ber  Daumen, 
l’indice,  ber  3elgftnger, 
il  dito  di  mezzo,  bet 
telftnser, 

il  dito  dell’  annello  , bet 
©olbfinger, 

il  dito  piccolo,  ber  f leint 

S‘niJ«r  * 

le  ungiiie^'  bie  Sßdgel, 
il  petto,  bie  $ru(t. 

n 


Jlrentre,  b«t©aucf), 
le  coste,  Die  Slipon, 
il  fianco,  bl«  ®cite, 
TumbiUcö,  HrS^abel, 
Fanca,  bie  #dfi te, 
le  coscie,  bt<  ©<i>enfel, 
le  ginocchia,  bi«  Änie, 
la  paletta  del  ginocchio, 
bii  ^nltfcbetbe, 

11  garetto,  Die  ftniefeble, 
lagamba,  ba$©ein, 
lapolpa  della  gamba,  .bie 
3Bab«, 

10  stinco  della  gamba,  bo$ 
0d)i«nb«in, 

la  nocca  del  piede,  btrÄnJ? 
diel, 

11  piede,  ber  gutf, 

la  panta  del  piede, bi« 
fohle, 

ilcalcagno,  bfegerf«, 
un  dito  del  piede,cin«  3«^«/ 
la  giu^tura,  baö  ©eltnle, 
uirosso,  ein  ©ein, 

* laciera,  l’aspetto,  bi«  ©«* 
flalt,  ba$  Sinfeben, 
il  sangue,  la  carnagione, 
bi«  garbe  bed  ©effätä, 
l’aria,  bie  Strf,  ba$  SBtfen, 
il  portamento,  bi«  Seibefc 
fieOung, 

l’andatura.  Der  ©ang, 
i gesti,  bi«  ©rberben, 

le  parti  interne  del  corpo, 

bie  tnwcnbigen  Sfreile  be$ 
Seibrt, 

il  teschio,  bi«  £irnfd&ole, 
il  cervello,  ba$  ©e&tW, . 
il  sangue,  baö  ©lut, 

1«  vene,  bie  Slbern, 


le  arterie,  bl«  '}Jul$rtb«tR,  . 
ilpolso,  bereute, 
i nervi,  Die  ©pannabern, 
un  tendine,  muscoio,  «in« 
gi*d)fe,  0«nne, 
imuscoli,  bie  3Ru$feln, 
il  cuore,  baä  $erj, 
il  polmone,  bi«  Sange, 
iacanjia della gola,  ilgoz-  « 
zo,  bie  Suftröfcre, 
ladiaframma,  diafragma, 
ba<  3«verd)fett, 
lostomaco,  b«r  SJIagen, 
ilfegato,  bieSeber, 
il  fiele,  bie  ©alle, 
lamilza,  bleütttlj, 
le  budella,  bie  ©ebirme, 
la  vescia,  vesica,  bie  ©lafe,( 
losputo,  bet©peid)el, 
ilsudore,  ber©d)nm$> 
latosse,  boshaften, 
il  catarro,  ber  ©dmupf«n,. 
il  moccio , moccola , bet  . 
'3loj, 

un  rutto,  «in  DZilpg,  :» 

Torina,  urina , ber  #arn, 
Urin,  ... 

piaciare,  orinare,f«ln  Q8af* 
fer  «bftplagen,  plflen, 
i cinque  sensi,bi«  fünf  ©in» 


ne, 

il  sentimento,  ba$  gilljUn, 
la  vista,  ba$@efi<$t, 
Fudito,"  b ag  ©ebir, 
l’pdorato,  bag  Blechen,  ber 
©fcru<b, 

ilgusto,  ber  ©efömaf, 
L’anima,  bie©e<lc, 
lo  spirito  , l’ingegno  , ber 
©etft,  b«r  Serftanb,  . . 
laragione,  bie  ©ernunft, 

' - ■ il 
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il  pensiere,  feer  ©ebanft, 
ilgiudicio,  baÖUrtfeell, 
lavolontä,  ber&BIBe, 
la  memoria, bog  ©ebäebtnlö 


l’imaginazione,  feie  ©inbif» 
bunggfraff, 

il  senso  commune,  fetrngs 
tilrlicfec  ©«flanfe. 


©en>öljnltcf>e  £anblungett  unb  ieibenfefcaften. 


Pregare  Iddio,  orare, beten, 
dir  la  corona,  feen  Stofcn* 
franj  fetten, 

sonar  le  campane,  läuf.'n, 
adorare,  anptten, 
invocare,  onrufen, 
mettersi  in  ginocchione, 
Snginocchiarsi , (iefe  nie* 
berfnleen, 

levarsi,  öufflefecn, 
cantare,  fingen, 

Cantare  in  musica,muft  jlrtü 
confessarsi,  beid)ten, 
comunicare,jum3!bcnfetndßt 
' geben,  fommurtt|irea, 
redicare,  prebigen, 
attezare,  taufen, 
dir  (cantar)  la  messa,9J?eß> 
lefen, 

dar  Iabenedizione,feen®t- 

9<n  fpteefeett, 

copulare,  benedire  il  ma- 
trimonio,  trauen, 
sposare,  feeiratfetn, 
maritarsi,  ftefe  »erfeeiraffeen, 
ammalarsi,  franf  roerbrn, 
guarire,  sanare,  genefen, 
gefunb  werben, 
peggiorare,  fcfeUmmtrwer- 
fecn,  • 

legare,  lasciar,  per  testa- 
menfo,  becroaeßen, 
morire,  gerbe«, 
seppeUire,  sotterare,  inter- 
rare, begraben. 


ereditare,  erben, 
disereditare,  enterben, 
risuscitare,  risurgere,  auf# 
ergefeen, 

Lavorare,  arbeiten,  * 
disegnare,  deiineare,  jeWfes 

, nen, 

ricamare,  fliffen, 
dorare,  indorare,  Perguf« 
feen, 

inargentare,  feerfilfeern, 
cuocere,  braue»,  baffen, 
cucinare,  cuocere,  fO(fecnj> 
arrostire,  braten, 
macellare,  ftfelac&ten, 
tagliare,  fefeneiben, 
fabbricare,  jiraraern,  bauen, 
fefemiefeen, 

coltivare, lavorare, pflügen, 
Seminare,  (den, 
inaffiare,  bagnare.fefgUfetl, 
piantare,  pganjen, 
cogliere,  abbredjen, 
innestare,ingemmare,  im# 
pfen,  pfropfen, 
mietere,  ernfettrt,  mähen, 
battere  il  grano,  tribbiare, 
brtfdjen, 

vendemmiare,  *£>erbft  ntä# 
dien, 

mugnere,  melfen, 
Maneggiare,  tastare,  feefa- 
fep, 

toccare,  berühren, önrtf&reit, 
legar«,  feinbtn. 


gle 


atta- 
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fttacare,  onbinben, 
alegare,  dufbinben* 

«taccare,  abblnbut,  lotflUd* 

A««/ 

stracciare,  lacerare,  |<r* 
rcifea# 

pigliare,  nehmen, 
rubare,  flebten« 
raccogliere,  famrneln* 
presentare  , übtrreiA<H  , 
borbieten, 
offerire,  anbWten, 
ricevere,  empfangen, 
tenere,  halten* 
stringere,jufcmmenbrüfttn* 

rompere,  briAetl/  abreifen, 

infrangere,  speazare , $er* 
breA«n, 

nascondere,  Dttblfflftl/Wt* 
ffeffen, 

coprire,  beffen*  lubeffen 
scoprire,  aufbeffen,  entbef« 
ffB, 

sporcare,  btfleffen, 
nettare,  reinigen* 
lavare,  roafeben* 
spazzare,  febren, 

Yiaggiare,  reifen, 
intraprendere  (fare)  un  vi 
aggio,  eine  Sieift  unter« 
nebmeu, 

partire,  abreifen, 
andareapiedi,  ju  gu$  Q(: 

ben,  > 

andare  a cavallo,  rejttcn# 
andare  in  carozza,  in  btt 

Äutf  Ae  fahren* 

Ändare  per  acqua,  JU  SBdf* 
Irr  reifen, 

Imbarcarsi,  ffc^  cltlfc^iffrR/ 


andare  alla  campagna, 
aufö  £anb  reifen, 
andar  solo*  adeln  geben, 
viaggiare  in  compagna,  itt 
GefedfAaft  reifen* 
passar  per  una  citta  * tut 
«ine  ©tobt  reifen, 
passar  (sopra)  i monti.flber 
Serge  reifen, 

passare  innanzi  un  luogo 
(piazza),  an  einem  Drf 
vorbei  reifen* 
metter  sotto  i cavalli.  bif 
«pferbe  anjpanncn* 
staccare  il  cavalli,  bie^Jfer» 
be  auöfpannetf* 
un  viaggiatore,  eilt  Steifen» 
ber, 

uno  straniere»  «in  gcember, 
un  passaporto,  cinißaä, 
Sbadigliare,  gähnen, 
soleticare,  fi^jeln* 
sputare,  auöfpeien, 
ascoltare,  sentire,  jubicett* 
gonfiare,  aufblafen,  auf» 
fAwe&en* 

intendere,  b$t<n*  »erfteben, 
sternutare,  nitfen, 
infreddarsi,  ben  ©Anupfen 
befommen, 

esser  infreddato . bttt 
©Anupfen  haben, 
odorare,  rUAen, 
j^ricciolare,  fAauern, 
grattare,  fragen, 
singhiozzare  , glüfftn  * 
fAluffen, 

soffarsi  il  naso*  bi«  2Röf« 
fAneujen, 

udire,  sentije,  peten, 

pgrUtyc.  ptberi/  fpreAen, . 

pizsi* 


I 
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pizzicare,fneipen,  Hemmen, 
piangere,  weinen, 
guardare,  riguardare.  mi- 
rare,  anfeben, 
respirare,  SMt^era  bolen, 
ridere,  laefcen, 
uscir  sangue  dal  naso»  oue 
ber  Sftafe  bluten, 
sentire,  fübi'n,  empfinben, 
üschiare,  zuffolare,  pfeifen, 
soffiare,  blafeu, 
sospirare,  feufjen, 
tossire,  buflen, 
tremare,  Jittern, 
andare,  caminare,  geben, 
andare  all’incontro , <nt* 
gegen  geben, 

badare,  trattenersi . Stare 
a bada.  fld)  aufbaften, 
dccostarsi  > approcciarsi , 
awicinarsi,  niftet  f0m* 
inen,  U<b  nibern, 
arrivare,  giungere,  enfom* 
men, 

bagnarsi,  ftcb  haben, 
abbassarsi,  inchinarsi,  ffd> 
büffen,  neigen, 
piagarsi,  impiagarsi,  ({$ 
perlenen, 

zoppicare,  hinten, 
correre,  laufen, 
scendere,  btnmfer(lelg*n, 
scappare,  entfommen, 
allontanarsi,  spostarsi, 
entfernen, 

entrare,  bineingeben, 
farsi  male,fid)  ©(haben  tbun 
fuggire,  fliehen, 
sdrucciolare»  gleiten,  flit* 
M>«n,  " , 

accelerarsi  , affrettarsi. 


sbrigafsi,  spedirsi,  ft$ 

eilen, 

montare,  salire,  hinauf  gt» 
ben,  (leigen, 
nuotare,  febwimmen, 
annegarsi,  erfaufen, 
partire,  Derreifen, 
spassegiare  , andare  a 
spasso,  (panieren  geben, 
ritornare,  tornare , irtebec 
fommen,  umwenben, 
saltare,  fptlngen, 
uscire,  btrouägeben,  auü* 
geben, 

segiure,  seguitare,  folgen, 
cadere,  cascare,  faßen, 
girare,  voltare,breben, mene  , 
ben, 

sedere,  porsiasedere,  (leb 

meberiejjen, 

levarsb  alzarsi,  auffiebett. 
Amare»  lieben, 
amicheggiare,  fare  amici- 
t zia.greunbfebaft  maebea, 
baciare,  basciare,  füllen, 
hattere,  fd)lagen, 
biasimare,  vituperare,  tdr 
beln,  übel  aueietjrelen, 
accarezzare,  liebfofen, 
cacciare,  scacciare,  weg* 
jagen,  abfdjaffen, 
contendere,  disputare»  bi» 
fputtren,imtaßorten  Urei» 
ten,  - • - 

dare,  geben,  (genten,  ' . / 

abbracciare,  umfaffen,  um» 

• armen, 

ammaestrare inseguare 

unter  weifen,  Irx 

adulare,  lusingare,  fcbiuei« 

<b«ln,  * 

✓ frus* 

• ■ ' Digitized  by  Google 


25* 


frustare  , ftreicb en , pelt* 
^ faen,  • ' f • ' 
odiare,  hoffen, 
lodare,  loben/ 
strappazare,  übel  halten, 
ne  gare,  verneinen/ 
nudrire,  nodrire,  ernähren/' 
perdonare,  vergeben, 
litigare,  rechten,  feine  6ö4f 
' vor  ©erlebt  fityren, 
pumre,  (trafen, 
contrastare,  rissare,ganfen, 
negare,  ricusare,  rifutare , 
* verfogei»,  abfeblagen, 
salutare,  grtlfleh, 
censurare  , criticare , ri- 
prendeie,  fabeln, 
assicurare,  vcrficbern, 
conchiudere,  befd)llefcn, 
conoscere , fennen , crfcn* 
nen, 

considerare,  bebenfeit. 


contempiare , contempla- 
re,  betrachten, 
temere,  fürchten, 
credere,  glauben, 
dubitare,  gtveifeln, 
sperare,  b offen, 
fingere,  simulare,  blchtcn, 
jtcb  (teOen, 

imaginarsi,  fuf)  elnbilben, 
giudicare,  urfbelleii, richten, 
osservare,  beobachten, 
dimenticare,  scordare,vee* 
ieffen, 

pensare,  benfen,  gebenfen, 
avertire,  por  mente,  in 
Siebt  nehmen, 

risolvere,  f leb  entf^ltefen, 
einen  0cblu6  faffen, 
bramare,  desiderare,  wiln* 
Wen, 

sospettare,  argwöhnen, 
ricordarsi,  ftcb  erinnern. 


95on  UnVoHfommenljjrifen,  Vorfällen  unb 
j^ranffceiten. 


tTn  cieco,  ein  Qlinber, 
uno  scilinguato  , etn 
© tarn  niler, 
un  zoppo,  ein  £abmer, 
un  guercio,  ein  ©inäugiger,  < 
un  gobbo , ein  ^dfrtcbter, 
ißufltebter, 

uncalvo,  ein  flöfjlfopf, 
uno  stroppiato,ein©eldbm* 
ter, 

un  mancino,  ein  Sinfer, 
ungigante,  ein  SKtefe, 
una  gigantessa,  eine  SXiefm, 
un  monco,  ein  ©inbftnbtgcr, 
un  muto,  ein  ©lummer, 


unnano,  fln^werg, 
unsordo,  ein  Sauber, 
la  buona  fortuna,  bad©  iuf, 
la  disgrazia,  babUngldf, 
l’accidente,  il  caso,b.  Sufaff 
la  fatalitä,  bod  Serböngnld, 
dir  la  buona  Ventura  , 
trabrfagen, 

l’apoplesia,  ber0<hlagffud, 
colto  (preso)  d’apoplesia, 
Pom  ©cblage  gertlbrf, 
una  postema,  aposteraa, 
. ein  ©efebrodr, 
ii  battieuore,  bad  -ÖergHo» 
Pftn, 


j by  L,oo 
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la  cancrena,ber  fölfe35ranb/ 
unflussione,  ein  ftlu£, 
un  suffocativo,ein<5teffliig, 
la  colica,  i dolori  colici, 
baö  Söuctgrimmen, 
la contagione,  moria,-  ble! 

anßefenbe  0eu<$e, 
la  convulsione,  spasima, 
bflö  9}ert>eji$uffen, 
lospasimo,  ber  JTranipf, 
il  pizzico,  pizzicore,  böÖ 

ilvomito,  b«d  G?rbre<ben/ 
la  cacarella,  diarrea,  il 
flusso,  la  sqprrenza,  ber 
SDortplauf/ 

la  dissenteria,  il  flusso  di 
sangue,  bie  rotbe  SXu^r, 
una  gonfiatura,  un  tumore, 
eine  ©efcpttmlfl, 


- — i"/ -r-r 

1 emlessia,il  mal  caduco,il 
brutto  male,  ble  fattenbe 
<5u<bt,  bii  febneere  3?otb/ 
la  risipola,  il  fuocd  di  S, 
Antnio,  ble  SXofe,  ber 
SXotblauf/ 

la  squinanzia,  bleSBräune, 
la  febbre,  baögieber, 
la  febbre  quotidiana  (ter- 
zana,  quartana)  baö  ött» 
tägige/  Cbrcp«  Picrfäglge) 
Sieber/ 

una  febbre  continua  , ein 
onbältenbeg  Sieber, 
la  febbre  ardente,  ba£  $|Jr 
jige  Sieber/ 

una  febbre  periodica,rego- 

lata,  einorfcentlUpeeS»*« 

ber# 

una  febbre  ettica,  (in  nu£« 

ItöeenbrtätebK, 


b un’accesso  di  febbre,  ein 
gieberaofoff/ 

!/  il  rilasso  della  febbre,  bfi# 
i»  ^«(blaffen  beö  gitberö, 
Iarogna,  ber  ©rlnb, 
e lagotta,  podagra,  b«$Vo» 
b«gr«, 

, la  rogna,  scabbia,  biiSKäli* 
be,  ffc^e, 

Tidropisia,  ble  3Baflferfu<tf, 

S un’idropico,  einüöajferfiib« 

5.rig<r, 

l’itterizia,  lo  spargimento 
i di  fiele,  bie  gelbe  ©at&t, 

‘ lalepra,  berauöfaj, 
la  letargia,  bie@<blaffu<bt/ 
dolor  di  denti,3afcnfc&niet» 

! «««/  > . . 
mal  (dolor)  di  testa,  dolor 
emicranio , tfopffepmer- 
|eO/ 

la  malinconia,  ble  ©(fcflperf 
tnutb/ 

il  dolore  iliaco,  bieSBerbal* 
fung  beö  lielbeö,  baö  8Rt* 
ferere,  bie  33er(topfung, 
la  paralisia,  ble@i($t,  ber 
0<plag/ 

la  moria, peste,  pestilenza, 

bie  ^eil, 

la  frenesia,  ber  2Ba&ntt>lJ, 
SXöferep, 

la  tistica,  sechezza  di  cor* 
po,  bie  ©cpwiRbiiKbt, 
la  pietra,  ber  ©fei«/ 
lapleurisia,  puntura,  baö 

©eitenjlee&en, 

le  pedecchie,  baögleffteber, 
l’etica,  la  tisichezza , bie 

f nngenfu#*. 


** 


polmoniaco,  etil  Sun« 
enfildfiget, 

freddatura,  il  catatro, 
er  ©(knüpfen, 

•osolia,  le  rosolle,  bif 
Jtöfern, 

corbuto,la  cancherella 
ella  bocca,b,  ©dfcarbof, 
osse,  ber*£ii(!en, 
al  venereö,  bie  »CtterU 
fct>e  Äranfbeit, 
ajuole,  fcir  $Pof  fen,$lat* 
rn,  ' ' 

ertigine,  ber  ©djlbtobel, 
sfreglö,  squardo,  tag* 
j,eine©d;inare,@d)fänu 
e,  • > • 1,n:" 

bruffolo,  uüo  pustula, 
ne  glatter  ober  ginne  im 
eftebtt,  - 
caduta,  ein  gafl, 
ugno,  ettfgaujrfcblag, 
cicatrice,  eil«  5R  arbe, 
contusione,  ammac- 
tura,  eine  Quetfdjung, 
alcio,  ein  ©toö  mit  bcra 
*0# 


[una  stoccata,ein5Degenffoö, 
unapistolettata,  einfHflo« 
lenfcbud, 

una  schioppetata , archi- 
bügiata,  eingltnrtnfdjud, 
una  bastonata,  ein  ©tot* 
fd)löflf  , 

un  carbonchio , (in  $hlt* 
gefdwilr, 

delle  lentiggini,  ©onunft* 
fltfUtt/ 

una  piaga,ferita,eine  SBUR« 

: Pt* 

lapiagasiguarisce,  sicon- 
solida,  Die  ®unbe  beitet 
$ti,  fd)tiefjf  fld>, 
un  buffetto,  una  näsata,f  in 
SfioflnfNIber,  ^ * 

una  guanciata,  uno  chiaf* 
fo,  eine  Ohrfeige;- 
servire  (guardare)  un’am- 
malato , eine#  Äraiife« 
warfen,  T ' # 1 

un  morboso,  infermiccio, 
valetudinario,  ctnJfr  Änf  * 
.liebet. 


•'  95on  ber  SÖerwattbfjHjafif. 


antecessori,  antenati,  lamadre,  bie5J?Ufter, 
:decessori,bJi8or  Altern  jlfiglio,  ber6obn,  \ 
>avölo,bisavo,bisnon-  la  nglia,  bie  £od)ter, 
ber  Slelfe^nöttr,  ilnipote,  ber^nfel,  - 
isavola,  bisava,  Bis-  la  nipote,  ble€nf'itie, 
nna,  bie  Sifltermutter,  ilpronipote,  ilnipote  del 
>,  il  nonno,  beröroo*  nipote,  btrUrr  fdr 
ter<  la  pronipote>la  nipote  del- 

i,  la  nonna,  bie  ®rod«  la  nipote,  btl  Urentclin« 
itter,  Ufratello,  ber  SBruber, 

dre,  ber  Stafer,  “ lasQrella/Wt©<bwcfl«>  * 
\ ■ « • 
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il  zio,ber  Dbeira/Stofer  ober 
Sföutter  trüber, 
la  zia,  tte  Stfubtne , Steter 
. ober  ©lütter  ©t&toejter, ; 
11  nipote,  ber  Iftejfe,  ©ruber 
ober  ©cbme(ier-®obn/ 

la  nipote,  bleSfttbfe, 
ber  Sletter, 

51  cugino,  r @efd)Wifler 
lacugina,r  Äinb, 

* JbteQ5aafe, 
ilrratello  cugino,  leiblicher 
©etter, 

la  sorella  cugina,  leibliche 
SOiubrae, 

älcognato,  bet©cbwager, 
la  cognata,  bieSdjroägctin, 
il  suocero,  bet  ©cbroiegtr« 
täte  x, 

la  suocera,  bic  ©(fcwieger« 
mutter, 

51  figliastro,  bet  ©tieffob»*/ 
la  figliastra,  btf  ©ticftocb* 
ter,  ■■  . • \ . 

Ü genero,  bet  Cibam,  Xocty; 
tet  ©tenn, 

la  nuora,  teö  ®obn$  5Beib, 
bic  ©cbnur, 

5 successori,  la  posteritä, 
bieStetftforamen, 

51  matrimonio,ber(£befiönb, 
lo  sponsalizio,  bad  ©ecläb* 
nid,  . , f 
51  promesso  in  matrimo- 
nio,  giurato  sposo,  ber 
^©etloote, 

la  promessa  in  matrinne- 
nio,  giurata  sposa,  bic 
©erlobfe,  ; - 

leproclamazioni(di  matri- 
monio),  bad  Önfflebot, 


la  dote,  ble  ©bereuet/  bie 
©?ff0abe,  . 

le  nozze,  bie  £od)Jeif,  '/ : 

10  sposo  , ber  ^Bräutigam, 
la  sposa»  bie  ©rauf,  ‘ 
una  donna  diparto,  eine 

88ä<bneri«,  ifinbbettetltt, 
La  balia  nutrice,  bte  ©log» 
am  me»,  \a  . » 

un  vedovo,  ein  SBltfwer, 
una  vedova,  eine  ffilffroe, 
una  vedova  di  qualitä,  ek 
ne  »erroittroete  ©tanbed» 
perfQn,<  „ 

11  compara»  cocnpadre,  bet 
©eootter,  , h 

la  commare,  commadre, 
bie  ©eoatferin, 
il  figliocdo,  figlio  del  bat. 

tesimo,  bet  #öte, 
la  figlioccia,  figlia  del  bat- 
tesimo,  bie  Spatin,  ■ ,iir 
il  santolo,  bet  ']3ate,  ober 
Saufjeufle, 

la  santola  , bie  ^3atin  ober 
bie©otbe, 

il  parentado,  la  parente- 
la,  ble$8erwanbtf<baff, 
il  coma^argio,  la  compa- 
ternita,  bie©ebattcrfcbaft 
la  fraternitä,  bic  ©rdoer* 
ftftaft, 

un  figlio  adottivo,  ein  an 
$inbid  flart  angenontrae» 
ner  ©obn,  ein  SBablfinb, 
gemelli,  3»vlDinflßbri1ber, 
gemelle , Swtntngdftbwcr 
ftern, 

la  razza,  Stirpe,  büd  ©e* 
ftfcletftt,  V': 

una  genealogia.ein©(drara» 
reglftcr,  ©tamrabaum, 

-un 


‘8 


arente,  affine,  (in  23er; 
: eter, 

parente , affine , (ine 
riraabtin, 


un’amico,  ein  ^reunb, 
un’amica,  eine  §reunbiit, 
un  nemico,  ein  §nn&/ 
una  nemica,  (ine  Surtem. 


Sßoit  bcr  Gleitung. 


bito,  vestito,eln  Jfleib, 
>ito  nuovo,  (vecchio, 
nato),elnneuc$(alte$, 
gdvanbt(^)  Äl<ü', 
jstjto  da  ogni  di,  (in 
tafläfleib, 

:stito  per  le  feste,  ein 

innfageflctD, 

istito  ricamato(listra- 

ein  ö*fWt<$(t>erbrdbni» 

)Äkib, 

jstito  di  coruccio  ober 
>rruccio , ein  Srnuee* 
b,  •" 

ppello,  ein£uf, 

2 (i  balzi,  i faldi,  gli 
i ) del  cappello , t)i( 
rmpe  cm  ^>ut, 
done,  bte  ^utfebnnr, 
eretta,  eine*D?tfM(, 
ravatta  (in  .£>df$t«K&, 
Idbtnbf, 

ajuolo,  mantello,  ein 
intel/ 

Hare,  ein  Ärogen/. 
;te,la  giubba,bl(3B(fle 
-oni,  oie  #ofen, 
jcaizoni,  bi(  6<blaf- 
(ii/  Unterhofen, 
zette,  bie  ©trJmpfe, 
tte  di  seta(di  fana)feb 
e(w>oflent)  Strümpfe, 
tocalzette,  bie  Unter* 
nfpfo 


l\i  scarpini,  bie  §u6foffen/ 
lescarpe,  bie  <?dmbe, 
le  pianelle,  bie  'Pantoffel»/ 
§li  stivali,  bie  Stiefel, 
lacamiscia,  batf  feinte, 
la  camisciola,  bflÖÄamifol 
le  maniche,  bie  (Ermcl/ 
la  mostra,  ber  ®uffd)lcg, 
lafodera,  bdä{5utt<r, 
i mankhetti,  bie  ^)anbfrdtt» 
fen,  ÜHandjetten, 
la  veste  da  camera,  ia  zi- 
: marra,  ber  <£d)lafrof, 
la  saccoccia,  latasca,  bet 
4&d)ubfaf/  bie  Xafät,  • 
la-.borsa,  b(t  9euttl/  bie 
e,  \ 

de’  merletti,  pizzetti,  ÄflU* 
ten,  Cpimn,  w , 
una  pennaeniera,  un  pen« 

; nachio,  (in  gefeerbufd); 
dei  bottoni,  Xnipit,  , 
le  bottoniere,  gli  occhielli* 
bie  Änopfl<Jd)er, 
delle  trine,  $ron|ett, 
de’guanti,  -£)anbfd)U&, 
unpajo  diguaoti,  ein  $44* 
.panbfebub, 

un  fazzoletto,  ein@(fynupf* 
tueb,  •' 

un  manicotto,  (in  SKuf/ 
€toud)en, 

delle  legaccie,  ftniebänbeo 
©trumpfbdnber/ 
t lc 


Digitized  by  Google 


le  fibbie,  bl<  ©drallen, 
una  fascia  , una  sciarpa 
eine  ©ebörfe,  9inbe, 
un’orologgio,  eineSöfdxn* 
ubr, 

lacatena,  bietfeffe, 
un  anello,  ein  SKinfi, 
una  tabbachiera,  eine  Sa» 
bofdbofe, 

vestirsi,  fi<$  nnflefben, 
spogliarsi , fid)  oudfleiben, 
calzarsi , ©trdrnpfe  UDb 
©d)ube  anjteben, 
«calzarsi  , ©d)u|je  unb 
©trdmpfe  oudjteben, 
un  pettine,  ein  $amm, 
pettinarsi,  fid)  fdmmen, 
mettere  della  polvere,  pu» 

bern, 

arricciare,  farsi  il  ricci.  ble 

•£oare  fraufert, 
mettere  i suo  capello,  bfn 

«0ut  öuffe^en,  fid)  bebef-- 
fen, 

•avareil  suo  capello.  b«n 
j£>ut  abnebmen, 
farsi  fareilpelo,  labarba, 

fid)  ben  £a rt  nbfeteeren 
taffen, 

abbottonarsi , fid)  jufnd« 
pfen,  v' 

«bottonarsi , ficb  OUffnJ* 
Pfen, 

le  scopette,  spazzole,  bie 
Äebrbdrfie, 

imasetola,  spelatoia,  eine 
©djubbilrfir. 

Unaperrucca,  eine^Jerdffe, 
la  treccia,  la  eoda,  Sop  f, 
a ncci,  bif  $ offen, 


l’acconciatura.  bfrÄopfpnj 
, lacuffia,  scuffia,bte^öUbe, 
lagonella,  berÜtof, 
ilbusto,  bad  ©djnilrldb, 
il  grembialö , zinnale,  bie 
<5<bi!rjf, 

1 accapatojo.  la  mantelli- 
na,  ber  92acbemanee(, 
ilventaglio,  bergddser, 
lamaschera,  bieSKadfe, 
ilvelo,  btr  ©cbleter, 
la  gorgierina  * gorgieretta. 
boß^oidtud), 

un  filo (vezzo)  di  perle»  tU 
ne©d)nur  perlen, 
una  collana  d’oro,  eine 
*£>aldfette, 

degli  orecchini,  D&renfle^ 

hänge, 

la  stecca,  bad  <pianebef, 
le  smaniglie.bie^cmbinber, 
1’  apparecchiatojo  , bee 

5ftad)ttlfd)  mit  feinem  3u» 

8<Mr, 

degli  spilli,  delle  spille, 
©tefnobeln, 

att^car  con  spille,  mit  TRa* 
beln  fefi  Helfen, 
l’acorajuolo,  agoraio,  bö$ 
Sftabeifdffen, 
e forbici,  bie  ©d)eete, 
il  ditale  dacucire»  bet  §in* 
flerbut, 

l’ago,  bie  ülebnabel, 
un’agorajo.  eine  Sftabel« 
bilebfe, 

il  filo,  berStvlm, 
il  liscio,  bie  ©cbmlnte, 
de’  nei,  delle  mosche 
©djdnffeffen,  ^Jwfcben/ 

della 


I 

ie  acque  ordorifere  > dellaseta,  ©elb(, 

>o()lried)<nbe  2ßaffcr^  dellalana,  9Bo fle, 
a polvere  di  cipri,  ißn*  dell’amido,  ©tirf(, 
tt/  unostuccio.  emgutteral, 

lanteca»  ilpomado,  bie  allacciarsi,  fld)  fd)n»lren, 
omab«/  slacciarsi»  fid)  auffdmlren, 

piione  ditesta,bi«Jba«r*  un  parasole,  ein  ©onnen» 

Jbel,  »'  fdjtrnt, 

catola,  bie  ©d)ad)tel,  un’ombreila » ein  tftegcn*' 

e gioie,  pietre  prezio-  fd)trm,  v * 

J»  (£belg(fleine,  un  curadenti»  stuzzicaden« 

;ioieUo,  ein  Äleinob,  ti,  ein  3afcnjlod>er, 
liammante,(inDiamonf  un  fregadenti»(in3a&n6llc(i* 
smeraldo,  ein  ©djma-'  <pen, 
tßb,  una  scatola  da  polvere.  ei» 

turchina,  ein  Z&tttf,  tie9hiberfd>«#tel, 

ubbino,  ein  Oiubirt,  una  pettiniera»  ein  #atwn* 
atela,  &inwanb,  fatter. 

95om  ©fubieren. 

ibinetto,  lo  Studio»  bftö  la  coperta  del  libro  > btt 
>'ttbier|fmnrer,  Sanb  eine#  Sndjg, 

ibro,  einSucp,  lamargine,  berSttonb, 

piegatura  , scantona-  una  riga,  eine  3(ile, 
ira,  ein  Obr  im  Sttdfr,  una  penna,  (ine  fteber, 
a carta,  Rapier,  u p.  canelio  (canone)di  pen- 

astampata,  geßemptlt  na,  ein  j$(b(rfi(l, 

apier,  deir  inchiostro»  £)int(, 

a straccia,  sugherina,  uncalamajo,  ein  ©d)tei6» 
ffdjpapier,  jeug,  £>mtenfad, 

abigia,  grati  Rapier,  untemperino,  ein  gefcer* 
oglio.  di  carta.  ein  £23o-  mtffcr, 

:n  Rapier,  della  polvere,  ©frtufanb, 

[uinterno  di  carta»  (ifl  ii  polverino>bi(©anobßdpfe» 
ud)  $apitr,  uncandeliere,  ein  ?eud}ttt/ 

risma,Tisima»ein9Ji*g,  unacandela,  «In  liefet/ 
oglio,  ein  Slott,  • unalampada,  lucerna,  ei» 
uaderno»  ein  £tft  990  ne  ?arap(, 

lidjen  Segen,  un  cero,  una  caadeia  di  ce- 

agina,  tt(©lit(,  | ra,  (in  S8a$glU$t, 

ets  u 
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la  candelletta  di  cera,  ber 
8Bad)4ftof, 

le  smocolatoje,  bie  Hie^r 

P«««,  | 

un  paralume,  ein£icbtfd)irm 
una  lanterna , «ine  gettdjt«, 
degli  occhiali,  «in«  ©riUe, 
un  canocchiale.etngernglaö 
un  vetro  ardente,«tn^renn- 

la  scrittufa,  bi«  ©(Griff, 
il  ricordo.  la  memoria,  ba$ 
©t&reibtäfeU&en, 
la  carta  pecora»  pergami- 
na>  baö  <ßfrgament, 
lo  Stile » il  bischero  . b«r 
®'tffel,. 

untoccalapis,  «in  ©leiftift, 
unaregoia,  «inCiniöl, 
la  lezione»  bie  £ef&ion, 
la  traduzione,  bi«  Ueberfej» 
jung,  . , . , 

untema,  «ine  SHafgabe, 
una  cartella,eitt«iÖti«feof4|« 
studiare,  (hibleren, 
leggere,  lefen, 
compitare,  chiamar  le  let- 
tere,  butbdabieren, 

■crivere,  fcbreiben, 
imparare»  lernen, 

imparare  a mente,  au6* 
tvenbig  lernen. 

Un  Dottore,  «in£)offor, 
un  Licenziato»«in  Üjen  jiaf, 

un  maestro  nelle  arti ; etil 

SRoaider, 

.p 

un’academia » universita» 

«in«  Unibetdldt/ 


un  collegio,  «ine  fafefnifge 
©<bul«,  i Ur  -n 
una  scuola,  eineQdjule,  • 
lefacoltä,  bie  gafultiten, 
un  Professore»  einSProfef» 
for,  - 

la  teologiä»  bi«  S&eologl«, 
©otteögelaljrtbelt, 
la  giurisprudenza»  la  legge 
bieSKec&tägelobrt&eir, 
la  medicina,  bie^lrgnetfunfi, 
la  filosofia,  bie  SBeltivet^- 

le  arti  liberali » bie  freien 
Äilntfe, 

la  grammatica»  biC©pra$« 
tebre,  ... 

la  retorica,  bie  JHebefuftff, 
lamusica,  bie  $onfun£,  bi« 
SRuflf, 

l’aritmetica»  l’abbaco»  bi« 

Sieben  funfi, , ; 

la  geometria,  bi«  ©Zeöfunff, 
l’astronomia,  bie  ©teuis 
fttiibe, 

l’astrologia,  bi«  ©ternbeu* 
tungbfunft,  - 
la  matematica,  bie  ÜD^at^e* 
rontif, 

la  geografia»  bie  ©rbb«»  , 
fcbreibung,,  . .•*.  . 
una  carta  geografica,  ein« 
£anbförtr, 

farchitettura,  bie$aufunjf/ 
un  compasso,  ein  Sirfel, 
la  poesia»  bi«  Utcbtfunji, 
l’istoria,  bi«  ®efd)ld)t«,  / 
lafavola»  hierbei,  :V 
la  chimia.  bi«  ©<Gm«l|» 
funfl , 

un  pedante,  «in  ©d)ulfud)d, 

93on 


S8on  bcr  ©cfjrei6mi. 


a lettera,  ein  ©rief, 
biglietto,  bollettino,tin 
Jettd, 

x memoria»  nota,  (in 

Denf§md, 

i carta  biahca,  carta 
iottoscritta,  (in  iölantet, 
öoHmadjr, 
data,  batföafum, 
iviluppo,  bet  Umfcblag, 
a tascnetta  da  lettera, 
dne  ©rieftafebe, 
itoscrivere  una  lettera, 
einen  ©rtcfunterfepretben, 
:gare,  jufammenlegen, 


sigillare,  guffegeln, 
un  sigillo,  ein  ©tegef, 
della  cera  di  spagna,  ©K- 

geO«*, 

dellecialde,  Oblaten,, 
una  cifera,  cifra»  (in  £ug> 
dichiarar  ie  cifre  d’una  let- 
tera, conoscere  le  cifre, 
(inen  35rief  entziffern, 
coreggere»  forrigiren,  »er-? 
beffcrn, 

scancellare»  scassare,  au6* 
Idfebcn, 

spegazzare,  razare,  scas- 
siare,  tut d}|ireic^en. 


S8on  geiftftc&en  SBürben. 


Papa,  Pontefice,  b.  ^ab# 
Cardinaie,  ein  Qarbtnai, 
’Arcisvescovo , ein  <Ec|- 
bifc&of, 

Vescovo.  ein  SSkfdbof, 
Vicario'  generale,  (in 
OBei&bife&of, 

’Abbate,  ein  916t, 

’ Abbatessa , Badessa , 

eine  Slebtiffin, 

Prelato,  eintyrdiat. 
Legato,  ein  »dbfttic&er 
©roabotbfebafter, 

Nuncio , ein  pdbftlidjer 
©efanbter, 

Preposito,  Prefetto,  ein 
9>robft, 

l Decano,  ein  Oedjant, 

. Canonico,  ein  Ootttbtf?/ 
i Priore,  ein  i))rior,  - 


una  Priora,  eine  ^rfotitt, 
uncurato,  ein  Pfarrer, 
un  capellano,  ein  Xapedatt/ 
un  diacono,  ein  Oiafonug, 
üb  predicalore,  eln^rebiger 
un  confessore,  ein  $(idjt? 
»ater, 

un  pastore,  ministro,  pre- 
dicante,  ein  (»angcltfoet 
Ufarrer,  $rebiger, 
un  cantore,  ein  tfantor, 
un’  organista,  ein  Orgattiff, 
unzago,  ein  (Sfcorfnabe, 
un  sacristanp,  sagrestano» 
■ ein  Adffer,  ©fbfner,  >* 
un  monaco,  religioso,  ein 
€0?dnd>, 

una  monaca»  religiosa.  ei» 

ne^onn e.  •' 
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XBetme  Würben. 


ÜnMonarca»  einSRonörd), 
©ebtfberrfcber,. 
l’Imperatore,  btt  Saifrr, 
l’Imperatrice,  bie  Äaiferin, 
un  Re,  ein  Äänig,  > 
una  Regina,  Reina,  ein« 
tfinigin, 

un’Elettore,  ein  Äurfürft, 
un’Elettrice.eine  Änrf  »irfiin, 
un  Principe*  ein 
unaPrincjpessa,  eint  §tlrfiin 
un,  Principe  reale»  etntf  ron* 
prin*, 

una  Pr incipessa  reale,  eine 
ÄronprinjciTm, 
un  Principe  elettorale,  ein 
Äurprinj, 

unaPrincipessa  elettorale» 
eine  Jturprin|e|ftn, 
un  Principe  erediitario,  ein 
€rbprtn$, 

un’Arciduca»  ein  (Er  j$er  jog, 
un’Arciduchessa,  eineCrj* 
^erjogin. 


un  Duca»  ein  £erjog, 
unaDuchessa,  etne^erjogUr 

un  Marchese,  ein*fö<?rf(iraf, 
una  Marchesa*  eine  Wiath 
Qt&fin, 

unConte,  eln©raf, 
una  Contessa,  eine  ©rÄfitt, 
un  Barone,  ein  ^reibtrr, 
unaBaronessa,etne^reifrau 
un  Gentiluomo,  ein  (Ebel* 
mann, 

una  Dama,  Gentildonna* 
eine  abclxfcegrau, 
unaDamigella,ein§riölein, 
un  Gavalliere,  ein  Witter, 
un’Ambasciadore,  ein  ®e* 
fantter,  ©otbfdjafter, 
un’  Ambasciadrice , eine 
©efonbttn, 

un’Inviato,ein  Sbgefanbter, 
un  Governatore,  ein  £of* 
mtifier,  iBefe&lbaber, 
un  Residente,  ein  ÜZejfbenf# 
un’Agente,  ein2lgentr 


Sßon  ©ericfctö'  unb  9)oli4eüimtei*n. 


LaCorte  sovrana,  ilSenato 
Sovrano.badübergericbt, 
un  tribunale,  etnganbgericfct 
il  Cancelliere,  bet  5tan)ler, 
un  Guarda  sigilli,  ein  S3ige* 
tanjler,  . 

un  Presidente,ein$rä{tbent, 
un  Consigliere,  ein  9?at$, 
un’ Assessore,  .«in  ©eiftifter, 
ungreffiere,  registratore, 
ein  ©eriebwfarelber  , 
©tabtf($r«iber. 


uno  scrivano,  einftanjclliff, 
©cpresbfr, 

un  senesciallo,  ein?onbbogt 
un  podestä  prefetto»  ein 
Amtmann, 

un  giudice,  ein  9iid)fer, 
un’avvocato,  ein  3lb99C4f# 
Slnroalb, 

un  procuratore,  ein  ©a<$* 
»alter,  iprefurator, 
un  notarjo.  notaio » ein 
31ot«riu$, 

a» 
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sergente,  un  Cursore,  un  carceriere,  custode  di 


io  0erid)t6biener, 


carcere,  (in  ©tofmeijlcr. 


£of  bebienf  e,  tc. 

rimoMinistro(diStato), 

£ r ob>ril«6taafdminijt«r, 

Oonsigliere  di  Stato,  tln 
ehfimerStaatÄrotb, 

Secretario  di  Stato,  (tfl 

e^eimer  ©taaWfofeetÄir, 
gran  MaresciajlQ^,  oei 
5bermarfd}all, 

’iamberlano  (Camerie 
e)  maggiore,  berDbet? 
nimert)err, 

Scudiere  maggiore,  ber 
)ber(laflm«i#tr, 
apocaccia,  granCaccia* 
ore,  berDbetiäflermeijler, 

)oppiere  maggiore,  ber 
}beefd)<nf, 

Ciamberlano,  ein  #ant* 
uer&err, 

Gentiluomo  di  camera, 

■in  jtamracr'isnfcr, 

Gentiluomo  ordinarip, 
in  £pfjunfer, 

>inciante  (dirivande), 

»er  93orf<$netb«r, 


il  Maggiordomo,  ber£)au6* 
$ofmcifter , it.  Äucbeiu 
meifler, 
un  cameriere,  ein  Äanunet* 
btener, 

un  paggio,  ein  ©beUnabe* 
uno  staffiere,  ein  Üoquei, 
unservo,  et»  ©ifO<rf 
un  cuoqo  , cuciniere , ein 

Äo(&, 

unacuoca,  cucmiera,  eine 
Jftfcbin,  ■ 

uno  sguattero,  ein  oiudjen# 
junge,  • ■' 

un  cantiniere , ein  ÄeUer* 
racißer,  Ä 

un  cgiphiere,  ein  ftutföer, 
un  postiglione,  ein  23orteu* 

un  palafreniere,  ein  ©taH* 
ober  SXeitfneebf, 
un  cacciatore,  ein  3«ger, 
un  giardiniere,  ein  @ artete  r* 
un  portinajo,  <i«iS|>dr^afcr. 


.%4  SBei&licfje  SÖ-ebiemitjaen, 

una  massara,  eine  $u #gC* 
berin, 

una  sarta,  cucitnce,  eine 
$ätberin, 

una  levatrice,eine^>  «Damme 

una  balia,  nutrice,  eine 
edugamme, 
una  serva,  eine 


gran  Governatrice,  bie 
!>bei&ofme*tferin, 
iDamigella(di  camera), 
in  Äammertränlein, 
Lcameriera,  eine  Aon* 
nerfrau,  ober  Kammer* 
a4bd)en, 

i lavandara,  (Ine  SBd* 
t&eriii# 
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Unachiesa,  untempio,  ei* 
ne  Äird)f, 

un  crocifisso,  ein  Äruciftjc, 
il  quadro,  la  pittura,  bad 
©emälbe,  * 

ün  ritratto,  un’  immagine, 
ein  95ÜO,  • * 
il  coro,  b?r@&or, 
un’  altare,  ein  2Utar,  * * 
l’altare  maggiore,  ber  grofe 
Siltar,  ■ 

una  capella,  eine  tföpeHe, 
l’organo,  bie  Orgel, 
il  Campanile  , * ber  £ir$* 
f&urm,  ©loffentburm, 

Un’ orologio,  öriuolo,  eine 
©djlagu&r, 

'■*  f . 1 


un’  inginocchiatojo , eine 

©ttbanf, 

ilpergamo,  bie  Äanjel, 
ilbattisterio , ilsacrofon-  ' 
to,  bec  £auffiein, 
ilconfessionarjo,ber®eicfifa 
' dubb 

un’  incensorio , turibulo, 

lä'prlä  oeir  acqua  santa, 
bec  SBei&fefiffl, 

dell’  acqua  santa  , SBelb* 
roaffer, 

il  cimiterio , ber  Älrtb&of,  / 
©ortedaffer. 


aSott  ©ett^6en  unb  £anbnm*fen.  ’ 


Il  mestiere,  bad  ^ßnbwecf, 

©eroecbt  , 

un’  artigiano,  ein  Jpanb- 
roerfömann/ 

un  iavorantq,  garzon  di 
boitega,  ein  Jbanbtüerfd* 
gefeUe,  $ucfdje, 
un  apprendente,  ein  ßebf- 
lir<g,  l'ebrjunge, 
il  mrestro,  bad  Seljrgelb,  I 
il  novizxato,  l’instruzione, 
bte  gifrc«, 

un’  agucchiaro»  agucchia- 
ruolo,  ein  Gabler, 

un’  apotecario , speziale, 
ein  ‘ilpot&efer, 

un*  archltetto,  architetto- 1 
re,  ein  $auraeifier, 

• k 


un’aritmetico,  abbachi  sta> 
ein  Siecbenmeidec,  • 
la  tavola  pitagorica,  baä 
einraaleind, 

due  via  due  fanno  quattro, 
jtueimal  2 1Ü4, 
un’ armaiuolo,  einSBöffen» 
fdjraibt, 

un’  astrologo^  ein  ©fern» 
beufec, 

un  bilanciere,  bilanciarOj 
ein  SBagenmadjer, 
un  barbiere,  ein  ’Sar&terer, 
unrasojo,  ein  <$<fc  ernte  jfcr, 
unpastore,  etn@d)dfer, 
un  beccaro,  macellaio,  ein 
gieifcber,  2)?e§ger, 
un  fornaro  , fornajo , ein 
$4ifcr, 

UH 
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un  brass aro,  «in  Trauer, 
un  ricamatore,  ein  ©eiben? 
tfiffer, 

un  taglia  legna,  ein 
bauer, 

un  cartaro,«inÄarfenma4)<t 
uncinturajo,  eia  ©drtltr,  , 
un  calderaro,  paiuolaro, 
«in  tfeffelmacber,  jfupfer-- 
fdjraibr, 

un  candelaro,  ein  Siebter? 
tf'b«r>  * 

un  pizzicaruolo,ein©arfecf) 
un  cappellaro,  ein  *£>utma-- 
. Atr, 

un  legnaiuolo,  marangone, 
ein  3imm'rnjann, 
am  carrettaro,  cm  SBagner, 
un  carettiere^tn^ubrmann/ 
un  cerusico,  chirurgo,  ein 
SBiinbaijt, 

un  chiodaruolo  , ein 
gtUcProiM, 

un  comediante,  ein  Äora5- 
biant/ 

un  confettaro . ein  3uffer-- 
bÄffer, 

un  cordaro,  cardaruolo, 
ein  ©eiler, 

un  calzolaro,  calzolajo,  ein 

©(bliffcr, 

un  coltellaro,  coltellinajo, 
ein  SKcfferfcbniibt, 
un  banditore»  ein  Sluöeufer, 
un  diamantaro,  ein  ©teln* 
ftbnesber, 

un  tessitore  di  panni,  ac- 
conciatoredi  drappi,  ein 
■ $ud)ma<ber,  Sucftberdter, 
uno  speziaro,  ein  ©eivirj- 

fritner,  **  . 

/ 
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uno  speronaro , morsaro, 
ein  ©purer, 

unorganaro,  facitor  d’or- 
gani,  ein  örgelroacber, 
un  falciatore,  ein  3J2äberr 
un  tessitor  di  seta.  ein  ©ei« 
bennpeber, 

un  ferrajo,  ferraiuolo»  mer- 
cante  di  ferro,  ein<£ifen* 
främer, 

unfonditore,  ein  3lot&0iC* 
fer,  ©loffenglefer, 
un  pozzajo,maestro  di  poa- 
zi>  ein  iBrumunmcijier, 
un  forbitore,  spadaro,  ein 
©djmerbtfeger, 
un  pellicciaro,ein5?irM)ncr, 
un  rigattiere,  ein  Xrdbicr, 
un  fruttaruolo.  trecone,  ein 
Dbftbifer,  *öerf<Sufer, 
un’  aguzza  coltelli,  ein 
©cfceerenft&leifer, 
un  guantaro , ein  «$>Attb* 
fd)ubmacb<r, 

ungeometro.  ein§eibimjferA 
un’  ingrassatore»  mercant« 
di  grasso,  ein  ^ettfrlmer» 
un’  intagliatore»  ein  Tupfer* 
*» über  ^etfe&ierffedjer, 
un  oroIogiere.elnU&rmadiee 
un  giarainiere,  ortoiano, 
ein  ©ärtner,  / 
un  gioieiliere,  ein^UWeUret 
un  lanternaro,  em  Katern» 
madjer, 

un  iibrajo,  ein  ©ueb&änbier# 
un  teiarino , mercante  di 
tela>  em  getnipanbfrämer, 
lfemroanbf)änblec, 
un  liutaro,  einötigenmadjec 
un  muratore,  ein  ffliattwr. 


•an  schermidöre.maestro  di 
scrima,  ein  gedtfmetffer, 
un  ballatore,  baiiarino, 
maestro  di  ballo,  eia 

Sanjmeifter, 

unmaestro  di  scuola,  ein 
©tbuirneffler,  r»mjtp i 
un  maestro  scrivano,  ein 
©ebcei&meljler, 
unpalladore,  maestro  di 
palla  a corda,  ein  ©allr 
meiner/ 

un  marescalco,cln©ttmU>f, 
un  marinajo , ein  5Öoot&? 

fncd&t, 

unmedico,  ein  9frgf# 

'un  faiegname,  ein  £iM>ler, 
©djreiner, 

tm  artebianco  , merciaro, 

ein  Äröraer, 

untnolinaro,  cisüMffer, 
un  mietitore,  ein  ©cbnlttet, 
un  monetajo , monetiere, 
zeccaro,  zecqhiere , ein 

SRtf  njer, 

V»  n^usico,  ein  SRutffnnf, 
uq’  oculista,  ein  Dfullff, 
Süificnarüf, 

un  oreiice,  ein  ©olbfdjmibt,! 
un  cartaro, einipapIfrnUK&fr 
un  menbranajo,  maestro 
pevgamina , ein  ^ergö* 
menfmadjer, 

un  pasticciere,  ein  $öfie* 
tcnbÄff.r, 

un  peseatore,  ei«  gifcber, 
un  pettinaro,  ein  Äöinntö* 

unpittore,  einSfta&ler, 
un  perucchiere,  efn  <MM 

Hnma<$er, 


un  pescivendoIo,pes«aiu®’- 
lo,  ein  Slfd^inoler,  ' 
unpentolajo,  ein  $$pfet, 
uno  stagnaro,  sculdellaro^ 
ein  3tnngiefer, 
yno  spazzacamino , (in 
©<$ornjleinfe#er, 
un  legatore,  ein  $a$6inber, 
un  scoltore,  ein  $i(b$«uer, 
un  sellajo,  sellaro,tin©atf* 

ItV,  ■ , ■ f?.i  • V3 

un  chiavaro,  ein  ftlein» 
fd)mibf>  ©d)lofler, 
un  sarto,sartore»ein©4>ttel* 
ber, 

un  sodatore,  conciacorami 
I ein  ?o&*ober  Dtot&jjebcr, 
un  tapezziere,  ein  £apeile* 

! rer,  . - -•  ■ >•  •• . 

un  tintore,  ein  gärbfr, 
untessitor  di  tela,  ein  fei* 
neroeber, 

un  bottajo,  ein  jttlfer,  fta$» 
btnber, 

un  tornitore,  ein  ©re  d)$ler, 
uncestajo,  cestaruolo,  ein 
ftorbmacber, 

uno  stracciaruolo,  einf  um* 
pen&änbler, 

un  vignaruolo,  ein  SBinjct, 
SBeingärintr, 
unvetrajo,  ein  ®iafer, 
uno  stampatore,  CinQ$U(§» 
bruffer, 

lastamperia,  bie  ©rttfferei, 
il  componitöre,  ber  ©ejjer, 
unfonditor  di  caratteri  di 
stampa,  ein©d)rtft9tc(er, 
la  stampa,,  ii  torchio,  bie 
IJreffe, 

l’impressore,  bet  ©rufftr, 


«n’errore  di  stampa,  uno 
scorezzione,  (in  2)ruL 
fffeler, 

un  saggio,  ein  jForrcfturbo* 

m 

iicorregitore,btrÄorr(ftor, 
un  imbiancatore,  (in  $lliu 
d)ir,  5Bei«Sbinber, 
unfacchino,  ein  £a#fr3ger, 
un  carriolaro,  ein  ©djub* 
törcber, 

una  carriola,  un  carretto, 
(in  ©djubfarren, 
ilportator  di  lettere,  b(r 
äÖrieftrfaer, 

il  soprastante  al  mercato, 
ber  5)fai  ftmeifier, 
un  ciadatano,  (in  Sföarfb 
fcbreitr, 

unportator  di  seggetta,  (in 
©dnftenträger, 
una  seggetta,  eine  ©3nft(, 
un  manovale,  (in  .£>anblone 

«er, 

un  cofanajo,  (ln  $orbmö= 

t&cr, 

uno  schiappatör  dilegne, 

(Ittv^otibuffer, 
un  tagliator  di  legni , (in 
.gJoljtbauer, 

un  lastrajuolo,  (in^}ff<jfter(r 
un  cavadenti,  (in  3<tbnarjt, 
jn  ballarino  dicorda,  (in 
©ailtäniet/ 


I traffico,  fl  negozio,  b(t 

*£>aot>(l, 

i mcrcanzia,  U roba,  bi( 

QBaavt, 


la  guardia  di  notte,  b(f. 

3iad)fn?4d)t(r, 
unbarcaruolo,  (in©cf)fffer^ 
un  inarinaro , navicatore, 
ein  ©duffer  jur  ©ee, 
un  batello,  una  barca,  ein 
Q5oof,  Sftaflen, 
un  mendicante,  (in  53(tflcr. 
Le  artiinfami,  fcbänblidje 
@eroerb(, 

un  assassino,  ein  *D?euifi(I» 
mürber,  einüiikbtr, 
un  assassino  di  strada,  (in 
©troffenräubcr, 
un  bandito,  ein^anbif,ein(r 
becSanbfhldjtig  geirorbm 
iff/  unb  Pom  Oiauben  unt>; 
Stforbenlebt, 

un’indovino,  eln3Ba&r  föper 
un’indovina,  (ine  SBöforfa» 
g(rin, 

unmonello,tagliaborsa,(iit 
S8<ut(lfd)nelber,©piflbube 
un  ladro,  ladrone,  ein  Söieb, 
un  mago,  stregone,  cin3flU» 
berer,  .£>e;reumeiffcr, 
unamaga,  strega,  eine  3JU» 
bertn/ 

un  mezzano,  ruffiano,  ein 
kupier,  #urenrolrfi), 
unamezzana,  ruffiana,(lnf 
Äuplfrin, 

una  puttana,  eine  #ure. 


un  mereänte,  einÄaufmant!> 
un  fondachiere,  merednte 
ali’ingrosso,(in5Foufmann 
*r  \wi  ©tofe  &««btlf,  ■ 4 - 


^Wl^r  uv  •* 

9Som  #anbel  unb  SEBaaren. 

i • *» I * *  4 s %•  * . / 


un  mercante  che  spaccia  pigliare  a {in)  credenza, 
(vende)  a roinuto,  eit  auf  55crg  nehmen, 
Kaufmann,  bertnejfUim  dare  a(in)  credenza,  ober 
bonbeit,  acredito.  borgen,  ••  • » 

un  mercante  dilegna,  (di  vendere  a credenza,  acre- 
panno),  ein  £olj*  (Such*  dito,  oufiBorgoerfoufen, 
bäi'bler)  ic.  imprestare,  torre  in  presti-* 

un  mercante  di  vino,  ein  to,  entlehnen,  leiden, 
SBfinbünbler,  barattare,  taufeben, 

uno  scritturale,  ein  93u<b*  il  sopra  piü,  ble3ugabe,  ber 
baltev,  / vr  Ueberfetuö, 

un’  agente,  ein  Äomptor^  vendercaro,  tbenet  berfan* 
bebienter,  • i:  * . w.  fen,  .. 

un’ajutante  dibottega,  ein  vendere  *a  buon  mercato, 
äaufraannebiener,  laben.*  . wo&lfeil  »ertaufen, 

• biener,  ' ;dare  a prezzo  convenevo- 

ua*  apprendente,  ein  lebt*  f le,  ragiönevole , um  «i» 

ltng,  gibt  junge,  ; nen  billigen '})rci$  geben/ 

«n  magazino,  einSBaären--  * erlaffen, 

lagtF,'.  misurare,  meffen,  ‘ 

una  bottega,einÄramläben,  hilanciare,  pesare,  wiegen, 
una  banca , un  banco  (di  impegnare  , »erpfÜnben  , 

* mercante),  ein  Äromer*  t>«f<j$rn, 

ftanb,  ...»  /•.;  disimpegnare , spegnare, 
traffieare  , negoziare  di  einigen, 

(con)  seta,  tcla,  pc.  mit  ingannare,  betrügen,  v 
©eibe,  murinen  banbeln,  pdrdere,  verlieren, 
ic.  guadagnare,  gewinnen,  - 

mercantare,mercare,  prez-  abbalare,cltipaf fen, einbaße» 
zolare,  bonbeln,  feilfcben,  sballare,  ouöpaffen, 
dimaadare  il  peezzo,  nach  atuviluppatis,  inviluppare, 
bem  Dreiö  fragen,  einwttfeln, 

dimandar  troppo  , stimar  sviluppare,  oudwiffeln,  :üi 
troppo  la  mercanzia,  drappo  di  seta,  (eiben  Jeug, 
überleben,  fiberbieten,  stoüa,drapetto,woQen?eug 
ofFerire,  bieten,  drappo  (stotfa)unito,  riga- 

comprare,  taufen,  to,afiore,glatter,ge|lreif» 

fare  accordo , mercato , ter,  geblümter  3<U0, 
compra,einen#auf  treffen  del  raso,  2ltla$, 
pagare,  begabten,  deU’ormesino,  taffetä,£af» 

danari  contanti,  boatÖelb,  fet, 

dell 
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dell  tabi , dell?  ormesino 
grave,  boppelter  Söffet, 
S'iDÄIferter  Söffet, 

della  rensa,  ©loje,  SSeuteb 
tud), 

delvelo,  Slor, 
del  velluto,  ©omtnef, 
delvelluto  peloso. 
delpanno,  rooflenSud), 
droghetto  , mazzalana, 
Srocpt, 

delcamelottd,  Äomelof, 
del  roveschio,baietta,®op 
il  dritto  , ritto , Die  rechte 
©eite  eineöSeugeö, 
il  rovescio,ble  unredjfeSeite 
della  fettuccia , nastro, 
©onb, 

nastro  unito,  damaschina- 
to,  vergato,  (di/  raso, 

fllflft,  gemöbelt,  geffceift, 
Sitlödbanb, 

della  cordellafioretta,3Io* 

rerbano, 

della  tela,  üeinroanb, 
tela  d’Hollanda  (diSilesia) 

•Oofldnbifäe  (©d;Itftfe()e) 
£einroonb, 

.ela  di  Cambrai,  Sommer* 
tuet}, 

ela  cruda,  rot>e,(un3ebleld|)» 
tt)  $?e*nwanb, 
ela  bianchita , gebleicht« 
£cituvanb, 

»ambacina,,  tela  dibam- 
bacia,  jfottun. 


tela  ortichini,  tela  d’orti- 
ca,  üttffeltud), 
traliccio,  ©länjleimronb, 
fustagno,  25ord)ef, 
bucheramo,  tela  forte,  fltts 
f«  ^elnroonb,  6d)«tter, 
strarnazzo,terlice,3»Viütd), 
il  caffe,  ber  Äofff, 
ilte,  berSfree, 
ilzuchero,  Der  3uffer, 
la  cioccolata,bi«©d)of  olabe 
iltabacco,  berSobaf, 
del  tabacco  in  polvete,  feer 
©djnupftobaf, 
del  tabacco  da  fumare, 
Üiau<btobaf, 
una  pippa  da  tabacco,  eine 
Soboföpfdfe, 
una  pippa  di  tabacco,  eine 
pfeife  Sabaf, 
pidiar  tabacco,  tabaccare, 
Sabaf  fdjnupfen, 

10  spago,  spaghetto,  ber 
93lnbfoben, 

lacorda,  ilfune,  bog  ©cif, 
ber  ©trif, 

una'oalla,  ein  Zöllen, 
una  cassa,  eine  Ätlffe,  eia 
Äaffen, 

una  lettera  di  cambio,  una 
cambiale,ein5Bed)fe!brief 

11  legaggio  del  carido,  ber 

§r.jd)tbrief, 

un  sacco,  ein  ©af, 
un  cartoccio , eine  £>eutf, 
©tttte.  ■ •’ 


I V' 


SSorn  ©erotd)(  unb 


Tnalibra,  lira,  einiPfunb, 
na  mezza  lira,  ein 

9>f«nb,  r ' 


un  quartarone,  quarteruo- 
lo,  ein  biertel  $funb, . 
lun’oncia,  jwel  £ot&, 

\v  un a 


•ogle 


/ 


una  mezza  {semi)  oncia,  unamina,  eitt  ©djeffef, 
ein  Setb,  un  rubbio  di  quattro  mine, 

un  quarto  d’oncia,  (in  &ölb  ein9£oiter  Don  0ier6<beffe( 
iotb/  un  braccio,  una  canna,  eint 

una  dramma,efnöneoteben, 

un  quintaie,  ein  Rentner/  un  mezzo  braccio»  eine  faU 

un  migliajo,  jeben  Beniner,  be  (iüt, 
una  bilancia,  eineSBafle,  un  terzo,  ein  ©riftbeif, 
untrabocchetta,eine  ©old*  un  quarto,  ein  'Bitxtfyilfy 
roaflf,  i 1 unpollice,  ein  Boß, 

ks  scudelle,  le  scodelle  di  largo  d’un  pollice,  einen 
bilancia,  bit  QBßogfcbalen,  Boß  bretf, 
la  linguella,  linguetta,  bie  un  palmo,  una  spanna,  ei« 
3ung  in  ber  äBaae,  ne  Spanne, 

unamisura,  ein  *SJiaa4,  un  pie,piede,ein®<bub»8to$ 
una  boccale,eine  Ä«nnc,tin  un  pie  e mezzo,  anderthalb 
y&a«*,  ' 6<bub,  - * 

una  pinta,  un  mezzo  boc-  unpasso,  ein©djriff, 
cale,  ein  f>aib  Waat,  unapertica,  eine  Äiafter,  , 
una  foglietta, mezza  pinta,  unalega,  eine  QRelle, 

, ein  edjoppen,  £Ri5ffei#  un  miglio,  eine  italienfföe 
unabotte,  eine  Sonne,  ober  englifcbe  Sftetle, 

unabotte,  unmoggio,rub*  un  gingero,  una  coltra  dl 
bio,  eine  Dbm  ober  ^Jippe,  campo , una  bifolca  di 
, bÄUeinpa  oierCinur,  terra,  einSRorgen  Sondeb. 

t '§8on  ben  feilen  beb  Waufeb. 

Una  casa,  ein  WüU#,  un  catenaccio,  chiavistel* 

il  di  dietro  della  casa,  bflb  Io,  ein  SRtfftcI, 

Winter  baub,  una  saliscenda,  eine  Jtlinff* 

un’  edificio»  ein  ©ebiube»  il  battitojo,  ber  Äläpfer, 
un  poggiuolo,  poggio,  ein  il  sonaglio,  bie  ®4c0e* 

Auftritt  (ireppe)  oor  ber  la  porta  di  dietro,la  poste- 
Waubthör,  ^riota,  bie *&intertb»r, 

la  porta,  bie  £blre,  un’ appartamento,  Ctn0(« 

igangheri,  bie  Xbilronflein,  mach,  SBohnjimmer, 

* * una  camera , ein  3tOimer, 

la  «natura,  brf «4 Io«,  Äamm(c, 

lachiave»  be,  ©d)iu|Tel,  un»  anticamera*  ein  33ot» 
una  chiave  maestra , ein  jbnmcr, 

.^«HptWlÄffel,  ©l««itb/|lasala,  bWÖa«^ 
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la  stufa,  ber  Ofen, 
una  stanza,  una  stufa,  ei* 

ne  Stube, 

il  cortile,  ber  £of, 
un  pozzo,  ein  §iebbrunnen, 
unatromba,  eine  $utnpe, 
lacucina,  bleÄiidje, 
la  dispensa  , salvarobba, 
bie  Sptigfammer, 
la  bottigliaria,  bie  Äeßerei, 
lacantina,  ber  tfeOer, 
lastalla,  ber  StaQ, 
la  rimessa,  ber  Stoppen, 
bie  Sßkgenfcbuppe, 
il  colombajo , ber  tauben* 
(«Mag, , , yj 
il  pollajo,ba$  £ubnerb<tiiä, 
il  necessario,il  cacatoio,  b. 

Sifret,  heimliche  ©emöcb, 
il  giardino, ' ber  ©arten, 
la  fontana,  berSpringbrun» 
nen,  r . ■ 

il  primo(il  secondo)piano, 
ber  erfte  (anbere)  Stof, 
lascala,  bie  kreppe, 
una  scala  secreta , eine 
heimliche  kreppe, 

Sliscalini,  bie  Stufen, 
granajo,  la  soffita,  ber 
®oben, 

il  tetto,  baöOacb, 
un  luminale,  una  fmestrel- 
la  del  tetto,  ein  Oacbfen* 
Oer,  ©aubiocb, 
la  cima,il  colmo,bet®iebel, 
lelatte,  bie  Satten, 
un  girello,  banderuola,  ein 
aöetterbabn, 

le  grondaie,  i gocciolatoi, 
le  gronde,  oie  Oacbrtn* 

wen,  btrtfänbcJ, 


una  finestra,  ein^enOer, 
un  paravento,  una  portie* 
ra,  eingenfterlaben, 
una  ferrata.ein  $enOergitter 
una  gelosia , ein  genfter» 
fcbirm, 

il  piano,  berguöboben, 
il  caznmino,  baö  Äaniin, 
ber  Schornjtein, 
un  canale  di  cammino,  eint 

©djornOelnrdbre, 

1’  intavolato  , 1’  intavola- 
mento,  bie  Otffe, 
un  balcone,  paggiuolo,  ein 
gJuätritt  oor  einem  gen« 
Oer,  eine'liitan, 
un’  orioulo  a sole,  eine 
Sonnenuhr, 
l’insegna,  baö  Schilb, 
la  pigione,  ber  ^uußjin#, 
il  muro,  la  muraglia , bib 
©?«tier, 

della  calcina,  Äalf, 
delmarmo,  SHatraor, 
del  gesso,  ©ipg,  . 

unatrave,  ein  halfen, 
delle  tavole,  Bretter, 
un’ardosia,  (in Schiffer  (Tein, 
un  casolare,  eine  ctngefaUc« 
ne  flauer, 

de’rottami,  scaglie,  pezzi 
di  sasso,  Schutt,  eilt 
Steinhaufen  t>on  einem 
eing<riffenen@ebdubf, 
un’evento , uno  spiraglio, 
spiraccolo,  ein  Suftlocb, 
Äeürriocb, 

una  tettoia,  un  tetto  ch’a- 
vanza,  ein  Scbtrtnbatb, 
una  casa  ben  siiuata,  ein 

wofcl  gclegentb  £auö. 

% 5&om 


SÖom  -6nuöröt6. 


La  tapezzeria  ,bie  Tapeten, 
unatavola,  (in  $ifd), 
una  torciera,  ein  feuchter* 

un  tapeto  , (in  £eppid), 
una  cassettina,un  tiratojo, 
eine  ©cfcublebe, 
un  pulpito,  scanello* ' (in 
'Pult, 

uno  specchio,  ein  ©piegel, 
il  vetro  di  specchio,  baö 
©piegelglag , 
lacomice,  berSJa&m, 
una  sedia,  seggia,  ein©ttlf>l 
una  sedia  a spalliera,  ein 
£efrnfiubl,  , , m 

una  sedia  d’appoggio,  (in 
2lrmftu&l,  ©effel, 
una  banca,panca,eine35anf 
uno  scabeIio,eln  gudft&ero» 
raei,  < 

un’armario,  (in  ©djranf, 
un  coffano,  unacassa,  (in 
Mafien,  Äoffer, 
un  forciere,  (ine  ©elbfi(i(, 
eiferne  Äitfe, 

una  cassetta,  eine  ©djatuß/ 
un’orologgio  pendulo,  (ine 
OBönbn&r# 

un’orologgio  da  polvere, 
(ine  ©wnbuljr, 
un  guarnimento  di  porcel- 
lana,  ein  Sluffft|  bonftar* 
*eßan, 

un’urna,  fheUrnt, 
un  vaso,orciuolo>  eln©eföÖ 
una  padella,  eine  jto&Un» 
fcijaufei,  ©c&  ippe, 

f . ^ 


lemolle,  molette,  bilden* 
erionge,  Kluppe, 
uno  schermo  da  fuoco,  pa- 
rafuoco,  ein  geuerftblrm, 
unletto,  (innert, 
un  letto  di  parada , (in 
SPrangbe«, 

la  lettiera,  bi(  $5eft(lefle, 
il  sopra  cielo  del  letto,  b(t 
•Pimmel, 

le  cortine,  bi(  9?or&inge,  ' 
le  verghe,  bie  ©arbtnjlan» 
gen/ 

il  pagliariccio,  b(t©froffaf 
il  materazzo,  bie  Patrone, 
un  capezzale,piummaccio, 
piumazzo,  ein$Pfu&l, 
un  guanciale,  ein  «Poopt» 
fuiffen,  •— 

la  coperta,  bie  35ef tbeffe, 
le  lenzuola , bie  SScttllebfr, 
lo  scalda  letto  , ber  I ©ett* 
wlrraer, 

l’orinale,  büö  Äammecbef* 
fen,  3ßae&tgefebirr, 
la  saggietta,  sedia  forata, 
ber  ittaebtßuftl, 
un  filatojo  , tornello , (in 
©pinnröb, 

una  canetta,  un  rochetto, 

eine  ©pule, 

unarocca,  conocchia,  (in 
hoffen, 

unfuso,  eine  ©pinbel, 
unnaspo,  naspatojo , (ine 
•Pafpel. 
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II  fuocoläre,  ber  .fteerb/  un  tornarosto,  volta  spie» 
il  fuoco,  baß  f$euer,  de,  ein  2>ratem»enber, 

lafiainma,  la  vampa,  bie  laghiotta,  t>ie  Bratpfanne, 
glömme/’  < la  lardaruola,  lardiera , 

il  fumo,  ber  bk  ©pitnabel, 

la  fuligine,  bfr  3iuÖ,  il  trepiedi , trespolo , ber 
lalegna,  baö£oU,  \>*  £>reifu$, 

legna  grossa,  grpo  *£>oI j,  la  caldaja,  il  paiuolo,  btt 

un  pezzo  di  legno,  «in  tfeffd, 

«©djeit  «Oolje  ■ • il  caldaro,  ber  grofe  Steffel, 

unafascina,  eilt  Sleld&Uttb,  uncolatojo,ein£5urcbfcöia<|, 
ilearbone,  bieStoble,  lapadella,  bir  -Siegel,  bie 
carbon  di  miniera,  ©teilt*  Pfanne/ 
fcble»,  una  padellina , ein  fleinec 

della  turba,  £»rf,  Brenn*  Siegel,  , 

«rbe# '-s  • • ; » lagrattugia,  ba$  DJei&elfen, 

della  bragia,  gUtyl nb<  Ä0&*  la . gratieola,  btt3iofi,  t i 
(eit/  - la  girella,  bU Üioße, 

untizzone,  efaiBranb,  , la  cprda,  ber  ©teil/ 
lacenere,  bie  Sifcbe,  . la  secchia,  ber.  ißofftreimer, 
un  soffietto,  ein  BUfebalg,  una  tina,tknazza,etn  juber, 
una  scaldavivande,  eine  un  tinaccio,  tinuzzo,  cid 
Jfoblpfajm«/.  j:  Jtilbel,  ir  V 

"il  vascellame  di  cuccina,  un  catino,unaco/tca diter- 
böö  Jtilebcngefebirr,  ra,eine  irbene  ©cbtlffel, 

una  pentola,  pignatta,  ein  pn  romaiuolo,  una  cazza, 

«S>ofe«v  $opf,  : ein  Stoifttf  ffel, 

una  pignatta  di  terra,  tiB  la  mescola,  mestola , ber 
irbener  Sopf,  ©cftoumliffel, 

una  pentola  da  te,  einS^ee*  la  scatola  da  specie,  spe- 
topf,  ziarie,  bieäBflrjlabe, 

una  pignatta  da  latta,  (In  una  raschia , rasola , ein« 
SKitcbtopf,  ©djarrr,  ein  $te  ibeifen, 

unacaffetiera  , eine  Stoffe*  la  tortiera,  il  tegame,  bie 
tonne,  , Sortenpfanne, 

un’ascettina,  scuretta,  uno  ij  mortajo,  ber  SftSrfel, 
spacchino,  ein«£>ofrneffer,  ilpistello,  bie  SJtfrfelteulf, 
un  coperchio,  ein  Settel,  - bet  ©tflfer, 
uno  spiede , ein  Brotfpietf,  la  bucata,lesciva,bU£ouge, 

© a / fe* 
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farla  bucata,  bäudjen,  (ins 
n>eid)en,  einlöucben,  auö» 
tttafiften, 

uno  straccio,un  cencio,  (in 
QBafcbs  ob.  Ätldjenlappen, 
uno  scopo,  ein  ®cfen, 
il  focile,  baö  generjeufl. 


una  pietra  focaja,  (in  geu* 

er|tetn, 

unfucile,  ein  geuerfirabf, 
del  zolfanello , 0(brc(ftU 
faben, 

l’esca,  ber  Sunber,  gtuera 
- förooinm. ' . 


. i t * • “<£■*«  T 

SIBaß  man  in  bem  Gelier  ftttbef.  . 


Unabotte,  etn(  tonne, 
un  barile,  ein  gäßcbtn, 
un  trivellone,  (in  ©f  inbofc; 
«r, 

la  canna  spina,  b(T  Rapfen, 
la  fontanella  , il  galetto, 
ber  Sapfbabn, 
ilcavavino,  b(t.£>ebtr, 

51  turacello,  turaccio,  b(r 
©pu«b>  ‘ 

le  doghe,  ble  gaßbauben, 
un  cerchSto,  ein  9&if, 
il  fondo,  ber  23obcn,  • 
isedili,  lepredelle,  bidfls 
per  bäume,  ' - 

della  bevanda,  ©(fränfe, 
delvino,  ©ein, 
del  vin  nuövo,  mu(r  ©ein, 
rino  di  tre,  di  quattro,  di 
cinque  fatte,  ober  anni, 
bcei,  oter  ober  fänfiäbri« 
per  ©ein, 

del  vin  rosso,  rofber  ©(in, 
del  vinbianco,tt>cifer©ein, 
delmosto,  ®ioft, 
delvino  diSpagna,diFran* 
cia,  del  Reno,  fpantfcter, 
fronjäfiftfter  SSbeimtmn, 
delvino  dolce,  fdfier  ©ein, 
deH’idromelo,acqua  mele. 

mu>, 


l’acquavite,  ber$5ranbwein, 
della  birra,  cörvosa,  55i(r, 
birra  bruna,  rossa,  braun 
®ier, 

birra  bianca,  weiß  ©er, 
della  limonata , limonea, 
limonabe, 

del  sorbetto’,  tdrflf<be  li- 
monabe, .. 

metter  mano  ad  una  botte, 
ein  goß  anderen, 
cavar  del  vino,  ©ein  |as 

* pfen,  * 

falsificare  il  vino,b(n  ©(in 
oerfälfcben, 
solforare,  fdjwefeln, 
un’imbottatojo,(intri(bfer, 
una  cantinella,  cantinetta, 
einglaftbenfefler, 
una  bottiglia  , un  fiasco, 
(ine  glafdje, 

un  turaccio,  zaffo,  einÄorf 
ober  6t$pfrt, 

ün  cavaturaccio,  (in  Äorf* 

unbicchiere,  (in  ©laß, 
unatazza,  eine  ©djale, 
un  cestello , una  cestella» 

’ : ein  Äorb.  ' 

. { * * ’ • . k 
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Latovaglia,  baäSifebtud), 
una  salvietta,  ein3>ßetfU<b/ 
tmcoltello,  ein  tWefler, 
il  manico , ba$  £eft,  ber 
©fiel, 

lalama,  bie  Äfinge, 
il  tagliante,  bie  ©djnfibf, 
laforchetta,  bie  ©abel, 
laguaina,  bie©$eibe,  ■ 
un  cucchiaro,  ein  SJffel, 
un  tondo,  ein  Seßer, 
un  tagliere  , ein  &$l«rner 
Seßcr, 

unpiatto,  eine  ©tftfljfel, 
un  piatto  da  salata,  eine 
©aßatfd)i!fjVl, 
un  scudella , ein  ©uppen* 
napf,  Lumpen, 


unasaliera,  ein®öljfa#;  > 
un  acetajo,  ein  ©fftgala*, 
un  zuccarino , eine  §uffer< 
bofe, 

la  pepajuola  , bie  Pfeffer» 
biicb  fe, 

un  mostardiere,  ein  ©enf* 
topf, 

una  sottocoppa,  eitf  ?Jre* 
fentirteßer, 

uno  sciugamano,  ein$anb* 

tueb, 

unaposata,  ein  ©ebef, 
il  servizio,bä££tfd)gef<birr/ 
un  bacile,  ein  Reffen, 
uno  stuzzica  denti , ein 

3«b«jlocber. 


25om  ©ffen  unb  ^rtnfen. 


Un  banchetto,  festino,  ein 
©aümabi, 

unpasto,  eine  jeif, 
una  colazione,ein  griibfidf, 
ilpranso,  böö  SRittageffen, 
lamerenda,  baöSHefpetbrob 
lacena,  bie  Sibenbma&ljeit, 
ba$  öbenbeffen, 
i cibi,  le  vivande,  bie  ©pei? 
fen,  ©erldjfe, 

una  portata,  eine  Sracftt, 
Sluffaj  non  ©peifen, 
il  brodo,  bie  gleifcbbrüße, 
unaminestra,  zuppa,  fine 
©uppr, 

dell’  alesso,  0efoffene$, 
del  porco,©cbweinenfIeifd), 
delbue,  delmanzo,  £ftinb* 


del  castrato,  #ämmelfietfl& 
dell’  agnello , Farnmfleifd), 
una  fricassea,  ein  grlfafee, 
unabragiuola,  ein  SXojtbr«» 
ten, 

uno  stuffato,  una  stuffata» 
gebimpft  gletfd), 
delfegato,  üeber, 
delle  trippe,  Äalbniinen, 
una  spalla,  spalletta,  ein 
©rufitern, 

dell*  animeile  di  vitello, 

Äalbägefrife, 

un  pasticcio , eine  dßajiete, 

dei  pasticcietti,  Heine 
Üeten,  4 

unatorta,  eine  Sorte, 

* * w . 

•* 
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del  salame,  carne  salata,  1 
^ifeifleifqj/gefaljenSldfd) 
carne  tumata,  infumata , 
ger$u«ertgieifd>, 
una  lingua  di  bove,  fine 
9iint>Siunge, 
del  presciuto,  ©djinfen, 
deile  salsiccie,  $rativijrf!e, 
delle  polpette,§leifd)ivilrfle 
del  sanguinaccio  , 2Mut* 
ober  fcbcrnmr#, 
del  cervellaccio,  cervela- 
to,  .£»rnitmrjl, 
della  midola,  üKarf, 
della  gelatina,  ©aQert, 
un’intingolo  , guazzetto, 
saporetto,  savoretto,eln 
SippetiteffcR, 

lasalsa,  btc  iSrilbe,  Sunft, 
delle  uova  da  bere, 
gefottene  €ier, 
delle  uova  dure,  &art  QtfoU 
tene  €ier> 

uova  rimescolate,  gträijrtt 
€ier, 

uovacotteneltegame,  ge* 
f <jte  (gier, 

tinafrittata,  ein  (Eierfucben, 
delle  frittelle , 5)fannenfu- 

deU’arfasto,  ©ibratcne#, 
traten, 

delpollame,  jafcmtö  @<- 

dei  pollastri,  junge-£>U&ner, 
un  papero  riempito , eine 
fUfüftf«  ©on$, 
de’piccioncini,  junge  $flU* 
bet», 

un  gallinaccio,  gallo  d’In- 

dia,f*n  aUtutl^ec  -S>abn 


un’oca,  eine  ©an#, 
un’anitra,  eine  (Ente, 
della  cacciagione,  dell’uc- 
cellame , geberrotlbpref, 
delle  pernici,  SJieb&dbner,  ■ 
delle  beccacie,  ©ebneofen, 
dei  tordi,  frommet#©  $gef, 
delle  lodole,  l*er$en, 
delle  quaglie,  ÖBacbtefu, 
una  ruftica,  ein  £afdbufm, 
della  cacciagione  selvaggi- 
na,  2fit;bpret  Pt>ru  totoen 
Obt.b, 

del  capriuolo , Diebbraten, 
del  cinghiale,  aBUbfcbweltts 
braten, 

delcervo,  ^>irfeb6rafen, 
unalepre,  ein  $ofe, 
una  lonza  di  vitelo,  eilt 
3i^rnibcfltm,  ' 
un  cosciotto  (lachetta)  di 
castrato,eine£ammeUeuU 
un  quarto  d’agnello  , ein 
Sammeoiettel, 
del  porco,  ©ctraelnefleifd), 
un  porchetto,  ein  ©panfer^ 

Ui, 

della  farina,  SW, 
dei  taglianni,  SReblflife, 
della  pasta,  Seig, 
del  fermento,  ©auerteig, 
del  pane,  £5rob, 
del  pan  bianco,  n>ei#  ?5rob, 
delpannero,  fdjtvarjißrob, 
del  pane  di  segola  (fro- 
mento) , Stoffen  - (SUiel- 
*en*)  iörob, 

del  pan  fresco,  frlfd)  Q5rob, 
del  pan  tosto,  altgebafne# 
$rob, 

un  pagnotto,  ein  forobttycn, 

fl» 
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unpezzo di  pane, ein ©fijf  degli  sparagi,  ©pargeln; 

»tob,  degli  spinaci,  ©ptnaf,  ; 

un  boccone,  ein©iffen,  ' deilupoli,  Hopfen, 

' un  bericuocolo , un  pan  dell’insalata,  ©alaf,  . 
pepato,  ein  Sebfudjen,  sciegliere,  montare,belefeit, 
$PfejTerfu<$ett,  della  ciqorea,  jjftfoFt,  2Bfg# 

degli  azimi , ungesäuerte  • warf, 

’-örob,  3Ragfud)en,  della  lattuga,  £atti$, 

unaciaida,  cialdone,  eine  delcrescione,3?r«jfe,  ©riltt# 
SBajfel,  nt»tfrefi>, 

un  bozzellato,  bozzolajo,  delle  indivie,  ©nbibiett, 
eine  ©rejjel,  del  seleri,  JeHerie, 

una  ciambella,  eine  ©Utfer*  delle  erbe,  Ärdufer, 
bre||el,  de’pomi  di  terra, Äarfoffeht 

la  crosta,  bie  SXtttbe,  Ärdfle,  del  cerfoglio,  Ädrbel, 
la  mica,  bietfrum«,  dell’  acetosa,@auerampfer, 

delle  fregole,  de’  frepolini,  un  ravano,  ramolaccio,  ein 

delle micolini,  ©robtru*  fettig, 

- men,  delle  carotte,  dei  navoni,  't 

della  pappa,  farinatta,  gelbe  Slubefl,. 

©rei,  | cavoli  (capucci)  salati , 

dei  vermicelli,  üföubtln,  ©auerfraur, 

del  latte,  del  riso,  9td6, 

de’  piselli,  ©rbftn,  dell’orzo  mondato,pelatO| 

de’  piselli  verdi,  ©troffen,  ^rff'ngraupot,  % 

delle  fave,  ©ebnen,  del  miglio,  £irfen, 

dei  cavoli,  $ol)l,  Äröuf,  la  spelta,  ber  ©pelj,  ©infei, 

cavoli  fiori,  ©iunienfobl,  del  fromentone  panico, 

cavoli  bianchi,  QBtiäfrauf,  della  saggina,©ud>roeUen, 
cavoli  capocci,RablÖf rauf,  delle  lenti,  lenticchie,  «in# 
cavoli  crespi,  Ärautffof)!,  ftn, 

de’  cariciofoli,  articioc-  delle  veccie,  vecciole,  ves- 
chj,  Sief  fefcoffen,  } de,  griffen. 

3Die  ©peifeit  ju  roürjen. 

Del  sale,  ©a(|,  della  mostarda , senapa, 

del  pepe,  ffer,  ©enf, 

del  zaffrano,  ©affrdH,  ' della  pepella,  raznoraccia, 

unlimone,  eine  Zitrone,  rafamo  marino,  ÜÄeer» 

dell*  aceto,  Sfflg,  I fftttg, 

- ' © 4 
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dei  garofani , ©emtfrinä* 
oelcben, 

una  noce  moscada,  eine 
a£u0fatennu$, 
la  mace,  t>ie  3J?utf otenblu* 
men/ 

della  cannella,  gimmet, 
de!  lefoglie  dilauro,  gor* 
beerb!  Otter, 

dei  funghi,  ftefbfdjwämnte, 
deglispongiuoli,  SDJorcbeln, 


delle  olive,  OllPet», 
dei  cappari,  Jtapern,  , 
delle  cipolle , cipoletti, 
Swiebein, 

dei  gengevero , zenzero, 

3t»önoer, 

je!1’  a§fio*  $ttoblou$, 

dei  Iardo,  ©pef, 

dell’  appio,  dei  petroselli- 
no,  petrosemolo,  S))eter* 


3um  DZoc^fif^ 


Le  frutta,  la  confettura, 
ber  9}u<Mfd), 
delle  cerase,  ciriegie,  $lr* 
fd)tn, 

il  nocciolo,  ber  Äerit  pon 
gjftrfcben,  Pflaumen,  u. 
berflleitben, 

il  granello , t>er  tfern  Poti 
«tepfcln,  u.  b.  dl. 
ilpicciuolo,  ilgambo,  bet 
<Sttel  am  £)b|i, 
la  scorza,  la  pelle  di  frut- 
to,  bie  ©cbole, 
pelare,  (tbilen, 
dei  pomi,  delle  pome,  del- 
le mele,  Slepfel, 
un  pomo  secco,  cine0$Ri|* 
I*/ 

delle  pere,  ©Irnttt, 
una  pera  secca,  etne£uj$el, 
delle  fragole,  ©rbbeeren, 
delle  persiehe,  fPfirft<be, 
delle  albicocche,  dei  bri- 
cocoli,  öprtfofen, 

delle  uva  spina,  Abfall* 

möbetrtn. 


de’fichi,  Melden, 

delle  angeliche, Himbeeren, 
delle  susine,prugne,<pdou» 

men,  3nm ftben, 
delle  uva,  Srouben, 
dei  zibibbi,  delle  zibebe. 

fltofe  |Koßnen, 
della  corinta,  EldneSftofinttt 
dei  biscotto,  3«>iebaf,  v 
dei  marzapane,  3J?anepan, 
dei  confetti,  tfonfeft, 
de’  zuccherini,  tleiti  Buffer^ 
tvcrf, 

delle  noci,  9Mffe, 
delle  nocciuole,  £oflefoi!f* 
I*/ 

delle  castagne,  ffojlonlen, 
dei  maroni,  grofe  Äoftflr 
tuen, 

delle  mandole.  SEonbeln, 
delle  cotogne,  Quitten, 
delle  more,  üftoulbeeren, 
delle  more  dirovo,  Sßrora* 
beeren, 

delle  granate,  ©ronotipfel, 
mangi- 
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mangiare,  magniare,  «ffeft,  bevacchiare , bevazzare, 
digiunare,  fuftm,  ben  SBein  fd)Iurfcn, 

far  colazione,  fnlbftdffen,  gustare  , provare , foßttt, 
desinare,  pransare,  jaSKit*  btrfudjen, 

tog  effen,  imbriacatsi,  fld)  6eraufd)en, 

merendare,  öefpern,  sboßtrinf'n, 

cenare,  2(6«nb  effeit^  satolarsi  mangiare  (bere) 

masticare^  fauen,  a crepapancia,  unmö|Jig 

inghiottire,  einfdjluffen,  effen  unb  trinfen. 

bere,  bevere,  trinfen. 


SQJaö  man  im  ©taß  ftnbet  unb  was  . jum  SHeifen 

gehöret. 

Ilfieno,  baS£eu,  la  spada,  ber  ©egen,  ' 

dellapaglia,  ©troff,  le  pistole,  bie?Jiffolen, 
la  mangiatoja,  bie  Ärippe,  le  stafFe,  ber  ©teigbögel, 
l’abbeveratojo  , trugolo,  la  frusta,  bie  'Deltfcffe, 
brr Xrog,  scoppiarconla  frusta,  mit 

labiada,  ber  Raffer,.  ber  Deitfeffe  flatf«en, 

lacrusca,  semola,  biej?(eie,  la  bachetta,  bacchettina, 
il  crivello.vaglio,  baö©leb,  bie  ©trte, 

la  vanella,  ventola,  bie  glistivali,  bie  ©tiefe!/ 
Sutterfebroinge,  glisperoni,  bie©pornen, 

il  pettine,  ber  Jfcnmrn,  il  palafreniere,  ber  ©taff* 
la  striglia,  bie  ©triegel,  fneefft,  Sleirtnee&f, 

un  musoliera,einü)?aulfor&,  labuonamancia,ba$£rinf- 
un  ferro  (di  cavalloj,  eilt  gelb/ 

•Oufetfen,  uncavallo»  ein^Jferb, 

ilmorso,  bad  ©ebiS,  unronzino,  ein  .^engff, 

leredini,  bie^tfgei,  un  cavallo  castrato,  ein 

una  gualdrappa,  valdrap-  Sliaßad), 

pa,  eine©cffabbrafe,©at*  una  cavalla,  giumenta,  tU 
tdeeffe,  ne  ©täte, 

lasella,  ber©attel,  unpolledro,  ein  Süßen/ 

lagroppiere,ber  ©effwöttj*  unbidetto,  einJElepptr, 

una  rozza,  eine  ©effinbmffff* 
la  emghia,  cigna,  be  r © UC t»  re, 

rl<nt,  un  ptilacco»  ein  3)o(aE, 

il  chiodo,  ber  SRagtf,  un  ginetto  di  Spagna,  ein 
la  cavezza,  bet  1 fpanifö  3>fetb, 

1 © 5 spa- 
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spaventoso,  ombraggioso, 
fdlCU/ 

furioso,  fuocoso,  fWtfeig, 
bmsco,  colerico, 
mansuete,  fromm/ 
scaltro,  vizioso,  fflffifö, 
inchiodato,  bernagdf, 
stancato,  stracco,  mdbt, 
tm  cavalio  fatto,di  maneg- 
|io,  ein  roobljugeritrencd , 

ua  cavalio  bianco,  (in  tod- 
fe«5i)3ferb/  @c&in»md, 
unleardo,  dn®raufc&intmd 
un  cavalio  ruotato,  (in 
pfrU©<$immd, 
un  sauro , un  rosso , (in 
gudtf, 

un  moro,  morello,  cavalio 
negro,  etniXappe, 
un-  cavalio  spezzato  , (in 

©tp(f/  • 


un  cavalio  da  tiro,  da  vefc* 
tura,  «in3u8pf<rb, 
un  cavalio  da  sella,dn©öf* 
tdpferb,  Keitpferb, 
un  cavalio  dasoma,daba- 
sto,  (in  ‘JJofpferb, 
un  cavalio  di  coppia,  (in 
Äoppdpferb, 
uncarozza,  eine  Äutfcfte, 
laportiera,  bet  6<blag  1« 
Per  Äntfdi*, 

un  carro,  ein  5ßagen,  > 
unaseggia,  eine  ©d)Äfe, 
una  carretta,  ein  Darren, 
uno  lettica,  lettiga,  eint 
©änfte, 

una  seggietta,  einjragfeffd/ 
una  slitta,  ttn  ©dritten/ 
una  carriuola , (in  0d)ll&* 
facren/ 

un  carro  tsoboccante,  dtt 
■ ©tdrjfarren. 


S8on  bet  ©tabf  unb  i^ren  Steifen. 


Lacittä,  bie©tab(, 
un  cittadino,  borghese,  ein 

$Ärger,  ' 

unborgo,  eine  QJorflabt, 
il  fosso,  Iafossa.ber@ra&en 
il  rampale  , riparo,  terra- 
pieno,  berä&nll, 
i muri , le  muraglie , bi( 
Öüngmauer, 
il  ponte,  bi(23rdffe, 
la  porta,  b«ö£&ot/ 
unatorre,  etn£&urm, 
la  piazza,  il  mercato,  ber 
twarffplaj, 

una  strada,  dne@aff(/6tra» 

(</ 

unacasa,  dtt  #«11$,  j 


un  palazzo,  ein 
il  palazzo  della  cittä,  bo£ 
* Oiatbbauö, 
unachiesa,  eine  5?ird)e, 
unconvento,  monasterio, 
(in  Jdoiicr, 
lazecca,  t)i«  €ü?t}nje, 
la  posta,  lacasadelle  po- 
ste,  bad  spoftbaud, 
il  maestro  delle  poste»  bet 
spofimeißer, 

un  postiglione,  ein  iPojf* 
fnedjt, 

il  carro  di  posta,  bet  fJofl* 

wagen, 

un  cavalio  di  posta , (in 

gJoflpferb/ 
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flpörto»  baä95o(IgeTb/ 
il  monte,  montc  di  pietä, 
böd  'pfanfrbauö, 
l’arsenale,  taö  jUugbatlä, 
la  bilancia,  bie  ‘TBage/ 
il  pesatore,  bilanciere,  ber 
äßagenmifter,  ’ 
la  beccheria,il  macello,bö0 
©djlacbtbnuö,  it.  bi« 
0a(ad)tbanf, 
macellare,  f<b(ad}ten, 
una  bottega  di  barullo,  ei* 
ne  ©.irfiafle, 
un  barullo,  ein  ©arfodb 
un  tavernajo  , ein  ©pclfe« 
»irtb.  . / 

una  terverna,  osteria,  ein 
3Birtbbau$, 

' un’  albergo  , ein  ©aftyof/ 
£<rberge, 
l’oste,  berQBirtfc, 
l’ostessa,  bte5Btrt&in, 
un’ospite,eiO©a{l,#.3Birt&, 
il  teatro,  ba£  5?om$bten{>auÖ 
il  catfe,  bad  j?affebau6, 

10  spedale,  baä  ©pttal, 

11  lazzaretto,  baö  Sa jareff), 
il  brasseria,  bo0  $5r  iJut)au$, 
ilforno,  la  bottega  djfor* 

najo,  baä&atyattö, 

• la  cavailerizza,  il  maneg- 


gio , bni  ^eityauö , bie 
IXeftMule, 

10  spedale  de’pazzi,  ba$ 

Üiarren&auö,  £oObauö, 

11  cimiterio,  ber 
©otteaaffer, 

la  tomba,  il  sepolcro,  bö$ 
©rab, 

un’epitaffio,einc®rabfd)rlf( 
un  cataletto,  unacassa  da 
morto,  etnföarg,  ^ 
un  beccamorti,  becchino* 
ein^obtengröber, 
la  prigione,  baÖ©efdngni$, 
laliera,  bet  ^abrmarft,  Dte 
SReffe, 

la  dogana,  bö$  3o0&au#, 
bie  Uiteberlage, 
la  borsa,  btf  &Srfe,  baö 
ÄaufbauS, 

la  pescaria,  il  mercäto  de 
pesci,  bergtfctymarfr, 
il  mercato  delle  erbe,  bet 
Äröutermarft, 
la  rigatteria,  ber  $r£be(* 
marft, 

il  fiume,  lariviera,Nsr§lu$, 
un  molino,  «ine  3R*&le,, 
una  chiusa,  catarrata,  ein« 
©(fcletife. 


58on  $rieg6&ebimmgen  unb  3njfrumettfen. 


Un  Generale,  ein  ©enerai/ 
gcibbe  rr, 

unColonello,  ein  Dbrifter 
ju  ‘.fnf, 

un  Maestro  di  campo,  ein 
Dbt  Ikr  ju  $ferb, 
an  Luogotenente  Colonel- 

lo,  em  DbrilliUutenant/ 


un  Maggiore , ein  Obriflf 
wad)tmelfl«r/  SRojor, 
loStato  maggiore,berötab, 
unCapitano,etn£öUptraami 
un  Capitano  di  Cavalleria, 
ein  yiUtroeifier, 
un  Luogotenente,  ein  Siete« 
ttnant, 

un 
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un’Alfiere,  eto85&nbrl(b#  un  vivandiere,  eltt  ©?arfe« 
un  Cometta,  ein  Äornel,  tenber# 
un’Ajutante  di  campo,  un’  un  guastatore,  ein  ©cfyanj* 
Ajutante  di  Campo  gene-  gtäber, 

rale,ein@eneraU2ibjutanl#  unminatore,  ein  SJJinierer# 
il  Cappellano  d’un  regi-  un’  avventuriere,  ein  gret» 
mento,  ber  gelbprebiger#  williger, 

ilchirurgo,  ber  ^elbfefteerer# 
un’Ufficiale,  Uffiziale,  ein  Learmi»  bie2Baff«n# 
Dfftiier#  una  spada,  ein  Öegen# 

ilbarigello,  proposto,  ber  ilpomo  di  spada,  ber  iDe« 
$)rofo<J,  genfnopf# 

un  sargente,  ein  ^elbwebel#  la  guardia  (d’una  spada), 
un  caporale,  ein  Äorporöl#  baö  ©efdö# 

un  soldato  avantaggiatq,  lalama,  bie  klinge# 

ein@efreifer#  il  fodero , la  vagina,  bie 

un’usaro,  ein  £ufar,  ©djeibe# 

un  Cavaliere,  ein  9leufer#  una  sciabla,  scimitarra,  ein 
un  fantaccino,  ein^udfneebt  ©dbel# 

un  corazziere,  einffdraffier#  il  taglio  (filo),  bie  ©djnei« 
un  cannoniere,  einÄonjtab*  be# 

ler,  Äanonier#  ildorso,  dosso,ber9idffen#  ‘ 

un  dragone,  ein  Dragoner#  un  pugnaic  , uno  stiletto, 
un  moschettiere,  einSKuä-  einDoleb# 

feiler#  il  centurone,  batticulo,  bad 

un  granatiere»  ein©renabier  Degengehänge# 

un  piftVero,  ein  Pfeifer#  unacarabina,etn5?arabiner# 
untamburino,etn£romniei*  una  pistolla  da  saccocia, 
fcbiäijer#  Xambur#  unapistoletta,  einiPuffer, 

il  tamburitio  maggiore,  ber  un’  archibugio,  ein  §cutr» 
Ülcgmuntätambur#  ro&r,  Sddjfe# 

un’arrolatore,  ingaggiato-  ilcannone,  bergauf# 
re,  un  ©erber#  l’asta,  il  fusto,  ber©d}off# 

una  recluta,  einSKefrufe#  la  oietra  (fuoccaja),  ber 
la  caparra,  baö  *0anbgelb#  ©lein# 

un  semplice  soldato , ein  lo  spiraglio , la  lumiera, 

gemeiner  ©olbdt#  boö  Jdnblod)  eineö  ©tdf» 

laronda,  bieSXunbe,  feö# 

la  patrolla,  bie  SpatroulU#  il  buco  dei  fuocone  , bad 
una  spia,  uno  Spione»  ein  JÜnblod)  (an  ber  3unb* 

Äunbfcpafter#  ©pton,  pfanne)  einer  $u<&fe# 

il 
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Slfuocone,  fuocarone,  bie 
3dnbpfanne, 

ilbattente,  il  coprafocone, 

ber  ^foniunbefel, 

il  cane,  brr^abn, 
la  bacchetta,  bet  Habflof, 
il  polverioo,baö9Jnlt>er^om 
una  cavapalle,  ein  Kräder, 
Kugeljie&fr, 

unmodello,  una  forma  da 
fonderpalle,  eine  Kugel» 
form, 

la  polvere  d’archibugio, 
bag  ©djieäpultoer, 
una  palla,  (ine  Kugel, 
della  granigga,  gocciola  di 
piombo,  ©d>tof, 
un  cartoccio,  scartÖccio, 
(ine  Vatron, 

un  mo&chelto,  eine  3J?UÖfet, 
un  fucile , uno  schioppo, 
eine  gliatey, 

la  corda,  miccia,  bie  Hunte* 
una  bandoliera,  (in  $<MbO» 
Iler, 

una  carica,  caricatura,  ei» 

ne  Habung, 

unalancia,  eineHanje©peer 
un’alabarda,  ein£ellebarb, 
una  picca,  eine  5)ife, 
un  bastone,  ein©tof,  ©tob, 
unacanna,  ein^lobr, 
una  corastza,  ein  Kiirag, 
un  colletto  di  dante,  bufa* 
lo,  ein  Voller, 
un’  afmacollo , ein  SRiUg* 
fragen* .«  . 

labandiera,  l’insegna,  bie 
. go&ne, 

lo  standardo,ble©fttnbötte, 

unatromba,  eine  trompete* 

' 


untamburo,  (ine  Trommel, 
le  bacchette,  bie  Trommel» 
febldgel* 

l’artigliaria  , artiglieria, 
bae  grobe  @efd)üj, 
un  cannone,  eine  Kanone, 
ein@e(!i!f*  v , 

un  mortajo,  mortaro,  ein 
geuermorfer, 

una  colubrina,  colombri- 
na,  eine  gelbjefclange,  1 
una  cassa,  un  letto  del  can- 
none, eine  ©tdflabette, 
un  caricatojo,una  cazza  da 
polvere,  eine  Habfdjaufef, 
un  buttafuoco,  eine  3tfnb» 
rutbe,  ’ r 
una  palla  (di  cannone),  ei» 
ne  ©trtffugel, 

una  palla  accesa,  infuoca- 
ta,  ardente,  elnegld&en* 
be  Kugel, 

una  palla  aduoicapi,  pal- 
la incatenata,  eine  Kef* 

, tenfugcl, 

unabomba,  (ineSßombe, 
una  granada,  eine  ©ranabf, 
de’fuochi  artificiati,  geu» 
ccmcrfe, 

una  rachetta,  eine  SKafeffe, 
unagirandola,eingeuerrab,  * 
una  caretta  da  polvere,  ein 
*Pult>erfarren,  v , 
un  carro  di  bagaggio,  ein 
Spafnoagen, 

unatenda,  ein  langet  3e(f, 
un  padiglione , ein  runbef 

3<»/ 

un  ponte  di  barca,1  (ine  - 
©djlftbrtfffe, 

un’ 


un*  altaleva , «Ine  la  fantaria , Finfanteritf, 

ein  Heber,  jfü  * ba$  guööolf,  - , 

le  scale,  bie  Seifer,  * '>  i dragoni,  ble  Dragoner/ 
un  rotolo,  eine  SBalje,  una  battaglia,  giornat'a,  ei* 

munizioni  di  guerra  e di  ne  ©(blacbt?  < ,i 
bocca  , £riegd  * Uttb  Faladestra(sinistra),iIcor- 
SD?unbt>orratb,  no  destro  ( sinistro),  bec 

una  cannonata , moschet-  retbre  (linfe)  gldgef, 
tata,«in©tÄffebu^gj?nÖ-  ü corpo  di  reserva,  bec 
teteofcbu*,  ^Interbol«, 

untaglio,  unatagliata,  un  un  reggimento,  ein  9iegi* 
colpo  di  taglio,  ein  Hieb,  ment, 
una  stoccata,  uno  stocco,  un  battaglione,  ein  ©atail* 
ein  &ti<b,  Ion, 

dare  un  taglio  (stocco), me-  uno  squadrone,ein«©(bwa* 
nareun  colpo  (una  bot-  bron, 

ta),  einen  Hieb  ober  ©tod  una  compagnia,  eine  Äom» 
onbrtngen.  pagnte, 

Un’  essercito,  (in  &rifg£«  una  compagnia  franca,  ei» 
beer,  eine  Sanbarmee,  ne grepfompagnie, 

un’  armata,  una  flotta,  ein  il  primo  ordine,  filo,  la  te- 

jfrlegöbeec  fu  SSBöffer,  ei--  « sta,  ba$  erfle  ©lieb, 
ne  glotte,  l’ultimo  ordine,  filo,  la  co- 

delle  truppe,  ÄrtegdoSffer,  da,  baä  lejte  ©lieb, 

il  marciare  , la  marciata,  gli  ordini,  ble  ©lieber  , 
ber  SUarfeb,  ber  3ug,  le  fila,  bie  Reiben, 
il  passaggio,  trapasso,  la  un  rincontro,combatimen- 
gassata  delle  truppe,  ber  to,unabattaglia,eln$r<Jfe8 
£)ur<bjug,  una  scaramuccia  , ein 

l’antiguardia,  la  vanguar-  ©<barmili§el,  ■ 

, dia,  ber  93orber|Ug,  2Jor»  un’imboscata,  insidia,  ein 
« trab,  s . r-  ■•••.:  - • Hinterhalt,  * . u 
il  corpo  di  battaglia,  ber  unpartito,  eineißartbei, 
QRitteljug,  una  condotta,  scorta,  ein 

la  retroguardia,  ber  9? ad}*  ©elelf, 

)ng/  un’assedio,  (in«95e  agerung 

un  campo,  ein  Säger,  gelb*  un’ impresa,  mtrapresa, 
läget,  • ein  «Infeblag,  ‘ 

un  campo  volante,  (ln  fTl(-  uno  stratagema,elne£ti«g& 

1 flenb  Säger,  , < • ■ < Hfl,  ' 

la  Cavalleria,  blt  9l(«t(r(l,  unasorpresa,  (in  lUbtrf  aff, 

Fal- 


Fallarma,  bcr  firmen, 

la  vittoria,  ber  ©leg, 
la  sconfitta,  il  carnaggio, 
t>te  Siteberlage, 
il  salario,  la  paga,  ble  £5be 
nung, 

laranzone,  baö  fifegefb, 
l’allogiamento,  il  quartie* 
re  dei  soldati,  bie  €ln* 
quartierung, 

quartiere  d’inverno,  5ßln» 
terquartier, 

la  mostra,  rassagna,  bie 
gjiufierung, 

un  passaporto,  ein  ©eleitö-» 
brtef, 

un  salvo  condotto,  una  sal- 
va  guardia,  ein  ©ebirm* 
brtef,  ©djirraroatbt, 
un  presidio,  una  guarnigi- 
one,  eine®e(a|jUBg, 
il  corpo  di  guardia,  bie 
.£>aupfwa(be, 
la  guardia,  bieSEBadje, 
una  sentinella,  elne©<f)ilbi 
waebe, 

una  vedetta,  eine  Sieuter» 
waebe, 

un  desertore,  trasfuga,  ein 

Ueberliufer,  ein21u6retffer, 
un’invalido,  ein  3nt>alib. 

Affamare , au^bungern, 
accingersi,  0ct>  fertig  ma* 
eben, 

soldati  accingetevi,  prepa- 
ratevi,  macht  eüd)  fertig, 
assediare,  belagern, 
assalire,  ben  Slngrif  tbun, 
andar  colpeggio,  ben  $»!r* 
lern  lieben, 


toccare,  battere,  il  tambu- 
ro,  bie  Trommel  rdbren, 
toccar  la  marciata,  ben 
SDiarftb  feblagen, 
toccar  la  diana,  l’adunan* 
za,  suonare  a raccolta, 
bte  SKePefle,  Vergatterung 
fcblagen, 

batter  la  chiamata,3<id)«n 
mit  bem  Srommcüeblüg 
geben,  ba§  man  etwaö  an« 
jufagenbobe, 

cannonare  una  piazza,  ei* 

nc©tabt  befdjtefen, 
ferire,  t£er»v>unbtn, 
serrare,  stringere,  rinchiu* 
dere,  einfebiiefen, 
accarapare,  fieb  lagern, 
capitolare,  fapttuliren,  un* 
terbnnbeln, 
caricare,  laben, 
levarla  via  alle  vettovag- 
lie,  bieSufubr  abfdjneiben, 

contraminare,gegcnrainitetl 
smantellare,rovinartle  mu- 

ra,  bieSJiauer  nieoerreifen, 
disarmare,  entwaffnet!, 
sinontare,  abfteigeti,abfinen 
svagligiare , plilnbern,  be» 
rauben, 

scalare,  mitfeitern  erffefgen, 

dare  un’  assalto , einen 
©türm  tbun, 

inchiodare  un  cannone,  ein 
6töf  üernageln, 
rornper  le  porte,  bie  £bo?f 
e’rbreebenj 

arrolarsi , fare  arrolarsi, 
fttb  »erben  laffen, 
far  buona  guardia , gute 
Qßöcbe  bauen, 

far« 
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farealto,  fermarsi,  (litt  pol- 
ten, 

far  giuocar  (saltar,  volar), 
lamina,  Die  SRine  fpren-- 
gen  laßen, 

ammazzare,  uccidere  tut- 
to,  aflegnlebqrroacbett, 
far  saltare  una  torre,  man- 
dare  una  torre  in  aria, 
einen  £&urm  fprenaen, 
fare  una  uscita,  sortita,  t\* 
nen'iluöfoü  tfcun, 
tagliare  (serrare)  i passi, 
Die  spiffe  »erlegen,  ab« 
febneiben,  ■ v * 
espugnare  un  posto,  einen 
Rollen  ilbmvältigen,  mit 
®ewalt  etnnebmen, , 
fortificare,  befeßigen, 
guadagnar  la  battaglia,  Die 
©cblacbt  gewinnen, 
riportar  ,1a  vittoria„  Den 
@ug  Davon  tragen, 
farsoldati,  werben, 
alloggiare,quartierare,eln; 

> -.quartieren, 

giuocar  di  bandiera , Die 
$abne  febwingen, 
marciare,marfCbiren, Sieben, 
mettere  a ferro  e fuoco, 

mit  geutr  unb  6d)werbt 
verheeren, 

dare  il  sacco  , mettere  a 
sacco,  pldnbern, 
porre  (mettere)  infuga,  in 
DU  gludjt  fetlagen, 
mettere  in  disordine,  con- 
fusione , in  ilnorbnung 
. bringen, 

tendere  (imbuscare)  insidie 


(imboscare),  ß$  ln  $(n* 

terbaU  legen, 

cader  nelle  reti,  in  einen 
£interb«dtgeratben, 
cacciar  man  alla  spada, 
|utn  Segen  greifen, 
montare  a cavallo,  su^fer* 
De  (leigen, 

dar  l’assalto,  6turnt  lau» 
fen, 

montar  la  guardia,  auf  bit 
aßqdje  sieben,/ •,  * 
aprir  la  trinciera.  Den  Sauf» 
graben  Jfnen, 

incalzare  il  nemico,  Den 
geinD  verfolgen, 
prender  d’assalto , mit 
'Sturm  erobtrn, 
rendersi  a patti , ßd)  mit 
Sifforb  ergeben, 
arrendersi  a discrezione, 
ßd)  auf  ©RöDe  unb  Ungna» 
De  ergeben, 

perdersi  d’animo,  benSRutb 
. ftnfen  laßen, 
ripigliare  animo , tviebec 
SRutb  faßen, 

ripigliar  le  sue  forze,  (IcD 

erboten, 

disassediare , soccorerre 
una  citta  assediata , far 
levar  Passedio,etne  bela* 
gerte  ©tobt  entfejjen, 
suonare  la  tromba,la  trom- 
betta,  auf  Der  trompete 
blafen, 

unä  falsa  alarma,unterro- 
repanico,ein  blinberSdrm 
sostenere  un’  assedio,  eine 

Belagerung  auöbalten, 
sortire , uscire , au$|tcben. 
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«ortir  (uscir)  con  armi  e 
bagaglie,  mit  ©af  unb 
$af  au$ji<&<n, 

*scire  a bandiere  spiega^ 
te>  tamburo  battente,  e 


miccia  accesa,  mit  flKe* 
* 8<»&nen , dingen* 

Dem  ©ptel/  uttD  brennen* 
Der  «unten  «utyefcen. 


SSefeff  igungdwcr?  e. 


La  cittadeUe,  Da*  Sifabefl, 
Ä ffße  Q5utg, 
un  forte,  eine  ©c&anje, 
una  fortezza,  eine  Seftung, 
nn  castelio,  ein  ©$U>4, 
una  torre,  ein  $burm, 
lemura,  Die  Stottern, 
la  fortezza  maestra.  Die 
•pauptpefhing, 
i di  fuori,  i lavori  esteriori 
difortificazione,  Dteäu* 
fenmerfe, 

il  terra  pieno.  Der  ©00, 

ilparapetto,Die$rufht>f&r, 

le  palilicate,  gli  steccati,  D. 

«PaßifflDen/Daö^faDlnjerf 
un  bastione,  ein  ©oßwerf, 


le  facciateVt.VäuÄn;  ÄÄ 

*na  casamatta,  ein  StorD*  weo«g«oe* 

ftÜtt, 


• ' v * 

le^canoniere.  Die  ©$i *£• 
lieber, 

una  batteria.  ein  ©fßfDetL 
©atterie,  * 

la  trinciera,  Der«aufgrobeiTA 
cayalliere  portatile,  fpani» 
Wer  Deuter, 
unamina,  elneSRlne, 
una  contraraina,  eine  ©e* 
ginmine, 

una  breccia . rottura , ei« 

SßaflDriitD,  eineSBrefcbe, 
una  sortita,  elnUuiföfl, 
un’assalto,  ein  ©für nt, 

11  soccorso»  Die  £dlfe,  Der 
Sntfoi, 


I 

© o m Selbe» 


Lk  ^arpagna* 

«anb, 

la  contrada,  Die  «anb  fäflft, 
wegenD/ 

la  strada  maestra,Dle  «OOD- 
firaft, 

yYÄ'  "nmm> 

tabue*  ejQ  0$i$ 


unvascello,  una  »ave,  ei» 
©eefepiff, 

lavela,  ber©egt(, 
l’albero  della  nave  Din 
Stoßbaum,  * 
il  ponte,  Die  ©rßffe, 
un  ponticello,  ein  ©fl«* 
©rdfeben, 

un  ponto  di  barebe  (di  na- 

fiBtfigtfwfr* 
ta 


un  ponte  volante,  eineflU-lun  vignazzo,  vigneto*  tlö! 

9enbe  £tütfc,  ’ ©eingebttgc, 

lapolvere,  bet©f«ub,  una  vigna,  ein^ßelnbirg/ 
una  zolla,  eine  (Erbfc&otfe,  ua  giardino.  ein  ®«tcn, 
la  sabbia,  l’arena,  $er  unviale,  eln©öng  !>on$«tt* 

eanb,  men,  eine  Sitten, 

il  fango»  bet  Äotb/  una  fossa,  eine  ©ritbf, 

la  merda»  bec  Äot&  »on  Un  ruscelloj  ein©«#, 
*D?enfcfaen  unb  83ie&,  lun  da  §1»^ 
illetame,  il  fimo,  ber  SHift,  un  iag0,  eln©ee, 
loscorticatojo,bet  ©C^lttb-iuno  stagno»  ein  £ti(fc, 
onger,  unapalude,  einüRoraf, 

una  carogna,  un  carname,  [ iagUna,  pantano,  ein 

ein  2ta 6,  <Pfuf>l,  Wae, 

la  zizzanxa,  mal  erba,  bflö  unborgo>  ein  Steifen, 

Unfrdut,  hrtglun  villagio,  ein  ©orf, 

U®mV  88' ‘ un  casale » «in  E«rfc&«, 

V LjS*.  peccorara» 

il  cardo.  cardone,  611  ^^L^pas^ldia.’  «in«  ®«IK* 

(W\  foresta  uni  «t,  «In ffli«t«6of, 

una  selva,  una  lorestaj  un  i . , fsx4ll|. 

bosco,  ein  ©alb,  juriagrangia.  dne 

gli  alberi,  bleSBaume,  jun  campo  coltivato,  ei# 

unafratta,  unasiepe,  eint]  gebonttt MUr, 

JpttU,  ein3aun,  , ln  campo  maggese,  oae 

una  m^cchia»  un  böschet*  | Sßracbfelb, 

to,  ein  mm,  jdel  grano,  della  biad», 

una  valle,  valla,  ein^hnl#]  Äorn,  (Setreibe, 
i cespugli,  ba$©e(ltSu4),  Jdell’avena»  £aber, 
una  rocca,  ein 8*1^«  * jdelfromento,  SBiUtn, 

un  deserto  , «In  tjffiflft,  ,le  fave,  SScfjn.n,  , 

"“.STÄ^  PaS“  deUelenticchie,  «<*, 

un prato*  eine® Uft/..  ' IdclmigUo, 
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dell’orzo,  0tr|le, 

de*  piseili,  6?r&ftB, 
del  riso,  9Jel$/ 

dellasegala,  segola,  3?of^ 

fen,  ©»Infel, 

la  veccia»  vescia,  vezza, 

tU  Sßiffc, 


una  carretta  di  ficno,  ein 
Suter  £tu, 

ingrassareun  campo,  una 
terra,  tu»  fttlb  Clingen, 
aräre,  lavorare,  coltivare, 
un  campo , einen  SBffer 
pftdgtn. 


la  zampogna,  canna  di  j l’atatro.lber  9JfTug, 


paglia,  ter  .£a(m, 
la  spica,  spiga,  bie  <£(jrf, 
il  grano,  granello,  ba$ 

■Sftfrncben, 

il  baccello,  guscio,  biefilÜ* 

la  stoppia,  stoppola,  bie 
©toppdn,  , •- 

il  fieno,  boö  .gieti,  , * 

«na  mola  di  fieno,  ein  «JUtt* 
föober. 


lafalce»  bie  ©enfe, 
Ufalcetta,  bie@i<bef, 
mietareii  grano,  ba$  Äortt 
fctnelben, 

falciare,  segare  i prati,  bie 
aßtefen  mä&en, 

mietare.  far  la  messe»  re- 
colta,  ernten, 
vendemmiare,  far  le  ven- 
demie,  9B«|n  iefen. 


93ott  ben  (Spielen. 


La  palla  a corda,  b<J#5aß-' 
fplel, 

una  palla,  Iin35a0,  flugel, 
un  ballone,  ftn$aflbn,$uft-- 
. boHoti, 

il  trucco,  bigliardo,  büß 
Sruftafelfpiei, 

11  buco,  baß  ?oc b, 
imbucare  una  palla,  fine 
tfugel  öu$(lofen, 

<1  eiuoco  di  boccie,  di  piro- 
li,  di  zone,  botf  Äegtlfpiel 
Je  carte,  baß  jfartenfpUl, 
ilpicchetto,  baß  *PifetjpUl, 
ildamiere,  tavoliere,  baö; 
Jdmfpici« 

Sa 


una  tavola,  dama,eln©feiit 
damare  una  tavola»aU!  ba* 
tuen,  \ , , 

idadi,  baö  SBtlrfelfpUl, 
gli  scacchi,  b«0  <S<&a<bfpUl 
il  R£,  ber  jfini#,. 
la  Regina,  bie  tfänigtn, 
gli  aifini,  bU  Wufer,  ©<blj*  , 
*en, 

icavallieri,  bU@prtnger, 
ladama,  bad£omenfptel, 
l’occa,  boö  ©dnfefpiei, 
il  glinpeo  della  cieca,  ba£ 

bUncetfub  fpiel.  .... 

fWuflfa* 
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sjfftuftfalifc&e  3nflrumenff, 


Uno  stromento  a fiato,  ein 
, $la$ inflrumenf, 
uno  stromento  a corde,  (in 
©öifenlnflrununt. 

Ja  nota,  bi(  Stoff, 
un  corno  di  cacpia,  (in 
SBalb&orn, 

un  cornetto,  (in  ißoß^ortt, 
un  clarino,  (itt(  JHörln(ttf, 
un  flauto,  «ine  gl£tf, 
un  violino  » (in(  ÖSiclln, 
©eige, 

il  basso,  bet  95fl§, 
la  viola,  bi(  ©ratfebe, 
una  zambogna,  (Ine  ©flf» 

pfeif«/  „ .. 

una  piva,  pifato,  svegho* 

ne,  eine  ©ebalniftf, 

I 


una  chitarra.  (ine  3ftt(r, 
un  cembalo,  ein  tflabifr, 
un  trillo,  (in  £rlHer, 
il  tempo,  la  battuta,  bft 
$«ft, 

unliuto,  eine  Saufe, 
un’arpa,  eine^örfe, 
un’organo,  (ine  Orgel, 
una  tromba,  trombetta.  ei« 
neSrompette, 
i timpani,  ble  Raufen, 
unalira,  eine  Seiet, 

il  ponticello,  b(r  ©teg  Otlf 
cer  @(lg«, 

un’archetto  di  violino,  (in- 
giebelbogen. 


58on  93erbrec$(n  unb  ©trafen. 


Un  malfattore,  delinquen* 
te,  criminale,  (in  Uebfl* 
t&äter, 

un  misfatto,  (Ute  SD?iff(t&af, 
un  crime  capitale,  (in 
' jßouptDcrbr(4)fn, 
un  mariuolo,  (in  ©pijbube, 
©oubieb, 

un  ladro,  ladrone,eltt  ©leb, 
un  celatore , asconditore, 

ftn£ety(r, 

un’  assassino,  ladro,  (ln 
Stäuber, 

un  soverchiatore,  sicario» 
du  QReudjeltnfrber, 
un  falso  monetäre»  (in  foU 
föer  aRönjer, 


un’ incendiaro,  (in  9J?0(b« 
bcenner, 

un’omicida,  micidiale,  ein 

SWrber,  «*■ 

un  parricida,  ein  SJaterinor* 

' ber, 

un  sacrilegio,  (in  Äir<$en* 
rluber, 

un’  adulterio » (Ht  €b(Stf  * 
4>er, 

untraditore,  elnB3etr3fber, 
un  bestemmiatore»  fitt©ot* 
teölätffter, 

lacarcere,  la  prigione,  bat 

©ifängntf, 

latortura,  bie  göltet,  . 

resst* 
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l’eosilio,  ilbandimento,  ble 
{anb^loerweifung, 
la  strafilata , scopatura, 
bft  ©föupbf ftl!/ 
la  fbrca,  ber  (Balgen, 
laruota,  baldtat), 
la  herlina,  bal^alleifen, 
carcerare,  mettere  in  pri- 
gionUnKBeflngnil  wer* 
f tn, 

condannare  all’  essiUo»  bei 

{anbei  berweifen. 


aver  latesta.tagliata,  ent* 
böuptef  werben, 
esserruotato  (rotto)  vivo, 
lebenblg  aeröbert  werben, 
essere  abbruciato , ter- 
brannr  werben, 
essertenagliato  esquarta- 
to,  mit  Bünden  ferreifen, 
unb  geotertbetlt  werben, 
essere  archibugiato , er* 
fcfyojfen  werben. 


5Bon  länbern  unb  Golfern. 


I paesi,  bje  Silber, 
le  nazioni , i popoli , ble 
Slifet, 

le  cinque  parti  del  mondo, 
Oie  fünf  aßelttbeKe, 
l’Europa,  Europa, 
un*  Europeo,  (in  (Europäer, 
l’Asia.  91(1(0,' 
un*  Asiano Asiatico , (in 

* mt* 

VAfricä,  ‘Bfrifa,  ■ 
un’Africano,  ein  21frlfaner, 
l’Amei-icaf  Slmectfa, 
un’Americano,  (in  21)0 tri# 
planet;  ' ' 

laPolinesia»  * ftalpneRen, 
oberber  fünfte SEÖeltf&ell, 
la  Germania»  ©cutfcblanb, 
un  Tedesco , ein  Qeufeber, 
l’Inghilterra»  (Englanb, 
un’Inglese»  ein  Bngllnber, 


la  Francia.  granf  reich, 
un  Francese , ein  granjofe, 
l’Arabra,  Arabien, 
un’Arabo,  ein  Araber,  . 
TAustrica,  Oefierreid), 
un*  Austriaco,  ein  Deficr# 
reicher, 

la  Baviera,  85aietrt, 
unBavaro,  ein  $aier, 
la  Boemia,  SSfljnien,  . 
un  Boemo,  ein  9lbme, 
il  Brabante»  Trabant, 
un  Brabantino,  Brabanza- 
no,  ein  $rabantcr, 
iJBrandemborgo,  Oie  SKatf 
9 25ranbenburg, 
un  di  Brandemborgo,  ein 
95ranbenburger, 

laBrittania»  Srittantcn, 
unBrettone,  (ln  dritte, 

£ 3 U 


* bd $t  ti : lelinfellanb,  tPeleebetl  ber  vielt  3m 

fein  «neWte. 
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laCina,  Clpna,  <£&tna,f/ 
un  Cinese, Chinese»  tißC&i- 
- ntUr, 

la  Dania,  ©dnnciuatf,  : 
un  Danese,  ein  £>nn«, 
la  Scozia,  Sdjottianb, 
uuScoj5ese»,elR0d)ottl5«ber 
1’Egjtto,  <g$ppt«w, 
uu’Egittiapo,  «in  ©gppfer, 
laSpagna,  Spanien,;-, 
uno  Spagnuolo » «in  ©pa* 
nfer, 

l’Etiopia,  *D?obr«n(cnb, 
un’  Etiopo,  un  Maro  * «ln 
Stt.&r, 

la  Fiandra,  ?$fanb«rn,  , 
un  Fiamingo,  «in  glanbe» 
w,  Sftiebrrlänbtr,  .f 
l’AIsazia,  ^Ifaef, 
la  Guascogna,  ©ofeonien, 
un  Guascone,  ein©aftoni«r, 
Ginevra,*  ®<nf, 
un  Genevrino,  «in  ©«nfer, 
Genova,  Genoa,  ©ftiua, 
un  Genovqse.iin  ©enuefer, 
la  Grecia,  ®n<d?«n(anb, 
unGreco,  ein@rtfd;e, 
l’Assia,  #«ffenlanb, 
un’  Asso,  Assiaco.ftn^ejfci 
l’Olanda.  -£>oClanb, 
un’Oiandese,  «In^oUdnbfr« 

1'  üngheria»  Ungaria»  Un» 

flöcn,  / 

un* Ungar o,  «In UnflOr, '<  • 
le  indie,  3nbien, 
un’  Indiano,  «in  3nblöU«t/ 
l’Irlanda,  3fn:lanb, 
un’Irlandese,  eia^rtlänbtr, 
l’italia,  Srnlt^n,  SBelfdp 
toi)b. 


un’Italiano  , ein  3fdH«tiet; 
la  Giudea»bnd  jdbifd)«£atfb, 
unGiudeo,  un  Ebreo,  (18 

3fube,  Hebräer, 

la  Lituania,  £itbau«tt, 
un  Lituano,  «in  gitt&öuer, 
la  Livonia»  Üeflanb,'  •< 
un  Livonese,  «in  ?i«(!dttbeP, 
la  Lombardia,  bi«  ßombac- 
Ort, 

unLombaMo,  «in  Üombar* 
ber,  , • . 

la  Lorena,  Sotbringen, 
un  Lorenese,  eln£ot&rlnfl(r, 
Malta»  SKalfa, 
un  Maltese,  ein  ©?affef«r, 
Milano,  SftaiUmb,  Stabt 
unb  Sanbfdjaft, 
u n Milanese,  «in  ODTallÄttfyf 
Napoli,  Neapel,  Stabt  onb 
tfdnigreltb, 

un  Napolitano,  «tn  SRcöpo» 
litaner, 

la  Persia,  9J«rf!en, 
un  Persiano,  «in  <P»rR«r, 
il  Piemonte,  Piemont,  gdtf 
JUntbum, 

un  Piemontese  , «in  ißie* 
montefer,^,  . 
la  Polonia,  fJobl«»#  v ' 
un  Polacco,«in  $Jebk/Voba 
(affe, 

laPomerania,  Sommern, 
un  Pomerano,  (in  Sommer, 
il  Portogallo,  <PortÜgaH, 
un  Portoghese,  «in  ^pettU» 
flitfe» 

laPrussia,  ^Jciuffen, 
unPrussiano,  «in  $r«uff(# 
laSavoia,  ©abopen. 
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tm  Savoiardo,  Hit  ©aboier, 
laSassonia,  ©adjfen, 
un  Sassone,  fttt  0ad)fe, 
laSicilia,  ©ijilitn, 
un  Siciliauo,  ein  ©fjllinner, 
la  Silesia,  ©d)!efien, 
un  Silesiano,  ein  ®(f)lefteF, 
laSuezia,  ©ttytveben, 
un  Suedese,  ein  ©djwebe* 
l’Elvezia,  bie  ©djroeij, 
un  Suizzero,  ein©djn>etMer, 
la  Tartaria,  bie  £arf  arei, 
un  Tartaro,  ein  Sartor, 


la  Transilvama , ©teBen* 
bärgen, 

un  Transilvano,  ein  <5l<» 
benbärger, 

laTurchia,  bie£ilrfel, 
unTurco,  ein£drf, 
Venezia,  33<nebtg, 
un  Veneziano,  ein  SJene» 
planer, 

la  Vesfatia,  SSSeftpbalen, 
un  Vesfalo,  ein  SBeftpfcl* 
ltnger. 


Sarnen  Berühmter  (Stabte. 


L’Aja,  £aag,  « 

Alessandria  , 5lleyanbtlö, 
AlgieH,  Algier» 
Altenborgo,  SlfenBurg, 
Amborgo,  Amburgo, Ham- 
burg, 

Altorfo,  Siltötf, 
Amsterdamo,  SlntßttbatO, 
Anversa,  81nti»erpttt, 
Aguisgrana,  SJadjeti, 
Argentina,  ©frnöburg, 
Arcangelopoli,  SJrd&atigtl, 
Augusta,  Srtugöburg. 

Bada,  Badens,  55öben^ 
Bamberga,  SBam&ttg, 
Basilea,  SBafel, 

Batavia,  ißatabien, 
Budissina,  35au$tn, 
Baraida,  $Baiceut&,  , 
Belgrado,  Q3tlgrab, 
Beruno,  Berlin, 

Bema,  &ern, 

Bisanzone, 

Bonna,  SÖcntt, 


* i « » 

Brandenborgo , JSranben» 
bürg, ^ > 

Brunsviga , 35tatinfd)Ä>tig, 
Brema,  Bremen, 
Breslavia,  S^reöiau, 
Brisacco,  «rifod), 

Bruga,  Bruggia,  Knigge, 
Brusselia, 

Buda,  Öfen. 

Casella,  Äaffel, 

Clivia,  Äifpe, 

Confluenza,  5?o6IeQ|, 
Coburgo,  Äobarg, 
Colonia,  Agrippina,£ättfl, 
Colmana,  Jtoimar, 
Gonstantinopoli,  £onflan« 
tinopel, 

Coppenhagen,  £oppenBa* 
gen, 

Costanza,  ÄoffniJ,  Äopanj/ 
Cracovia,  jfrofau, 
Crucinacio,  Ärtuinac^. 

^Danzica,  JDanjlg* 

J Delfi,  £>elf<,  • - . ... 

S * Dl" 
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T)inante,  tMttönf, 
Bordraco,  ©ortrec&f, 
Bresda,  öreöben, 
Duderstatio,  üubetfhtbf, 
Bueponti,  3we»)br»!fftn, 
Buisborgo,  ©uiäburg, 
Durlaco,  £)urla<&. 

Edimborgo,  ©benburg, 
Erfordia,  ©rfurf, 
Erlango,  0rlöngeit> 
Erbaco,  (£rbüd). 

Fiorenza,  gforenj, 
Francoforte,  granffltrf, 
Friberga,  greibcrg, 
Friborgo,  gretburg, 
Fulda,  gulb. 

Gerusalemme,  3fenifalem, 
Giena,  Jena,  3fenfl, 
Ginevera,  0ent, 

Giuliere, 

Gante,  0ent, 

Genova,  ©enua, 
Ghiessena,  ©irfett, 
Gnesna,©nefen, 

Gorlizia,  ©5rli$, 
Goslaria,  ©OtHar, . * 
Gota,  ©ot&Q, 

Groninga,  @r$nningen. 

Halberstadio,  £alb«rftabf, 
Hala,  *£>ale, 

Hanavia,  £anau, 
Hanovera,  «£>önnot>er, 
Heilbronna,  *£><ilbronn, 
Heidelberga,  .£>elbflbtr$. 

Inspruch,  3nfpruf, 
Iseuaco,  ©tfcnacfc. 

Losana,  gaufonne, 

JLipsia,  geipjig, 


Leida,  ?<fb<tt, 

Lilla,  9tpfpl, 

Lisbona,  riffa6ott> 
Londra,  Bonbon, 

Loretto,  foreHo, 

Lovanio,  Sitten, 

Lubecca,  fdbef, 

Lucerna,  fujern, 
Luneborgo,  £ilne6u<rg. 
Liege,  Httttld), 
Lussemborgo,  Jujremburg. 

Madrid,  3)?abrib, 
Magdeborgo,  37?agbeburg, 
Mantova,  SRonfua, 
Marburgo,  ÜJJarburg, 
Mastric,  Waftricbf, 
Milano,  Qftailanb, 
Magonza,  93ioin|, 
Mechlino,  9J?td)eln, 
Mecclenburgo,9D?ef(fnburg^ 
Misena,  QJJeifiVn, 

Mes,  Mets. 

Minda»  SDttnben, 

Monte,  ©ergen, 

Moscua,  TOodfatr, 
Monaco,  Mnebm, 
Monasterio,  SKdn^er« 

Nassovia.  SRaffau, 
Namurco’  Sftamur, 

Napoli,  Sftiapei, 

Nimega,  aßimroegen, 
Nortusa,  SftorbfMOfett, 
Norimberga,  Allenberg. 

Onoldino,  Onolsbaco,  *5n# 

fpadj,  Dnolöba^. 

\ 

Paderborna,  $)3ab erbort?, 
Palermo,  Palermo, 

Parigi,  flarlö, 

Parma,  spann«, 

Fietro- 
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Pietroburgo,  f5eferö6urg, 
Posnania,  spojcn, 

Praga,  <prog, 

Ratisbona,  SJegettfpurg, 
Regimonte,  ÄdnigÖberg, 
•Roma,  Si Ol«/ 

Rostochio,  9?oßof, 
Roterdamo,  SKotterbaitt. 

Salisburgo,  ©olj&urg, 
Sangallo,  6ancf*@aflen, 
Schafhusa,  ©<$afbaufen, 
Silvaduca,  J?erjogenbufc&, 
Soloduro,  ©olotburn, 
Spira,  6pcpcr> 

Stettino,  Stettin, 
Stocholmia,  ©tofbolm^ 
Ätralsunda,  ©tralfunb, 


Stutgardia,  ©fttffgarb. 

TeondonvUla,t)Ubenbofm 
Tornaco,  Tornai,  ©omtf, 
Tremonia,  ©ortmtinb, 
Tripoli,  £rtpolt$, 

Treviri,  Srier, 

Tubinga,  Ebingen, 
Turino,  SurilU 

Venezia,  2?<ttebig. 

Ulma,  Ulmo,  Ulnt, 
Utretto,  Utrecht. 

Varsovia,  SBorfc&ötl, 
Vienna,  2Bien, 

Vitemberga , 2Bif  fem&erg. 


Zurigo,  3Ärt(t|. 
Sauf' ober  Vornamen.*) 


Abelle,  9l&d, 

Abramo,  Sl&röljöm, 

Adelaide,  21bfl&eU><> ! 

Adelgonda,  Öbelgunbe, 

Adolfo,  8bolp&, 

Adriano,  QbriQliU#, 

Agata,  0gött)a, 

Agnese,  QJgneg, 

Alberto,  2Hbrecftf, 

Alessandro,  Sllejranber, 

Amadeo,  Slmebeug,  Baldassare,  SSalr&afat1, 

Amalia,  Hmalia,  Barbara,  ‘Aarbara, 

Ambi;osio, Ambrogio,2|Bl#  Bartolomeo,  Q3artbolonitf  0, 
brofiuä,  Beatrice,  SÖeatrijc, 

Andrea,  Hnbr«fl$,  JBenedetto,  $5enebift, 

T 5 Be- 


Anna,  21mtö, 

Antonino,  2lnfoninu$, 
Antonio,  9lnfo*lu$, 
Antonia,  SMnfoniö, 
Arnoldo,  SlrtloCb, 
Agostino,  ^uguftin, 
Agosto,  Augusto,  21ugu|l, 
Aurelia»  Slurelia, 

Aurelio,  Elnrdiuö. 


* £>fe  0ef<&(e<$*l : ober  3unamen  »erben  nic&e  »eränbert. 
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un*  altaleva , eine  SBilbt, 
ein  Heber,  -sd  s 

le  scale,  bie  Leiter,  ' '* 
unrotolo,  elneSLBalje, 
munizioni  di  guerra  e di 
bocca  , $ri(gtf  * unb 
9)?unbborratb, 
una  cannonata , moschet* 
tata,  ein®  tiffcbu*,  a3?»Ö- 
fettnfdmö, 

un  taglio,  unatagliata,  un 
colpo  di  taglio,  ein  Hieb, 
una  stoccata,  uno  stocco, 
eln®ti<b, 

dare  un  taglio  (stocco), me- 
nareun  colpo  (unabot- 
ta),  einen  Hieb  ober  ®toö 
anbringen. 

Un’  essercito,  (in  ftriegd« 
beer,  eine  ganbarmee, 
un*  armata,  una  flotta,  (in 

riegäfeeer  ju  SBöffer,  ei- 
nt glotte, 

delle  truppe,  ÄriegSbälfer, 
il.  marciare  , la  marciata, 
berÜHarfefe,  brrSug, 
il  passaggio,  trapasso,  la 
passata  delle  truppe,  ber 
feurcbjUj?,  « 

l’antiguardia,  la  vanguar- 
, dia,  ber  SUorberjttfl,  Jöor* 
i trab,  > 

il  corpo  di  battaglia,  ber 
SJJitteljUfj, 

la  retroguardia,  ber  Sftaeb* 

|ttg, 

un  campo,  ein  gager,  gelb* 
lager, 

un  campo  volante,  (ln  fliC- 
genb  gager,  < 

la  Cavalleria,  bic  Meuterei, 


la  fantaria,  i’infanterier, 
ba$guöt>olf,  • 
i dragoni,  bie  Dragoner, 
una  battaglia,  giornatä,  ‘ei» 
ne  ®d}lacbt, 

l’ala  destra(sinistra),ilcor- 
nodestro  Csinistro),  ber 
r«bte(ltnfe)  Siegel, 
il  corpo  di  reserva , ber 

Hinterhalt, 

un  reggimento,  ein  SÄeßl* 


ment, 

un  battaglione,  (in  üßatall» 
Ion, 

uno  squadrone,ein(©cbwa« 
bron, 

una  compagnia,  eine  £ oill* 
pagnle, 

una  compagnia  franca,  ei» 
ne  grepfompagntc, 
il  primo  ordine,  filo,  la  te» 
> sta,  baö  erfle  ©lieb, 
l’ultimo  ordine,  filo,  la  co- 
da,  baö  lejte  ©lieb, 
gli  ordini,  bie  ©Heber  , 
lefila,  bie  Reiben, 
un  rincontro,combatimen- 
to,unabattaglia,ein$reffett 
una  scaramuccia  , ein 
®d)atsmü$$el,  • 
un’  imboscata,  insidia,  eilt 
Hinterhalt, 

unpartito,  einetytartbei, 
una  condotta,  scorta,  eilt 
©eleit, 

un’assedio,  Cine$elagerung 
un’  impresa,  mtrapresa, 

ein  ttnWag, 

uno  stratagema,eineÄri(0^s 


lifc 

unasorpresa, 


ein  lieber  fair, 


Fallarma,  ber  Trinen, 

la  vittoria,  ber  ©leg, 
la  sconfitta,  il  carnaggio, 

bte  Slieberlage, 
il  salario,  la  paga,  bie  8$b* 

: nung, 

laranzone,  baö  8£fegelb, 
1’allogiamentOj  il  quartie- 
re  aei  soldati,  btt  <£in* 
quartierung, 

quartiere  d’inverno,  SBin» 
ttrquartier, 

la  mostra,  rassagna,  bie 
©Jufterung, 

un  passaporto,  etn@elettÖ* 
btlef,  $ag, 

un  salvo  condotto,  una  sal- 
va  guardia,  ein  ©ebirm* 
brtef,  ©ebirrawaebf, 
un  presidio,  una  guarnigi- 
one,  eine  &efa l|uug,  ' 
il  corpo  di  guardia,  bie 
.^auptwacbe, 
la  guardia,  bleSDaebe, 
una  sentinella,  elne©(fiilb- 
wa<be, 

una  vedetta*  eine  Sieuter* 
wacbe, 

un  desertore,  trasfuga,  ein 
UeberlA  ufer,  einSluöretffer, 
un’inValido,  ein  ^nbalib. 

Affamare,  au^bungern, 
accingersi,  jjcb  fertig  ma* 
eben, 

soldati  accingetevi,  prepa- 
ratevi,  maebt  eud)  fertig, 
assediare,  belagern, 
assalire,  ben  Slngrif tbun, 
andar  colpeggio,  ben  Äör* 
lern  liefen, 


toccare,  battere,  il  tambu- 
ro,  bie  Srommcl  rdbren, 
toccar  la  marciata,  ben 
SKarfeb  fdjlagen, 
toccar  la  diana,  l’adunan- 
za,  suonare  a raccolta, 
bte  SiebeHe,  Söergatterung 
ftblagen, 

batter  la  djjiamata,3eid)en 

mit  bem  £romimlfd)laA 
geben,  ba(j  man  etwaä  an« 
jufagen  ba&«/  . 

caunonare  una  piazza,  eU 

he  ©tabtbefdjiefen, 
ferire,  tjerrounbin, 
serrare,  stringere,  rinchiu- 
dere,  einfc^liefen, 
accarapare,  fieb  lagern, 
capitolare,  fapttuliren,  un* 
terftanbeln, 
caricare,  laben, 
le varla  via  alle  vettovag- 
lie,  bieSttfubt  abfdjneiben, 
contraminare,geginminiren 
sm  antellare,ro  vinaqle  mu- 

ra,  bieSDfauer  nieoeweifen, 
disarmare,  entwaffnen, 
smontare,  abftcigcn,abfiuen 
svagligiare , plilnbern,  be» 
rauben, 

scalare,  mit8ettern  etßelgtn, 
dare  un’  assalto , einen 
©türm  tbun, 

inchiodare  un  cannone,  ein 
©töf  bemogeln, 
rornper  le  porte,  bie  2bötC 
erbredjen, 

arrolarsi,  fare  arrolarsi, 
fttb  werben  laßen, 
far  buona  guardia,  gut! 

SCacbe  bau«»/ 

fare 
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farealto,  fermarsi,  fUß  gal- 
ten, 

far  giuoear  (saltar,  volar), 
la  mina,  Die  SRine  fpren-- 
gen  laßen, 

ammazzare,  uccidere  tut- 
to,  aHeönleber  machen, 
far  saltare  una  torre,  man- 
dare  una  torre  in  aria, 
einen  £&urm  (prengen, 
fare  una  uscita,  sortita,  et« 
nen  'iluöfaü  tbun, 
tagliare  (serrare)  i passi, 
Die  $dße  »erlegen,  ab« 
fdjnetben, 

espugnare  un  posto,  einen 
$o|ten  überwältigen,  mit 
©ewalt  etnnebmen, . 
fortificare,  befeßigen, 
guadagnar  la  battaglia,  Die 
© (blocht  gewinnen, 
riportar  la  vittoria,,  ben 
©leg  Davon  tragen, 
farsoldati,  werben, 
alloggiare,quartierare,ein-' 
.quartieren, 

giuoear  di  bandiera , Die 
$abne  febroingen, 
marciare,narföbiren,{ieben, 
mettere  a ferro  e jnoco, 

mit  geuer  unb  ©ebroerbt 
verheeren, 

dare  il  sacco , mettere  a 
sacco,  plünbirn* 
porre  (mettere)  infuga,  in 
' bu  gludjt  feblagen, 
metterein  disordine,  con* 
fusione , in  ilnorbnung 
. bringen, 

tendere  (imbuscare)  insidie 


(imboscare),  ß<h  in  #{tt* 
terbattiegen, 

cader  nelle  reti,  in  einen 
-£>mtcrbult  geraden, 
cacciar  man  alla  spada, 
ium  Segen  greifen, 
montare  a cavallo,  juSpfct-* 
be  (leigen, 

dar  l’assalto,  ©turn»  lau* 
fen, 

montar  la  guardia,  auf  bie 
SBacbentebeib.' 
aprir  la  trinciera,  ben  2auf* 
graben  dfnen, 

incalzare  il  nemico,  ben 
geinb  »erfolgen, 
prender  d’assalto , mit 
©türm  erobern, 
rendersi  a patti , ßd)  mit 
Sifforb  ergeben, 
arrendersi  a discrezione, 

. ftebauf@itabeunbUngna* 
be  ergeben, 

perdersi  d’animo,  benSDluth 
. ßnfenloßen, 
ripigliare  animo , tviebtt 
SRuth  faßen,  . 
ripigliar  le  sue  forze,  {1$ 
erholen,  * 

disassediare , soccorerre 
una  cittä  assediata , far 
levar  l*assedio,etnebcla* 
gerte@tabt  entfe^en, 
suonare  la  tromba,la  trom- 
betta,  auf  b«  trompete 
blafcn, 

unä  falsa  alarma,  un  terro* 
repanico,em  blinberfürm 
sostenere  un’  assedio,  eine 

^Belagerung  auöhalten, 
sortire , uscire , auhjtchttte 
; sor* 


if 


«ortir  (uscir)  con  armi  e 
bagaglie,  mit  ©af  twb 
$af  aug&ieften, 

■scire  a bandiere  spiega- 
te,  tamburo  battente,  e 


miccia  accesa,  mit  fltte» 
* gtnben  gö&Btn , rangen* 
Dem  ©piel,  uttb  brennen* 
ber  Junten  augfiefcen. 


SefeftigungSmerf  t. 


La  cittadeUe,  bad  Sitobefl, 

un  forte,  eine  ©($aoje, 
unafortezza,  «ine  SBeflun«, 
ltn  castello,  ein  ©<blod, 
una  torre,  ein  $bunn, 
lemura,  bieSRoucrn, 
la  fortezza  maestra,  bie 
•£eupf  Peilung, 
i di  fuori,  i lavori  esteriori 
di  fortificazione,  bieälu« 
frmrerfe, 

il  terra  pieno,'ber  SB  aß, 
il  parapetto,  bie  ©tutftpe&r, 
le  palificate,  gli  steccati  b. 

9JaDlfaben,boWobi«>erf 

vn  bastione,  ein  ©oOtverf, 
le  facciate,  bie  SJttfen  feiten, 
•na  casamatta,  ein  SRorba 
feiler/ 


* v 

le^canonjere.  bie  ©diifö» 
Weber, 

tina  batteria.  ein  ©f|Jf&< 
©atterte, 

la  trinciera,  ber&ufgrabeiv 
cavalliere  portatile,  fpani» 
feber  Deuter, 

1 una  mina,  eine  SRine, 
una  contramina,  eine  ©e* 
fltnmine, 

una  breccia  , rottura , eilt 
Sßaflbrncb,  eine©ref<$e, 
una  sortita,  etnüudföD, 
un’assalto,  ein  ©türm, 

Il  soccorso»  bie  £i!ife,  btt 

\ 

la  capitulazione,  bie  Unter» 
banblung4«r  Übergabe. 


© o m Selbe* 


iarpagna*  M Selb, 

ba*  f«nb/ 

lacontrada,bie*anbfe$aft/ 

“egenb/ 

lastradämacstra.bie  foob- 

0rafe, 

“¥Ä‘ ,,B  Samt' 

iia  bare«/  ein  ©$i$ 


unvascello,  unanave,  ei» 
, «"»Iff, 
lavela,  ber©egel, 
l’albero  della  nave  bin 
SRöflbauw,  * 
il  ponte,  bie  ©r&fe, 
un  ponticello,  ein  ©tfg, 
©rdfefeen, 

un  ponto  di  barche  (di  na« 

visb> 
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un  ponte  volante,  elnefli(»]un  vignazzo,  vigneto,  tUf* 
gcnbe ’-StüffC/  j SBeingeblrgl/ 

lapolvere,  beeSfnub/  juna  vigna,  ein2Beln6irg/ 
una  zolla,  eine  <£rt>fc|>o0e^  un  giardino.  tittötttCt!, 
la  sabbia , V arena , $er  Un  viale,  elnöang  bOtt$iu* 
©anb,  men/  ein«  Met,, 

il  fango,  bcrÄotb/  unafossa,  litte  ©fU&C, 

la  merda»  bCC  Jtotfc  bonjun  ruscelloj  flttS5flC$}/ 
©?enf<ben  unb  93ieb,  lun  fiumje,  dn  glu«, 

il  letame,  il  fimo>  btr  3ßijl> 1 un  lago,  dn  ©IC» 
loscorticatojo,ber  ©Cbinb*'|un0  stagno»  litt  XtiCÖ/ 

«W'  unapalude,  eittCTOotaf, 

una  camp*  un carname, I ^ pantano,  litt 

, < 0 ^ ' ^ h J WWf 

lazizzama,  mal  erba,  baö  \nhoTgo>  elnSleffen. 

Unfraut,  villagio.  (in  SDorf, 

le  erbe,  1’  eTbaggio,  bfl&  ° . 

@rag#  lun  casale»  (in  »Dorfcbttt/ 

1’  orticLble  Riffel,  ©tenn»  9B(Uer'  . 

nf(iei  I una  pecoraia  f peccorara» 

il  cardo.  cardone.  bU©i*J  «ine 

a j juna pastaldia»  tittl  SRllW'* 

unaselva,  una  foresta,  un  1 «ln  aRciec^of^ 

bosco,  ein  SBolb# 
gli  alberi,  bi«  33ÖU1M# 
unafratta,  unasiepe,  eine 
-£«Ke,  ein  3 nun, 
una  macchia»  un  böschet- 
to,  ein  ©ebilfd), 
unavalle,  valla,  einmal/ 
i cespugli,  boö  ©efiräud)/ 
unarocca,  eln§el3,  , 

Uß  de  orJiirt  *un a^o astura»  1 <3 eile  fave,  ©o^en 
un  paschio,  una  pastura,  0. 

«me  ^iebweibe,  jdelle  lenticchie,  cm|«0/ 

un prato*  (iniÄUf^.  - idelmiglio,  •&«(** 

V 1 1 » Digitized  by  Google 


uriagrangia,  eine  ©<b(UtT/ 
un  campo  coltivato , ein 
gebauter  2lff  er, 

11  campo  maggese,  btt* 
Sßracbfelb, 

del  grano,  della  biada, 
Äorn,  ©«treib«/ 

dell’avena>  ^»ober# 
delfromento,  3Bili*tt, 
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-dell’orzo,  0erj2e, 
de’  piselli,  €rfcftR, 
del  riso,  9?«|$, 
dellasegala,  segola,  hof- 
fen, 2)4nfe!; 

la  veccia»  vescia,  vezza, 

t>ic  mitte, 

la  zampogna,  canna  di 
paglia,  b«r  ^alm, 
la  spica»  spiga,  bi«  (£|jrf, 

il  gvano,  graneilo,  baö 

$drnd)«n, 

il  baccello,  guscio,  ble$l!l* 

f«, 

la  stoppia,  stoppola,  Die 
©toppda, 
il  fieno,  bod  $«u, 

mna  mola  di  fieno,  «in  £ttt- 

fdjobcr. 


una  carretta  di  fieno,  «in 
§ub«c  £«u, 

ingrassareun  campo,  una 
terra,  tm  ^eit>  Cung«n, 
aräre,  lavorare,  coltivare, 
uncampo,  «inen  SUfer 
Ptfilgrn, 

l’aratro.lber  9J5ug, 

lafalce,  bi«  ©enf«, 
la  falcetta,  bie  @jdj«f, 
mietare  ilgrano,  bad  $or<t 
fc&ntlbtn, 

falciare,  segare  i prati,  bie 
SBiefen  mä&en, 

mietare»  far  la  messe,  re- 
colta,  (rnteir, 

vendeminiare,  far  le  ven- 
dexnie.  2B«m  iefen. 


r ■ , r < s'  V»* 

S5on  ben  ©piefctu 


La  palla  a corda,  ba$$aß-* 
fpie(, 

una  palla,  ein35aß,  tfugel, 
un  ballone,  rin9aßon,£uft« 
^ . baßou, 

il  trucco,  bigliardo,  bod 
SruCtafclfpitl, 
il  buco,  baö  2od), 
imbucare  una  palla,  fine 
JFugelauäflofra, 

<1  giuoco  di  boccie.di  piro- 
li»  di  zone,  bad  Ätfltlfpiel 
Je  carte,  bad  jtartenfpiel, 
ilpicchetto,  bad$if«tfpt«l, 
il  damiere,  tavoliere,  bad 

#5vctfpi<I« 

$ 


una  tavola,  dama,eln©feltt 
darnare  una  tavola»  ouiba« 
men,  • 

idadi,  bod  2Bi!rf<lfpi«l, 
gli  scacchi,  bod  ©gacpfpitl 
il  R£,  b«r  Jfdnifl,- 
la  Regina,  OU  tfJnigin, 
gli  alfini,  bie  gftufer,  ©c&li* 
ltn, 

i cavallieri,  bi«  Springer, 
ladama,  bödÖömenfptel, 
l’occa,  böd  0dnf«fpk«(, 
il  glinpeo  della  cieca,  bad 

bUnb«  tfubfpici« 

a ' ' SHußfa* 

, Diaitized  by  Goc 
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sjSuftfatifcfje  Snflrumenff. 


Uno  stromento  a fiato,  (in 
©ladinflrumenf, 
uno  stromento  a corde,  (in 
©aitenlnftrument, 
la  nota,  bi(  Sßote, 

Mn  corno  di  caccia,  (in 
- SBolbborn, 
nn  cornetto,  (in  ißoßborn, 
un  ciarino,  ein(  Jtlörlnette, 
Mn  ilauto,  (int  $!&(, 
un  violino,  eine  23lelln, 
©ei  ge, 

il  basso,  ber  25af , 
la  viola,  bic  ©ratföe, 
una  zambogna,  eine  ©flf" 

..  r 

una  piva,  pifato,  sveguo* 

ne,  eine  ©<&alraeie, 


una  chitarra.  eilte  3?tf(r, 
un  cembalo,  ein  Äla&icr, 
un  trillo,  (in  SriDer, 
il  tempo,  la  battuta,  b(t' 
Soft, 

un  liuto,  eine  Haufe, 
un’arpa,  eine^arfe, 
un’organo,  (ine  Orgel, 
una  tromba,  trombetta,  ei« 
neSrompettf, 
i timpani,  ble  Raufen, 
unalira,  eine  Stier, 

il  ponticello,  ber  ©feg  auf 
ber  @(lge, 

un’archetto  di  violino,  eitt- 
giebelbogen. 


/ 


93on  Verbrechen  unb  ©trafen. 


Un  malfattore,  delinquen* 
te,  criminale,  ein  Uebcl* 

tbÄter, 

un  misfatto,  eine  €D?iffet^a(, 
un  crime  capitale.  ein 
' 4>oupftxr6re<ten, 
un  mariuolo,  ein  ©pii&ube, 
©aubieb, 

un  ladro,  ladrone,(in  ©leb, 
un  celatore , asconditore, 

(in  Rebler, 

un’  assassino » ladro,  (in 
9iÄub(r, 

un  soverchiatore,  sicario» 

(iu  5)?eud)elroirber, 
un  falso  monetäre,  eiuffll* 
feber  SXiJnier, 


un’ incendiaro,  (in  ÜTfotb* 
brenn<r, 

un’ömicida,  micidiale,  ein 
SflWrbcr, 

un  parricida,  ein  93aterm3r* 

' ber, 

uU  sacrilegio»  (in  £ir(&Ctt* 
riuber, 

un’  adulterio  • cht  ©Öebrf  * 
eber, 

untraditore,  ein  93e  trüber, 
un  bestemmiatore.  (in@ot* 
feöli(tewr, 

la  carcere,  la  prigione,  bö# 

©efäagntf, 

la  tortura.  bte  %o\t<X,  - 

l’essi» 


/ 
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l’easilio,  ilbandimento,  ble 
£intKöo«rrotifung, 
la  strafilata,  scopatura  , 
bet  6taupbe  fen, 
la  fbrca,  bet  ©algen, 
laruota,  bö$9?ab, 
laherlina,  ba$.f>alöei(en, 
carcerare,  mettere  in  pri- 
gioni,inö®efüngni$  wer« 
fen, 

condannare  all’  essiiio»  beö 

i aHbeP  Perwelfen, 


aver  latesta.tagliata,  Cöt* 
böuptef  werben, 
esserruotato  (rotto)  vivo, 
lebenbin  neräbert  werben, 
essere  abbruciato , per- 
brannr  werben, 
essertenagliato  esquarta- 
to,  mit  Hangen  ferreifen, 
unb  geoiertbeilt  werben, 
essere  archibugiato » er* 

((hoffen  werben. 


SBott  tänbern  uttb  SööTfern. 


I paesi,  ble  gjnber, 

le  nazioni , i popoli , ble 
SMifer,  r r 
le  cinque  parti  del  mondo, 
ble  fünf  SBelttbelle, 
l’Europa,  Europa, 
un’  Europeo,  ein  (Europäer, 
l’Asia.  Slflen,  • 
un’  Asiano , Asiatico » ein 

mt,*:..1  , 

VAfrica/Ufflfö,  * 
un’Afjricano,  ein  Slfrifaner, 
l’Americ^  Slmerifa, 
un’Americano,  ein  Sfjtttri* 
fnnee; 

laPolinesia»  * $olpneßen, 
oberber  fünfte SÖtltt&eil, 
la  Germania»  ©eutfdjlanb, 
unTedesco»  ein  &euf<ter, 

, l’Inghilterra»  Cnfllanb, 
un’Inglese»  ein  €ngUtaber, 


la  Francia»  ftranfreieb, 
un  Francese , ein  gr<MU0f*, 
l’Arabra,  Arabien, 
up’Arabo,  eln2lraber, 
l’Austrica,  Oefterreid), 
un’  Austriaco,  ein  Defter# 
reifer, 

la  Baviera,  Q5aietn, 
unBavaro,  ein  $aier, 
la  Boemia,  255f>men,  . 
un  Boemo,  ein  me, 
ilBrabante.  JBrdbanf, 
unBrabantino,  Brabanza- 
no,  ein  $rabanter, 
if  Brandemborgo,  ble  £D?arf 
* 35ranbenburg, 
un  di  Brandemborgo,  ein 
&ranbenbarger, 
la  Brittania»  SJrittanlen, 
unBrettone,  ein  dritte. 


S 3 


* SB6r((i«b  hilft  ti : »felinfettattb,  tPelu&eil  brr  »feie  3n* 
feltt  eneWtt. 


laCina,  Cljina,  Qfyina,'  ' 
un  Cinese,Chincse,  eiö@()i» 
nefer, 

la  Dania,  £)5nncntatf,  ; 
un  Danese,  ein  5Dnnf, 
la  Scozia,  C$<$ottl<mb# 
unScozese>,eiR6d)DüJ5nb(t 
1’EeiUo,  Ägypten, 
un’Egittiaeo,  «in  Sgflpter, 
la  Spagna^  (Spanien, 
uno  Spagnuolo  > «in  (Spfl* 
nfer, 

l’Etiopia,  SJJobrenfcnb, 
un’  Etiopo,  un  Moro » «in 
SKebr, 

la  Fiandra,  ^(anbcrn, 
un  Fiamingo,  «in  glanb«* 
w,  lieber  länber,  ; 

l’Alsazia,  (Elfatf, 
la  Guäscogna,  (Safconieti, 
un  Guascone,  ein@afcontfr, 
Ginevra,’  @<nf> 
un  Genevrino,  «in  @enf«r, 
Genova;  Genoa,  föftma, 
un  Genovqse»  «in  ©enuefer, 
la  Grecia,  <5n«d?enlanb, 
unGreco,  «in®rifdje, 
l’Assia,  $effcnlanb, 
iin’ Asso,  Assiaco,etn*5f(f«; 
l’Olanda»  *£>oflanb, 
un’OIandese,  flBJÖottdnbfr* 

l’üngheria,  Ungaria,  Un» 

«««/  A 

u n’ Ungar o,  cinUttflör,< 
le  Indie,  Sfnbien, 
un’  Indiano,  «in  3nbiöU«r, 
l’Irlanda,  3frrlanb, 
un’Irlandese,  «lö^nrtänber, 
l’ltalia,  3r«lt«n,  SBdfd)» 
iflflb, 


un’Italiano , «ln  SföIKHtt; 
la  Giudea.böÖ  jdbifd)«ganb, 
unGiudeo,  un  Ebreo,  (in 
3fube,  £ebrl«r, 
la  Lituania,  gieböuett, 
un  Lituano,  ein  gtft&öuei> 
la  Livonia»  giefianb,  •• 
un  Livonese,  «in  gieftättber, 
la  Lombardia,  bt(  ßom&ar- 
bet, 

unLombatdo,  «inSombac« 
ber,  . • 

la  Lorena,  fötbtingert, 
un  Lorenese,  «ingotbtingtr, 
Malta,  SHalfa, 
un  Maltese,  «in  $D2affef(t, 
Milano,  fUfailahb,  (Stabt 
«nb  gönbfdjaft, 
u n Milanese,  (in  50?ni  Wttt^ec 
Napoli,  ffteaptl,  <Sta„bt  onb 
tfänigrei<b, 

un  Napolitano,  «in  3?«öpo* 
litaner,  J 

la  Persia,  iJJtrflen,  • 
unPersiano,  ein 
ilPiemonte,  Piemont/  gtfr« 
ffentbum, 

un  Piemontese  , «in  !pi (m 
monttftc, 

la  Pofonia,  IWm,  . 
un  Polacco,«in  ^eble/Poba 
FaFfe, 

IaPomeraniä,  ^JomtdeM, 
un  Pomerano,  (in  Sommer, 
il  Portogailo,  iPortugofl, 
un  Portogliese,  «in  $ettU» 
flKfe/ 

iaPrussia,  tßrtuffen, 
unPrussiano,  ein  $rtufff; 
laSavoia,  ®nbop«n. 


tm  Savoiardo,  tln  ©aboiet/ 
laSassonia,  ©atbfen, 
unSassone,  ein  ©ad)  ff, 
laSicilia,  ©t£ilitn, 
un  Siciliano,ein  ©Ijillaner, 
la  Silesia,  ©d)!eflen, 
un  Silesiano,  (in  ©djUftet, 
laSuezia,  ©(fcweben, 
un  Suedese,  ein  ©djWtbf/ 
l’Elvezia,  bfe©d)weij, 
un  Suizzero,  ein®  cferoe ij je r, 
laTartaria,  bie£arfarei, 
un  Tartaro,  einSartflr, 


la  Transilranla , Sieben* 

bärgen, 

un  Transilvano,  ein  ©le* 
benbdrger, 

laTurchia,  bieXtlrfel, 
unTurco,  «in£drf, 
Venezia,  $?<nebtg, 
un  Veneziano,  ein  SS<n<» 
jlaner, 

la  Vesfatia,  SCBeftpbalen, 
un  Vesfalo,  ein  &l3ejlpf)d- 
Ilngec. 


Sftafjmen  fcci'üfjmter  ©fäirte. 


L’Aja, 

Alessandria  , Ullejcanbriö, 
Algieri,  Algier, 
Altenborgo,  JÜfenBurg, 
Amborgo,  Amburgo,£ant- 
burg, 

Altorfo,  Slltöcf, 
Amsterdamo,  2lmft<tbaiB, 
Anversa,  Ölntwerptn, 
Aguisgrana,  2lad)en, 
Argentina,  ©frödburg, 
Arcangelopoli,  21rd)angfl, 
Augusta,  iUugdburg. 

Bada,  Badena,  35öb<tt, 
Bamberga,  ©amftttgr 
Basilea,  Sßöfef, 

Batavia,  Aafa&ien, 
Budissina,  Äaujen, 
Baraida,  Aafreutl), 
Belgrado,  $elgrab, 
Berlino,  Aerlln, 

Bema,  Aern, 

Bisanzone,  Q$ifaBJ> 
Bouna,  S$onn, 


Brandenborgo , 55ranb<n» 
bürg, 

Brunsviga,  33raunfd)Ä>tfg/ 
Brema,  ‘-Bremen, 
Breslavia,  Areöfau, 
Brisacco,  fcrifad), 

Bruga,  Bruggia,  Ardgge, 
Brusselia,  Ardffel, 

Buda,  Ofen. 

Casella,  JtafTef, 

Clivia, 

Confluenza,  5JoBI<ö|, 
Coburgo,  Äobnrg, 
Colonia,  Agrippina,J?dfln, 
Colmana,  jtoimar, 
Constantinopoli,  Äonftan« 
finopci, 

Coppenhagen,  Jtoppenfja* 
ge«/ 

Costanza,  Äoffnlj,  Jtoflanj, 
Cracovia,  Pratau, 
Crucinacio,  Äreujuad). 

Danzica,  ©anjig* 

Delfi,  ©elf t, 
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Pietroburgo,  fJeferö6ur0, 
Posnania,  ^3ofcn^ 

Praga,  «Prag, 

Ratisbona,  Sfegettfptirg, 
Regimonte,  ÄdnlflÖberfl, 
Roma,  diom, 

Rostochio,  jftoffof, 
Roterdamo,  Sfotterbam. 

Salisburgo,  ©aljburfl, 
Sangallo,  <Sanct*@aQen, 
Schafhusa,  ©cbafbaufen, 
Silvaduca,  Jperjogenbufd), 
Soloduro,  ©olot&urn, 
Spira,  6peper> 

Stettino,  ©frtfht, 
Stocholmia,  ©tofbolrn]! 
Ätralsunda,  ©fralfunb. 


Stutgardia,  ©fuffgarb. 

Teondonvilla,  tHcbcnbofm 
Tornaco,  Tornai,  Qotnif, 
Tremonia,  ©ortmtinb, 
Tripoli,  Urtpolttf, 

Trcviri,  £rUr, 

Tubinga,  Stlbingen, 
Turino,  Xurin. 

Venezia,  3?«nebifl. 

Ulma,  Ulmo,  Ulm, 
Utretto,  Utrecht. 

Varsovia,  QBarfcftatt, 
Vienna,  SBieil, 

Vitemberga , SBiffemberg, 

• 

Zurigo,  , 


Sauf' ober  Söornamcn.  *) 


Abelle,  SI6el, 

Abramo,  2Jbra$ont, 
Adelaide,  Sloflbeibe,  • 
Adelgonda,  Öbelflunbe, 
Adolro,  Öbolpfc, 

Adriano,  Obrtanu#, 
Agata,  0gatt)a, 

Agnese,  SJgnrÄ, 

Alberto,  Ölbrecbf, 
Alessandro,  ÖHejatlber, 
Amadeo,  21mab«U$, 
Amalia,  Hmalto, 
Ambi;osio,  Ambrogio,?lni» 
broftuö, 

Andrea,  ftnbread, 

£ 

- — — 


Anna,  Slmta, 

Antonino,  2lnfoninu$, 
Antonio,  SJntoRlu#, 
Antonia,  Antonia,  i 
Arnoldo,  2Irnorb, 
Agostino,  2lugufttn> 
Agosto,  Augusto,  2lugu|f, 
Aurelia»  Slurelia, 

Aurelio,  Wnrdiuö. 

Baldassare,  9alt$afar> 
Barbara,  Barbara, 
Bariolomeo,  Q5art&oloradö, 
Beatrice,  SÖeatriJf/ 
Benedetto,  SBtncbiff, 

5 Be* 
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Benedetta,  ©tmfolfta, 
Bernardo,  Q5ern&0rb, 
Bernardina,  £>erfoarblnö/ 
Biagio,  ©Iflflud, 

Brigitta,  SÖcigttta. 

Carlo,  Carolo,  £arl,  ■" 
Carolina,  Carlotta,  ÄOfü 
Uno,  tfartotto,  Jottffetn, 
Casimiro,  tfaflrnir, 
Casparo,  Jffafpar, 
Catarina,  Jfot&orina, 
Chiliane,  Ätllmi, 

Ghiara,  Älara, 

Claudia,  Ätaubtfl, 
Claudio,  £laubtu0,w  - 
Clemente,  XUmtnif 
Conrado,  Äotirab, 
Constantino,  Äon^antiB, 
Cornelio,  ÄpmrUutf, 
Crispino,  $r;fpin* 

* *< 

Dieterico,  SDlefrid}/ 
Domenico,  £)omtßtfu6/ 
Dorotea,  Socotf)«. 

’f'  * • • * • * * * • 
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Eberardo,  ©btr&arb/ 
Eduardo,  ©bUPrb, 
Egidio,  ©atbiutf, 

Elena, 

Elia,  1 

Elisabetta,  ©Hfa&ttfc, 
Enrico,  Jbt\nx\iti, 

Enrica,  «£>etnrlfa, 
Erasmo,  €r«$ltltt#, 
Ernesto,  €rnjl, 

Eva, 

Eugenio,  ©ugeniud, 

Fab  ricio,  §ubtljlu3, 
Eerdinaudo,  §«rbttUto&* 


Filippo,  $&lfipp; 
Fiormtino,  glpr«lttta> 
Francesco,  Cecco, 
Francesca,  gronjttffa, 
Federico,  grfcbtld). 

Gertruda,  ©erfroub/ 

* Gerardo,  ©irbarb, 
Giacomo,  2fafob, , 
Giacomina,  3fafobitte^ 

- Gieremia,  ^ererdtaö, 

; Gioachimo,  3fodd)tnb 
Giovanni, 

Giorolamo  , <£>tffORpI1ltt0A> 
Giorgio,  ©forg, 

Giovanna,  3fo&an»ltf, 
Giuseppe»  3fpj>p&, 
Giodoco,  Soft, 

Giona,  3onoib 
Giuliana,  ^öliono, 
Giuliano,  ^ultflRUd, 
Giulio,  3tlliU0/ 

Giustina,  3l^^n0/ 
Giustino, 

Giusto,  - : ...  ; 

Godardo,  ©öft&arb, 

■ Godofredo,  ©otffrttb/  • 
Gregorio,  ©rrgprf, 

\ Gualtieri,  SBattfr, 
Guiglielmo,  Sßil^efitt/ 
Guiglielmina,  50Btl()ClinftlÄ> 
Guntero,  Odöt^er^ 
Gustavo,  ©Uflflb. 

fgnazio,  3fgtlöflu$, 

Ilario,  .gulariuö. 

Lamberto»  Hflmprfdjf, 
Leonardo,  £Con&arb, 
Leopoldo»  typpolb/ 

Lo» 
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Lorenzo,  gorenj, 

Lotario,  £ot&aclu$/ 

Luca,  gufaö, 

Luigi,  Ludovico,  ütlbnpig, 
Luisa,  Lodovica,  Stufe. 

Madalena,  SÄagbölena, 
>larco,  ÜKörfuS, 
Margarita,  5ftargarltf>a, 
Maria,  ©Jar»«/ 

Marta,  ©tarflja, 

Martino,  $D?atfln, 

Matteo,  ©t-jtfySutf, 
Mattia, 

Massimiliauo,  ©t  üj'imilifltt, 
Micaele,Michiele,*lSid}a*’J, 
Maurizio,  äßonj, 

Moise,  Üftofetf. 

Nicodemo,  9}ifobemu$/ 
Nicolo,  D^lfolauö/ 

Noa,  Noe,  DcO«. 

Orsola,  llrfula,  ' 

Ottone,  Otto, 

. •*  #•  - 

Paolo, 

Pietro,  $eter.  r 

Kachele,  Dtacbtl* 

Rebecca,  Sicbelfö/ 
Riccardo,  Stlefcarb, 
Rainardo,  3teUt)örtV 

Sei» 

Abbandonato,  perlaffen, 
abile,  gefehlte  »einer  Äunft, 
ober  Sßiffenfdjaff, 
abitato,  bnro&ut, 
abitevole,  benpO&H&W* 


Rinaldo,  SÄtffilolbV 
Remigio,  ^eRUcjUid, 
Rosimunda,  Sioflnumbfl/ 
Rudolfo,  Diubolpb/ 
Ruperto,  Öiupree&r. 

Sabina,  (Sabina, 
Sebastiano,  ©ebQjtiQtt, 
Sibilla,  ©IbpHa, 
Sigismondo,  ©igiämunb/ 
Simone,  ©Imon, 

Sofia,  ©opfcla, 

Stanislao,  ©tanldlauG, 
Stefano,  6fepl)an, 
Susanna,  ©ufanna. 

% V %p  • ' 1 *'v 

Teobaldo,  SbtO&olböS/ 
Teodoro,  Sbeoborutf/ 
Teodora,  £bee>bora, 
Teresa,  Teresia,  ^foerffffJ, 
Tomaso,  $boma$, 

Tobia,  SobiöÖ. 

Uberto,  $\iUxtf 

Ugo,  £ugo, 

Ulderico,  Ulri($, 

Urbaro,  Urbön.  i 

t 

Valerio,  53aIeriuS,  . 

Valentino,  93alentirt, 
Veronica,  23«rontfa. 

Zaccaria,  3ac&öria$. 

/.  * , 7;  * tZ 
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abollito,  abgefcfjaff, 
abotninevole,  abonoinabi« 

le,  übfcfeiuU<$,  t>erflucprÄ 
abondante,  Aber  fl  Affig/ 
acccso»  angelt) nbef/ 

Äccor- 


aecorto,  gttMft,  Flug, 
accostevo  Ja,  leutfelig, 
accostuinato,  ßcrüognf, 
acute  ,,  ftparf,  fpijjt#, 
adiaceute,  angr:njenb# 
adonato,  gen ;igf,  ergeben/ 
adulterio»  e&ebred)eti(cp# 
affamato,  peitfpungrig# 
affezionato,  geneigt,  geWd 
gen, 

afflitto,  bttrffbt, 
affrancato,  befreit# 
agro,  famr, 
allegro,  fro&,  luftig# 
alterato,  er|«rnt, 
amabile,  liebengwirbig# 
amaro,  bitter# 
ambizioso,  eprgeijlg, 
arapio,  weltllufig, 
angelico,  englifcp, 
annuale,  )ä&rlt(b# 
antico,  ölt,  Uralt# 
apparente , roaprfcpeinlid), 
aperto,  offen#  reblicp, 

acquatico.  wlfferig# 
ardente  , gilenb  # &ijjfg, 
eifrig# 

avenoso,  fanbißt, 
aromatico,  roofyriedjenb, 

arrabiato,  unfinnig,  toO# 
assopito,  (d)ldferig, 
attento,  aufraerffam, 
attonito,  perrounberf,  be- 
reit# 

avaro,  geljig, 

audace,  »erwegep# 
avido,  begierig# 
autentico,  btwdprt, 
auventurato,  gUUfedg# 
auvolpiuato,  argliftig. 


Barbaro,  baibarlfdj# 
bello,  (i$n, 
benamato,  üiefgeliebf, 
benauviso,  wo&lbcbdcbfig# 
benefacendo  , wobltpdtig# 
benfatto,  wo&lgeflalt, 
benvenuto,  wiflfommen#. 
benigno,gi!fig,fanffmilfbfß# 
bestiale , fbteriftp#  un»er« 
ndnffig,  grob, 
bianco,  weitf, 
bigio,  grou, 
bilioso,  olerifdj, 
biondo,  gei6Ud)t,  bjonb, 
bizarro,  amnberllcp,  ppait* 
i taftifcp, 
breve,  furj, 
biunastro,  brdunlicp. 

Caduco,  banffßiß, 
caldo,  warnt, 
calvo,  w, 
campestre,  länbltcp# 
capace,  ffttg#  . .... 

capriccioso , ppäntaßifd), 
, eigenflnnig, 
carnale,  fielfdjltd), 
carnoso,  leiftpidjt# 
caro,  Ueb,  treuer, 
cattivo,  b5d,  bodpaftig,  it. 
gefangen, 

celato,  »erborgen,  berpolen# 
celebre,  berd^mt, 
celeste,  pimmllfd), 
cenerino,  afepfarbig, 
certo,  getviä, 
cesareo,  faiferlid)# 
chiaro,  fiar,  ptfle, 
chimico,  eppmifep, 
cieco  ober  ceco,  blinb# 
civil o,  pdfil(p# 


clau- 
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«landestino,  (jtinilfd'}/ 
colerico,  jornlg, 
colmato,  gef)4ufe, 
colpevole,  fdmiöig,  ' 
coltivato,  gebauet, 
commodo  , bequem  , it . 

roobi&abenb,  • 
commune,  gemein, 
confuso,  befdjämr, 
conosciuto,  begannt, 
conquistato,  erobert , 
contagioso,  anfteffenb,  j 
contento,  »trgndgf, 
contiguo,  annibrenb,  an» 
ftoffent», 

continuo,  unaufbdrU4), 
contrario,  jurolber, 
convenevole,  antfänbig, 
cordjale,  berjlUb, 
corrente,  flUffenb, 
«orrompevole,  bctWtdUd), 
»erberbUeb, 

corrosivo,  fdjarf,  beijfenb, 
, corroto,  »ttfilfdjet, 
corto,  furj, 
costretto,  gejnmng«/ 
cotto,  gefo^t,  gebaffen, gar, 
crespo,  frau$, 
cristiano.  djrHfltd), 
critico,  fritifd), 

| crudele,  graufara, 
r crudo,  rotfc, 
cupo,  bo&l, 

curioso,  »orwMig,  neugle-- 
rig, 

curvo,  gefrämmet. 

Debole,  fcbwocf), 
deforme  ober  di  forme,  un* 
nejtöir, 

JefqBto , felig , verflorM, 


delicato,  Uttttfaft,  jart, 
delizioso , niebUcj),  wobt« 
fcbraeffenfr, 
denso,  blf, 

depravato,  üerfe&rt,  lie« 
berltcb/ 

deserto,  Will?, 
desiderabile , IDlJnfcben#» 

desolato,  trofflotf, 
detestabile,  abfebeuUd), 
diafano,  burcbtfdjtte, 
difeso,  »erbosen/  it.  »er« 
t&e»blgef, 

difettuoso,  rnöngelbaft, 
difficile,  fcfytver, 
dilettevole,  ergäjlitb, 
diligente,  flelfllg, 
discaro,  unangenehm, 
discosto,  entfernt, 
disonorato,  entehret, 
disposto,  georbnet, 
dispregievole,  dispregevo» 
le  unb  disprezzabile, 

disproveduto , disprovis« 
to,  beraubt,  entblut, 
dissimile  unb  dissimiglian- 
te,  ungleich, 

dissimulato,  tdffifcb/falftb, 
dissoluto,  UeberUcb/ü.  auf« 
flelöft, 

disteso,  auögejlreff,  weit« 
Ifluftig, 

disubbidiente,  ungc  borfant, 
divino,  gött litt), 
docile,  le&rfam,  gelehrig, 
domestico,  jabm,|um-&au< 
ge&drig, 

dominante,  benrfctenb, 
dotato,  begabt, 
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dotto,  gete$rf»v  • 
dovuto , gebühr  ettb,  geglt 
raent>,  f 
Britto,  recht,  gerat«, 
dubitoso,  jwetfelbaff, 
ducale,  ^«rjegltd), 
durabilc,  bauerbaff, 
duro,  hart,  ftarP. 

nf  ftfl  i'1  • ■ ^ *'  S . ■ 4 

Eccellente,  fdrtreffilcb, 
eccessivo,  dbermäjTig, 
cccetto,  ausgenommen, 
ecclesiästico,  gfißUCb, 
economico,  bauebdltifcb# 
edificante,  erbaulich, 
effeminato,tt)«ld),ö{rjdtUl( 
efi’icace,  frdffig, 
efficiente,  Witfetlb, 
cff’renato,  URgeg&bmt,  flöÜb, 
uobdnbig, 
eguale,  gleich, 
elegante,  gterlleb, 

eletto,  erneut,  aadermüb3 

N Ift, 

elettorale,  furfurfllieb, 
eloquente,  berebfam, 
embriaco  ober  ebrlaco, 
trunfen,  befoffen, 
emfatico,  nacbbr&Ud), 
empio,  gottlod,  bodbaft, 
empito,  gefÜßet,  erfüllet, 
enfio  ober  enfiato,  gcfCbtvoU 
len, 

enimmatico,  rltbfel^ft, 
enorme,  unmäßig, 
episcopale,  blfdjofftd), 
equiroco  ober  equivocale, 
• gwetbeutig, 
eretico,  feggerifd), 
esatto,  rtd)tis  affurat, 
«ecLusivo,  audfölttlfutb/: 


escluso,  «udgefcbloflen, 
escusabile,  guenticbalbigen*' 
esecrabile  , oerftud)t , üb* 
fd)eut:cb, 

esente,  frei,  ausgenommen, 
esperto,  erfahren, 
espiabile,  oerfäbnllcb, 
esplicato,  audgelegt,  erftört 
espoato,  audgef-gt, 
espresso,  audonlflicb, 
espulso,  audgetruben,  oet« 
jagt, 

essenziale,  noefentlid), 
essorabile,  crbittUd), 
essorbitante,  übermäßig, 
esteriore,estemo,  äuffeclicb, 
eterno,  ewig, 
etico  , (ungenfücbttg# 
febnplnbfüc&tig. 

Faceto.  futgweüig, 
facevole,  tbunlld}, 
faeile,  letcbt, 
falso,  falfd), 
famigliare,  gemein, 
fangoso,  fotbid)t, 
fantastico,  pbantaßifd), 
fastidioso,  ©erbriedUcb,  |tt* 
noiber, 

fatale,  fcbäbltch, ' 
favoloso,  fabelbaff, 
favorevoie,  günßtg, 
febbricitante,  fieberhaft#1 
fecondo,  fertile,  fruchtbar* 
felice,  glüffeltg, 
fermo,  fefl, 
feroce,  H>Ub, 
fiero,  troijig,  ßölg, 
figliale,  ftnbifd), 
figurativo»  OtrOlümf, 
filosofico  ober  filosofale, 

pbW°PW#'  ’* 


\ 


fmo, 
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fino,  fein,  bflnnt, 
fiorente,  june&mcnb,blii(jen& 
fisso,  unbeweglich, 
ilessibile,  biegfant, 
fluido,  füeffenb, 
folto,  Cif  uni)  bid }f, 
forcato  ober  forcellato,  ge* 
(palten, 

formidabile  , erf^reM#, 
fdrdjterlicb, 
forte,  gart, 
fortuito,  jufölllg, 
fortunato,  glijffeltg, 
fragile,  {erbred^Uc^  9 . 
fraaco,  frei, 

fra3^o^enteJ  betrljtgltd, 

freddo,  fülr,  faltjlnnig, 
freddoloso,  »erfroren/ 
frenetico,  rofent), 
frequente,  oft , b&sflg, 
fresco,  fclfd),  fityl, 
frettoioso,  eUctii), 
frivolo,  UW)tfmni0, 
frugale,  mäfftg,  fparfam, 
fü>  «edg,  »ertforben, 
funebre,  traurig, 
funesto,  uuglüffefig, 
furbo,  betrjlgerifd), 
furioso,  raftnb,  wätfyenb, 
futuro,  jufilnftig. 

Galante,  HUrHcfc,  artig, 
garbato,  artig  gefüllt, 
ge  lato,  gefroren, 
geloso,  elferfädjtig, 
generale,  allgemein, 
generoso,  tapfer,  grotfrail« 

W8/ 

ghiacciato,  ju Eingefroren/ 
ghiotto,  »lelfreffenb, 
gialiasuo,  gelblufco 


giaroso,  fiefelicto 

gigantesco,  Ütlefeamdfftg, 
glorioso,  (toll,  e&rftf$tl0, 
gobbo.  bufltc;f, 
goloso,  gefräffig, 
gonfio,  gonliato»  aufgebld* 
fen, 

gottoso,  pobagrlfeb, 
grade vole,  angenehm,  Heb* 

lid# 

gradito,  genehmigt, 
^raffiato,  jtrfrajt, 
grande,  grod, 
grauelloso,  granoso*  Wr* 
nlcftf, 
grasso,  fett, 
gratjghoso,  fijjeli<$t, 
grazioso,  frennblicö , leut* 

feüg, 

grato,  bönfbar, 
gravida,  incinta.fdwanger, 
grigio,  grau, 
grosso,  b»f, 

grossolano,  t5{pi(e&,  Ungea 
fdHffen, 

guardiugo,  t>or(4<$tig,  U* 
butfam, 

guastato,  »erborben, 
guernito  ober  guarnito» 
auöjtaffiref, 

gustevole  ober  gustoso,  gu* 
tfiJn,  gefdmalooU, 
Idolatrifeo,  obgiftifcb, 
idropico,  roafiVrfilcbrtg, 
ignominioso,  fd)änblt<&> 
ignorante,  unwifienb, 
ignoto,  unbefanRf, 
ignudo,  blöd,  uaffenb, 
nlecito,  unerlaubt, 
illegitimo,  uurect 
[iyUeso,  uaperlcjt, 


illimi* 


3°4 


1 


illimitato,  ttnumfctränft,  jimproprio,  ««eigentlich,  ' 
illustrc , burcfilaucbt , bc»  improveduto.unberfeben, 
ru^raf,  improvido,  unborficbtig,  - 

Imaginabile,  frbenfücb,  imprudente»  unoerfldnblg, 
imaginario,  elugebllbet,  impudente,  unoerfcplnit, 
imbecille,  fcbwach,  albern,  impudico,  unjdduig, 
imbiaccato,  gefcfcralnft,  au»  impunito,  ungefiraft,  un* 
gefirtcben,  geroeben, 

imbiasimabile,  unfablicfc,  impuro,  unrein,  unfattfctr, 
imbriaco,  trunfen,  bepebt,  inabile,  ungefd)tft,  UBtUcb» 
imbuttito,  gefieppet,  tig, 

imitabile,  imitevole,  nach*  inaccessibile,  unerf eiglicb, 
abrabar,  inalterabile , unbtrdnber» 

immaculato»  rein,  fauber,  Ulb,  . 

immaturo,  unreif,  unjeiftg,  inanimato,  geißle#,  ^ 
irtimemorabile»  unbcnfltcb,  incapace,  Untätig,  % 
inimenso  » unermeßlich,  incerto,  ungewiß, 
ßbcrroäffig  groß,  inchinatö,  geneigt? 

immobile,  unbeweglich,  incivile,  unbäfUd}, 
iminondo,unrein,  unpittig,  incomprensibile  , W&bt* 
immortale,  unterblieb#  greiflieb, 

immutabile,un&erlnberü(b,  inconsolabile,  unträfilid), 
impacciato,  eingenommen,  incontinente,  un$ßd)ttg, 
jmpareggiabile  • unber»  incostante,  unbejlSnblg, 

'•  g leid) lieb,  incredibile,  unglaublich, 

impatibile,  unerträglich,  incurabile,  unbellfam, 
impaziente,  ungebulbig,  indecente,  unoebdbrlicb/ 
impenetrabile  , »nbttreb»  indeeno,  Unwürbig, 
brtngllcb,  indifferente,  gifi&gdltlg^ 

impensietato;  (orgloß,  indocile,  ungclcbrfam, 
imperfetto,  unooflforamen,  industrioso,  fcharfßnnig, 
imperito,  unerfahren,  ' inespugnabile  • untSbei* 
impertinente,  ungereimt,  w ln  blich, 

impeso,  aufgebenßt,  inestim abile,  unfehlbar, 

impetuoso,  ungeßüm,  inevitabile,  unoernulblleh, 
impietoso,  unbarmherzig,  infallibile,  unfehlbar, 
impacido,  unfriebfam,  inferiore,  geringer, 
importante.  Wichtig,  infernale,  b6Qif<h# 

importuno,  befehwerlicb,  infertile,  unfruchtbar, 
impossibile,  unmöglich,  infidele,  treulos, 
impotente*  uabirmägenb,  infinit«»  uncnblifh« 

' V * __ 
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Ingannato,  betrogen, 
ingiurioso,  fjbimpfltcb, 
lngrato,'  unbanfbar, 
inumano,  unmenfcfclUß, 
mico,  ungere($t, 
innocente,  unfcbulbig,  (in 
faltig; 

innumerabile,  unjtäblia, 
inoppinato,  unberboft, 
msensato,  unfinnig, 
insensibile,  unerapfinblicb, 
lnseparabile,  uniertrennlt# 
insolente,  ubenui!tblg,grob, 
intemore,  Innerlich 
interno,  inroenbig, 
intolerabile,  unertr4gfi(b, 
inudito,  unir&Jrff, 
inveterato,  Pernltef,  finge# 
würfelt, 

invincibile,  untfbfrwinbliA; 
mviolabile,  um>erle|licb, 
invisibile,  unfiebtbar, 

ungeMuebltcft, 
inutile,  unnilj, 
irronico, 

irragionevole,  unbillig, 
irreconciliabile,  unöe  rtfbn* 
ii<b/ 

irregolare,  unrichtig, 

irreparabile,unt>erbf(fcrlicb, 

irrevocabile,untt)ib(rrt>f)icb 

iscogitato,erbatbt,(rfonnen, 

isposto,  aufgelegt,  erHdref. 


Laborioso,  orbettfani, 
lacero,  jtrriffen, 
lacrimabile , , ff* 

barmltd), 

lacunale.lacunoso.möroflig 
lamentabile,  n>»bflagenb 


Janoso,  ttJoDfic6f> 
lapidoso,  (ieinid)f*  . 
argo,  weit,  breit, 
asayo,  gell,  unjilc&ffo, 
lassativo,  lapitenb, 
iasso,  mdbe, 
latino,  fateinifcb, 
laudabile,  ldbll<t, 
laureato  , mit  Lorbeer  Mm 
frinet,  , - 

leccardio,  lefferböft, 
lecito,  erlaubt,  , 

legato,  gebunben, 
jeggiadro,  fein,  artig,  fd)i$rt, 
eggibile,  leferlid), 

Jeggiere,  leicht,  burtig, 
legitimo,  reebtmlffig, 
legnoso,  boljigf,  / 
lento,  (angfatu, 
Ieproso,lazzarino,  aulfäj« 

leso,  belribigef,  t>erle|t, 
letale,  tJbflicb,  * 

letterato,  gelehrt, 
liberale,  freigebig,  mife, 
libero,  frei, 

lietissimo,  b&bft  erfreuet, 
heto,  frob,  fr$blicf>, 
heve,  leKbe,  nKbffdwer, 
limitabile,  elnfdjranfbar, 
liquid o,  fiieffenb, 
lisciato,  gefdjminft,  . 
Iivido,  braungelb, 
lodevole,  MbH#, 

Jordo,  unrein,  garfiig, 

Iosco,  fcbeel, 
lubrico,  fcbhlpfrtg,  ged, 
lucente,  giatuenb, 
lurido,  flar, 

lugubre , flddltct , traurig, 


Ian7uente ^ L lUgUDre’  *»••«*#  ^OUrfj 

nguente , f tf,w<u&,  inötf,  lununoso,  leu$teab,  W* 
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Iunatico,  monbfiJ<&tig, 
lusco,  fdjlelenb, 
lusurioso,  dppig,  WoflllfUg. 


Maccoloso,  befielt# 
macido,  fdjtitimHAf, ' 
maestoso,  maestale,  male« 
fiatifd), 

maestrato,  unfertlgtet, 
magico,  jaubertfd), 
magnanimo,  groärautQi#/ 
magnifico,  berclicp, 
magno,  gro$, 
magro,  macilente,  mager, 
mafaccorto,  unbebaeptfam, 
malato,  ammalato,  franf, 
malaveduto,  unbefonnen, 
maledetto,  ütrflud)t, 
maledicente,t>erläurobCtMC9 
malfatto,  ungetfalt,  j 

maglino,  bä$,  boö^off/ 
maunconico,f(bwcrmut&ig, 
betrübt, 

malizioso,  fdjalfböft/ 
mancante,  mangelnb,  UKW* 
gdbaft, 

manifeste,  offenböt, 
manso  , mansueto  , fünft* 

mdtbld/  _ - 

maraviglioso , wunbetbüt, 
marcido,marcio,  betfoulef, 
maritevole,  mannbar, 
maritimo , an  bei»  wie  er 
gelegen,  > 

marziale,  ftlegerifa), 
mascagno,  ItfHg,  t>erfd)la- 
gen,  txrfcbmijt, 
maschio,  männlid)/ 
massiccio,  bidjt, 
materiale,  mütertüwffl), 
materno,  mflttetlllbf 


maturo,  reif,  J«tfig, 
mecanico,  med)anlfdj, 
mediauo,  raittelmälTig, 
meditante,  nad)benfenb, 
medolloso,  mötfigf, 
menzonato,  gemelbet, 
meraviglioso,  wunberbar# 
merdoso,  bcefftgt, 
meridionale,  mittägig, 
mescolato,  »ermengt,  ge» 
mtfebt, 

minuto,  bönne, 

misericordioso,6artnl)erjl0/ 
misero,  elenb,  armfelig, 
misterioso,mistico,gebeltn  # 

mobile,  beweglich,' 

mocchinoso,rojJtg,SÄo5nofe 
moderato,  ntäfRg/  ftttfatü, 
modesto,  befdjeiben,  ehrbar, 

W, 

molle,  roeitb, 

momentaneo,augenbltflia), 

monacale,  miSncptfd),  Ho» 
Herltd), 

moncherino,  (tnbonblg, 
mondano,  weltlld), 
moüdato , mondo,  gefall» 
bert,  gefegt, 

monstruoso,  ungeftalt,  feit» 
fam, 

montuoso,  bergiebt, 
mortale,  fierblHb/  t$btli<br 
mosso,  bewegt, 
muffato,  febimmlicbf, 
muto,  fiumra, 
mutuo,  gegenfeitig,  beiber» 

feltlg. 


Nativo,  gebirgigt/ 

naturale,  notürliefc, 
navigabile,  fölftcicb/ 


na* 
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nauseoso,  eftl&flff,  €ffl 
t>crurf<u!)<nb, 

nebbioso,nebuloso,n«büd)t 
necessario,  notbwenbig, 
neghittoso,  fatimfelig, 

negligente,  träg,  faul,  naffp 

* 

negroso,  f<b»»5rjU<bf, 
nervoso,  nereigf, 
netto,  rein,  faubrr, 
neutrale,  unpörtbepifcbf 
nobile,  ebel,  «belieb, 
nocente , noeevole , ««* 
benb,  fd)äblid), 
nodoso,  fnotldjt/  fnorriefcf, 
nojoso , pecbrieötltb  , bt* 
fcrtverlid), 

notabile,  merfninirbig, 
noto,  befannt,  bcjeitbnef, 
notorio,  funbbar, 
noturno,  näd)tlicb, 
nubilo,  nubiloso,  t>oO  5Bo(- 
fen,  trüb, 

nudo,  blöd/  naffenb, 
nudritivo,  nabrbaff, 
numerabile,  jäblbar, 
numeroso,  bäufl&jablreicb, 
nuovo,  neu, 
nuziale,  bocbj«itli<&. 

Obbediente,  geborfam, 
obbligante,  PerbinbluMW 
iid)/ 

obliquo,  y *■  • 

occurrente,  oorfaßenb, 
occulto,  gebtim,  verborgen, 
ocioso,  ozioso,  radfltg, 
odioso,  t>erba§t, 
odorifero,  odorifico,  npobl- 
riedxnb, 

offendente,  btUibigcnb, 


offerto,  geopferf, 
otfeso,  beleiblgf, 
^ffieioso^ienfiwißig/blenff* 
fertig, 

oglioso,  ili d}t,  i>oO  Oel,  \ 
oltraggiante , oltraggioso, 

fcfctmpflieb, 

oltramarino  , jenfeit  be$ 
€D?eerö, 

ombrosö,ombratico,  f (bat® 

tigt, 

omesso,  unferlaff'n, 
omnipotente,  aßmäebfig, 
ioneroso,  befcpwerlub,  dbtr* 

läfftg, 

onesto,  ebrbar,  r«bff<taffeii 
onorabiie,  ebrwilrbig, 
onto,  gefalbf, 
opportuno,bcquem/geleg«n/ 
oppresso,  unterbrdff, 
orato,  pergolbef, 
ordinario,  gen?<Sbntid)^ 
dVtiinato,  geflellet,  georbnef, 
orgoglioso,  (lolj,  boffirtlg, 
orientale , raorgenlänbifcb, 
originario,  urfprilngltcb, 
orribile,  grauem,  greulich, 
oscuro,  bunfeb  - 
o^sequioso,  btenff&aft,  e$r« 
erbtettg, 

ostinato,  bölöffarrlg,  eige«» 
finnig, 
ovale,  oP«l. 

Pacifico,  friebfam, 
paduloso,furapfigt,raoraffig 
paffuto,  fett,  ffeifd)id)t, 
pagabile,  paghevoie,  |ab(« 
bar, 

pagliato,  ffrob«lb, 
palese,  funb,  offenbar, 
paliido,  bUicb,  blae!, 
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papale,  pdpftlid), 
parabolico , gleidjnidwelä, 
paradossale,  unerhört/  feit-* 
(am, 

Jiaralitico,  Pom  ©d)lag  ge« 
Idbmt, 

partecipe,  tbeil&aftig, 
particolare,  befonbertf, 
parziale,  partbepifd), 
paterno,  bdterlid), 
pauroso,  furebtfam, 
paziente,  gebulbig, 
peggio,  fdblimmer,  drger, 
peloso,  baarigf, 
pendente,  bangenb, 
penetrabile,  burd)bringenb, 
penitente,  bußfertig, 
penoso,  mflbfam, 

' perfetto,  Poflforamen, 
perfido,  treulos, 
pericoloso,  gefdbrlid), 
permanente,  bleibenb, 
permutabile,  PerdnberlW), 
pernicioso,  fc&dblid),  Per« 
berblid), 

perpetuo,  ewig,  immerrodp* 
renb,  ” 
perplesso,  bertvirrt, 
personale,  pcrfdnlid)/ 
perverso,  berfebrf, 
piano,  eben,  gleid), 
picciolo,  f lein# 
pieghevole,  blcgfam, 
pleno,  PoU, 
pietoso,  gotteÖfi!rd)fig, 
pigro,  f r»ul, 
portatile,  tragbar/ 
posato,  fittfam,  gefeit, 
possibile,  mSgltd), 
potente,  mächtig , 
povero,  arm. 


jrecedente,  Porbergebenb, 

sregiudizioso,  naettb'Mig, 
jteoccupato,  prevenuto, 
eingenommen,  \ 

jresente,  gegenwärtig, 
jresontuoso,  l>offdrtig,ber* 
meflen, 

presto,  bereif,  fertig, 
prezioso,  fdjälid),  tbeuer, 
prodigioso,  wunberbat, 
prodigio,  oerfebwenberifd), 
profano,  unbeiiig,  gottlob, 
piofitevole,  ndjlid), 
pronto,  gefebroinb, 
propizio , gndbig,  gunflig, 
proprio,  eigen,  fauber, 
prudente,  porfitbtig , ?Ing, 
publico,  gemein , offenbar, 
puerile,  finbtfd), 
pulito,  jiitlid;,  fauber, 
pulmonico  , lungenf«d)tig, 
pungente , fdjarf,  fiedjenb/ 
puntiglioso,  fpijftnbig, 
puntuale,  affurat, 
puntuto,  fpijjig, 
purgativo  , purincativo, 
reinigenb,  abfdbrenb, 
purificato,  gereiniget, 
puro,  fauber,  rein, 

putrefatto,  perfault, 
puzzolente,  puzzoso,  ftin*  { 
fenb. 

Quadrato,  Pleteffigf, 
qualificato,  qualifisirt , 
quasso,  jerfdjmettert,  jer* 
floffcn# 

quereloso , querulo  , jön» 

fifd), 

queto,  quieto,  ftiH,  rupig, 
quotidiano,  tdgltd). 


Rab- 
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Rabbioso,  rofenb,  wdtbenb 
foö, 

racchiuso,  elngefebloffen, 
racconcio,  tvieoer  gebeflfert, 
radiale,  gldnjenb,  (trablenb, 
radicale,  emgeirurjelt, 
ragionevole,  billig,  r (d)t, 
rapace,  rduberifcb, 
rapido,  fd)nc(l, 
raro,  (eltfam,  it.  bilnn, 
reale,  f folglich,  it.  wirtlich, 
rebelle,  aufriJ&rlfcb, 
raquisito,  erfüllt, 
ribellato,  fmpfof, 
ributtato,  uerroorfen, 
ricco,  retd),  »vobl&abenb, 
riconoscente,  oanfbar,  er» 
fenntltd), 

ridicolo,  Idtberlid)/ 
rigido,  (treng,  fcfcarf, 
rilevato,  ergaben, 
rinfrescanfce,  ffolenb, 
risparmiante,  ljau$baltif<b, 
rispettoso,  ehrerbietig, 
risplendente,  glfojenb, 
rivestito,befleibet,ilber$ogen 

romano,  nJmlfdj, 
rondo,  runb, 

rosso,  rot&,  gelbroffc  pon 
paaren, 

| rotto,  $erbrod)en, 
rovesciato,  »trfebrf, 
rovinato,  pernpdftcr, 
rugoso,  runjelicbt, 
ruotolante,wdljenb,roHenb, 
ruvido,  rauf),  unpolirf. 

Salato,  gefaljtn, 
sanguinolente,  blutig, 
sano,  gefunb,  wohlauf, 
sassoso,  (leitjicbt, 


| sattalo,  (oft,  frunfen, 
savio,  flug, 

sbipottito,  otriuunbcrf,  be* 
ftdrjt, 

scambievole,  gegenfeifig, 
scandaloso,  Ärgerlich, 
scapestrato,  neuerlich, 
scervelato,  btrnloeb 
sciocco.Qbgefdxnaft/Olbern, 
screziato,  Pielfdrbig,  bunt, 
scuro,  fdjflttigt,  bunfcl, 
scusabile,  scusevole»  baß 
ju  entfdjulDtgc»  i|i, 
sdegnato,  erüdrnet/UmviUig, 
sdegnoso,  uerflcbtenb,  Per» 
fpottenb, 

sdentato,ber  feine^dfoe  fcöt 
secco,  bilrre, 
secolare,  weltlich, 
secreto,  geheim, 
sedente,  fijjenb, 
sedizioso,  aufrilbcifeb, 
sedutto,  »erfahret, 
segace,  wijulg,  t>erfd)logeR, 
selvaggio,  selvatico,  wtib, 
semplice,  fd)led)t,  einfach/ 
sensibile,  empfinblich, 
sensuale,  fletfchiuh,  imnlich, 
sereno,  \)tU,  beiter, 
serioso,  serio,  ernft&aft, 
severo,  (treng, 
sfacciato,  uuperfdjdmt, 
sgraziato»  unangenehm/ 
sic  uro,  f!d)tr, 
simile,  gleich, 
simulato,  falfd),  Perfteßf, 
sincero,  aufrichtig, 
singolare,  fonberlid) , fon» 
berbar, 

sinistro,  ungldflid), 
situato,  gelegen, 
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«lontanato,  abgelegen, 
smisurato,  unmäfftg, 
smorto,bieid),blag,perfienet 
sobrio,  mäfftg, 
sogetto,  unterworfen, 
solenne,  berrlid) , feletlid), 
solforato,  fd)iVefeUd)t,;  . 
solido,  feil, 
solitario,  einfam, 
sollecito*  forgfäUlg, 
solo,  adeln,  ’ , 

sommerso,  perf«nff, 
sontuoso,  prächtig, 
soporifero,  fd)lafbrlngenb, 
sopraccennato , obgebad)t, 
soprapreso*  erbafcbet, 
sospettoso , argtvdbntfd) , 
perbäcbtlg, 

sotterraneo,  unterlrrblfd), 
sottile,  fdjorffinnig,  bdnn, 
soverchio,  üb'rfftiflhg, 

So vrano,  oorf  refli$,  b$d)fl, 
spaventevole,  erfdjrtfiicb, 
speziale,  befonberd, 
spezioso,  fdjelnbar,  > 
spiloreio,  farg, genau, ftljig/ 
spinoso,  bornid)t, 
spintuoso»  spiritualei  geifl# 
retd),’  sl^>avy*w! 

splendido,  1 

sporcato,  unrein#  befubelt, 
6porco,  unflättlg, 
squartato,  geplerthfUet, 
stabile*  beflinbig, 
stellato,  gefilmt, 
sterile,  unfruchtbar, 
steso,  audgeflreft, 
stomacale , btni  i QJiagen 
bten'id),  .. 

stomachevole,  efelpaft, 
storto»  geiedmmt, 


stramortito,  erßarret, 
strisciante,  frled)enb, 
stroppiato.  labro, 
stupefatto,  beftdrjt,  , 
stupido,  bumm, 
stupito*  perwunber  t,er  (iaunt 
sublime,  bodjerbaben, 
suffieiente,  gtnugfaro, 
sutfolto,  unter (liljt,<; 
suffocativo,  er(lifenb, 
suntuoso,sontuoso,f5(m<b, 
superbo,  (folg,  boffärtlg, 
superlluo,  dberflilfflg, 
superstizioso,  abergldubifd) 
supplice,  bemtltblg,  bltfenb, 
supposto , untergefdjoben, 
faifdt),  . , , 

suscettibile , fähig  # etwa# 
anjunebmen, 

suspeso , aufgebenft , per* 

febobm,  . v 
suspettoso,  argwobnifd), 
su$sequente,barauf  folgend 
sustanziale.^^  tpefentlufc  , 

ftlbilflänjbift, 

sustituto , an  eineä  anbern 
©teile  gefejt. 

Taccato,  flef!id)t,  fd)eflld)t, 
tacito,  fdjroelgenb,  Per* 
febroiegen,  t 

taciturno,ilin,Pttfcb*Piegeti, 
tagliante,  fdjarf,  f ebneiben  b, 
tale,  folcber, 
tardo,  langfam, 
temperato,  mäfftg# 
temporale,  zeitlich/ 
tenebroso,  ftnjler, 
tenero,  jart,  weld), 
terribile,  erfd>refUd}, 
tessuto,  gttvebet, 


testar* 
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testardo,  eigenffnnig, 
timido  , timoroso , furcht' 
fam,  bli^e, 
tisico,  lungenfüchtig, 
torbido,  trübe,  »erwirtf, 
torbolente,  unruhig, 
tranquillo,  ftiH, 
transparente,l?urcbfcbeinenb 
trattabile,  feer  ftd)  berichten 
läßt,  mit  bemwobl  auöju-- 
fommen  ift, 
tremante,  jitternb, 
triangolare,  breiefflgf, 
tributario,  Jtn^bar, 
trionfante,  flegreich, 
triplice,  breifach, 
tristo,  boöbaft/^-  traurig, 
triviale,  gemein,  gering, 
turbato,  per wirret, 
turchino,  blau, 
tutto,  aQ, 

Ubbidiente,  gcborfam, 
ufficioso,  bienfifertig,  gefäl* 
ligft,  bdflitb, 
uguale,  eben,  gleich, 
umano,  metifchlid), 
umido,  feudjt,  naß, 
unito,  eben,  gleich,  &er* 
einiget, 

universale,  allgemein, 
unto,  gefalbet, 
urgente,  bringenb, 
utile,  ndjlich* 

Vacante,  lebig, 
vagabondo , utnlaufenb , 
urafchweifenb. 


vago,  berumlrrenb, 
valoroso,  tapfer,  ffrelfbar, 
vano,  eirel,  nichtig, 
vasto,  roeitläuftig, 
vecchio,  alt, 
venenoso,  giftig, 
venereo,  oeneriich, 
ventoso,  Wtnbig, 
verisimile,  wobrfdjeinlid), 
vermiglio,  hocbrotb,  rofen* 
rotb, 

vero,  wahrhaftig, 
vigilante,  wacbfam, 
vigoroso,  mutbig,  ftarf, 
vile,  lieberlid),  gering, 
violente,  heftig,  billig, 
virile,  männlich, 
virtuoso,  tugendhaft, 
vischioso,  lelmicbt,  jähe, 
visibile,  ftdjtbar, 
vitale,  lebhaft, 
vizioso,  lafierhaff, 
vivente,  lebenbig, 
vivo,  lebenb,  lebhaft, 
volontario,  freiwillig, 
volubile,  leichtftnnig, 
vulgare,  gemein, 
vuoto,  leer,  lebig. 

\ 

Zaccheroso,  fothigf, 
zeloso,  zelante»  eifrig, 
zizzanioso,  Poll  UnfraHf, 
zolforeo,  gefchwefelt, 
zolforoso,  öott  (Schwefel, 
zoppo»  zoppicante»  lahm,  ' 
hintenb, 

zotico,  tälpifeh,  grob, 
zuccherato,  bemuttert. 
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€rfldrung 

verriebener  itolienirer  2B$rter , wer  e im  ©eutreit 
einerlei  ©ebeutung  ju  ^aben  reinen. 


Amatore,  dilettantc,  amante,  drudo,  vago, 

' • £e&!?a£>er. 

n’ amatore,  ober  un  dilettante,  ifl  ein  gteb&aber  oort 
P > “I0  Hi1’  amante,  unb  bie  übrigen  jeigen  einen 
f teftbaber  beim  Srnuenjimmer  an.  NB.  Amante  ift  mehr 
Im  @ebroti$  öl 6 bie  betben  legtern. 

t ^[n  miaIten  ^ ei'  b<£0ttbtti  M ®orne&mm,  flttlid)  baß 
ein  ^fann  mit  feiner  ^rau-an  efnen  öffentlichen  £>rt,  alt  in  &e: 
feUfataften,  ln  bie  ftomübie,  u.f.tv.  gebt;  bl«  2>ame  bat  alfd 
«Inen  clebbaber  ber  ffe  an  tcrglcbtcn  £rt«n  führt ; unb  «Inen 
Sr  rrn***^*n  * föUcnct  cicisbeo,  ober  Cavaliere  servente; 

3br  2m ann  i|i  gcrx>obnücb  ber  cicisbeo  einer  anbern  3)ame. 


Amore,  caricä,  predilezione,  lie6e. 

LW>re*eigf  biegiebe  gegen  ©oft,  ben  ÜMdtfen  unb 
bO0  anbere  ©efebfedjt  an;  lacaritä  bie  cöriRltie  giebe, 
unb  la  predilezione  bie  giebe  fo  man  mehr  gegen  einen  atf 
gegen  ben  anbern  beget,  al*  bei  Äinbern,  tc. 


Averc,  ricevere,  6efommen. 

Ayere  wirb  in  biefer©ebeutung  gebraucht  wannbon  na» 
förluben  Sufaoen  unb  ©reigniffen  bie  Bitte  tft;  ©. 
Credo  ch  avremo  della  pioggia,  id)  glaube  Wir  werben 
Jtegrn  befommen.  Avrete  uno  sciaffo , i^r  werbet  eine 
Ohrfeige  befommen.  Ella  ha  avuto  un  fanciullo  (ha 
Part°rit(0>  ße  böt  ein  Ifinb  befommen.  Ricevere  wirb 
gewöbnlicb  gebraust/  wann  man  etwad  in  oie  £anb 
«ber  »betritt  befororot ; j.  ©.  L’ho  ricevuto  da  lui,  i <& 

bab# 
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b«6e  (4  Dotl  Ihm  befommen.  Horieevuto  lasualettera, 
td)  bab-'  t^ren  0rtef  befommen,  ec, 

f Cader  malato,  eine  Sfranff)ti(  befommen.  Toccar  danari, 
@elb  befommen.  Gliene  prese  male,  befam  Ibm  übel. 
Gli  si  e attaccato  la  f«bbre,  ec.  er  bat  bai  lieber  befom: 
t men,  tc. 

Battere,  sonare  (suonare),  cantare,  fcbfagcn. 

Battere  belCt  eigentlich  mit  etwa  * fragen, 
alö  mit  einem  ©tof,  ec.  Sonare  brauet  man  wann  non 
ber  Ubr  bte  SÄebe  tft,  unb  cantare  (auch  trutiliare)  bon 
föamtigaQcn,  SBac&teln,  ec. 

t Far  cavaliere  armato,  ober  dar  la  Centura  cavalleresca, 
jum  Witter  fdjlogcn.  Degenerare,  au«  ber  2Crt  ftftlagen.  Toc- 
care  il  tamburo,  ble  Srommet  fd)iagen.  II  cavallo  tira  calci, 
schalcheggia,  ba#  tyferb  fd)t<igt.  Mettere  in  avventura , In 
bte  6(t>anje  ficblugen. 

Buono,  bene,  gut. 

Buono  if!  eitt  Beiwort,  unb  bat  bemnach  auf  ein  £aupt» 
tnort  $e|ug,  unb  bene  alö  eilt  SRebenworf,  auf  ein  Seit» 
noort;  J.  0.  E un  buon  ragazzoche  scrive  bene,  ti 
ift  ein  guter  Sunge,  welcher  gut  febreibf.  öa<  3Reben» 
wort  gebt  immer  bei  b e ra  3eitworf,  aufer  bet  sentire,' 
riechen/  ec.  benn  man  fagt  sentire  di  buono,  gut  riechen,  ec, 

f Con  le  buone.  Irrt  @ufen.  A mio  pro,  a servizio  di  me, 
mir  ju  gut.  Come  megljo  si  ?poträ,  fo  gut  aU  mogUd), 
Perdonare,  §u  gut  batten. 

Capanna/  barracca,  £üfte. 

üna  capanna  ifl  eine  mit  ©trob  bebeffe  glitte,  ein 
©auernbauä,  ec.  unb  una  barracca,  eine  foiche,  bieblod 
auö  0alfen>  £>tebl<n  unb  0rfttern  begebt. 

Cantico,:  canzone,  Heb, 

€rgere$  jetgt  ein  geifllicheö,  unb  bai  anbere  ein  weit* 
liehet  Sieb  an.  « 

t 11  cantico  de  eantici,  bal  bob«  2l«b  ©alomonU. 

U 5 Castello, 


3i4  =s=> 


Castello,  serratuw,  catenaccio,  fuciie,  Seriös. 

11  castello  leigt  ba$  ©cfilod  ober  ble  $urg  einedoor» 
nehmen  £errn  an,  unb  la  serratura  baö  ©cpiod  an  et» 
mr  $bi!re.  Un  catenaccio  ift  ein  93orleg  - ober  itynbäng? 
f<h(o$,  unb  il  fuciie  bad  am  ©cfcieögewebr. 

9 

Chiodo,  cavicchio,  unghia,  Singel. 

Un  chiodo  l(l  ein  eiferner,  un  cavicchio  ein  bflgerner, 
unb  un’unghia  ein  Sßagel  an  gingern  unb  geben. 

Ci,  vi,  quä,  quando,  come,  ba. 

\ ‘ 

$eibe  erfiere  beheben  (Id)  auf  einen  oorbergegangenen 
Dativo  Cf.  ©Hte  102.),  unb  quä  wirb  gebraucht  mann 
ftmer  oorber  jtgangen  tft.  Quando  unb  come  finb  SSinb* 
Wärter,  unb  »erben  nur  io  biefer  Sßebeutung  ald  foldje 
gebraucht;  |.  9.  Quando  mi  vidde,  ba  er  mich  fab,  ic. 

' Consiglio,  Senato,  5Kat^. 

11  cönsiglio ift  ber  gange  SÄatb  «tned  grofe n £errn,  it. 
berüiatfafo  man  einem  ertbeiieC:  II  Senate  hingegen,  ift 
(in  repubilfanlfcber  3 iatb ; g.  *8.  il  Senato  di  Venezia  ec. 

f Cosa  fatta,  capo  ha,  ober  tenipo  vien  chi  puo  aspettare, 
femmf  3eU/  tommt  9fat{>.  Consigliarsi  con  uno,  einen  ju 
< Start)  Rieben.  Consigliare  uno , einem  einen  Stafb  geben, 
Non  ritrovar  ne  via  ne  verso,  fid)  niefet  $U  rart)«n  tviflen. 

Consigliere,  Senatore,  Statl^fcerr, 

(grjiered  ift  ein  Üiatb  bei  einem  grofen  #errn,  unb  bai  , 
anberc  ein  republlfanlfcber  iXatb,  Sttagtftratdglieb,  tc. 

Cosa,  roba,  causa,  negozio,  facenda,  @adje. 

i 

0acben,  ble  feinen  Flamen  haben,  ober  beten  tarnen 
man  nicht  fagen  »ifl  ober  fann  (Ginge)  »erben  cose  ge* 
rannt;  unb robe  nennet  man  Äleibungöftdfe  unbfonfflge 
0aien,  ble  man  auf  Reifen  pflege  bei- (ich  gu  führen. 
sn?on  mug  alfo  fagen  Ife  mie  robe,  (unb  nid)t  le  mie 
cose)  non  sono  ancora  arrivate  (giunte),  meine  ©a« 

, ' <0e» 
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tttit  ftnb  tiod)  nid)f  angefommen,  t(.  La  causa,  iß  el* 
ne  ©treüfacfee  bor  ©ericfet,  unt>  unter  negozio  unb  fa- 
cenda  werten  ©efcbifte  berßanbem . * 


f In  questecongiunture,  bei  fo  gegafften  ©acfecn.  Venire  af 
proposito,  al  punto,  $ur  ©ad)«  fiferclfen. 

• > • ‘ * 4 \ i **  . .’  «.  * 

Deila  gente,  forestieri,  grembe. 

Deila  gente  jeigt  foltfee  <JJerfonen  an,  bi«  in  ber  neraU* 
eben  ©tobt  (Ort)  wohnen,  worin  man  Tiefe  befiinbet,  unb 
t>ie  jum  iSefucfe  ob>r  jurSKabljeitforamen.  De’  forestie: 
ri  finö  betonen  auö  anbetn  ©täbten,  ic.  Äbbiamo 
oggi  della  gente , wir  feöben  feeute  grembc  (baö  bti§t 
bei  £iTefee,  ober  jum  SÖefud).)  I nostri  forestie- 
ri (auefe  stranieri)  non  sono  ancora  arrivati  (giunti) 
unfere  grembe  (tnb  noefe  niefet  angefommen,  (nemlufe  «u$ 
onbern  ©täbten,  ic. 

t C’£  gran  gente,  eö  ftnb  bo  (gibt  bo)  rfele  2eute. 


Deporre,  disgradare,  spacciare,  ö&fejjett. 

SPeibe  erflere  brauefet  man  wann  bott  einem  2lmte  ic.  unb 
»pacciare  wann  non  »IBaarenbieJXefe*  Iß. 

f Sminuire  il  corso  d’una  moneta,  ein«  Sftunje  abfejjen* 

Discorso,  dialogo,  ©efpraefe. 

• , a m , . X 

11  discorsö  i(l  ein  milnblMfeeä,  unb  il  dialogo  ein  ge« 
ftferiebeneä  ober  gebruffeö  ©tfpräcfe.“ 


Eglie,(d),  c’  d,  (v’£),1Ea,  eötfh  <5:  (Seite  150;'; 


Errore,  fallo,  «üfettoj 

Un*  errore  ifl  ein  ge&le r (0  man  auö  ^rrtfeum,  Unacfeta 
famfeit,  ic.  begefeet,  maefef ; un  fallo  if!  ein  3?etfefeenJn 
einer  .ßanblung,  unb  il  difetto  beßefet  in  ber  ©aefee  felöß, 
«(0  «in  angeborner  gebier,  ©ebretfeen,  i’c, 

f Trovare  in  fallo,  untreu  gilben.  Fa«  fallo  ad  uno,  einem 
Untreue  betreifen.  In  fallo,  rergebiieß,  obne  äDirfung.  Sen- 
*a  fallo,  ofenfeblbar.  Quest';  öj-;Mn  suo  difetto  c’b^  p<?e$ato 
sc co  sin  d^e,  fascie,  biefer  ^ef)(e*..lß  ifem  öogebprm. ... 
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Essere,  venire,  divenire,  diventare,  werben. " 

35eibe  erfiete  werben  mir  in  biefer  35ebeutung  bei  beit  DU 
benben  3eitw<lrternge6rau<bt,urtb  beide  lt\tm  wann  (ein 
• leibcnoe^  ^eitivortoorbanben,  tc.  j.Sß.  Essere  (venire) 
lodato,  gelobt  werben;  sono  (vengo)  lodato,  »d ) werbe 
gelobt.  Divenire ricco,  reid)  Werben;  edivenuto  ricco, 
er  tff  retd)  geworben,  ic.  NB,  Jluf  lejfere  filrt  wirb  ei 
gewdbnltcb  mit  einem  äßort  auögebrilff ; j.  $.  Inricchi- 
re,  rei<b  werben.  Impoverire,  arm  werben  , Impazire, 
ein  3?arr  werben,  tc. v 

f Esser  fatto  maestro,  jum  2??eiffer  werben.  Farsi  soldato,  ©ols 
bat  rcerben.  Andare  in  collera,  jornig  lecrbcn.  Ainmalare, 
cadere  aminalato,  front  merben. 

Fainoso,  celebre,  illuscre,  berühmt. 

Famoso  bejlf&et  fid)  auf  baä  allgemeine  ©eräebt ; cele- 
bre grdnoet  (Im  auf  Serjland  uno  ÖBlffenfcbaften,  unb  il- 

lustre  fagt  man  nur  bou  grofen  gelben,  Äoaig«,  ic. 

- . » * * , 

- Fare,  lasciare,  lallen. 

Fare  geigt  einen  SDfebl  ober  eine  £anblung  an,  unb 
lasciare  ein  3ulaffen,  llnttjätigfeit,  wobei  man  ft cb  blöd 
letbeno  »erhält.  3»  35*  Fatelo  entrare,  laffet  ibn,  (beißt 
ibn)  bereinfommen.  Eglim’ha  fatto  dire,  er  bat  mir  f a* 
genlaffen.  Qaäbtißt:  er  bat  jemand  gefeilt,  tc.  Fat« 
venire  vostro  fratello,  laffet  euren  $rubcr  foraraen,  tc. 
Lasciate  lo  entrare,  laffet  ibn  ^ereinf ommen.  2Daö  ^eißt : 
laffet  ed  ju,  erlaubt  e$,  »erbinbert  eö  nicht*  Lasciate- 
miin  pace (tranquillo),  laffet  mich  ruhig,  tc.' c 

f 35a*  beutfebe  ^filf#§elf»ori  Jaffen,  rcltb-  im  3taH*nffd)en  mit 
bem  Imperativo  gegeben;  j.33.  Amiamo,  (affet  unä  (leben. 

* Parliamo,  laffet  uti*  reben,  te.  : r «. 

f f.  Cavar  sangue,  jur  Stber  (affen.  Mandar  per  ano  (per 
qualcbe  cosa),  einen  (eCroaÄ)  boten  (affin. 

...  * *;(•*  . * • « ■ r ,> 

Fare*  rendere,'  machen. 

•*  ' ' ; * - 't 

Rendere  wirb  nur  in  biefer  35ebeutung  gebraust, 
wenn  machen  ßcö  auf  ein  $eiwort  be|tfbtt;  >$•  Ren- 
dere t 
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dere  afflitto,  betrübt  machen.  Render  cauto,  »orf?d)tfg 
machen.  Render  benivolo,  günßig  matten#  ic.  3ebod) 
wirb  auch  juwellen  m a d)  e n mit  fare  gegeben,  ob  eü 
flcf)  gleich  auf  rin  Beiwort  bewirbt;  J.  B.  Far  diventa* 
re  ammalato,  franf  machen.  Fare  insuperbire , fiolj, 
(f>offdrti^)  madbcn*  Fare  impoverire,  ajra  machen. 

f Arrichire,  reldj  machen.  Impadronirsi,  fleh  jurn  SWefffer  m.os 
(&en,  (Tcb  bemeifkrn,  bcmdcbtigen.  Mettersi  in  cammino,  fldj 
onf  ben  2Beg  machen.  Rifare  il  letto,  baÄ  Bett  machen. 
Aver  poco  a cura  qualche  cosa,  ffcf>  nfcf}(4  ouä  efmaÄ  mas 
<hen.  Far  gran  caso  di  qualche  cosa,  fldj  oiel  au$  cttoa* 
machen.  Mettersi  a far  qualche  cosa,  fldb  on  (über)  ettvai 
mod)cn.  Andare  addosso  ad  uno,  fl<t)  fiber  «Inen  b«f  machen. 

Giä,  bene,  fcf)0tt.  S.  Seite  230. 

Grosso,  denso,  folto,  bif. 

€r(?m£  wirb  gefagt  »on  Satten  bie  runb  (inb,  ald 
«in  Baum,  tc.  Sie  beiden  anbern  werben  gebraucht  »on 
folgen  Sachen,  bie  lang,  breit,  ober  flüfftg  ftnb. 

Guadagnare,  meritare,  berbienen. 

©aübureb  Jpanbarbeit,  ©efcbclffe,  ^»anblung,  ic.bcr* 
bienet  wirb,  nennen  bie  Italiener  guadagnare  j wann  aber 
»on  ©efdjiflictfeit,  93erbienfien,  fdjlechfem  betragen,  Iber* 
taupt  »on  ber  Aufführung  bie  SKcbf  ifi,  fo  fagen  fte  me- 
ritare; |.  55.  Ha  molto  guadagnato  per  questo  r.e- 
gozio,  er  tot  burct  biefed  ©efetifte  (biefen  ^anbcl)  oiet 
»erbient,  Egli  ha  meritato  il  castigo,  er  tot  bie  £Ü<t« 
tignng  »erbienet,  ic. 

f Guadagnare  uno,  ffd)  htufer  femanben  (letten,  «Inei  <5un|1 
erwerben.  11  guadagnare  insegna  spendere , wo  Olel  «Ins 
f&mmf,  g«b<  olel  auf.  Guadagnare  assai  sottilmente,  fefdeebs 
len  93erblenft  haben.  Non  guadagnar  l'acqua  da  lavarsi  1* 
mani,  nicht  bai  Safj  oerbienen. 

Levare,  alzare,  ricogliere,  aufl^e6en, 

Levare  unb  alzare  bei§t  in  b i e .£>  ü b < b e b e n » ' it« 
eine  Belagerung  aufbeten,  unb  ricogliere  »on 

ber  <£rbt  aufb  eb  en,  g,  B*  etwa*  baü  gefallen  i(f. 

* • • / ✓ 

t Dm«  in  deposito,  aufjuheben  geben. 

„ . . Lingua, 


Lingua,  ago,  ardiglione,  Junge. 

La  linguaijlbie  Bunge  ber  Sflenföen  unb  Sbiere,  l’ag« 

|(l  bi«  3utig<  einer  &Bage,unb  ardiglione  bi«  «itur  ©cbnou«. 

f Lingua  viperina,  £<5flcr$ung«.  Sciogliere  il  filetto  della  lin» 

gua,  bfe  3UH8«  lofen. 

Leggiere,  facile,  scarso,  feidjf. 

Leggiere  (jeißt  l«f«f)t  am  <?/ewid)f,  it.  wa$  leicht  JU  tra? 
gen  ober  {»verbauen  Hl ; facile  etwas  fo  leid)t  {u  mad)«R 
Ctbun)  ifi,  unb  scarso  beißt  eigentlich  $u  hiebt,  unb  wirb 
von  SDiiinjen  gefagt;  J.  55.  Un’onghero  scarso,  «in  leid)* 
ter  £>uf  at,  k. 

f Un  cavalleggiere , «fn  lel<f)ter  fReuter.  Del  vino  sottile, 

teiCt)ter  2B«fn.  * 

Manico,  tenere,  picciuolo,  gambo,  ©tief. 

Q5eibe  erflere  jeigen  ben  «Stiel  an  einer.  2ljrt , einem 
fflJeffer,  einem  9tegenfd)irm  tc«  an,  unb  beibe  legterc  ben 
von  grtf<&ten  unb  SBluraen,  ic. 

Messa,  fiera,  Sffteflfe. 

<£rflere$  jetgt  ble  SEeffe  ber  fat&olifdjen  flirtbe  an,  unb 
bae  anbere  einen  grofen  ^a^rmarft,  als  wie  in  granffurt, 
$eipjig,  ic. 

Ne,  ci,  vi,  barem. 

Ne  wirb  gebraucht  bei  ben  3ettno3rfern  bl«  benGeniti- 
vo  ober  Ablativo  regieren,  unb  ci  unb  vi  bei  benen,  bi« 
btnDativo  regieren ; {.  55.  N’e  morto,  er  ifl  baran  ge? 
$orben.  öennman  fagtmorire  d’una  maiattia.  Ci  (Vi) 
avete pensato ? habet  i^r  baran  gebaut?  Pensare  a 
qualche  cosa,  ec. 

Ottenere,  conservare,  servare,  erhalten. 

Ottenere  beifit  etroaS  @efud)te$  erbalten,  alöetnSlrat, 
unb  conservare  unb  servare  <tn|g6  in  Dem  juiianb  erbal* 
ten,  worin  «6  iß,  bamiteS  nithtverbirbt. 

Padrone, 

* 
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Padrone,  , Signore,  £err. 

Padrone  $eigt  ben  SSeßijer  einer  ©ad)e  an,  ferner  et* 
nen  ©iaentbum*  * (gebietbenben)  £errn  ber  Untergebenbetf, 
©eßnb?,  2C  bat,  it.  einen  ©ebujberrn,  ©c^pattcn, 
©drasbciUgtn,  2C.  unb  Signore  ift  ein  (Ehrentitel  berQSorr 
nehmen  unböeraeinen.  3-33.  Sieteil  padron6  di  casa? 
©enb  tbr  ber  £err  (Q3eßj|er)  bed  -fraufed  ? Signor  nö^so- 
no  il  cameriere,  nein,  mein  £err,  td)  bin  ber  Äamnttr* 
bienet.  Ebbene,  dite  al  vostro  Signor  padrone,  ec. 
woblan,  faset  eurem  £errn,  it.  II  Signore  beißt  «u$ 
ber  Jperr,  wann  t>on  ©ott  bie  Diebe  iß. 

Paese,  campagna,  terra,  terreno,  territorio,  £anb. 

• II  paese  ißbadSanb  einer  91«|ion,  J.33.  IPaesi  bassi, 
bie  Dlhberlanbe.  La  Francia,  granfretep.  L’ltalia,  3ta* 
Uen,  ic.  La  campagna,  1(1  ein  gewiffer  ©ißrlft  f?anb,  unb 
wirb  aid©egenfa$  ber  ©tobt  gebraucht.  La  terra  tß  bad 
£anb  an  mtldjeö  man  non  ber  ©ee  fämmt,  uub  wirb  ald 
©eaenfat  bed  SBafferÖ  gebraucht.  Terreno  wirb  bei« 
gelbbau  gefaßt,  unb  beißt  eigentlich  ©runb  unb  $o* 
b e n.  11  terreno  beißt  auch , fo  wir  il  territorio , bad 
Sanb  (©ebietbe)  fo  unter  einem.  ^)errn  ßebet. 

I 11  paese  delle  cocagne,  ba$  <S<t>faraffenlanb. 

Penna,  piuma,  penachio,  molla,  Jeber. 

üna  penna  iß  eine  ©djreibfebcr,  una  piuma  iß  eine 
fonßtge  gebet  Pom  ©efldgel,  un  penachio  iß  eine  *£>utfe* 
ber,  unb  una  molla  iß  ein^©tablfeber , old  in  einem 
©chloffe,  einer  Ubt/  «. 

Pesante,  grave,  difficile,  fefnuer. 

35elbe  erßerebejieben  ßeb  auf  fdrperlicbe  ©djwere,  nem* 
tid)  auf  folcbe  ©asben  bie  febwer  $u  tragen,  ju  btbrn  ßnb, 
unb  difficile  bat  $ejug  auf  bad  fo  febwer  ju  madjen  ($u 
tbun)  iß. 

f Con  gravosa  pena,  a inale  stento,  mÜ  fcbrcercr  27fube. 

' 11  mal  caduco,  l’epilepsia,  bl«  fd)ro«r«  fftotb* 

. Pigliare,  prendere,  &ere,  trinfen.  ©.©eite  221. 

. Piü,  davantaggio,  mc^v.  ©.  ©eite  2°8* 

Portai  i% 
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Portare,  condurre,  mitfcringen,  bringen. 

€rffere«  wirb  t>on  <5 adben  unb  otttm  waö  getragen  t»lrb 
gefagt,  unb  bon  allem  wa«  felbff  gebt  unb  nidjf  gefrar 
gen  wirb,  fagt  man  condurre,  ec.  j.  ©.  Portate  da- 
nari,  bringet  (Btlb  mit.  Avete  portato  il  mio  libro  ? 
habt  ibc  mein  ©uch  mitgebracht  ? Conducete  vostro 
fratello,  bringet  euren  ©ruber  mit,  k. 

f Portar  bruno,  ln  Srauer  geben,  Portare  utile,  9tuggen  brlns 
gtn.  Portare  speranza,  fltft  Hoffnung  machen.  Condurre  in 
salvainento,  ln  ©tcterbctt  bringen.  Condursi , fldb  (roobln) 
begeben,  cerffigen. 

Qualche  cosa,  niente,  etwa«. 

SBannman  fragt,  unb  feine  Serneinung  (non)  borber- 
gebt,  ferner no<b senza (ohne) b«i§f niente,  etwa«;  wo 
btefe  Siegel  nicht  ff  att  finbef,  wirb  qualche  cosa  gebraucht. 
3.©.  Volete  niente?  wollet  tbr  etwa«?  Avete  niente 
inteso  di  questacosa?  habet  Ibr  etwa«  baoon  gebiet? 
Senza  niente  dirne,  ohne  etwa«  baoon  ju  fageti,  E’me- 

glio  qualphe  cosa  che  niente,  beffer  etwa«  al«  nicht«,  JC, 

/ 

Sapere,  potere,  fdnnen, 

Sapere  jeigt  an : €fw  a«  wiffen,  gef  er  net  ba» 
6 e n , unb  potere  wirb  gebraucht,  wann  twn  .£>tnberntf* 
fen,  ©Mangel  ber  3*^  ic.  bte  Siebe  tff.  3.  ©.  Sapete  la 
vostra  lezione?  finnet  ibr  eure  gelten?  (b.  b*  habt 
ibc  ffe  gelernt  Sapete  farlo,  fännet  ibr  e«  machen? 
Cb.  b.  wiffettbr  wie  man  e«  macht,  habt  ibr  e«  gelernt?) 
— Lo  so  benfare,  manonposso  farlo  adesso,  perchä 
ho  affari  di  premura.  ich  fanne«wobl  machen  (tä)  wci« 
wie  man  e«  macht) ; allein  jesjofann  ich  nicht,  benn  ich  ha- 
be bringenbe  ©efchäfte,  k. 

f Conoscerc,  beffit  eine  tyorfon  ober  €a<be  fennen,  g.  93.  L* 
conosco  di  vista,  lef)  fenne  Ibn  non  <5efTd)f,  tc. 

f f Sapere  a mente,  'Qu#tT,cnbfg  fbnnen.  Saper  vivere,  gu 
leben  it>lfTcn.  Saper  far  tanto,  c i bafoln  gu  bringen  rclffen. 
A pid  potere,  aut  aßen  Äräflin,  fo  olel  mogliCfe.  Farsi  co. 
noscere,  ffd)  gu  erfennen  geben.  Conoscere  una  cosa  da 
uno,  einem  ewat  gu  bonfen  haben.  Conoscersi  di  qualche 
eosa,  fleh  ouf  etmot  t>«rfl«(>en,  «ln  Äenner  oon  efroat  fepn. 

s« 
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Se,  quando,  roemt,  wann.  €j.2i£. 

_*  ■ * s :i-  cenno,  marca,  dontrassegno,  3d#m. 
■MÄs^gooiirtil  cenno,  ifida43<id)i«  woturtf)  man  <(. 

?“* «“  ‘ vM1mi  f0,®°61  turd>  -Oanblunn.n  5m«* 
cerbfjj,  i£.  ifn  Cignitf,  (aegnaieV  aiä  ela  (F5dm<»  Mb  ' 

,C*  Una marca  l^tln  ^d<ft<n  09f  äßöareif* 
*•  b.  |0|.  Ün  contrassegno  |fl  ein  ftßa6riti<b*i»  «m-*» 

bitjtolßtn  ttwog erlernten  Die  banim  tetflr<n,  k.  / 

riweii6eSn0’  ^ ei«iwl  4*‘n-  Sarebbo  segno  ma* 
lufestp  di  pocoseano,  loirbeein  offenbareMcidjeii 
tlntß  fgroagen  ©erffanbe*  fepn.  Tuttii segnleli disse 

W[Äl(t^  öHe  >^<nn|eld(^n.  Segnl  e miracoli,  3eid)ca 
11115  SBtuiber,  Fare  il  segno  de  11a croce,  tai  jfrem  ma» 
«KB.  I dodec.  aegai  Bit  tttflf  3«  *«,. 

M 1w,X°’  n“*6,m3,‘,‘Wl«(«B.  Ferireil  segno, 

I.  T.  P?*9  mfffP*  »V-..  •JdUlil  iÄ'J  v/,  .y  l# 

t Uft'femWno.  (una  meteora),  4frf'  2üftjeldyeft.J  ‘ '» ' “ »r 

Spgujtare,  seguire,  aadar  djeti;9,  sjiccedere, ' 

' • >!;••  H d ntH^fofgtn. 

Succeaere &<!6tin  dirStijiirnnn,  ob«  Imam. 

•*  **•  f* 1 * «»•  ®obb  man  Da«  atc$t darunter  »Triiidr 
ntmiUb  einer  borbergegangenen  jßerfon  nad&foWien,  fo  »ec* 
bendl»  andern  {(drangt.  8«ide  (rfioe  draumf  m!» 
wannbiiSibt  «ondntm  &IW<^  T ma* *"* 

t Seguire  un  consiglio,  rlm.,1  Sfatb  folarn.  Ne  Pui-.reu;,  J. 
»eie,  rt  (arni  U.fcrU  torau*  «mied?».  P ' s“"  “ 

4?  . 1#;  ^ , e - ~ 

Spirito,  ombra,  genio,  demonio,  &eift. 

bu%Mlßh&  bettJtd(agdeiü  m,  it.  einen  folgen  ber 
eur$  bic  G&imie  au$gejoaen  wirb.  Unter 

mn  eine  aboefgicbene9 Qeele.  ^ 

».f/Vv“'?'  *«*«^CarnS*3  dir  S^Ä,* 

««ää  ! uwii  d— * 

S^totfL'  *”«*«&*«.  S*  lasuaom* 
f R*jpU»iol«|»irito,  Im  ©dfl  enf|öff, 

^ Tra- 


Traduzione,  versione,  UeSerfe^ung. 

Una  traduzione  i ß eine  Ueberfeijutig  in  fine  neue  ©pro» 
4e,ußt>  una  versione  in  eine  alte.  3*53*  bie  italienl(d}t£Si&e( 
iß  una  traduzione,  unb  bie  lateinifdje  SMbetuna  versione. 

• ' ; i * ;*  \C  ; 's  . > ♦"  V 

Ä • ' ' Unico,  Sök),  etytg,  :';  a 

. 5 « iV  * **  ’v 

• Uuico  jeigt  «twaö  an  ba$  einjig  in  feiuer  Strtlß,  unb  sd- 
lo  etnpad  bo$ni4)t  einjigin  (einer  8lt;t  iß*  (entern  baä  f?t» 
ue  ©efeßfe&aft&at ; j.  iS.  ein  Ätnb  baö  roebcr  33rubtr  nod) 
<5d)foeßer  bat,  iß  unibo;»  unb  eine  $er(on  ober  ®ad)i'bte 
me&retV1&reg®iei<beii'b&t , ßd)  aber  aßein  beßnbet,  iß 
sola.  SJtoti  (agt  al(o : tJn  figlio  unico,  ein  ein  jlger  ®o$n . 
Una  sola  persona,  eine  eiujigeiptrfon,  tc%  _ : v* 

; ! » -*->(»  ft  •*'!'>  i..  I>l  • ; .">r.  ‘ 1 - V . ’i'f 

•Verso,  fima,”’staii!z^  Verse tto3  paragrafby  ?8erf* 

• J k r > c 4 J h>  1 ■>  1 »He  u)  • $ * 5 » '.*iv  **  ' ♦ e 1 ^ ; ; -h.  »j  i . . . - 

’ Un  verso  ober  una  rima,  iß  eine  yleirnjeile*  i«a  starjz» 
ein  Scre  üne$  ßiebd*  unb  unversetto,  para^r§^o,ein23it  ^ 
eine*  Äapitetö. 

ff  ^Cotiipointeverii,  veriifiiarc,  poetare,  e c.’&ctfV  ttd  rt  .J 

Yescica,  (vessica),;  sonaglio,  ,bpUa,  »fofe, 

» , ■ i . . ■ i » . n 1 a i, . . iJ ) Jyt r : 

La  vescica,  (vessica),  dßbie  ©laTelnt  $<ibe  bet  Sffett» 
(eben  unb  Spiere , ferner  eine  SSIafe  jum  ©ißlßiren,  iu 
eint  Wa(e  auf  betraut.  Un  sonaglio,  unabolla,  iß  eine 
ÖBafferblafe ; auc&  Wien  '«ine SSranbblafe  r S8l<ttt*r  f una 
boUagtQOOnt»  , ,[•:,/! ..  « -r.U.-.-j : . *,■.?:<»  t 

»*•  ! ; i* i <1  <i  . ». 

Vincere,  superare,  ü6ern>inöen. 

<£rßereö  wirb  gebraucht  wann  bon  geirrten  bie  (Rebe  iß, 
Unb  baÄ  jnoeite  bon  JjJinbfrnißen;  §.  iö.  Vincere  il  nemi- 
co,  ben  gelnb  ßberwinben.  Superare  le  diffkolta,  bie 
«^inbernijfcn  (©djwierigfeitenD  uberwinben.  ©on  bin  £ei* 
benfdjaften,  weil  ße  ald  geinbe  unferer  DCu^e  angefebm 
Werben;  (agt  ntanaucbvincerfe.,  t r ivn.i 

»je*  • ’}  ,*«>  *V>»  !,>.*  j ■>  n 


* »* 


© c f p v d cf)  e. 


/ . 

•?.  gn?ifc^en  * $n>ci  Herren. 

Servo  suo,'  Signore.  , ' Ciener,  mein  #err. 

Padrone  stimatissimo»  < SWtin  #err,  id)  bin  ber  3fö» 
J--\  „ ..  f ? ^rige. 

Comesta?  . : » Qßie  befinben  <Sie  fld)  ? 

Corae  sta  di  salute  ? OB»  |M)t$  um  bieÖcfunbr 

• • j fyl\t  ? 

Benissimo  perservirla.  ©«ftr  wo&l  JU  Sffcren  ©len» 

fteo. 

Mi  rallegro  molto  di  ve*  feeuet  mld)  f JPSie  bet 
derla  in  buona  salute.  gutem  SSoblfepn  |u  fe&en. 

Grazie  alla  bontä  sua.  ©je  jmb  allju  gütig. 

Gome  sta  il  suo  Signor  fra-  2ßie  befünbet  3&t  #ett 
, tdtio?  / Stüber?  * 

Egli  sta  d’incanto.  (Er  beftnbef  ftd)  berrlic&. 

Questo  mi  reca  sommo  pi-  ©leg  freuet  mt$  fe&F  jU  btr* 
acere.  » • i nehmen. 

E corae  sta  di  salute  la  sua  Unb  wie  ffe(jl$  mit  ber  @e? 
cara  signora  sorella  ? fnnb&eit  öftrer  lieben 

Jungfer  ©djweffer  ? 

Da  alcuni  giorni  in  qua  ©ett  einigen  Sagen  beftnbet 
-non  si  sente  troppo  bene.  f{e  ftcb  nld)t  all  $U  Wobl. 

Poverina!  me  ne  rincresce  ©aö  arme  ÜRäbeben!  ba$  ift 
al  maggior  segno.  mir  ja  febr  leib. 

Oggi  perö  ha  cominciato  a 3ebö(&  beftnbet  fte  ftt&  teufe 
star  un  pö  meglio.  etipaö  beffer. 

La  prego  de’ miei  rispetti,  3fd)  bitte  , malten  @ie  t&r 
- i-  . .i  meine  geborfamjle  <£m« 

pfcblung.  ' 

Kon  manchero  di  notifi-  werbe  ft  |U  rilbntClt 
carle  ie  sue  graziet  n?!fj>n,  . 
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Che  si  dice  di  nuovo  ? ÖBad  faßt  man  ßufd  ntued  ? 
Non  ho  sentito  niente.  3d)  b<*b*  nidjttf  gebäret.  • 
Haelialettolagazetta?  .£>aben  ©iebie  S^tung  gelt» 

(CB  ? 

Mi  perdoni,  nonl’ho  anco-  S3cr$eibcn  ©ie , id)  habe  fte 
raletta;  mamen’ande-  ncd)  nlci}t  griffen,  Id)  will 
ro  al  caffe,  per  leggerla.  abü>  jejt  aufd  Äaffebatid 

■ - geben  um  ed  ju  tbun. 

Vuole  onorarmi  coila  SBoHen  ©ie  mld)  mit^btcc 
sua  compagnia?  ©efellfcbaft  beehren? 

L’onore  sarebbe  mio  : ma  ©ie  ®bre  »üre  auf  meinte 
• eertiaffari  midhiamano  ©tite;  allein  id)  habe  an» 
altrove.  • • . berdwo  gewifle  @efd)dftf. 

Addio,  amico  caro.  geben  ©ic  btnn  roobl/  mein 

SBefhr. 

Arivederci.  äuf  balbiged  SEBicberfebtn. 

‘ % ■ >,  - : ' 

93  om  3taU  e ni  fcf)f  ern  en. 

*.  . \ • * V *'  ’ * 1 

E molto  teropo  che  impara  febon  langt,  baf  ©ie 

la  lingua  italiana  ? bit  itallcnifc^e  ©prad)t~ 

lernen? 

Si  Signore  assai.  sono  or-  3a/  mein  •&«!*/  fefton  Jiem» 
mai  otto  mesi.  ltd)  lange  , ed  ftnb  nun* 

mehr  ad)t  Monate. 

Non  e molto,  perche  parla  ©ad  tfi  nicht  lange , benn 
benissimo.  ©ic  fprec^en  fdjon  recht 

gut,  v-i‘- 

Mi  perdoni,  fallisco  assai,  93er jeiben  ©le  , ich  mache 
e pronunzio male,  noch  »leie  gebiet/  unb 

fpredjeübel  aud. 

Non  tanto  quanto  crede.  $Rid&t  fo  febr  ald©ie  glauben. 
Coltempo  parleräaper-  SWlt  ber  3<lt  »erben  ©if 
fezione.  - »oQforaraen  gut  fpreeben. 

Basta  essercitarsi.  ©ie  radffen  ftd)  nur  Üben* 

In  quäl  maniera  ? 2luf  »eld)e  21rt  ? 

Coi  parlar  spesso,  e legge*  ^nbera  ©ie  oft  rebcn  unbgtt* 
re  buoni  libri.  . tc  büchet  leftn. 

x Io 

. •*-  *•  t ♦ ^ - . 
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[o  leggo  molto ; ma  a par- 
lar  temo  diessere  bur- 
* lato  r 

e per  cid  so  molto  meglio 
scrivere  che  parlare. 
Vede,  questo  e il  suo  ma- 
le. * 

No  bisogna  avertigpre. 

Per  parlar  bene,  bisogna 
prima  parlar  male. 

Ha  ragiojM^’  .. 

/ Mettert)  in  csecuzione  il 
suo  consiglio. 

Mia  sorella  comincid  ad 
impararedopo  di  me;  e 
parla  meglio  ch’  io, 
Questo  e vero.  Sa  perche  ? 

Dica.  ^ 

Perche  parla  piil  spesso 
che  lei,  ed  anche  con  chi 
che  sia  senza  timore. 
Eccolache  viene. 


34  lefe  viel:  Allein  beim 
©ptecbtn  farmte  Id?  aud* 
gelabt  ju  werben : 
unb  Med  mac&t,  baf  14  »UI 
beffer  fdjrelbe  ald  tebe. 
©ad  i(l  ein  gebier  von3&nen. 

©ie  mtJfTett  nicht  furefct* 
fam  ftpn. 

SBer  »obl  reben  will,  rang 
er(l  anfangen  Übel  tu  re« 
ben. 

©ie  haben  recht! 

34  »erbe  3&ren  &atb  be* 
folgen. 

€D?eine  ©cbmefler  bat  nach 
mir  fli umfangen  jt*  Urnen, 
unb  fpfiebt  bcfferflll'ieb. 
©ad  1(1  »abr.  SBiffen  ©il 
auch  warum?  * 

©agen  ©ie  mlr*d. 

©le  rebit  öfterer  old  ©le, 
unb  mit  febermann,  ohne 
furebtfam  ju  fepn. 

©«  fdmrat  de  fa.  > 


Signora,  'per  appunto  par- 
lavamo  di  lei. 

Mi  rallegro,  se  hanno  detto 

3ual?he  cosa  di  buono 
ime. 

Non  si  poträ  dire  se  noq 
, del  bene  d’una  persona 
di  tante  perfezioni. 

Via  con  queste  adulazioni. 

w’  / 

Che  hantxo  detto  di  me  ? 


©fr  b ab  en  gerabe  von  3bnett 
gefp  oeben,  Wabemoifefle. 

Cd  freuet  mi<b,  wenn  ©ie  et* 
wad  0utd  von  mir  gefagt 
haben. 

38a«  fann  niebtd  ald  ©utd 
fagen  von  einer  fo  voll* 
lommegen  iperfon  npie©ie 
ftnb. 

S8erf  djonen©ie  mitb  mit  ble* 
frn  ©(bmciebfUien. 
fiBad  haben  ©ie  Von  min 
gefaßt? 


*3 


Ci 


Ci  siamo  maravigliati,  che  SBir  haben  und,  gewunbtrf, 
incosi  poco  tempo  eila  ba§  ©le  in  fo  für  jer  Seit 
parla  assai  bene  italiano  fo  gut  titaiienifd)  fpred)en. 

Eh  via!  siburla.  @eben©te!  ©le  fcberjcn.. 

Anzi  io  posso  assicurarla  ©ar  nid) t,  unb  id)  fann  ©i« 
cheTitaliano  riceve  del-  berftdjern,  baß  bad  3(ta* 
le  nuove  leggiadrie  in  *.fcuiifd)e  in  3&rem  3Runbe 
bocca  sua.  tnLSleijtj«  erhält. 

Oggi  sta  in  complimenti,  ©l^Wieben  b*ute  Äoraplt* 

mente  |u  matten. 


* \ 

Ogniqual  volta  ehe  avrö  ©o  >oft  t<$  t>iÄ%re  haben 
l’onore  di  essere  con  lei,  werbe  bet  3bnen  JU  fepn, 
parieremo  italiano.  wollen  wir  immer  Italic« 

* ntfdj  reben. 

Io  n^|ard4tp  d<J|nandarle  Jf d)  unterflunb  mid)  nldjf, 
-.questa  finezza.  ©ie  um  tiefe  ©efäötgfetf 

ju  bitten. 

Lo  faroco.n  sommo  piace-  Sftit  bleiern  JÖergndgetl  wer* 
re;  perche  nell’  istesso  be  id)  ed  tbun;  benn  Id) 
tempo  posso  esercitarmi  fann  mieb  ja  baburd)  $11 
nel  parlare  anch’  io.  gleicher  Jett  aue&  im  Sie* 

ten  üben. 

O felice  me,  se  io  ne  sapes-  SEBad  würbe  ieb  mld)  fo  gldf* 
si  quanto  lei.  lieb  fdjäjjen,  wenn  id)  fo 

biel  berfttJnbe  ald  ©te. 

Ma  in  veritä,ella  parla  giä  3n  SIBa&rbett,  ©je  fpeed^en 
puiitamente,  fd)on  red)t  artig. 

Gia  non  posso  crederlo ; se  ©d  fällt  mir  füjwer  ed  ju 


glauben ; wenn  ieb  müßte 
wad  ieb  nid)t  weld , fo 
fdnnfe  ed  wohl  möglich 
fepn.  — 

©d  ijl  wahr,  id»  berfltbe 
unb  begreife  aOcd  wad 
manfagt;  altern  mit  bem 
Sieben  fannid)tiid)t  red)t 
fortfommen. 

Questa  facilitä  verrä  col  SJiit  ber  3eit  wirb  j?d)  bad 
tempo.  fefcon  geben. 

1 Son® 


io  sapessi  quel  ch’io  non 
so,  sipotrebbe  dare. 


E verojintendo  c capisco 
tutto  quel  che  si  dice ; 
ma  non  ho  la  facilita  di 
parlare. 


I 
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SönotroppD  impaziente.  3fe&  bin  {tt  ttttgibttlbfo. 
Quantotempo  e che  impara  SBle  lange  lernen  ©le  ? 

Sono  ormai  $ei  mesi.  (£g  ifl  nun  ein  halb  3abr. 

Ella  fa  molto  onore  al  suo  ©le  maeben  3N>tem  &bret 
• maesfcro."  «* ; » '*  Diele  (Ehre.  . . 

Come-si  chiama  il  suo  SBle  bei§t  3&r  ©ptötb«- 
maestro  ; . meifiec  ? 

Sichiama....  . '1  (Ec $el§f. . .*  ; ... 

Lo  conosco,  e un’  uomo  f*nne  t&n,  er  ifl  ein  febc 
molto  one^to  e obbli-  recbtfdjaffener  unb  b üftt* 
•gante.  .•  ' eberSKann. 

Quante  volte  viene  a dar-  SBte  Dielmal  glebt  er  3^neft 
v gli  le?ione  ? • Sefjtion  ? ? 

' Viene  tre  volte  la  settima-  (Er  fommt  WÜcbentllcb  brel* 
na. mal.  r* 

Ove  sta  di  casa?  SBo  mofjnef  fr  ? 

Sta  qui  vicino.  * (Er  trennet  hier  in  betrübt« 

r*.  'V'  . 1 ' “ • .* 

6. 

V ».  V«  * « •€*. 

groifcfjen  jroei  $rauen&iiitmer. 

i V * ( • 

La  riverisco  devotamente.  3fd)  ba&e  blt  (Ebr*  melnÄoms 

pliment  üu  mod)en. 

Sft-va  sua,  cara  amica,  (Ei  3^>rc  SMenecln,  t&ruerflf 

. . greunbln. 

Sia  benvenuta,  ©e  pn  ©le  roWfommen. 

Si  fa  molto  desiderare.  SKan  bat  fo  feiten  baä  23tt* 

gmlgen  ©iejufe&en. 

Mi  fa  troppe  grazie.  ©ie  flnb  aöju  gütig. 

Che  s’accotnodi.  ©e$$ett  ©le  fid). 

Gome  sta?  (come  sela  SBie  beftnben  ©le  f!<b» 

passa?) 

Sempre  a’  suoi  comandi.  ©tetü  JU  $efebl  6t* 

• reit. 

Che  novitä  porta.  SB  ad  bringen©ie  »*eueg  mit  t 

Non  ho  sentito  nientp.  3<b  fann  mit  nicht#  aufroar* 

. t ...  - ./  ftn. 

E'  ella stala jeri allo  spet-  ©inb  ©le  gf (Tctn  InbCtÄO* 
tacolo?  '•  mible  gewefen  ? 

„ $4  Mi 
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Mi  perdotil , non  vi  sono  23erjei&en  6ie,  f<$  W»  nicht 
etatä,  perche  lapezza  di  berin  geroefen;  benn  batf 

jerinonmipiacque.  ge  ff  r tge  ©tilf  gefiel  mir 

^ nicht. 

Che  si  ripresento jeri  ? SBag  fpielte  man  geffern  ? 

Si  ripresentdunatragedia.  SKon  fpielte  ein  Srauerfpicf. 
Ecco  ancora  il  carteilo.  £ier  liegt  noch  ber  3*ttel. 

Non  ama  forseJa  trageftia.  ©lefe&en  PieHelcbt  nid)tger* 

n«  S*rauer  fptele? 

ln  nessun  modo ; io  amo  il  3fd)  faon  ff«  gar  nicht  (eiben ; 
buffo.  uh  fefre  gerne  mag  lufHgeg. 

ln  quant’  a me,  io  preferis«  SBag  mld)  anhelanget,  ich 
co  la  tragedia  ad  ogni  al*  (ehe  lieber  Srancrfpiele  al$ 

tro  spettacolo.  '*  ’ anbere  0p Ule. 

Dunque  elia  ama  da  pian-  0te  Weinen  alfo  gern,  «Hb 
gere,  ed  io  da  ridere.  ich  l ö#K  gern. 

1» 

Questo  abito  le  sta  benis-  ©iefeg  Äleib  ff ebf3hnen  febr 
simo,  gut. 

E*  nuovo?  3ffeöneu? 

Mi  perdoni,  d molto  ch’ e S3ef$«if)en  ®ie,  ich  bä&e  (I 

fatto  f<hon  lange. 

Non  gliel’  ho  mai  veduto  3<h  hobt  eß  3(jnen  noch  nie* 
indosso.  malg  angefefcen. 

Perche  non  lo  metto  se  non  3<h  Jle&e  eg  gar  feiten  an.  m 
di  radö. 

Quanto  costa  il  braccio  di  SEBag  foffet  bie  <SQe  POtt  bie* 
questa  fettuccia  ? fern  Söanbe  ? , * , 

L’  ho  pagato  un  mezzo  3<hbabe  einen  halben  $()a* 
scudo.  ler  bafdr  bejaht. 

Che  dice  di  questo  ven-  SBle  gefällt  3bnen  biefer  §1* 
taglio  ? . ' d)er? 

E' molto  bello.  Quanto  (?r  tff  febr  fchiJrt.  2Bag  foffet 
costa  ? er  ? 

Non  mi  costa  niente;  e un  (ä?r  foffet  mich  nid)fg;  mein 
regalo  di  mio  eugino.  QSetter  hat  mir  ihn  bereitet* 

'*  8. 

Come  sta.  la  sua  Signora  ©lebeftnbet  fleh  3brc  *Jratt 
madre?  e ancora  indi-  2RuttCt?ijf  (ff  HOChunpog? 
sposta  ? " 

Oggi 
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Oggi  sta  megtio;  grazia  J^eu«  beftnbet  fit  flebbeffer; 

a Dio.  @ott  fcp  Ö«nf, 

Mene  rallegro,  E * ella  fuo*  £>a$  freuet  Ulitf).  3ft  ftc 
ridiletto?  auf? 

Si  Signora.  3<t,  SBabemoifett.  , 

Da  quando  ? ©eit  noann  ? 

Da  qnesta  inattina.  * ©eit  tiefen  borgen. 

La  prego  de’ miei  ossequi.  3$  bitte/  möcfcen  ©fc  fb* 

meine  geßorfamfic  (fra« 
Pfeilung. 

La  ringrazio.  Non  man-  3d)  banfe  3<&  »erb« 

chero  di  significarle  le  3b«  ©tttejttNibmtn  »lf* 
sue  grazic.  fett. 


9« 

• « * • 

Ove  sono  le  sue  Signore  2Bo  finb  3$**  SttBlftf 
sorelle  ? ©d)  weflern  ? 

Sono  la  sopra  nella  loro  ©le  flnb  oben  auf  ihrem 
camera.  s ^immer. 

Stanno  bene  ? tpefsn&en  fle  ffd)  necb  tltobl  ? 

Ai  suoi  comandi.  5«  3b««*  SBefebi. 

E suo  Signor  lratello,  sta  3b*  *£>etr  SSrubec  beflnbef 
bene  anch’  egli  ? fid)  t>od)  aud)  noch  ^ 

Stabenissimoperservirla.  ©ebcwobl/  ju3hrenöien« 

ften. 

E*  incasa?  3tfl  er  ju  ? 

Si  Signora,  e nel  gabinetto  3<*>  fwöbemolfeff/  er  ifl  f8 
dimio  padre  che  sta  leg-  tntitted  Söaterd  Binunec 
gendo  la  gazetta.  • unb  ließt  ble  Leitung. 

Si  e ben  divertita  jeri  al  .£>aben  ©ie  fid)  geflern  auf 
ballo?  , . bemQ5oUe  rec^c  luftig  ge» 

macht  ? 

Cosi.  Io  sono  ancora  fnol-  ©o  jtemlicb*  3^  bl«  noch 
to  affaticata  per  il  so-  . febr  t>om  Picien  2rnjen 
verchio  bailare.  - erniflbef.  7 

A che  ora  si  e ritirata  k ca-  2Bann  flnb  ©le  nach  -C^u# 
sa?  ; öefommen? 

A mezza  notte.  Um  Jtuilf  Uftr,  (umSttltter* 

* nacbo* 

. . :i.  -*  3 ' 1Ä* 
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Le  piace  di  pigliare  una  2(8  2töB{n 

cnicchera  di  cioccolata  Sofie  ©t&ofolot  mit  mir 
meco?  . ; , jutclnfen? 

La  ringrazio,  mi  fa  irop-  fjd)  banfe  3&n<n,  er  ntö<$t 
pocalore.  . mir |U  Diel  £ijje.  > 

Dunque  mi  ferä  l’onore  di  @te  ncerben  mtr  alfo  bte  <?()» 

• prendere  una  tazza  di  re  erjeigen*  eine  ©djale 
cafle.  • j?affc  ju  trinfen. 

Ella  obiigapoi  in  un  modo  ®ie  flnb  fo  ötrblnblicf)  , 
clie  . « . bfl§  • . • 

Viacon  queste  ceremonie!  Äeine  limtfänbt ! 

So  ehe  aina  ii  caüe.  2(^)  wci§,  ©ie  trinfeit  ger* 

nc  Äaffe. 

E vero,  lo  amo,  massime  (£d  i(l  roo&r/  i($  trinfe  i^R  . 

quando  ho  l’onore  di  gerne/  befonberd  in  2förct 
t pigliarlo  in  compagnia  n>ert()en  ©efeflfdjoft. 
sua. 

Troppe  grazie  mi  fa.  ©le  erjeigen  mir  oU ju  »Ule 
> ••  ©bre. 

Comanda il  caffe  con  latte  33?f<()lcn  ©ie  i$n  mit  ? 

Se  le  piace,  lo  piglierocon  %a,  mitSKild),  wenn’d  2f&*  . 

latte.  • i nen  gefällig  ift.  < 

Prende  ellaspesso  del  caf-  £rir»fen  ®le  oft  Äaffe  ? 
fe? 


Ne  prendo  ogni  giorno  due 
tazze. 

Quando?  lamattina? 
JVliperdoni,  lamattina  ne 
prendo  di  rado;  tna  sein* 
pre  dopo  pranzo. 

< . 

E che  beve  dunque  la  mat- 
tina»? 

O Ipiglio  il  te , o bevo  un 
bicchiere  d’acqua. 
iA  che  orapranza  ? 

Ad  un’  ora. 

E acheoracena? 

Alle  nove.  ‘ t 


Sögfid)  jroei  ©cfcalem 

SBann?  beöSJtörgeni? 

3d)  bitte  um  23criei&ung; 
fced  ÜRorgend  trinfe  td)  fei- 
ten ; fonbern  immer  nadj 
Sifd). 

llnb  road  trinfen  ©le  benn 
bed  borgend? 

3d)  trinfe  entireber  S&ee, 
ober  ein  ©ladäßafler. 

Ummie  »lelllljc  fpetfen©le 
juWttfag? 

UmeinU&r.  A 

llnb  um  wie  »lei  U&r  fpeifeit 
©te$u9?ad;id? 

Um  neun  U&rt 

XI. 
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Ferche  dunque  non  beve?  SBarwn  trlnfcn  ©le  bentl 

x.  , n«cl)t? 

Forseche  il  caffe  non  e 2>ieD«id)t  fdjmeft  3&ntR 
•alsuogusto,  ber  5?affenid)f. 

Mi  perdoni,  e tutt’  affatto  3$  bitte  um  33erjelhung,  Ich 
almiogusto;  • finb«  ihn  febr  gut; 

ma  io  non  amo  di  pren-  allein  Id)  trittle  i&H  nicht 
derlo  caldo  (bollente)..  ...  gerne  beij?.  r- 
Nemen’io;  mapiu  non  e 3d)  <md)  nicht;  ec  ift  Ö&et 
caldo%  nid}t  mehr  &ei§. 

E'  buonissimo.  Q:r  tjt  febr  gut.  • 

La  quäle  e la  sua  tazza  ? COBdcted  ift  3Üre  ©djale  ?c  ' 
Questa.  Mala  ringrazio  i SDitfe  hier.  Slfleiri  Id)  bönfe 
non  ne  bevo  mai  piu.  di  3&nen ; Id)  teinfe  nie  mehr 
duetazze.  ..  ald  jivet  ©d)alcn. 

Mifavorisaprenderne  an-  5Kir  jU  ©efaücn  trtnfen  ©it 
cora  una  tazzetta.  nod)  ein  ©ehelichen. 

Infatti,  non  posso  accet-  3*  fnnn  wirtlich  3&re 
tare  le  sue  finezze.  Mi  Iid)feit  nicht  anne&mtn. 
farebbe  male.  (£0  lüägte  mir  ((haben.  * 

Non  tema nulla,  che  amio  gi'rcstcn  vSie ntd)td ; roennS 
conto,  non  le  ferä  male.  3h°en  («habet,  fo  Witt  ich 

bte©d)ulb  haben. 

Farö  per  ubbidirla.  3^  Will  ed  offo  tfcun,  um 

3&nen  ju  gehorchen. 


< 12. 

Quahtotempo  e che  impa>  2Bte  lange  lernen  ©ie  nun 
ralamusica?  * . (d)on 

Sono  ormai  tue  anni;  e non  (Ed  ftnb  nun  fd)on  brei)  3ah" 
* so  ancora  molto.  re;  unb  ich  tonn  nod)  nicht 

bid. 

Eppure  si  dice,  ch’ella  sa  SDian  (agtbod),  ©ie  (pielfli* 
benissimo  sonareil  cem-  fe()f  0Ut  Älabier. 


balo. 

Vorrei  che  fosse  vero  ; 
sarei  piu  abile  di  quel 
che  io  non  sono. 

Quel  poco  che  non  sa  an- 
cora; l’imparera. 


3<f>  ir  ollle,  ba§  e$  wahr  tv5« 
re;  id)  rodrbe  gefdjtltcr 
(epn,  ald  td)  bin. 

£)adw>ad  ©i«  nicht  linnen# 

linnen  ©if  ja  nod)  lernen. 

Questo 
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Questo  6 quello  che  mi  ©led  &ejfe  i$  ÖU($. 
convien  sperare. 

LamusicanonS  facile  da  JDU  5D?u|i]f>  if!  ni(&t  U\d)t  |tt 
imparare;  ne  ho  fatto  lernen;  tc&  &abe  cd  QUd) 
l’esperienza  anch’io.  erfahren. 

Mala.musica  poi  & «n  Cie  5J?ufif  ifl  aber  ätieö  ein 
diletto  molto  nobile ; ed  fefcr  eblcdSlerflndgen ; unb 
io  la  preferisco  ad  ogui  i<f}  jie^e  ed  jebtra  anbtnt 
»Uro.  ' bot. 


• *3- 

LasuaSignora  sorellanon  3ftre3»ngfer  ©ebmefler  Ifl 
ama  Ja  inusica  tanto  leine  fo  arofe  btebbaberiil 
quanto  lei.  ton  bet ®?uftf old ®ie. 

Quella  si  diletta  col  balla-  Cie  belutf  iget  fid)  mit  SöR* 
- re  , col  leggere  de’  ro-  $ät,  ÜtonMOlefen,  U.  b.  gl. 
manzi,  ec. 

ma  mio  fratello  aina  la  allein  mein  35rüber  ifl  Citt 
musicaassai.  grofer  £ieb&abcr  von  bet 

x * ÜKufif. 

Ghe  stromento  sona  egli?  5G3ad  für  eia  ^nfirument 
I ' fpielt  ec? 

Sona  il  violino.  ®r  fpielt  bie  23lolln. 

Halei'giä  sonato  al  con-  .paben  ©ie  fdjon  im  ÄöR|erf 
certo  ? ' , gefpielt  ? 

Si  Signora,  piu  volte.  3f a*  (4>on  »erfcbiebene  mal. 

E mia  sorellä  vi  ha  can-  Unb  meine  ©d)nc>e(ler  baf 
tato.  „ auch  fcfcon  bacin  .gelungen. 

Si  ha  loro  molto  applau-  £at  man^bnen  retpt  Beifall 
dito  V ' jugeflatfd)t  ? . 

Come  si  suol  fare ; 5BU  man  $u  tbun  pflegt ; 

massimamente  a noi  al-  befonberd  um  undgraueft» 
tre  donne,  per  adularci ; gramer  jU  fd)imid)eln : 

ma  percid  non  ho  mag-  id)  höbe  aber  bod)  bedme» 
gioridea  del  mio  sape-  gen  feine  b^bert  Sföeinung 
ra.  ' 7 t>ön  meiner  @efd)iflicbfeit. 

E‘  molto  discreta.  ©Uftnb  fefcr  befdjeibeo. 

«4* 


* 


* ' i 14. 

Quando  si  faranno  le  noz- 
ze  di  sua  Signora  sorella 
In  quindici  giorni. 

Chi  deve  essere  il  suo  Sig- 
nor consorte  ? 

E 1 un  mercante  di  questa 
cittä. 

E*  ricco? 

Anzi  e xicchissimo  , e di 
buona  casa. 

Come  si  chiama  ? 

Si  chiamo  Arnaldo. 

Non  ho  l’onore  di  conos- 
* cerlo.  « 

Ove  sta  di  casa  ? _ _ 

Limora  alla  grgn  piazza, 

- dirimpetto  alla  chiesa, 
al  canto  del  caffß. 

* . I * 

' . ' I?. 

Mi  h stato  detto  che  anche  8J?an  bat  Alf  gefaßt/  ou$ 
lei  si  mariterebbe  frapo-  @ie  mürben  fjd)  ln  furjera 
co  col  Signor Bernardo.  mit  ^)errn  ®crn&ar&  bet* 

maxien? 

E‘egliverö?  . 3fteS»ä&r? 

Lei  mi  burla,  ©ie  fe&trjert. 

E*  vero  ch’egli  praticala  Cö  ifi  mabf#  «r  füitimt  0 ft 
nostra  casa,  ma  perche  in  unfec  -£>au$,  meilerein 
e amico  di  mio  fratello.  guter  grennb  pon  meinem 

. J ' ©ruber  ift. 

Non  sarebbe  una  bella  ©äre  baö  nicht  ein  (ju&febe# 
coppia  ? - Störchen  ? 

Questi  6 un  giovine  gar-  <£c  jfi  ein  artiger  unb  fdjiS-- 

batoebello,  elei.*..  ner©enfcb/  unb©if.... 

Nonmidispiace.  ©r  migfäHt  mir  hiebt. 

Mainquanto  allo  spo-  ©aß  aber  baö  ^eirfltben 
sarlo  . . . betrifft... 

Mi  dica,  di  grazia,  che  3$  bitte,  fugen  ©ie  mir/ 

gli  ha  detto  questa  faß-  merbat©iebaä  wel$  ge* 

donia?  . . . . macht?  j 

, ' Ognuno 


ißann  »irb  3&rer  Jungfer 
©cbmeficr  .poebjeit  fepn? 
3nt>ler$e&en  tagen. 

©er  ifii&rSSräuttgara? 

©4  iji  ein  biefiger^aufmann. 

• • » 

3ft  er  relib  ? 

3a,  er  ifi  febr  rei<&  unb  hon 
guter  gamtlie* 
©ie&ttßter? 

Cr  beißt  Örnolb. 

3A  b^be  nlcfct  bic  ©&re  i&tl 
ju  feitnen. 
©omo&neter? 

Cr  mobnet  auf  bem  grofen 
©artf,  gegen  ber  flireb« 
Über/Ueben  bemÄa  ffefrau*. 


Ognuno  lo  dicc.  . 3ebermann  banon. 

Qbest’  ognuno  b solamen-  SRur  ©ie  finb  ber  3«ber» 
V «t$ Jkfe. : . mann.  • - . v 

Mache  direbbe , s’egli  la  3Baö toi!rben©ie  aber  fagett, 
chiedesse  per  sua  spo^a.  wenn  er  ©ie  jiir  <£  be  be* 

gebree? 

üirejuk,  Stf)  würbe  fugen.  , i 

actesso  non  lo  so,ma  s’e-  je  j jo  weiö  ich  eö  nicht } öl* 

gli  venisse,  lb  saprei  be-  leid  wenn  er  fü  me,  fo  wür* 

> ne.  . > . , be  tcö  eö  fdjon  wiflin. 

Ahfurbetta!  , SofedSföÜbcten! 

• * :;t:'  . > : *>  . . # 

..  , 1 6. 

fe tfcmpo  d* andarmene in  Cöiff  «unreif,  baß  14  na4 
casa,  per levarle l’inco-  Jpauö  gebt,  um  3^>net* 

rnodo,  1 V’....  nicht  I4*2Äcr  W^werUch 

t:ir  '•4\1 ; ; • !,  : - jU  falle# 

Che  non  parli  d’incomodo  £),  fugen  ©U  bocb  nlcbtö 

non  &efd)werli&fanen, 

la  sua  cotnpagnia  sem-^  , 3ftre  ©efettfd)af£  ifi  mir 
pre  mi  e cara.  immer  angenehm, 

E*  molto  obbligante.  * (Sie  finb  fefcr  betblnbließ. 

Lariverisco.  geben  ©ie  wobl» 

Mä  aspetti;  parmi  che  harten  ©ie  hoch  j i4  gfatt* 
piove.  be  eö  regnet. , . v 

Si  Signora,  piove  «jualche  ^ witflich/  eö  regnet  eilt 
. poco,,*,  ’ ; / ,J  wenig. 

Le  fard  däre  Tombrella.  ^4  wiO  3^nen  einen  Stegen« 

‘ ö febirm geben  laffen. 

MI  farä  piacere.  r'  ©ie  werben  mit  babur4  ein 

'* SergnÄgenjergeigen. 

SerVa  sua  • ' 3&re  Wienerin.  " 


UinUissima  serva. 


: J 

• : 5;  * 

]i-  '7 


34  binbie  3Wfl<* 


©in  £err  rttacfjf  feine  Aufwartung. 

M*inchino  a lei,  Signora,  SftubemoifeQ , 14  bube  bie 
“ «on  tutto  il  cuore.  '*  <£bre  3&nen-  mein  Jfora* 

pluneut  in  ma^en.  ' 

. Ch* 
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Che buonventoHia  porta-  SBelcf)  gdnfHger  faJ(jrtf 
. to  m cjueste  parti  ? . >■  ®ic bieder  ? 

Serao  venuto  per  riverirla.  3>d)  bin  gefommen,  3fönct! 

• meine  Aufwartung  $uiua* 

* ■<  ?.  - ; eben.-« 

Che  miracolo,  di  vederla  Sßeld)  ein  Sßunber,  ©ie 
da  ine.  . . " • bei  mir  JU  fe&en. 

Compatira  se  sono  stato  23er$elben  ©ie  fcie  lange 
tanto  tempo,senzacom*  S3er,nad)lälTi8ung  mdnep 

..  pir  almiadovere.  " ©efculbigfeif. 

Eglieunmese,  e piü,  che  ©d?on  länger  ald  einen 
, non  ho  avuto  la  sorte  . not  habe  id)  nid) t baä  ©läf 
di  vederla.  v . : . “ a,  gehabt/  ©ie  JU  fe&$a.‘v 

Qaestisuoirimproveri  so-  3ff)re  2?erweife  finh  äffja 
< ho  troppo  graziosi.  * r liebreid). 

Lasua  trascüraggine  me-  9}ad)läffaflffit  Serbiens 
riterebbe  purfe,  ch’io  an-  tt,  Dag  id;  böö  auf  ©ie 
dassi  in  cellera  con  lei.  märe, 

Ndr  non  vada  in  collera,  Ulein,  werbert©ienld)tböd# 
»ch’ietfe  prometfo  di  esser  id)  berfpreebe  3&nen  in^U» 
piüassiduo  in  av venire,  funft  öfterer  meine 'Huf* 

Wartung  ju  madjen. 

E*  un  pezzo  .che  non  ha,  .£>aben  ©ie lange  ben  -£>errtt 
veduto  il  SignorZucche-  3ucd}*t0fö  Bld)*  8*fab*n  ? 

* roso?  . - . , t t 

Nelvenir  qua, l’ho  veduto  Said)  biet&er  ging#  ftd&Mdj 
da  lontano : sono  corso  i&n  bon  gerne  gefaben ; ich  t 
ad  incontrarlo;  ma  in  lief  i&ra  entgegen;  allein 
un  batter  ü’occhio  io  in  eiuem  Siugcnblif  batte 
l’ho  perso di  vista.  4 id)  i()n  auö  bei» 

7 berieten. 

O-cheuomo  curioso.  ©8  i(t  ein  foub^tbt^# 

SKenfcfi. 

Una  caricatura  come  quel-  ^d)  habe  nie  ein  foldjee!  -Dri* 
la,  io  non  lavidi  mai.  ginalfilif  gefaben. 

Ei  non  apre  laboccach’ad  tbut  nie  ben  9Kunb  auf 
altrui  spese..  \ , alö  auf  jtojlen  Whbrer. 

Ma nondrceche  delle  fred-  Allein  ec  fagt  nid)fö  aitf  ab* 
dure;  e egq  ^ uü  grau  ‘ gefebmafted  3eug#  unb  ifi 
parasito.  - * einCrjfcbmaruijer.- 

' . • * . « Bisog-  ' 


jogle 


Bifiogna  compatirlo  il  po- 
veraccio;  egü  e ua  po 
, matto  in  mtzzo  al  cer- 
vello. 

Bisogna  ch’io  me  ne  vada 
adesso. 

Come ! cosi  prosto  mi  las- 

c.ia.  ? 


*■  i 


Ho  ancora  molto  da  far 
questa  matt i na,  e e gia 
tardi. 

Si  ricordi  di  venirmi  a tro- 
vare  alle  sue  ore  meno 

,,  occupate  ; e stia  certa 
che  le  sue  visite  mi  sa- 
ranno  sempre  grate.  • 

r'  Addio. 

Pranzi  bene*  v : ' 


ÜRan  rnü§  ben  armen  Gebet* 
men  bedauern ; er  i jl  eilt 
wenig  im  Stopf  beträft 
(nicht  red)t  ge 
muß  nun  jejt  geben. 

f » ■*  * ^ 

SBie ! ©te  wollen  mich  fo  ge? 
fd&wtnb  f$on  wieber  ber* 
laffen  ? 

höbe  noib  tiefen  SKorge» 
biel  |U  fbun,  unb  eg  iß 
fdjonfpSt. 

©ergeben  ©ie  nit&f,  miefc  gu 
befueben , wenn  eg  3bre 
. ©efääfte  erlauben;  unb 

fepn  6ie  berßebert  baß  - 
mir3br35efud)  immer  febr 
angenehm  fepn  wirb» 
geben  ©ie  wohl.  . u 
3«b  wdnfdje^Sbnen  gefegoete 
S3?ab4eif. 


I i*i  *>  i : J •-  - 


fl 


iS- 


>Die  £>ame  am  $uj(ifc§e. 


Datemi  l’accappatojo  (ii  ©ebet  mir  ben  ^ubermantel. 
rocchetto). 

Eccolo.  ©aifler.  ’ \ 

Mipare,  ch’io  sia  alquan*  ©g  fdjeint  mir,  öfg  wenn  ich 
tosmorta;  che  ne  dite,  ein  wenig  blag  Cblel<b) 
Lisetta?  1 wäre;  wag  haltet  ifcr  ba* 

bon,  gifette? 

Anzi,  ha  buona  cera.  wflßte  ni<bf>  ©ie  (eben 

gutaug. 

Pud  darsi,  chelo  specchio  ©g  fannautb  Upn,  böß  nuCy 
m’inganni,  * ber  ©piegeitöufd)f* 

Comanda,  ch’io  le  faccid  ©eftbien  ©it/  bo§  )<$  ©IC 
iricci?  fclßre?  , . ■* 

Che  non  si  pud  far  di  m«-  J?gnnre  ieb  eg  nlett  fnt  tiefen 
«o  per  questa mane  ? borgen  entäbriget  fepn  i 

Isuot 


I suoi  capelli  sono  distesi  3fbr«:  #öOr*  (lab  fd  gOOJ 
affatto.  • ' - audetnanber. - 

Procurate  dunque  di  asset-  3?un/  fomaeft  «ö  benn  noie 
•'•tarmi  la  testa  come  si  . fttfe’ß  gtbdrtf« 

' dee. 

«Ahi!  Pigliate  l’altro  petti-  £) ! 3?ebm«t  bo<b  b«n  anb«r» 
ne.  , flamm. 

JJonsotrovarlo.  x fönn  l&tt  tlic^t  ftnbea. 


o I* 

Oibo,  che  non  ci  redete?  habt  ibr  brnn  gar  Ui* 
' " >■  . ...  ! ' ne,2luß«n  ? v.  * • 

Cheic’ dqualche  cosa  che  3fi.«tn>ad,  ni<bf  reebt? 
vadara^le?  ...  . ‘ . • . >.r 

lonon  voglio,  ch’un  riccio  (Ein«  Joffe  muß  toi«  bie 
v trapassil’aitro. . anberc  fet>n. 

*to  xnteso.  \ ’ K "<  3(bb*rßeb«. . • . 

Badatepure  aquel  che  vi  ©ebet  fcocb  ’aebt  auf.  bad 
fate  : non  vedete  come  rcad  ibr  macht : f«bet  ibr 
miappuntatetorto  quel  benn  nicht,  ba§  ibr  mir 
: nastro.  '«./j  bief>«l  *3anb  fcfcief  jMfet  ? 

Or’ora  rimedierd  ad  ogni  3fcb  Witt  gleich  flttem  öt>b<l» 
- . cosa.  •;  . ■ • ** ..  .:i  fern.  . . - 

Questonpstrpnonfaicap-  Oie  ©djleifen  oon  biefenj 
pj  totalmente  eguali.  33anbe  firtb  md)t  gang 
• - Jvd  “ . . gietcb.  ..  , . 

Mi  scusi,  non  ci  badara.  93crge»f>en  ©ic,  i(b  nab»  cd 
i'V<.  : : 1. . t,.'*}  l*$  Riebt  iO  a<bt« 

Ma  vibadano  bene  gli  uo-  Jltttin  bi«  5Äanndp«tfon«a 
mini,  ! ^ nehmen  «4  gleich in  odrt.i  4 

«Adesso  sta.d’incanto.  <i  3r«$t.tfebt’d  juro  <Ent jüf fen* 
Allacciatemi  il  busto.,  ©ittilrrtt  mid)  |U. 

Che  andrienne  comanda  ? 2Büd  tüc  (in  flicib 

©i«? 

-Quel  che  il  sartore  hapor-  ©ad/  fo  ber  ©djneiber  &tU* 
\ tato  oggi.  t«  gebracht  bat-  ~ 

Eccolo.  . ©a  iff  id. 

Il  mio  ventaglio  dov’  b ? ößo  Itf  mein  gdeber  ? ; 

Vado*  per  esso,  ' 2fcfc  will  ibn  bolen. 

fibrigatevi;  e fate  attac-  (Eilet  «ueb ; unb  laffet  gleich 
«arsottp.  . . anfpannen.  ..  . 

P *K 
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fnquesto  riecio  v’&uncä-  3n  biefer  Söffe  üefjet  49 
pello  fuor  delL’  ordine  bttPOr ; 

. degli  altri  j ' * \ 

stia  ferma,  che  voglio  giften  ©Je  flefftfliflif  fliff* 
raccomodarlo.  id)  »iß  (9  in  £>rbmW0 

bringen.  •< 


",  , 20*  .» 

groifcfjen  jroet  greunbett. 

Servidoreumilissimo.  3br  Sienfr  mein 
Fadronecaro.  aJ?ein^>crr/icbbin  berührte*. 

Vengodalei  apregarladi  3*0  fomme  ©U  |U  bitten, 
farmi  l’onore  di  venire  mit  ble  (£&re  Jtt  erzeigen, 

> -meco  afarunpasseggio.  einen  ©pajtergang  mit 

mir  tu  roacfitn.  j 

L’onore  sarebbe  dal  canto  SDle  ©pte  »«re  ättf  mehlte : 
mio ; manon  pösso  pro-  • - ©eite ; «Bein  1(0  fonn  Oe 
fittarne.  • • : ' nlc&t  benttjjen.  » . 

Ptfrch£?  : - fiBarura?  ^ v .. 

Io  sono  alquanto  indispo-  befünbe  mi<0  ni4)t  Wq)t 
&to.  ' i,  - ^ *i  »O&l.  : •*  • »*  ' 

Deh!  appuntoper  questa  (Eben  bedwfgeu,  (outen  üte 
causa  doverebbe  venire  bie  fcifcOe  Sttft  gwlcfen  J 
a prendere  aria ; > 

percheilsuo  mafe-fetut- 
* to  meianconia.  >' 

Che  tempo  fa  dunque  ? 

F£  bet  tempo. 

Ma  non  fa  troppo  caldo? 


benn  ibt  Hebel  iß  aOft** 
all©d)»en»ttif)4 ■ 
fffiaö  Iß  eg  benn  fdr  ßBeffet  ? 
©giß  f£bdn  SBetter.  • . 

i.Y£cL  x«  - - 3(1  eg  Ober  ni<Ot  ju  warm  " 

E*  vero^fa  ealdo ; ma  sos-  ©g  iß  fteplieO  »arm : aflem 
pira  alquanto  dell’  aria,  eg  gebt  fonfteg 
e fäurffempo  piacevole. 


-Via!  che  venga  meco. 
Per  compiacerla,  verrö. 


4)en,  unk  iß  angenehm 
©etter. 

SBoOlan!  geben  ©iemib. 
3bnen  ju  gefaßen  »iß  i<Ö 
benn  mitgeben. 

La  ringrazio;  h troppo  3d)  banfe  3bne#J  ©II  ßß* 
cortese.  • aßjugßtig.  j 

La  supplico  d’andare  ua  3*®  bitte  ® 

po  lento.  ittngfam i« 0(0*»* < qowt 
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Come  comanda.  $Bie  ©U  eö  befehlet!. 

Io  non  copjandoj  la  pre-  3#  befehle nid^t^ ; US)  b\tU 
, go  umilmente.1‘  . • nur  geborfotnff. 

Ecco  un  bei  dopo  pranzo.  2)iefen9?acbnutfag iß  e$  fege 

' u ♦ . , . > (<$&!.  * " '*•  ' 

Infatti,  questa , aria  e fres*  ^a,  in  ber$&af#  bi(  Euff  iß 
ca  e molto  aggrädevole.  fetfeft  unb  ftf)C  angenebB- 


ir 


ai. 


u 


■n 


Beviamo  un  fiasco  di  vino  ^affett  ©ie  ung  eine  glöfdje 
••assieihe.  • ÖBiln mtfeinanber  frtn&fcl 

Laringrazio,  jo  non  ardis-  3#  bauf«  3f&Qe°/  idj  frdne 
eo  berne,  perch&.ho  gia  nicht  befien  Jtt  trittfen ; 
molto  calore  addosso,  benn  td)  habe  fdjon  |UPiej 
per  avere  pigliato  del  Ä afft  jjetrunf  eil*  ' . •*  *'j 

cafF£  agsa».  t . 

II  vino  correggerä  cid  >che  SO«r  QUettl  Wirb  »Uber  gut 
' ilcafferba  guastato.  j motben,  noad  bfc  Äftjfe 
‘ \%  &:«»  «i**  txrbbr&tn  Ijaf.- 

E 1 un  buon  Medico.  ; < ©te  gab  «in  guter  2Jr  jf* 
Conosce  qu<$  fotestiere  ? Äamen  ©U  bief in  grcttbÄ? 
Nonlo  cpnosßp.  ..v  £ (t  . 3#  *<#*<  tb*  öi#f»  ’ ‘i  J',  ' 
E*  stato  un.jxicchissfmo  (Sc  iß^lÄ^fbr  rd$«  £attf* 


adesso 


1»  d 


* mercante,?«  m* 

- d poverissirnd. 
Possibile  'v  E corae 
divenijto  ? r,** . 

Ha  fatto  naufragio  alle 
•>  coste  di  Siciba  ;e<di  tutt’i 
suoi  beni  noh  ne  ha  sal- 
j vato  se  ieogHSua  moglie. 

- ; i^ewe J;*» 

Ma  che  fara  qui  ? . j 


tnann  getreten;  trflftuan* 
jejjbljl  rr^rarm.  " 
3(1  ti  mägüch ! Unb  wie  iß 
er  ed  9 worb«  t 132  ~ri0' 
(Er  bot  an  benÄjJße«nbtt©f* 
- jtlien©c&tffbru<b  gelttteft; 
unb  oon  allen  feinen  £<16* 
feligf'tten  bat  er  nid) ff  4M* 
fein«  grau  gerettefcw  r 
5ßa$  ’ttrtft  er  aber  bUr'Aft* 
* eben?  ' v •*-'*  r 


Chi  dice  che  yorebbe  fare  (Einige  fagett,  tt  iwftt  bef 
ilmaest^p  di  ballo,  per  ' ‘ Saojtneißer mar&ert'j  un* 
procacciarsi  il  vitto;  e fit&ju  nähren:  anbe«  be# 


• chi  pretende  che  parti- 
rebbeper  le  indie  Occi- 
dental! ? * , 

Ha  creature  ? 

Io  non  so. 


baupten,  er  tttolU*  na# 
Ößmbien  reifen» 


2? 


5af  er  Ätnber ? 
Id)  notie  tö  aubt. 
2 


* i . ti.  *ö 
(* 


22, 


E‘  tempo  di  ritornarsene  <£g  jß  3eif,ba8  mir  uni  mie* 
e giä  tardi.  Der  nacf)  £onÄ  begeben; 

.y  - e<  Iß  f<t)00  fplf. 

Faro  tutto  cid  che  gli  pa-  3d)  werbe  aßeö  tbun  wag 
' cera.  7.  3bnen  belieben  wirb,  r * 

Le  sono  molto  obbligato.  3#  bin  3&nen  febc  »erbun» 

ben. 

Kon  fo  che  il  mio  dovere.  tbue  nur  meine  ©djitl- 
> - % , Disfeit. 

Questa  passeggiata  m ha  ©lefer  ©patiergang  iß  mlc 
‘ fattogranbene.  febr  wobl  oefommen. 

Mene  i;allegro  con  lei.  SDag  freuet  mid?. 

La  ringrazio,  ’ 3c b banfe  3h*iea. 

Io  ho  molto  appetito,  > 34  habe  grofen  Slppefif. 

Kon  gliei’ho  detto  ? £abe  t(&  eg  3&n«n  nie&f  ge- 

v* . • fügt? 

Kon  vi  e cosa  migliore  gitß)tg  ijl  ber  ©efunbbeit 
perlasanitadel  passeg-  futräglicber  alg  ein©?«* 

gio.  r V,~  Hergang.  ••  •' 

Choorae?  3Bie  »Ml  iH  e^-? - 

Credo  che  sono  cinque  ore  3ß)  glaube  eg  iß  fßnf  U&r. 
Veda  al  suo  orolpgio ; ii  ©eben  ©te  einmal  auf  3fcree 
mio  non  vaj  mi  sono  Ubr ; bie  meinigel  gebt 

scordato  di  urarlo  su.  nicht;  leb  bähe  »ergeben 

, *i;  ■ ©ie  öufiusieben. 

Sono  sei  ore  ed  un  quarto.  ®g  iß  ein  biertel  auf  ßeben. 
Possibile  ? • ;i  ; • 3ß  eg  mggUd)  ?J 

Fra  i piaceri  il  tempo  pas-  Sgeim  ®ergmJgen  Perßrelcbt 
sa  presto,  - bie  Seit  geföwlnb. 

Ache  ora  siamo  uscitifuo-  Um  mir  Diel  Ubr  ßnb  mir  Pott 
ridicasa?  k .£>ang  meggegangeu  ? 

Credo  alle  trb  e mezza.  3$  glaube  um  halb  Pier. 

La  ringrazio  della  > sua  3®  banfe  3bnm  für  gelel* 
buona  compagnia,  r-i  ßete  ©rfeßfettaff. 

Ed  io,  le  sono  obbligato  Unb  ief)  bin  3&nen  filr  bie 
della  sua.  . . •'  3brige  berbunben.  • ; 

JTeljce  notte,  ,<  j ©ute  9latbt,  fc&lafen  ©ie 

• ».,* ! mobl.  • - • 

Laringrazio,«  similraeate*  3$  banfe  3$nen  glelcbfaQg. 

v • i • 


*a* 


3tt>ifcf)en  einem  Kaufmann  unb  einem  Stroben. 

Ghc  brama  Vossignoria  ? 9Ba$  i ft  3&nen  9«fMl0,ni«tt 
_r  . £err? 

Vorrei  un  panno  bello  e 3$  mdgte  gern  (in  föJned 
buono  da  fare.ufc  vestito  unb  g uted  |U  einem 

_ . '*  ' bleibe  Men. 

Mi  favorisca  di  entrare,  ©elieben  ©ie  herein  $u  fpa* 
vedraqui  ipiiibdlipan-  jieren.  ©ie  werben  &ter 
nt  d Inghilterra.  ’•  •> « - bic  fdjdnffen  engiiföcn 

_ £d4erfe&en. 

Eccone  uuapezza  di  tut-  £ter  hoben  ©ie  ein  ©tle 

ta  bonta.  bon  t>orgdg(i4er  ©Ire. 

Questo  panno  non  i pas-  ©iefrd  £tt$  half  einen  Jfctn. 
toso. 


E buonissimo,  m’impeg-  <Ed  ffffebrguf,  I4fte&e3&* 
no,  ed  ha  tri  braccia  s nenbafur,  unb  ed  i(l  brci 
d’altezza.  * $Qen  breit. 

% molto  sottiie.  ©d  ift  fe&rbdnne. 

Tntti  i panni  d’Inghilterra  2lfle  englifcfte  2i<b<r  finb  fo. 
sono  cosi. 


Vorrei  un  color  piü  alle-  34raSgfe  gerne  eine  frtfc^e« 
_Sro*  ' ’ ^ r$  Sarbe  haben, 

yuesto  le  andern  a genio.  ©itfe  wirb  3bnen  gefaßen. 
Che  non  c’  e un  qualche  ^aben  ©ie  ed  nicht  etwad 
color  pid  carico  ? * . bunKer? 

Kon  ho  altri  panni  dique-  34  &obe  feine  anbere  Köcher 
sta  qualita.  Pan  biefer  0Öte. 

Quanto  lo  vende  il  brac-  5ßie tbeüerüerfaufen  ©lebie 
cio  ?‘  ‘ . ‘ *•  .*i  €öe  ? 

Diecifiorini,  qüestiilsuo  3eben  ©ulben , iK  ber  ge» 

prezzo.  * n>3bnltd)e<preW. 

h % troppo ; si  metta  alle  ©ad  rfl  |u  t>ief ; machen  ©ie 
cose  del  dovere.  ‘-p  Wad  red)t  i(K 
Questi  panni  sono  rincari-  ©ie$d<her  ffab  aufgeftblo» 
cati  a cagion  deüa  guerra  gen  wegen  bem  Kriege. 

EUamiburU.  6l«tt<r|n.  >“•>“ 

Mi  scusi , le  spese  sono  3$  bitte  um  SSerieihttitg,  ble 
molto  gravi.  » ©pef*n  finb  betr&htll*. 

lo  gliene  dard  otto  fiorini..  34  wiß  3&ncn  o4t  ©ufibe» 
\>.)  geben, 

§?  3 * Di*  Nob 


Kon  v’2  un  soldo  da  levar  ©0  ift  fein  Ärettj<r  O&Jttbin* 
re-  ..  . «en.  . / • 

Ho  detto  Fultimo  prez-  3(A  hohe  3bnen  gleiA  ben 
: «o.i  ! ,{'  r..  öuferflen  lprei$  gefagf. 

; v ; f*>3  r ;r  ■ r4»  * ' » «•*. 

Di  quante“  braccia.  n’ha  SBte  ttört  ©ließ  brfluAen 

bisoeno  ?;  ©ie  ? , 

Abbia  la  bonta  di  tagliar-  ©Anetten  ©te  gfltlgfl  t>iCV 
nequattro  braccia.  ©den  ob. 

Eccola  servitä.  SDö  flnb  fle,  • 

Quanto  le  viene  ? 5Bte  frtel  mdjTen  ©te  hoben  ? 

Ho  da  aver  per  appiuito  (£0  maßt  getab  »ierjtg  @nl* 
quaranta  fiorini.  ben. 

Ecco  quatro  doppie:  rtii  £ter  boben©le  bler  Wotftt, 
torni  in  dietro  il  rima-  geben  ©te  mit  boö  Uebrtge 
nente.  .•  heran*. 

Di  grazla,  mi  dia  un’  altra  ©eben  ©te  mit  gefällig#  eine 
doppia,  questa  non  e di  anbereSPtftol,  tiefe  1(1  ni<(t 
peso,  e troppo  scarsa.  »iAttg,  fle  tfi  $U  leiAt» 
Eecone  un’  altra.  : £ter  t#  eine  anbece/ 

• V 

' •»,  '\  '■  "t  : «■ 2 5.  • '.* 

% "»T  ' 1 

©in  borgen  he  fuA. 

Ah!  Vossignoriaeancora  3lb!  ©Ie  Hegen  ja  noA  int 
• ' in  letto.  ft  r -•  ©efte . 

Miscusi,  men’ andere.  SSetjelljen  ©ie , tA  »ttt 
1=:’"  * ...  ...  ;•  »lebet  gehen. 

La  prego  di  rimanere.  3f(f)  bitte,  bleiben  ®if. 

Mi  leverd  subito.  3A  tt>»0  fogfeiA  aufftehen. 

E»  forse  indisposta,.  per-  ©ieflnbbifQetAtunpa0>roci( 
che  b ancora  in  letto  ? (Ie  noA  »nt  ©effe  liegen, 
Mi  perdoni,sto  benissimo,  SSerjeiben  ©te#  IA  befinbe 
graziaaDio;  • " rotA  tcAtttPohf/  ©Ott  ff® 

’ . . . Soni;*  r.;r%«r 

ma  andai  jeri  a letto  tan-  tA  ging  gefiern,  (0  fpflt 
j„to  tardi,  che  non  ho  pof-  . fdjlafen,  bog  iA  hente 
. tuto  levarmi  & buon’  nlAt  höbe  bei  3fit  auf» 

«wa.  ... flehen  tfnnen. 

,i  *•  ’•  * 


J 


Che 


J 


Che  fece  'dunque  dopo  SBad  baßen  ©ll  bfll»  ttadl 
cena  ? ^ - bem  SRacbteffen  getban  ? 

Se  £ lecito.  SBenn  Id)  fragen  barf. 

Subito  che  V.  S,  fu  uscita,  ©obalb©ie  fort  waren,  wur* 
si  parld  di  giuocare.  be  »ora  ©pleten  gerebet. 

GiuocoV,  S.  ? - ,£>aben©te«*d)gefpitlt? 

Signor  si,  giuocai,  '■  , Ja,  mein  £trr,  tc$  fcabo 

* w , auch  gefplelf. 

A che  giuoco  ? 5Bad  fdr  ein  ©pfel  ? 

Giuocajmmo  a picchettd,il  ©er  ©r«f  unb  t$,  Wir  bubftl 
Signor  Conte  ed  io,  $JJlffet  gefplelf. 

Eglialtri?  • • Unbble  aubern? 

Giuocarono  alle  ombre  ©Je  fplelten  1’  Hombr© 
(agli  scacchi),  (©(ftaefe), 

Chi  ha  vinto  ? 5Ber  bat  gewonnen  ? 

Ho  guadagnato  dieci  dop-  3d|  ßöbe  |e$en  Q3(f{o(ett  gl« 

• pie.  f-  i’  wonnen, 

Fin  a che  ora  ha  giuocato?  2Bie  lange  haben  ©ie  ge« 

Inlett  ? 

Fin  alle  due  dopo  mez-"  Sßtd  um  jwei  Ubt  nach 
za  notte.  • .ternadSt. 

E a che  üra  e andata  a let-  Unb  Wann  flnb  ©U|uQ5et* 
to?  . r,  (e  gegangen?  ... . - 

Alle  tre.  • ' Um  brei  Uljr.  ’°'f 

Nonmi  maraviglio,  se  V.  3d)wunbre  mich  nun  nldlf, 
S.  si  leva  cosltardi.  ' ■ ba§  ©ie  fo  fp'Jt  aufflebett. 

Che  ora  e ? , , . 2B*e  »tel  Ubr  ift  ed  beiin  ? 

Ghe  ora  crede  che  sia  t -*  QBie  otel  meinen  ©te  wobl  ? 

Gredo,  che  non  siano  an-  3$  glaube  ed  iß  notb  nl«0f 
coraleotto.  *d®(. 

Come!  Ie  otto?  sono  so-  fffiie  ! 0(^1?  ed $Öt  Jfßen  ge* 
nate  le  dieci.  ‘ Waget.  ' 

Bisogna  dunque  che  nii  le-  ©o  muß  icb  beim  fogleftß 
viquanto prima,  *0<Ättfßfßen. 


Ghetempofa?  i*  98ad  iß  ed  fdr  fffieffe r ? 

Facattivotempoie  lecjon-  ©d  ifl  fAUmm  fflstter  unb 
v'  trade  Sono  sporche*  . , febrf<braujSigUl&eR@tt°* 

■:  :( *.{ ii.fi  fl.?-?  alle  -J.’.fc  o ' . 1 

a • ,jii,  4 . ■ r« 
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Fafreddo  ? 3#igfalt? 

Adesso  piove,  e nonfapiü  3cgjo  regnet  tß , U»lb  (ß  iffc 
fceddo  ; pia  ha  gelato  e nicht  mehr  fa(t  ; allein  »er* 
nevicato  Iascorsanotte.  gangene3ß acht  bat  tß  ge- 

froren unb  gefcbnepet. 

Mene  dispiace.  C$  !fi  mir  lflb. 

Iltempo  k molto  varia-  Die  5Bitt«rung  iß  feit  ei# 
büe  da  alcuni  giorni.  nigen  £agen  fef>r  berln* 

1 betllcb.  " • n. 

La  col  pa  non  e mia.  34  bin  nicht  ©djulb  baran. 

Ne  anche  a me,  - 34  aud)  nicht. 

Men’andero,  per  levarle  3d)  |wifl  gebeil/  bamit  id) 
riacomodo.  ^ .S&nen  nicht  btfd)«perll(6 

falle. 

Lei  non  m'incomoda  in  ©ie  ftnb  mir  gar  nicht  be# 
nessunmodo,  fd)mer(td). 

Cirivedremointeatro.  3°  ber  tfomebie  (eben  mir. 

.unSwieber.  • 


gmifcfcen  einem  £errn  unb  feinen  SSebtenten. 

Ehi ! Giovanni ! * 3°$anR  • ^ . • < ■ * 

Signore!-.-  ökein  -£)ert ! ...  ,#* 

Sü,  sü,  presto,  fatefuoco,  ©efdjwinb , machet  fetter, 
ve&titerai.  . unb  gieret  mich  an. 

C’ä  fuoco,  Signore.  . C$  ifi  fd>on  3<uer  angemaehf 

' s.:.:  > mein  «5>crr. 

Datemi  la  mia  camiscia.  ®ebt  mir  mein  #embf. 

Eccola,  Signore.  J)a  ift  e$.  . ■ 

Non  e caida,  e ancora  Cd  ifi  nicht  warm/  eö  1(1  ja 
fredda. , . «od)  ganj  talt. 

Se  V,S.brama,la  scaldero.  Süeun  <Sie  eg  haben  motten, 

fo  roitteä  wärmen. 

Nö,  nö,  portatemi  le  mie  32ein,  nein,  bringet  mir  mei# 
calzette  di  seta,  ne  feibene  ©trilmpfe  her.. 

Sono  rotte.  Cg  finb  Wd)er  barin, 

Non  potreste  farle  accom-  ÄJnnet  Ifjr  fle  benii  nicht 
modare  ? * ■ ” ; x-;  auöbt  jfrrn  (affen  ? 

Le  ho  date  alla  conciacäh  3fcb  habe  fle  ber  ©trutnpffiif® 
•zette.  f et  In  gegeben. 

s - >4  Avete 
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Avete  fatto  bene.  3ftr  fabc  Wob!  gctban. 

Ove  sono  le  mie  pianel-  SBo  flnb  meine  töailtof* 
Ie?  fein? 

Eccole.  ? SDaflnbfle, 

Datemi  il  mio  fazzoletto.  ©ebt  mir  mein  ©chnupftnd). 
Eccone  un  bianco, Signore,  .£>iet,  mein  £err,  b<*ben  ©il 

ein  weifet. 

Datemi  quello  ch’e  nella  &tbt  mir  bagweleheg  in  meU 
saccoccia  del  mio  vesti-  ner  Ütoftflfehc  lieft. 
t.0. 


L’hodatoalla  lavandara,  3<b  habe  eg  ber  9B4(<berln 
era  alquanto  sporco.  gegeben;  eg  war  et  wag 

unrein. 

Ha  ella  portato  le  mie  bi-  £at  fle  mein  .SBcigjeug  ge* 
ancherie?:  . bradjt? 

Sb  Signore,  ata  mattina.  %a,  mein  ^err/  biefen  ÜRot* 

gen. 

Che  vestito  metterä  V.  SBag  filr  ein  Äleib  wollen 
S.  oggi  ? - ©ie  beute  anjieben  ? 

Quelche  portavo  jeri,  >Dag  fo  id)  geflern  anbatte. 
E*  stato  picchiato,  5D?an  bat  geflopfet, 

vedete  chi  frbet  wer  eg  i(L 

E*  il  sartore.  <Eg iftber  ©cpneiber.  - 

Fatelo  entrare.  ‘ Raffet  ibn  bereinfommen. 

' 

2g.  ‘ • 

$£)et  unb  ber  ©cbneiber. 


. ; 


Portate  ’l  mio  vestito  ? ©ringet  (Er  mein  JTleib  ? 

Signor  sl,  eccoloqul.  3a,  mein  £err,  hier  i#  eg. 

Mi  fate  aspettar  molto.  (Er  bat  rnicb  lange  warten 

lagen, 

Non  ho  potuto  venir  piü  3*b  habe  nicht  eher  fommen 
presto,  perche  non  era  fännen,  fcenn,  eg  war  nig}t 
linito.  I eber  fertig. 

Vuole  V,  S.provarlo  ? ÖBeflen  ©ie  eg  gefdOlgfi 

"V.  . anprobiren? 

51,  vidiamo  s’  e ben fatto.  3 a.  Wir  wollen  (eben/  ob 

v * tg  gut  gemacht  ijt. 

Credo,  che  V.  S.  ne  serä  3<b  glaube,  ©ie  werben  ba» 
•contenta.  • •*  mit  jufrteben  fep», 

Mi  pare  molto  longo, . (Eg  fdjelnt  mir  Jieralich  lang 

„ i»  («»»•  „ 
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Slportan©  longhi  adesso.  8)?an  trögt  f!<  fejjo  lang. 

E l’usanza  (lamoda).  €#  ifl  bie  8Robe  fo. 

Abbottonatemi.  J?ndpfe  (£r  rat  d)  |u. 

Mi  stringc  troppo.  (£$  ifl  mtt  ju  enge, 

Per  esser  ben  fatto,  bisog-  €in  roobigemaebteg  tffelb, 
na  che  sia  giustOi  mug  fid)  ftytilfen  (glatt 

f otifiegetij)- ' 

Le  maniche  non  sono  eile«  ®inb  bie  (äfrmef  nicht  ju 
no  troppo  larghe  ? . ;;  ■ weif  ? 1 

Miperdoni,  nonsonotrop-  23erpi&#n  @if,  ffc  flltb  nfd^t 
po  larghe. . * * ' jlutpeif.  - - 

ln  verita,  quest’  abito  3«  3öa&fheif,  ba$  Jflelb 
sta  benissimo  a V.  S.  flt $et  Jffcnen  fe&t  gut. 

Quanto  costa  il  braccio  di  fiBal  foflet  bie  €fie  öon  bie* 
qüestafodera?  ■ fern  Seifet? 

L’ho  pagato  due  scudi.  3f<&  ^abe  $»ei  S&öTet  baftlt 
> •*•  bejablf. 

Non  k troppo,  e buon  raer«  SD flö  ifl  nic^f  |U  Diel,  e$  Ifl 
cato.  roo&lfeil. 

,Ov’  £ ’l  resto  del  mio  $©o  ifl  ba$  Uebriggebfie* 
panno?  / ».  bene  Pofl  meinem  £nd)e  ? 

Non  v’  e niente  affatto  ifl  gar  ni<hf$  Äbrtg  ge* 
d’avanzo,  Signore.  * 6lieben,  mein^err. 

Aveto  fatto  ’1  vostro  con-  Jfrat  €r  feine  Diectnung  ge* 
to  ? macht  ? 

Signor  no,  non  ho  ancora  Sftein,  mein  ^err , id)  habe 
avuto ’l  terapo.  - noch  ttidjt  bie  3e^  ge&abf, 

portatelo  domani,  vipag*  SBringe  €r  mir  ffe  morgen, 
cherö.  , ich  will  3fön  6« galten. 

; V'  >’• 

*9.  f' 

$8  ott*  <5ch reiben. 


La  prego  di  darrai  un  fog-  3fd)  bitte,  ge6en®le  mir  ei* 
lio  di  carta,  una  penna,  nen  $ogen  Rapier , eine 
ed  un  poco  d’inchipstro#  §<ber,  unb  ein  Wenig  ©in* 

*»  * * ' tt»  '*  ’ 


Che  entri  nel  mio  cabinet* 
to,  ella  trovera  sopra  la 
tavola  quanto  gli  seradi 
bisogno,  ; ..or  $ ' 

v * .■?  ;*>  *ti 


©eben  (Sie  in  mein  Äabinef, 
®ie  »erben  ba  aOeö  nra* 
Gte  brauchen  auf  bem  St« 

Meflnfc«. 

' Non 
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Non  vi  sono  penne,  (Ptf  flnb  feint  ftebern  bO. 

Eccone  nel  calamojo.  »Da  ßnb  welche  imfteberrohr. 

Non  vagliono  mente.  ©le  taugen  nichts. 

Eccone  altre.  , »Da  f>o6en  ©te  einige  anberet 
Ov’  e Tsuo  temperino  ? QBo  ifl 3br  5eberme(fet ? 

Eccolo,  Signore.  ©aifltd,  raein.£>err. 

Sa  temperar  le  penne  ? Ätfnnen  ©U  gcbern  ft&tteU? 

ben? 

Letempero  amodo  mio.  3$  fcbtttibt  ffe  ÖUf  meine 

8rt. 

Questa  qulnone  cattiva.  SDlefelß  nicht  fdjlechf. 

Questa  carta  tira  molto  »Difftä  Rapier  fließt  fehf. 
l’inchiostro. 

Eccone  di  quella  di  posta.  $ier  haben  ©ie  ^Jojfpopier* 

II  suo  inchiostro  e troppo  3i>re2)tnte  ifl  bif. 
grasso, 

Vi  tmetter6  un  poco  d’ac-  3$  «piff  ein  wenig  ©affet 
• qua.  barunter  fAtfffen. 

Adesso  e palido.  3tjt  ifl  fle  tu  blorf. 

Gliene  darö  dell’  altro.  3^  will  3pnen  anbere  geben. 

]Vli  farä  piacere.  ©ie  werben  mir  einen  ©efal® 

. - ..  len  tätigen.  , 

Ma  mi  dispiace  di  darle  tfjut  mit  nur  feib/  bä§ 
tant’  incomodo.  ■ id)  3&nen  fo  befötverlicfy 

. -i  faße. 

Ghe  non  parli  d’incomodo  Sieben  ©ie  bocfi  nicht  Cott 
con  uno  che  si  protesta  $5efcbwttliebfaöen  mit 
' il suo  vero  amico.  k , mit#  bet  ich  3h*  Wühtet 

* f$reunb  bin. 

Ella  e troppo  cortese ; non  ©ie  hoben  ju  iHel  @Üte  fllc 
merito  tanto.  : mich* 

• 3°« 

Ai  quanti  siamo  del  mese  ? »Den  ©lebielßtn  hoben  Wie 

, .*  heute? 

Siamo  oggi  agli  otto  (ai  ©Ir  hoben  heute  ben  achten 
dieci,  ec.)  (ben  jehenten,  k.) 

Ov’  e la  polvere  ? ©o  Ifl  bet  ©treufanb  ? 

Ven’enelpolverino.  Ifl  beffen  in  btt  ©onb* 

hifofe* 

Vuol’ 
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Vuol’ ben  permettere  che  3Bottfen©le  Wo&l  gfltlgß  ttm 
la  sua  serva  porti  questa  tauben , baß  5Äagb 

lettera  alla  posta  ? blefen  ©rief  auf  bte  fJoff 

trage  ? 

E*  padrone,  > . > ©le  bnrfen  nur  befehlen. 

Lisetta!  ?tfetfe! 

Signore  ? 5ßa$  befehlen  ©ie  ? 

Portate  questa  lettera  alla  fraget  btefen  ©rief  auf  bie 
posta; 

enon  Vi  scordate  di  pa-  unb  rergeffet  ntc^C  baä 

gar  ii  porto.  ßJorlo  ju  bejahen. 

Ma  non  ho  quattrini,  Sig-  habe  aber  fein  Selb  bei 
nore.  mir. 

Pigliate,  Lisetta,  ecco  uno  $ler,  ?lfette,  habt  Ihr  einen 
scudo  diTrancia;  ii  ri-  frati|i5jtfd)en  S&aler ; 
manente  e per  voi.  baä  wad  ihr  baran  her# 

auöbefommt  ift  für  eu<$. 

La  ringrazio,  Padrone  3<bbanfe3fbntn,  mein£err. 
mio. 

3*»  - • 

©tnlaburtg  juut  SONtfageffen. 

Giacche  si  ritrova  qul,  mi  SGBeil  ©le  ß«b  «un  hier  beßtt» 
faccia  i’onore  di  pranza-  ben,  fo  erzeigen  ©ie  mir 
reconme.  , - <bl«  ©bre  unb  fepn  ©le 

. . . . mein  ©aß. 

Io  resto  mortificato  di  non  ©g  Iß  mir  febr  leib,  baß  leb 
poter  ricevere  le  suegtra*  3bre  $i5flt<bfcit  nicht  an» 
zie,  * iS*  • nehmen  farm.  . 

hlaperche?  . QBarumabec? 

Sono  aspettato  a casa  mia.  SKan  erwartet  mich  lüßaug, 

Mandero  ii  mio  servitore  3<h  Will  meinen  gebienten 
a casa  sua,  per  avvisare  JU  3bt*r  Jungfer  ©<twe« 
la  sua  Signora  sorella  ßer  feblffen,  bamit  ße  nicht 
che  non  istia  piü  ad  länger  auf  ©te  warte, 
aspettarla.  • 

Ho  ancor  da  scriver  parec-  fjd)  höbe  aud)  nach  £lfd)  el» 
chie  lettere  dopo  pranzo.  nlge  ©riefe  |u  febreiben. 

V.  S.  le  scriverä  qul.  *©le  linnen  ße  ja  bi«  fcheel» 

, ..  btn. 


Le 
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Le  sue  istanze  sono  tali,  ©le  bitten  fo,  baff  mjin3(jneil 
che  non  si  pud  dir  di  nö.  nlcbttf  abfcblßgen  faun. 

‘ Giovanni ! mettete  una  po-  3fob<*nn ! legt  «In  ©ebef  me()t 
sata  di  piu.  auf. 

• • • * ( 

’ _ ' ' • 32.  ' ' - ■ * 

^ t f 4)  9 c fp  r ä e. 

( * % • , • *» 

Tutto  e all’  ordine;  andia-  ©giß  atteö  bereit  * [affen  ©lf 
moatavola.  ungnunjuXifcbegeben, 

Quella  minestra  di  risi  mo-  ©iefe  Dielgfuppe  fd^emet  febt 
stra  pur  di  esser  buona,  gutjufepn. 

Ho  unaservache  safarla  3d)  habe  etnfSßagb  bie  ft&r 
cucina  competentemen-  gut  fotzen  fonn. 

. ^ te  bene. 

Quel  manzo  e prezioso.  ©lefeg  1(1  fäßjicbed  Sftinb* 
' . fUtftfc.  : : 

Comanda  del  fegato  di  vi-  ©«fehlen  ©ie  Äal&gleber  r 
tello,  ed  unapolpetta?  unb  «ln§l«tfcbfl^Öd)cn? 
Giacche  sivuol’incomoda-  9Betl©te  ßd)  biefe  SK»lb<  0t* 
*.  re,riceverdlesuegraziei'  ben  wollen,  fo  will  id)  3&* 
n „ « ©dt«  benujjen. 

E*  tempo  didar’assaltoa  ©gißnun^eit,  baß  wir  und 
quel  pasticcio,  an  bie  $qßete  madjert.  ' 

Quell’  e 'una  vivanda  che  ©ieg  iß  eing  Pon  imeinen 
mi  piace  assai.  Seibfpeifen.  u : 

Avrö  caro,  che  sia  di  suo  ©g  fofl  mich  ftbr  freuen, 
genio,  ' wenn  ße^bnenfebnuft. 


i ::  ...  , 

Giovanni!  portate il  vino  3fob°nn!  bringet  3Bein  unb 
ebicchieri.  . ©Iflfer. 

Quel  vino  £ ottimo.  ©leg  Iß  ein  portreflic&ef 

„um  . / 3Beln.  t • .M-  h \ 

None  cattivo,  ©r  iß  nicht  fcble.cfcL  i 

Animo,  mangi  di  quell’  Sftun,  ef[en©|«bod)  auch 
arrosto,  ed  un  pocojd’ih-  Pott  biejeut  traten  / unb 
salata.  * ein  wenig  ©alaf. 

Afi£,  ch*io  non  posso  man-  3n  ber^bat,  Ich  fann  nichts 
giardipiü.  mehr  eflfen. 

Gio- 

/ 
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Giiovanriüportatemtavo«  3°&önn-  traget  teil  9Jadb*i 
la  le  frutta.  ■*,  tifcb  auf. 

Formaggio  e ciriege,  io  3^  t®un  3&NCn  aber  mit 
non  le  posso  dar’  altro.  md)tg  0l8  3£<5ö  UOb  &iw 

fd)<n  auf«  arten. 

Ma  perchä  non  beve  ? ©ie  trinf  en  ja  nicht  ? 

Ho  gia  bevuto  assai.  3$  (Cb»n  Uiel  getrun? 

•»  fen. 

Faccio  brindisi  a quella  3&t  £jebd)tn  foQUftcn. 
che  ha  incontratö  il  suo  ‘ 

) . r'  N 

genio. 

Or’  ora  le  rendo  ragione  di  5Da  mu§  i<b  gleich  55 1* 

questo  suo  invito.  . febeib  tbun, 

Proviamo  questo  vino  di  SBtr  wollen  nun  einmal  bUff 
Sciampagna.  ' * fenChampagnet  üerfucljen. 

Cospetto ! questo  vino  £ un  tpojßern!  ba$  iß  ein  wahrer 
nettare.  plfftar. 

Affe,  io  son  gia  mezzo  3$  bin  Wirf lid;  fdjon  f)d& 
cotto.  ' beraubt. 

v * - •'  • : \ : k 
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l - . 3$efucfj  bei  einem  jvranfett.  </  i 


Ah,  caro  araico  , ipi  rin 
cresce  ditrovarla  inlet 
to.  , 

Ne  rincresce  aneh’  a me. 

’ ■<  lf% 

Comesta? 

Sto  male. 

Daquando? 

Da  alcuni  giorni. 

Ghe  male  na  dunque? 

IVIi  duoledt  capo»  sentodo- 
lori  per  tutta  la  vitta, 
non  ho  appetito » e , . , 
sto  male  assai. 

llmedico  che  ne  dice? 


Hdj , lie&ßet  greunb „ tote 
leib  tbnt  «g  mir,  baß  ic& 
®ie  im  55etfe  antreff«. 

<£g  iß  mir  au#  febr  unange« 

nebm. 

SBiebefinben©ie  ß$? 

©tbr  übel. 

©eit  wann? 

©eit  einigen  Sagen, 
ööaö  fehlet  3bne»  benn  ei* 
gentlld)?  < > d 
3d)  habe  ffopffd&raerjen,  alle 
©lieber  tbun  mir  web/  i# 
habe  t einentl  ppetit,unb ... 
leb  befinbe  raub  febr^bcl. 
Sßag  halt  berat  bec  Dottoc 
baoon  ? 


Non  e ancora  stato  qu\,  r ßc  iß  noch  nicht  fß** 

l?n.  i 

Qual* 


VJ  » 


Qualcheduno  m’ha  det-  ©iefen  ©?orgc«  fcaf  «irr 
i to  questa  mane  di  farmi  jemanb  geröt&en,  i$  (oÖ^ 
cavar  sangue.  ff  JUC  SJber  taffen. 

Chi  1’  ha  detto  ? SBer  bat  baö  gefaßt? 

Mio  cugino.  SÄrinSSiffer. 

La  prego  di  noft  far  la  me-  3$  biffe#  tbua  ©I*  mcßi» 
% - noraa  cosa^enza  r ordi-  of>tu  bi«  SJttorbnuna  bcü 

ne  del  inedico,  . ..  - 


•er 


.<  ^ .#V  - _SSf  ►, 1*  » > ’j  •’ 

- lia  del  riposo  roentre  la,  $a&<n  ©Je  bf$  jftndjt« 

notte?  * ■+'  ' v •,  «7 

Sono  due  notti  che  non  ho  34)  ^ab#  tum  iR  lW<i 
potuto  dormire  ne  men’  tfn  niebf einen  t!n$?gfn:9u* 

un  sol  momervtöi  genblif  fc&lafen  fßnnen. 

Oh  quanto  mirincresce  .£),  nmdbiti  id)  bt£  $5effc» 
lo  starinlettö.  li/genö  fo  raube.  " f':  > 

Pazienza , cara  ella.  Spe-  Jfrabin  ©Je  ©ebufb  > ’nieitt 
ro  che  fra  pöchi  giorni  2k  ff  er.'  34)  bofftV  ©le 

' sera  ristabilita*  • • werben  in  einigen  Sagen 

- »•  JCL  B * wirtet  btrgeffellf  («pn; 

Oh,  lo  voljesse  Iddio.  s 214)  WDfffe  ©Off. 

Non  si  sa  cosa  sia  la  sa-  SKatl  well  nicht,  wa$  an 
nita,  se  non  quando  si^.,  bet  ©efunbbrit  iß  , alt 
sta  ammalato.  wann  man  frönt  iß. 

Bisogna  farsi  animo»  non  ©Je  mlfftn  Ritten  SD?ut^-faf# 
, seräniente.  ^ . Jen,  edroirb  nict  t^ube» 

• :’wtwbtftp.  >t-  n 

■ Ritornero  doporpranfo,  3la4)  Xif#  will  feb  lieber 

- perriveri;lai  : *3fKl  foraraq,,iim3()nfn, meine 

' ...  ,.i5  , Aufwartung  au  machen. 

La  spa  prfpefififrifcfppTe  3&r e ©egenwarf  wirb  mit 

mi  sara  cara,  ..sr!  immer  feijr  anseneb  ' 

Jionmerjp^mttoj  w.“  ©i,e,ßabaBiu  gütig. 


,?  I 

■ • kt-j*.* 
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Vengo  aauguiai^e  un  feli-  3c&  fomme3&neu  eine  gilt« 

C«  via^r  w<  m*  i«  *m<*> 

....  V ...  n 


Mi  rinpresoe  che  si  siain-  (iß  fbiit  mir  leie,  bög  ©i* 
comodato  per  araor  mio.  f 14}  meinet^albeQ  bem($b*t 

haben.  * * 

Io  prorfrisi  jeri  a V.  S,  che  3<t  oerfprad)  3bnen  geffern, 
sarei  a riverirla  prima  3&ncn  bor  3bref  ttbrelfe 
della  sua  partenza ; on*  mein«  2Jufn>arttmg  jn  ma* 
i denonhovolutomanca-  eben;  itb  habe  ölfo  SBort 

realla  miaparoia.  galten  mollett.. 

E‘  troppo  puntuale.  0tf  fttibeinSRannbon&Borf. 
Secomanda,  iolemande-  Sßenn  ©ie  tß  befehlen,  fo 
•_  rd,  subito  che  sara  giun-  wlH  ich  3Ncn,  fobnlb  ©ie 
to  aVenezia,  una  tetftra  in  SStnebtg  werben  ange* 
- diraccomandazione  per  f omnif  n fepn?  etB  (Etttpfebf 

pn  ricco  mercante.  lungöfitceibm  an  einen 

reiften  Kaufmann  fenben. 
Questonon  efavore  da  ri-  (Eine  foUbe  ®ef4Qjgfeit  barf 
cusarsi,  , , man  nid)t  abfctlagen.  : 

Le  lettere  di  raecomaii-  Diefnapfeblnngöfcbceibeti 
. dazione  giovano  di  mol-  ; linnen  oiel  bienen,  befon» 
to,rr)assime  oe’paesifo-  bftß  in  f re  taten  gänbern, 
' rastieri,  dove  non  sisa  WO  man  ni$t  miß  maß 
quel  che  puo  succedere.  einem  begegnen  fann.  ; j 


SeWvi  fara  Y onor  di  »quäl-  SBenn  ©ie  mir  t>ie  Grljre  er- 
' che  suo  comando , co-  jeigen  werben,  mtfb  mit 
noscera  dalla  mia  pun-  ffbftn  55efeblen  jti  beeb* 
" tuälita  , fquanto  io  am-  'Iren,  Serben  ©ie  btireb 
bis  ca  di  servirlä,  meine  pilnf  fliehe  ®ebie* 

;6V  „ nnng  etfeben,  wie  (lolj  leb 

»im  ’ : - * boraüf'tth  äbnen  ju  bie» 

n”.s:!.f  •"  • nen.  7 ■ 

Occorrendo,  n$%r<hi<f£rd  $5et  PorfattenWr  Gelegenheit 
la  libertd  di  darle  inco-  werbe  ict  mir  bie  Freiheit 
modo,  nehmen  3bnen  bef<broet* 

" . k ^ litt  fallen. 

V,  S.  puo  esser  certa;  cfie'  (Sie  fjnntn  t>erft<berf  fept> 
metterd  pid  premura  a baß  ict  ©U  mit  mehr  ©*_ 
• servirlei,  cheil  mio  stes-  feraW  meinen  etgneniöru* 
«o  fratello,  ^ ^ > ter  bebienen  werte. 

!• 


f 


Io  non  dubito  punto  dei  3d)  jwelffe  nldjt  an  3&reitt 
suodmon  cuore.  guten  #erjen. 

Addio  atnico  caro,  mi  £eben  ©ie  irobbt&euerftec 

continui  il  suo  affetto.  ftreunb,  fd  fnf<n  ©te  mir 

ferner  3bre  ©ewogen&eit. 

A buon  viaggio,  stiabene,  helfen  ©ie  ßlslfltd? , leben 
equalche  volta  almeno~  ©le  bergntfßf,  unb  erin» 

si  ricordi  d’un  suo  buon  ntrtt©te  fid)  ju  fetten  35- 

servitore,  che  le  vuol  red  geneigten  ©ienetd,  bee 

bene,  ma  bene  da  vero.  ©ie  liebt,  unb  bad  boit 

• ©runbber  ©eele. 

* (S’abbracciano,  ft*  umarmen 
ZW  /'  ' 

$B  o n b e r 9tei  f e. 

Quanteleghe  sono  di  qul  2ßlt  biel  teilen  finb  bort 
aN,?  hier  nad)  3ft.  ? 

Vi  sono  otto  leghe,  (Ed  finb  ae$t  Weilen  (©tun* 

"Z  fcen). 

Non  vi  potremo  arrivare  2Bir  werben  beute  nid)t  bin» 
oggi,  e troppo  tardi.  fomroen  fdnnen,  ed  ifi  ji t 
. . fP<^- 

Nönepiüdi  mezzo  di,  vi  <gd  ifi  erft  jwdlf  Uljr,  ©le 
arriverete  ancora  a bu*  werben  no<b  bei  guter  3ei( 

on’ora.  blnfommen. 

Ek  bella  la  strada?  btt  9Beg  gut? 

Non  troppo, vi  sono  boschi  SNcftt  fonberlid)/  man  muff 
e fiuini  da  passare.  burd)  Sßdlber  unb  iSbec 

■ ‘ griffe.. 

V’£  pericolo  per  la  strada?  3ft  bie  ©träfe  gefdbrlicb  ; 

Non  se  ne  parla ; e una  Wandtet  nid)td  baoon ; eff 
strada  inaestra , dove  iß  eine  fcanbfhafe,  wor» 

, si  trova  gente  ad  ogni  auf  man  alle  üiugenbüffe 
momento.  £eute  antrifff. 

Non  si  dice  che  vi  siano  la-  £)  Jret  man  nld)td  bon 
dri  neiboschi  ? .•  betg  in  ben  ÜBÄlbern  ? , - 

Non  v’e  nulla  da  teraere  (Jd  v it  ferne  @efol)r  webet 
ne  di  giorno  ne  di  notte.  bei  £og  rtod)  bei  Sßaebf. 

Che  strada  bisogna  piglia-  SBeldjen  2Be g muff  man  neb*. 
re  ? men  ? 

3 " Quan- 
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Quando  sarete  vicini  alla 
montagna , piglierete  a 
man  dritta. 

Non  bisognerä  adunque 
salir  la  montagna? 

Signor  nö. 

El  difi'icile  la  strada  nel 
bosco  ? 

Non  potete  smarrire  la 
strada. 

Quando  sarete  fuor  del 
bosco,  piglierete  a man 
i manca. 

Vi  ringrazio,  amico,  e vi 
resto  molto  obbligato. 


SBann  ©ie  an  benSerg  fom* 
men/  fo  menben  ©ie  ßd) 
SRechtÜ. 

5J?on  mu§  alfo  nich t über  ben 
©erg? 

STJein,  mrin*£err. 

3Ü  Nr  äßeg  im  2Balbe  übel 
ju  finben? 

©Ie  fünnen  gar  nicht  irren. 

QBann©le  auöbemSBal» 
be  ffnb,  fo  menben  ©ie 
f»ch  Sinfö. 

fjcp  banfe  euch/mein  greunb/ 
unb  bin  eud)  fepr  t>er> 
bnnben. 

3fcb  münfde  3bnen  eine 
ßlüflidje  SRcife. 


yj  auguro  un  felice  viag- 
gio. 

; 

\ /» « 3Mc  Jrembcn  unb  bet  SG&irtlj. 


Possiamo  noi  aliogiar  qul, 
Signor  oste? 

Signori  sl,ho  bellissime  ca- 
mere,  e buonissimi  letti. 

Smontiamo,  Signori. 

h * % 

'Fate  condurre  i nostri 
cavalli  alla  stalla.  * 
Signori  s\,  subito. 

‘Oisu , vediamo  che  ci  da- 
* rete  da  cenare. 

< Ki 

Quel  che  piacerä,  alle 
Signorie  loro, 

Dateci  una  zuppa,  dell* 
arosto,  un  ins-allata,  e 
d^lle  frutta. 
Nonvogliono  altro? 

i ‘ 

-■••O  . i 


dünnen  mir  hier  logieren/ 
£errflBtrt&?,  ' 

%a,  meine  Herren/  ich  &«be 
fcpüne  3immer  unb  gute 
betten.  ", 

0o  moDcn  mir  abßetgen; 
3&r  £erren. 

£affe  erunfre  'JJferbe  gleich 
ln  ben  ©tafl  führen, 
©ogieich*  meine  feeren. 

Sftnn  moßen  mir  fe&en,  roa$ 
mit  jum  IRachtefTen 
fommen. 

SBaö  3bnrn  belteben  mirb/ 
meine  Herren. 

©ebe  ©r  unü  eine  ©upp«/ 
©raten,  ©alat  unb  2ßac t)> 
ttfeh. 

©tfehUn  ©iefonfl  ni^ü? 

Signor 


I 

Signor nd,  basta;  raa da<  Üiein,  ba£  iß  genug;  gebe 
teci  buon  vino.  Cr  unöaber  guten  SBein. 

Lascino  far’a  me,  le  pro-  Waffen  ©ie  raicb  nur  gewäg* 
ineho  che  saranno  con-  ren,  tcb  t>crficöere , ©le 
tente.  • fotten  mit  mir  iufrieben 

fepn. 


Andiamo,  Signori,  andia- 
mo  a veder  le  nostre  ca- 
mere. 

Filippo  ! fate  lume  a que- 
sti  Signori.  ' 

Fateci  cönar  quanto  prima 

Prima  che  le  siano  cavati 
gli  stivali,  la  cena  sera 
inordinfe.'i 

Ov’e  il  fmjo  servo? 

Eccomi,  Signore. 

Avete  le  mie  pistole  ? 

Signor  si,  eccole. 

Cavatemi  gli  stivali,  e an* 
derete  dopo  a vedere,  se 
avraano  dato  del  fieno 
ai  cavaili: 

licondurrete  al  fiume,  ed 
avretecura  che  sialoro 
* data  la  biada. 

Avro  cura  del  tutto,  V.  S. 
non  si  pigli  fastidio. 


SSoblan,  Metren,  laflftrt 
©te  unö  unfere  Simraer 
beferen. 

tpbtllpp ! leuchte  biefen  £err 
ren. 

SJiatb«  Q?r  nur,  baß  mir  halb 
;u  föaebt  eflen.  ‘ 

©te  werben  bie  ©tiefe! 
audgejogen  gaben,  foll 
ba$9Ja<btc|[enfertig  fepn. 

SBo  iß  mein  gebienter  ? 

SOabin  icb,  mein  £err. 

*£>abt  ibr  meine  $ißolen? 

3a,  mein  £err,  btetßnb  ffe. 

3tebet  mir  bte  ©tiefel  aug, 
unb  btrnatb  (ebet,  ob  man 
ben  gerben  Jfrtn  gegeben : 

t 

filbret  fle  in  bie  ©cgwera- 
me  (in  ben  ®a<b),  unb  for* 
get  bafür,  baß  ße  £abec 
befommtn. 

3 cb  will  aüeö  beforgen,  feptt 
©ie  nur  unbefdmmett. 


41. 

Signori, la  cena  «Hnordine,  SKeine  Herren/  ba$  dlad)t* 
s’e  portato in  tavola.  eflen  tß  fertig,  man  bat 

. aufgetragen. 

Adesso,  adesso  verremo.  CBlr  werben  gleich  fontmetr* 
Orsü,  Signori,  andiamo  a SBoblan,  meine  *£><rren,  la f* 
cenare,  accioche  possia-  fen  ©te  ung  (peilen,  ba* 

mo  andare  a letto  a bu-  mit  wir  bei  3fl*  2U 
on’ora.  tomroem  f 

. . % 2 Sedia- 
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Sediamo  dunque. 

La  zupp^  £ buona;  ma  l’ar- 
rosto  non  e cotto. 

Come  e il  vino  * 

Nonecattivo, 

V.  S.  non  mangia. 

Non  ho  appetito  , sono 
stracco  e fatigato. 

Finite  dicernare,  Signo- 
ri, iovadq  ariposarmi, 

Si  sentenaale,  V»  S.  ? vuo-, 
le  qiiafbhe  cosa? 

Non  ho.  bisogno  .d’altrp 
che  di  riposo. 

Addio, Signori, buona  sera. 

Felice  notte. 


eo  wollen  wie  un$  bann 

«Die  feuppe  l(t  gut ; allein  be* 
traten  ijt  nicht  gar. 

5Bie  ifl  ber  ©ein  ? 

( ic  i(i  nicht  fcfclccht- 
Bit  effen  janidjc- 
3ch  hßh«  feinen  2Jppetlt,  ich 
bin  mdbeunb  matt. 
M«neu|id)  nicht  jtfren, 
meine  Herren, id)  will  mich 
jnrSluhe  begeben. 

3$  3hn€B  n*d)t  he« 
fehlen  ©ie  eewad? 

2fch  brauche  nichts  aldSKuhe« 

©utelRacftf,  3hr  Herren. 
Schlafen  6ie  neohl. 


/ 42. 

Ov’e  l’oste  ? ' ,1  2Bo  i(l  ber  2Btrt&  ? *' 

Eccolo  qui,  che  porta  un  ©a  fdmrnt  ec,  t unb  bringet. 

fiascodivino.  * eine  §lafd}e  ©ein*  ^ 

Buona  sera,  Signori.  So-  ©ntenÄlbettb,  meine  •Porten, 
no  contente  le  Signorie  ©inb@ie  mit  bem  9lad)t» 
loro  della  cena?  ’ effen  jufrieben  ? ' 

Siamo  contenti ; mabisog-  SBir  flnb  jufr leben ; wir  tnuf* 
na  soddisfarvi  : '•  * fen  3hn  nun  aber  aud)  be* 

friebigen: 

Ouanto  abbiamo  speso,  SBte  Diel  haben  wir  Perjeh* 
Signor  oste?  tet  äerr  ©irthj  * ( 

Laspesanonegrande.  ^ beläuft  fl®  nicht  ho$» 
Quanto  vi  viene  peT  noi,  ®i«  Diel  muß  er  JÄySLiP 
per  i nostri  servitori,  e ' und , für  «nfere  ©tener^ 
per  i nostri  cavalli  ? unb  unfere  Werbe  * 

Contino  le  Signorie  loro,  Q3elieben©ic 
e vederanno  che  sono  'W**0* 
quindici  scudi. 

Mipare,  che  domandiate  Ce  fe&emt  mir,  er  fobert  Jtt 
troppo.  • - Viel.  amL 
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Anzi,  fo  buomssimo  mer-  %d)  habe  t>le(me^r  jtt  wenig 
cato.  { ald  jntrtel  geforberf. 

Quanto  ci  fate  pagare  per  SGBIe  bod)  regnet  Cr  und  be« 

' ilvino?  ' ♦ ; Sßelnan? 

Unmezzo  scudo  per  ogni  ©legiafdje  für  einen  falben 
fiasco.  : 

Portatene  un’ altro  fiasco,  bringe  ©r  und  nod)  ein« 
e vidaremo  domattina  glafebe,  unb  morgen  frilb 
quindici  scudi  facendo  beim  gnSbjldf  WoSen  Wie 

colazione.  ■ f * Sf^rn  fllnfjebn  9lei4)dtba* 

1 1 ler  geben. 

Quando  piacerä  alle  Sig-  SBamt  ed  3bnen  belieben 
nörie  loro.  Wirb. 

Fateci  svegliare  domatti-  3$  bitte,  laffeCrnndraot* 
na  a buon’ora,  vene  gen  bei  3<if  wetten, 

prego. 

Saranno  serviti.  ©ied  (off  gefebeben. 

, Addio,  Signori,  felice  ©utelRacftt,  3b* feeren, 
üotte.  fdjlafen  ©le  wo&l. 

43- 

35te  unbermutbete  gufammenfunft. 

Non  e il  Signor  Ferdinan-  £öbe  Id)  Jllc&f  ble.  ©bre  mit 
do,  con  chi  ho  l’onore  di  bem  #errn  gerblnanb  jti 
parlare  ? fpredjen  ? 

■ Io  sono  quello,  alla  sua  ©er  bin  14),  3b«en  aufju* 
ubbidienza.  r warten. 

Perdoni,tutt’in  un  tratto  io  SSerjetben  ©le,  leb  fanntt; 
non  la  riconosceva.  ©ie  nt4)t  gleid). 

Eh!  donde  viene  ? dove  Ci!  wo  fomtmn  ©ie  btr? 
va?  wo  wollen  ©ie  bin? 

VengodiRoma,  evado  a 3$  fomme  bon  Diom,  unb 
Berlinp.  gebe  naeb  Berlin. 

E‘  venuto  per  Jeposte?  ©inb  ©ie  mit  ber  ^Joß  ge* 

fommen  ? 

Sl,  Signore.  3a,  mein  £err, 

Quando  e arrivato  qui  ? Sbann  finb  ©il  bl*r  <*nge# 

tommen  ? 

Questa  mattina.  ©iefen  ffl?orgen. 

Dov’eallogiato?  Qbo  logieren  ©ie? 

Alla  corona,  3nber£rone.  , 

3 1 E 


r 


E*  una  buona  osteria. 

Sin’oraionesono  conten- 
to.  / 

Ghe  non  c’£  nissun  diver- 
timento  in  questa  citta  ? 

Abbiamo  una  commedia 
che  non  e cattiva. 

A che  ora  principia  ? 

Alle  sei. 

Ha  veduto  il  cartello  ? 

Sl,  Signore.  Oggisirecita 
il  Convitato  di  pietra. 

Se  comanda,  v’andererao 
insieme. 

\ 

Avrö  caro  di  godere  la  sua 
amabile  compagnia. 


€6  Klein  gufeö2ößltt&6&<iu6. 

5516  j(|t  bin  i$  bamtt  jufrie» 
ben. 

©lebt  c6  leine  tu(l6acteite» 
hier? 

SBlr  labert  eine  ÄomJbie  bic 

. niebt  fdjledjt  i|f. 

Um  wie  bielU&rge&t  fle  an? 

Urafe$6U$r. 

£aben<5te  ben  fe&on 
geft&en  ? 

30/  mein£etr.  .^eufewirb 
ber  fleinetne  ©afi  gefpielf. 

2Benne6  3&nen  gefattig  Kl, 
fo  wo  den  wir  mit  einan* 
ber  binelngeben. 

g&te  wert&e©e|efl  Waft  wirb 
mir  fe&r  angenehm  fegn. 


Raccolta 

\ 
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v Raccolta  di  storiette  dilettevoli. 


i. 

D " ' \ ' 

omandando  un  candidato  una  carica  vacante  a 
Guiglielmo  I,  RediPrussia;  ilRc  gli  chiese,  di  quäl 
paese  eglifosse?  Sono  di  Beriino,  gli  rispose  il  can- 
didato. Via  diquä!  glidisse  il  Monarca,  tutti  quelli 
di  Beriino  non  vagliono  niente,  Vostra  Majestä  mi 
perdoni,  rispose  il  candidato  ; venesono  perö  de’buo- 
ni,  e ne conosco due.  Eh!  chi  sono  dunque  quelli  due? 
domando  Guiglielmo.  Il  primo  e Vostra  Majestä,  dis- 
se  lo  studioso,  edilsecondo  sono  io  stesso. 


2. 

UnGentiluomo  ch’avevaconsumati  quasi  tutt’i  sifoi 
beni,  di  modo  che  non  glin’era  rimaso  se  non  una  car- 
rozza  con  due  cavalli,  nella  quäle  si  fece  condurre  da 
un  Nobile  all’altro,  per  fermarvisi  alcun  tempo,  e per 
uön  morire  dallafame.  Egli  aveva  un  figlio  ch’era  Ca- 
pitano,  e allora  fuori  dellasua  patria,  il  quäle  lui  scris- 
seun  giorno,  che  ritornerebbeda  lui  in  poco  tempo. 
Mio  figlio  vuole  ritornare  da  me,  disse  fra  se  stesso, 
dove  mi  troverä?  Non  posso  riceverlo  se  non  nella 
mia  carrozza  in  mezzo  alla  campagna,  perche  non 
ho  altra  dimora. 


Moliere  parlando  a qualcheduno  nella  strada,  un 
povero  gli  domando  la  limosina.  Egli  trasse  dalla 
saccoccia  alcune  monete  d’oro,  e gliele  porgeva  nelle 
manisenza  prima  riguardarle  11  povero,  attonito  di 
questa  caritä,  aspetto  sino  ch’egli  aveva  cessato  di 
parlare,  Finito  ch’ebbe' il  discorso,  gli  mo?tro  l’oro, 
Hicendo  che  non  sapesse  s’egli  aveva  voluto  dargli  tan- 
to,  e che  voleva  renderglielo  volentiefi.  Non  ho  volu- 
to darvi  tanto,  gli  rispose  Moliefe;  ma  perche  siete 

3 4 ,cosi 
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eosionestodi  rendermicio  che  v’ho  dato,  io  voglio 
esser  liberale  di  lasciarvelo. 

4* 

Uno  riprendeva  un’ altro,  dicendo  ehe  parlava  da, 
«ciocco : e vero,  rispose  egli ; ma  parlo  cosi,  acciö 
voi  m’iutendiate. 

$•  . • ' ' ' 

Avendo  fatto  un  poeta  una  satiracontro  ad  un  grau 
Signore,  egli  ne  venne  terribilmente  battuto  in  mezzo 
allacontrada.  Povero  me!  gridava  egli  quando  £ ve- 
nuto  trattato  cosi  spietatamente : per  amore  del  cielo 
non  ammazzatemi  f credendo  da  vero  che  si  voleva 
assassinarlo.  Tre  mesi  in  circa  dopo  questaburla,  uno 
di  quelli  che  erano  stati  presenti  aquesto  spc  tacolo,  si 
burlo  di  lui,  repetendo  le  medesime  parole  ch’egli  ave- 
va  dette  quando  tu  bastonato  : non  ammazzatemi  '•  non 
ammazzatemi ! Mai  nellamla  vita,  disse  allora  il  poe- 
ta, non  ho  sentito  un’ec&o  simile,  che  i*imbombava  tre 
mesi  dopo. 

6. 

Tre  studiosi  rincontrarono  alla  campagna  un  conta- 
dino  che  dormiva  sull’  erba,  tenendo  colla  mano  la 
briglia  del  suo  asino  caricato,  l’uno  fra  di  essi  disse : 
amici  cari,  qua  vi  e qualche  cosa  da  quadagnare,  aju- 
tatemi.  Egli  scaricö  la  bestia,  si  fece  caricar  lui  stesso, 
e attaccare  la  briglia?  alla  sua  testa ; e poi  dopo^  disse 
a’suoi  compagni  d’andarsene  via  insieme  coll’asiqo 
nella  cittaper  venderlo  ; ilche  fecero.  Svegliato  che  fu 
il  povero  paesano,fustupido  di  vedere  un’uomoin  vece 
del  suo  asino.  Per  amore  del  cielo ! gli  disse  lo  studioso, 
levatemi  questa  briglia  della  boca,  e discaricatemi. 
Cospetto  del  diavolo ! disse  il  villano,  come  siete  venu-, 
to  quä?  e ove  e il  mio  animale?  Per  disgrazia  del  cielo, 
gli  rispose  löstudente,  son  figlio  d’un  mago,  il  quäle, 
pehohe  io  gli  ero  disubbidiente,  m’ha  trasiormato  per 
due  anni  in  un’asino.  Questo  tempo  e adesso  scorso.ed 
io  ho  riprqsa  la  mia  figura  naturale.  Via  di  qua ! gli  dis- 
se il  sempiifce^scaricandolo  e levandogli  la  briglia, non 
voglio  pur  aver'aiare  coi  magi.  Come  il  furbo  si  vid- 
deinliberta,  egli^feae  ando  subito  per  raggiugneri  i 
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suoi  compasni,  ed  il  contadine  ando  al  mercato,  per 
comprare  urv  altro  asino.  Dopo  averne  riguardato  di- 
versi,  e,gli  osservö  ancheil  suo  medesimo.  Oibö ! gri- 
dö»  tu  ti  sei  senz’ altro  dinuovo  imbrogliato  con  tuo 
padre,  perchetusei  trasformato  ancor’ una  volta  ia 
un’  asino.  Ma  piü  non  ti  comprero. 

7*  . 

Un  tagliaborse  vedendo  entrare  un  mercante  nella 
Commedia,  lo  seguitd,sperandö  di  carpirgli  i belli  bot- 
toni  d’ oro,  ch’  aveva  Id  suo  vestito  di  velluto,  e per 
riuscirvi  meglio,  si  mise  dietro  a lui.  In  sul  line  del  pri- 
mo  atto  comincio  atagliare  al  vestito,  per  avere  i bot- 
toni.  11  mercante  accorgendosene  cavö  fuori  il  suo  col- 
telio  dalla  sua  saccoccia,  epigliocosi  beneil  tempo, 
che  tagliö  l’orecchia  al  tagliaborse,  il  quäle  comincio 
agridare:  la  naia  orecchia ! lamta  orecchia!  Il  mer- 
cante grido  ancöra  lui : i miei  bottoni ! i miei  bottoni ! 
Prendete  eccoli.disse  il  tagliaborse  al  mercante,  ii  quä- 
le disse : pigiia  ecco  anche  la  tua  orecchia. 


Un  monello  entro  ungiorno  in  una  casa  coirintento 
di  metter  in  uso  l’arte  sua.  Sali  arditamente  la  scala, 
t trovando  tre  mantelli,  ilprese,  epoismontava  con 
un  poco  piü  di  lretta  di  quel  che  non  era  salito  ; ma  nel- 
lo  smontarerincontrö  un  de’pensionarj  che  si  tenevain 
quellacasa;  ii  quäle  vedendo  quest’ uomo  con  tanti 
mantelli,  gli  chiese,  dove  liaveva  presi  ? 11  monello  gli 
rispose  freddainente  , che  i Signori  della  casa  glieli 
avevano  datipernettare.  Jietterete  adunque  anclie  il 
lnio,  gli  disse  nel  darglielo.  Il  iadro  sen’  andö,  e si  as- 
sicura  che  nonli  haancora  portati in  dietro. 


Un  contadino  portando  una  somma  di  legna  per  ven- 
dere.  Benche  gridasse  spesso  : guarda ! guarda ! un be-, 
stiale  non  volendosi  scostare,  fu  urtato  dal  contadino, 
e glifu  stracciato  ilmantello ; e volendo  cheil  contadi- 
no glielo  pagasse,  lo  condusse  d’innanzi  al  Giudice,  il 
quale/udita  ia  querela,  domandö  al  contadino,  sefösse 
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sfero?  il  quäle  nonrispose  mai.OndeilGiudicevoltato* 
si  a quel  del  mantello  : che  volete»  gli  disse»  ch’  io  fac- 
cia  ad  un  muto  ? Che  muto  ? rispose  egli,  non  ä muto, 
perche  poco  fä  gridava  a tutta  voce  : guarda ! S’egli  gri- 
dava, gli  disse  allorail  Giudice,  dovevate  guardarvi, 
e cosi  non  vi  averebbe  stracciato  il  mantello. 

,o. 

Passando  un  Vescovo  peruna  villa,  incontro  uncu- 
rato,  che  lavavapubblicdmente  le  sue  biancherie  ad  un 
ruscelio.del  che  sdegnato  ilPrelato,gli  disse : chi  e quell’ 
asino  che  v’hafatto  prete  ? A cui  il  buon  paroco  subito 
rispose:  Vossignoria illustrissima e reverendissima. 

11. 

Ascoltando  un  giornounacontadinalamessa,  prese 
due  candele,  ne  attaco  una  all’  imagine  di  San  Micaele, 
e 1*  altra  a quella  del  diavolo,  ch’era  a’suoi  quiedi.  Ve- 
dendo  questo  il  chierico  della  parocchia : che  fate  voi, 
inia  cara?  le  disse  egli : presentate  una  candelaal  dia- 
volo? Ela stessa  cosa,  rispose  labuona  donna,  con- 
Vien  aver  amici  da  per  tutto.  • 

\ 

12. 

Un  ricchissimoBanchiere,  ma  molto  goffo,  essendosi 
fatto  effigiar  in  marmo,  mostro  quella  figura  ad  un’ 
amico  suo,  e gli  domando.  se  lo  scultoreavesse  benin- 
contratalarassomiglianza?  a cui  l’altro rispose : per- 
fettamente,  perche  virassomigliaincorpo  ed  in  anima. 

13. 

Andando  un  giovine  frequentem ente  amangiareda 
uno  de’  suoi  vicini,  che  non  aggradiva  in  nesun  modo 
la  sua  compagnia»  osservo  un  giorno  che  si  ritardava 
ad  apparreccliiare  la  tavola,  domando  al  suo  vjcino, 
quando  sarebbe  tempo  di  pranzare ? Quando  sarete  fu- 
ori  di  qui,  gli  rispose  egli. 

14* 

UnMinistro  predicando  unadomenica  dopp  pranzö, 
osservo  in  sul  line  della  suapredica,  ch’ un  cittadino 

s’era 


s’era  addormentato  alpiede  del  suo  pergamo,  e ronfa- 
va  molto,  e che  due  donne  che  sedevano  appresso  di 
lui,  pärlavano  assai  alto,  sopra  il  che  disse  loro : 
Signore  mie,  non  parlate  cosi  alto,  per  paura  di  sve- 
gliar  questo  Signore. 

* 15. 

Un  Guascone  diceva  ad  un  suo  amico,  ch’  avesse  un 
gran  dolore  ad  un’  occhio  ; e gli  domandava  se  non  sa» 
pesse  qualche  rimedio,  L’  altro  rispose  : ebbi  l’  anno 
passato  un  gran  dolore  ad  ün  dente,  lo  feci  cavare,  e ne 
tui  subito  guarito ; vi  consiglio  di  servirvi  dello  stesso 
rimido. 

16  . ‘ , 

Unchimico  avendo  dedicato  a Leone  X,  un  libro, 
nel  quäle  si  vantava  d’insegnare  ii  modo  di  fare  dell’o- 
ro,  sperava  di  rica^sre  un  magnifico  presente.  II  Papa 
gli  mandöuna  grtlrborsa  dell  tutto  vuota,  e glifece  di- 
re,  che  poiche  sapesse  fare  dell’ oro,  non  avesse  biso- 
gno  che  d’un  luogo  dove  lo  potesse  mettere. 

I7- 

Un  Principe  beffava  un  de’suoi  Corteggiani,  che  1 a- 
veva  servito  in  parecchie  ambasciate,  e gli  diceva  che 
rassomigliasse  ad  un  bove.  Io  non  so  a chi  rossomig- 
lio,  rispose  il  Corteggiano,  ma  so  ch’io  ho  avuto  i’ono- 
re  di  rappresentarla  in  parecchie  occasioni. 

• - i8- 

L’Imperadore  Augusto  volle  scherzare  con  un  poeta, 
che  aveva  fatto  spesse  volte  versi  alla  sua  lode  : e ragi- 
onevole,  gli  diss’egli,  che  vi  ricompensi  de’vostri  versi, 
e gli  diede  nel  inedesimo  tempo  un’  epigramma  della 
suainvenzione.  Il  poeta  laiesse,  etird  subito  la  sua 
borsa,  ove  v’erano  alcuni  pezzi  d’oro  : Vorrei,  disse  a 
Cesare,presentando  glieli,  aver  piu  gran  somrae  ad  of- 
ferirle,  perpagarlapiu  degnamente  questi  belli  versi 
ch’ha  fatti  per  me. 

Un  certo  letterato  avendo  inteso  che  v’era  una  cari- 
ca  vacante,  prese  la  posta,  e venne  per  domandarla  a 


Ludovico  XI.  Re  di  Francja.  Gliela  rifiuto  affatto  quel 
Principe,  senket  lasciargli  la  menomasperanza.  II  Aip- 
nlicante  lo  ringraziö  molto,  e si  ritirö.  11  R£,  a chi  quel 
I etterato  pareva  un’  uomo  di  molto  spirito,  ne  fu  mara- 
vigliato,  e credette  che  forse  non  avesse  ben  inteso 
quanto  gli  aveva  det;to,  lo  fece  richiamare,  e gli  doman- 
dö,  se  avesse  ben  inteso  ? Benissimo,  Sire,  glirispose 
l’uomo.  Ghe  v’ho  dunque  detto  ? glichiese  il  Re.  Vo- 
stra  Majestä  m’ha  rifiutata  la  carica  che  le  ho  cF>man- 
data,  rispose  egli.  Perche  m’avete  dunque  ringr^  ato  ? 
gli  disse  il  Re.  Per  avermela  riliutata  prontamente,  ri- 
spose il  letterato,  senza  farmi  perdere  il  tempo  a solle- 
citare  Vostro  Majesta,  dandomi  una  vana  speranza. 
Fu  cosl  contento  il  Re  di  questa  risposta,  che  gli  dieda 
la  carica,  egliene  fece  spedire  la  patente  nello  stessp 
momeuto. 

20. 

Un  certo  medico  essendo  un  giorno  a pranzo  da  un 
Cardinale,  batte  con  un  coitello  sopra  l’orlo  d’un  piat- 
to  dove  era  una  lampreda  dicendo  : questo  & difficile  a 
digerire.  Il  Gardinale,  ch’amava  molto  la  sua  sanitä, 
fece  subito  levare  ilpiatto  colla  lampreda.  11  Medico 
se  la  fece  in  appresso  recare  di  nuovo,  e si  mise  a man- 
giarne  con  gran  appetito.  Vedendo  questo  ilCardinale, 
gli  disse : come,  Signore,  voi  m’avete  detto,  che  questa 
lampreda  6 di  dura  digestione : e frattanto  voi  ne  man- 
giatetanto,  Vostra Eminenza  mi  perdoni,  glirispose 
egli,  ho  parlato  dal  piatto,  e non  dalla  lampreda. 

✓ 

' 21.  ’ 

Un  Predicatore  che  non  sapeva  finire  quando  predi- 
cava,  pvedico  un  giorno  ancora  via  piü  lungo  del  soli- 
to  : glfauditori  che  n’erano  annojati,  cominciaronp  a 
partirsene  gli  uni  dopogli  altri.  Vedendosi  solo  il  sa- 
grestano,  s’avvicinö  del  predicatore,  e gli  dava  le  chia- 
vi  della  chiesa  dicendo  : Signore,  che  predichi  pure 
quanto  gli  piace,  ch’io  ne  sono  contento ; e.quand’avrä 
fatto,  si  compiacerä  di  chiudere  la  chiesa, 
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Andando  una  donna  alla  chiesa  per  udire  la  messäj 
S’abbatteTn  un  villano,  edomandogli,  per  burlarsi  di 
lui,  sqla  messa  de’ villani  era  finita.  Si,  Signora,  le 
rispose  il  contadino,  e si  comincia  or’  ora  queila  delle 
puttane. 

23*  ' 

' Uo  bei  giorno  della  primayera  faceva  venire  la  vog- 
lia  ad  un  Gentiluoino  d’and^re  a vedere  ilj  suo  giardi- 
HO,  ove  aveva  matidato  il  stto  giardiniere  perlavorare. 
Entrato  che  vi  fix,  fn  sorpreso  di  non  vederlo,  e dando 
dell*  occhio  di  qua  e di  lä,  lo  sooprl  sotto  gli  alberi  che 
dormiva.  Lo  sveglid,  e gli  disse  : lavoritu  cosi?  güi- 
donechesei.  Tu  non  sei  degno  che  il  solet’illumini . . i 
Lo  so  benissimo,  rinterrüppe  il  giardiniere,  per  questo 
mi  sono  messo  aU’orabra. 

• 24.  < 

Inun  villaggio  di  Poitu  una  donna  dopo  una  grave 
malattia  cadde  in  letargia:  suo  marito,  e quei  ch’era- 
öö  all’intorno  di  essa,  la  credettero  morta.  L’avvilup- 

fiarono  solamente  d’unpanno,  secondo  il  costuine  del- 
a poveragentedelpaese,  e la  fccero  portare  in  terra. 
Ma  quando  si  passarono  cosi  vicino  ad  una  siepe  che 
le  spine  la  pungevano,  rivenne  dalla  sua  letargia.  Al* 
cuni  anni  dopo morl  da  senno ; almeno  si  credette  cosi. 
Gome  si  portava  in  terra,  e che  s’auvicinava  d’una  sie- 
pe, suo  marito  comincio  a gridare  parecchie  volte: 
non  v?avvicinate  mica  delle  sieppi ! ' 

1 

•'  • .25. 

Il  filosofö  Biante  essendo  in  un  vascello  durante  una 
tempesta  con  cattive  genti,  ch’inyocavano  i Dei : tace- 
te,  disse  loro»  accioche  non  s’accorgano  che  siate  qux. 

s 

26. 

Un  muratore  cadde  per  disgrazia  d’un  alto  tetto,  do- 
veegli  lavorava,  eperfortuna  sua  casco  addosso  ad 
un’uomo  che  sedeva  di  sotto  : cosi  senza  farsi  molto 
male  ammazzö  quel  pover’uomo.  11  figliuölo  del  qualne 
fece  citare  avaati  al  Oiudice  criminale  il  muratore,  ac- 


cusaudölö  d’omicidio.  Ma  il  muratore  sudifese  in 
questo  modo,  dicendo  : amicö,  se  io  ho  peccato,  ne  vo- 
glio  far  lapenitenza:  monta  tu  stesso  in  quel  luogo  d* 
onde  io  caddi,  ed  io  sedero  dove  sedevatuo  padre,  co- 
si  precipitandoti  abbasso  ammazzami,  se  tu  puoi. 

27- 

Dovendo  un  Re  a due  ore  dopo  mezzo  di  entrare  in 
una  citta,  gli  furono  mandati  dal  Senato  certi  deputati 
per  fargli  compiimento.  Colui  al  quäle  toccava  di 
cdrnplire,  vistoch’ebbeilRedisse:  Alessandro  Magno 
il  Grand  Alessandro  . .. . e subito  s’ampiuti  senza  po- 
ter  piu  profferir  alcuna  parola  : liehe  osservato  dal 
Re,  che  in  quel  giorno  non«aveva  ancora  mangiato, 
gli  disse : Si,  amico,  Alessandro  Magno  aveva  pranza- 
to,  ediosono  ancora  digiuno : eciodetto,  sen’ando 
verso  in  palazzo  del  senato,  dove  gli  era  stato  appa- 
recchiato  un  sontuosissimo  pranzo. 

28. 

Aveva  uno  sotteratd  certi  denari  in  uua  selva,  che 
nol  sapeva  altri  die  un  suo  compare,in  clii  egli  ogni  suo 
segreto  confidava.  Pochi  giorni  dopoandando  per  ve- 
derli,  trovo  ch’erano  stati  furati : cosi  dubitandodi 
quel  ch’era,  cio&,  che  il  compare  glieli  avesse  alzati,  lo 
trovo  e gli  disse : compare,  le  cose  mie  vanno  di  bene 
in  meglio  : io  ho  tanto  riscosso,  ch’io  voglio  sotterrare 
domani  altri  mille  ducati  con  quelli  che  voi  sapete.  U 
compare  facendo  conto  di  rubare  quelli  di  pü,  ando  e 
ripose  subito  la  pecunia  levatane : onde  il  padrone  di 
essa  ritornato  poi  a quel  luogo  , riprese  i suoi  denari ; 
ed  allegramente  a casa  sua  seli  portd. 


l . . _ , . 

Un  contadino  si  stabil!  in  villaggio,  dove  acquisto  in 
breve  tempo  l’amicizia  di  tutt’  i suoi  vicini.  Passato 
appena  ’l  primo  anno,  gli  mori  una  bella  vacca,  ch’  era 
la  migliore  della  sua  mandra,  ne  fü  mortilicato;  ma 
non  fu  niente  in  confronto  del  dolore  ch’ebbe  dellaper* 
dita  di  sua  moglie,  che  alcummesi  dopo  mori.  Egtiia 
pianse  sinceraineate,  i suoi  vicini  si  crederono  tenuti 

' di 


di  consolarlo.  Ainico  mio,  gli  disse  uno  fra  di  essi,  la 
donna  ch’iavete  perduta,  erauna  brava  donna,  d vero, 
ma  c’e  buon  rimedio.  Siete giovine  ed  onestuomo,  non 
vi  mancheranno  donne.  Ho  tre  figlie,  vene  daro  una, 
se  volete  esser  mio  ge'nero.  Un  altro  gli  propose  sua 
soreüa,  e un  terzo  sua  nipote.  Mille  grazie,  disse  l’af- 
flittovedovo.  Vedobenissimo  che  in  questo  vilaggio, 
yaiemeglioperder  sua  moglie,  che  la  sua  vacca.  Mia 
moglie  e appena  morta;  eccone  giauna  mezza  dozzina 
che  mi  si  ofire  ; quando  mori  la  mia vacca,  neppur  un® 
parlo  di  darmene  un’  altra. 


30. 

Un  Giudice  rincontrando  un  contadino,  gli  disse : 
Dovevaitu?  Che  so  io,  risposerusticamente’l  conta- 
dino. II  Giudice  trovando  larisposta  temeraria  : Tu 
non  ne  sai  niente  ? furfante,  diss’  egli.  T’insegnerö  a 
parlare  a tuono.  Qhe  si  conducain  prigione  in  questo 
momento.  Si  coglie  tosto  ’1  povero  contadino,  e si  con- 
duce  via.  Veda  V.  S.  diss’  allora  il  balordo,  che  le  ho 
risposto  a tuono,  percfye,  le  giuro,  che  non  sapevo  ch* 
andassi  in  prigione.  Questa  risposta  fece  rider  il  Giu- 
dice, che-comandö  che  si  lasciasse  libero. 


, 3»« 

Un  buon  vecchio  sposava una  bella giovane.  Un’an« 
no  dopo  casco  pericolosamente  armnalato,  e siccome 
senti  va  che  stava  per  morire,  fece  ehiamare  sua  moglie, 
« le  disse  : cara  mia,  tu  vedi  che  sto  per  morire,  e che 
Fora  mia  evenuta;  mase  voich*  io  muoja  contento, 
fammi  unagrazia.  Tu  sei  giovine  e bella,  percid  tu  non 
tralascieraidi  maritarti  dinuovo.  Sapendo  questo,  ti 
prego  di  non  isposare  il  Signor  Nescio,  perchd,  telo 
conresso  sinceramente,  io  sono  sempre  stato  geloso  di 
lui,  elo  sonoancora,  asegnoch’io  morrei  disperato, 
se  tu  non  mi  promettestiprima  di  compiacermiin  que- 
sto. Oh ! caro  marito,  gli  disse  ella,  che  questo  non  ti 
diafastidio,  ne  t’impediscadi  inorife  in  pace,  perchd 
io  posso  assicurari,  che  quando  anche  io  volessi  spo- 
sare  qüell’  uorao,  non  lo  potrei  fare,  avendo  gia  data 
parola  ad  un’  altro,  d un  pezzo, 

' 32» 
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Diogene,  Filosofo  greco,  volevadistiriguersi  del  ri 
manente  degli  uomini  col  parlare  e coll’operare  in  ui< 
modo  particulare.  Egli  non  avea  altro  cheun  ferrajuo- 
lo  per  coprirsi,  unabisaccia  ed  un  bastone.  Egli  cam- 
minava  sempre  scalzato.  Dimorava  in  una  botte  ii 
mezzo  alla  campagna.  Spasseggiava  un  di  in  pienr 
giorno,  con  una  lanternaallamanoentrocui  vi  era  un> 
candela  accesa,  Quando  glisidomandö,  cosaeereas* 
se  * io  cerco  un’ uomo  onesto,  egli  rispose.  Aveva  or- 
dinato  di  non  sepellirlo  dopo  la  sua  morte,  Non  teme- 
te  dunque,  gli  dissero  gli  amici  suoi,  di  essere  mangia- 
to  dalle  bestie  feroci  ? Mimettrete  un  bastone  a canto, 
rispose  loro,  occiocheiolecaccivia,  Ma,  glirispose- 
ro  essi,  allora  non  avrete  piu  sentimento.  Che  puo 
dunque  importarmi,  ripiglio  il  Filosofq,  di  essere  man- 
giato  dalle  bestie,  poiche  non  ne  sentiro  nienle  ? 


Volendo  Alessandro  il  grande  vedere  un  giorno 

3uell’ uomostraordinario,  fu  trovarlo  aecompagnato 
i tutta  la  sua  corte.  Diogene  era  assiso  sulla  terra,  a 
canto  della  di  lui  botte,  riscaldandosi  al  sole.  Non  si 
alzo  vedendo  venire  Alessandro.  Quel  Monarca,  do- 
po averlo  adocchiato  qualche  tempo,gli  disse : Dioge- 
ne,  domandatemi una  grazia,  e vel’  accordero.  Vi  prie- 
go,  gli  disse  egli,  di  levarvi  un  poco  d’  innanzi  al  mio 
sole,  che  nonmi  potetedare;  non  mene  private.  Il  R£ 
stupido  di  una  tale  risposta,  disse : se  io  non  fossiAles- 
«andro,  bramerei  di  essere  Diogene. 


• V JT 

Lagnandosi  *lcuni  servidoricol  loro  Padrone,  che 
il  maestro  di  casa  non  desse  loro  altro  da  eenäre  che 
delle  rape  e del  formaggio,  il  Padrone  fece  chiamareil 
suo  maestro  di  casa,  egli  disse  con  gran  collera:  E* 
egli  vero,  che  date  tutte  Te  sere  a*  miei  famiglj  delle  ra- 
pe e del  formaggio  ? Il  maestro  di  casa  rispose  treman- 
do  : E*  vero,  Eccellenza.  Ebbene,  replicd  il  Padrone, 
vi  comando  di  dar  loro  da  qui  avanti  una  sera  delle 
rape,  e l’altra  del  formaggio, 

' 35* 
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Un  certo  Capitanoavendo  perdutouna  gamba  alla 
guerra,  non  tralasciava  per  questo  di  volervi  ritornare, 
e rispose  a quetli  che  gli  chiedeano,  di  quäl  soccorso 
sarebbe  un  zoppo  aU’esercito  ? io  non  vi  vado  per 
fuggire,  tna  per  combattere. 

36- 

Un  putto  udendo  dire  che  sua  madre  aveVa  perdu- 
ta  la  sua  lite  : Ah!  cara  madre,  le  disse  gentando- 
sele  al  collo,  ho  pure  a caro  che  abbiate  perduta  quel- 
la  lite,  ch®  vi  tormentava  tanto. 

37* 

Un  povero  uomo  diSicilia  conduceva  a Palermo 
oria  barca , ehe  aveva  caricata  di  fichi.  Ma  essendo 
stato  sorpreso  dauna  burrasca  in  faccia  al  porto,  tutto 
cid  che  poteva  fai;e,  si  fu  di  salvarsi,  perdendo  la  sua 
barca.  Quindi  a non  molto  essendo  assiso  in  riva  al 
mare,  il  quäle  era  sicalniato  e ridente,  che  parea  lo 
invitasseafareunnuovoviaggio:  Äu  sei  una  birba» 
disse  il  Siciliano  al  mare : so  bene  quel  che  tu  voi : tu 
domandi  degli  altri  lichi. 

38.  ; ; 

A^ndouna  giovanevillianella  voglia  di  maritarsi, 
ricevetfe  dallaDama  del  luogo  dieci  scudi  per  farsi  la 
dote,  LaDama  volle  vedereii  preteso,  elacontadina 

flielo  presento.  Era  questi  un’uomo  piccoio  ed  assai 
rutto.  Ah!  figliamia,  le  diese  questa  Dama  in  ve* 
dendolo,  che  innamorato  d mai  quello  che  hai  scelto  ? 
Ah  ! mia  Signora,  rispose  la  contadh&,  che  cosa  si 
puö  mai  avere  per  dieci  scudi  ? ■ 


39-  . 


Un’uomo  diceva  un  giorno  davanti  a sua  moglie, 
ch’egli  amava  molto  ilibri;  onde  ella  gli  dimostrd  il 
suo  desiderio  di  diventar  un  libro,  afine  di  divenire 
l’oggetto  della  sua  passione.  Vorrei  in  tal  caso,  ,le 
disse  egli,  chediveniste'  un  lunario,  «fine  di  cam- 
biarvi  alla  £u  dell’  ajuio.  ■ ■ ;• ' * - - - 
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Come  un  marinarostava  per  entrare  in  una  nave 
che  partiva  per  le  Indie,  un  Filosofo  gti  disse : Amico 
mio,  ove  e morto  tuo  padre  ? In  un  naufragio,  rispose 
ilmarinaro. — Ettuoavo?  — Como  andava  alla  pe- 
sca,  si  levo  una  cosi  furiosa  tempesta,  che  vi  fu  som* 
merso  insieme  colla  sua  barca.  — E tuo  bisavolo  ? — 
Peri  anch’  egli  in  una  nave  ch’ando  ad  urtar  negli 
scoglj.  Come  adunque,  domando  il  Filosofo,  hai  tu 
ardire  di  metterti  in  mare,  giacche  tutt’  i tuoi  ante- 
nati vi  sono  periti  ? Bisogna  che  tu  sia  molto  teroe- 
rario.  Signor  Filosofo,  replicö  il  marinaro,  mi  dica 
un  poco,  dov’  d morto  suo  padre?  — Pianin  piani- 
no  nel  suo  letto.  — E tutt’  i suoi  antenati  ? — Dell* 
Istessa  maniera,  tranquillissimamente  nel  loro  letto. 
Deh ! Signor  Filosofo,  rispose  allora  il  marinaro* 
come  ardisce  dunque  di  mettersi  in  letto,  poiche 
tutt’  i fuoi  antenati  vi  sono  morti? 


41. 


Un’uomo  avec^o  motteggiato  di  una  maniera  ntol- 
to  disobbligante  il  Tasso  in  sua  presenza,  questi  uso 
un  tal  silenzio  che  il  motteggiatore  ne  resto  maravi- 
gliato.  Un’  altro  della  comp agnia  disse,  chebisogna- 
va  essere  pazzo,  per  nonparlare  in  simili  occmsioni. 
Voi  v’  ingannate,  rispose  il  Tasso,  poichd  ucFpazzo 
non  puo  tacere. 


42. 


Un  guercio  giuocd  con  uno  de’suoi  amici,  che 
aveva  tutti  due  occhj  sani,  a chi  vedeva  piü.  Ho 
guadagnato,  gli  disse  il  guercio,  perchd  vedo  a te 
due  occhj,  e ‘tu  non  ne  vedi  ch’un  solo  a me. 


43* 

Come  sidiceva  in  una  compagnia  che  i Medici  non 
fossero  buoni  da  niente : non  credete  cid,  disse  un  gio- 
vine  Avvocato,  perchd  sono  almeno  buoni  a cacciare 
dal  mondo  la  troppa  gente  che  v*  d.  In  quant’a  me,  ri- 
spose un  Medico  cne  non  aveva  gran  pratica,  non  v*  d 
nessuno  che  si  lagni  di  mew  E vero,  soggiunse  l’Avvo- 
$ato,  perche  ammazzate  tutti  quei  che  medicate. 


gw-  44* 

Un  sartore  di  Samarcanda,  die  stava  viciho  allst 
forta  della  citta  che  conduceva  al  cimiterio,  aveva 
nella  Sua  bottega  una  pignatta'  d’argilla  appesa  ad  uii 
chiodo,  nella  Tjuale  gittava  un  sassolino,  ogrii  quäl 
Volta  che  siportava un  morto  per  essere  sepellito,  ed 
*1  fine  di  ogni  mese  numerava  i sassetti,  per  sapere  il 
numero  de’  morti.  Finalmente  il  saTto  inori  lui  stesso, 
ed  al  quanto  dopo  la  di  lui  morte,  qualehedüno,  che 
non  n aveva  niente  saputo,  vedendo  la  sua  bottega 
chiusa,  dotnandö  ove  fosse?  Un  de  vicini  rispose  : 11 
sartore  e cascato  nella  pignatta,  come  gli  altri^ 

' ■ . - • 45«  ' 

11  Duca  d’Ossuna  essenjlo  Vice-Re  di  Napoli,  and» 
sopra  le  galeredel  Re  di  Spagna  il  giorno  d*  una  gran 
festa,  a disegno  di  servirsi  deldiritto  ch’aveva  di  däre 
la  liberta  ad  uno  sforzato,  Ne  interrogö  parecchi,  6 
dimando  loro,  perclie  fossero  li,  Tutti  quelli  ch’in- 
terrogd,  si  scusarono  sopra  diversi  pretesti,  e s’  affa- 
ticarono  a persuadergli  che  fossero  innocenti.  Non 
yene  fu  ch’uno,  che  gli  disse  sinceramente  tutt’i  mis- 
fiatti .ch’aveva  commessi,  e che  confessd,  ch*avesse 
meritato  un  piu  gran  castigo  di  quello  che  sofferi- 
va.  Che  si  Caccii  via  subito  questo  cattivo  uomo,  dissö 
allora  il  Duca,  facendogli  dare  la  liberta,  di  paurachei 
non  pervertisca  tutti  gli  uomini  dabbene  ch’ecco  qui4 

. > . ••  46.  : 

Domandando  un  ragazzo  della  carrie  in  tavoia,suö 
padre  gliene  riprese,dicendo  che  fosse  una  malcreanza 
ildomandarne : e che  gli  conveniva  aspettare,  e che 
gliene  sarebbe  dato,  senza  che  ne  domandasse.  Ve- 
dendo quel  povero  fanciullo,  ch’ognuno  mangiava,  e 
non  gli  si  dava  niente,  disse  a suo  padre  : Carissimo 
Signor  padre,  che  mi  dia  un  poco  di  sale  ; se  gli  piace. 
Cosaneviioifare  ? gli  domando  egli.  Lovoglio  piari- 
giare  colla  carne  che  ha  detta  di  darmi,  gli  rispose  il 
ragazzo.  Allora  il  padre  vedendo  che  non  aveva  an- 
cora  carne,  gliene  diede  senza  che  ne  domandasse« 


37* 
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Un’ Avvocato,  vedendo  ch’un  Presidenle  lo  spreiz 
zava  a causa della  sua  gioventi\,  gli  disse:  Signore# 
ion  giovane,  e vefo,  malioletto  vecchjlibri. 


48. 


Un  cittadino  dicevp  ad  un  Corteggiano,  che  venisse 
da  liberarsi  da  un  grave  incarico  pagando  unasomma 
che  doveva,  e che  non  capisse,  come  si  potesse  dor- 
mire  quando  sifosse  caricato  di  debiti.  Jo  per  me,  ri- 
spose  il  Corteggiano,  ch’era  molto  indebitato,  lo  cä- 
pisco  facilmente  $ ma  non  capisco,  come  i miei  credi- 
tori  possono  dormire,  sapendo  bene  che  non  li  paghe'- 
rö  mai.  . 


49* 

Un  Giudice  Turco,  clie  si  chiamaCadi,  interrogava 
ln  presenza  d’un  Sultano  unMaomettano,  che  si  dice- 
va  frofeta,  e lo  promeva  di  provar  la  di  lui  missione  da 
un  miracolo.  11  profeta  preteso  disse,  che  la  sua  mis- 
aione  fosse  evidente,  in  cid  che  risuscitasse  i morti.  II 
Cadi  avendo  replicato,  che  fosse  cid  che  bisognasse 
vedere,  e che  non  bastasse  il  dirlo ; egli  disse  al  Cadi : 
Se  non  mi  credete,  fatemi  dare  una  sciabla,  che  vi  ta- 


•gli  la  testa,  e m’obbligo  di  risuscitarvi,  11  Sultano  di  - 
mandoalCadi,  ciö  ch’avesse  ä dir  sopra  di  questo? 
Egli  rispose : Non  fä  pid  bisogno  di  miracolo,  gliene 
tengo  libro,  e credo  che  sia  profeta. 


; ■ ' 5°; 

Un  Corteggiano  caricato  di  debiti,  essendo  grave« 
mente  ammalato,  disse  al  suo  Confessore,  che  la  sola 
grazia  ch’avesse  a domandare  a Dio,  fosse,  che  gli 
piacesse  di  prolongar  la  sua  vita  fin’a  tanto  che  li  aves- 
sepagati.  11  Confessore,  che  credette  ch’avesse  buon* 
intenzione  di  soddisfarvi,  gli  rispose,  che  questo  mo- 
tivo  fosse  cosi  buono,  ch’avesse  sogetto  di  sperare,cho 
Iddio  esaudirebbe  la  di  lui  preghiera,  Se  Dio  mi  faces- 
*e  questa  grazia,  disse  allora  l’ammalato  voltandosi 
verso  un  suoantico  cmico,  sarei  assicurato  di  non  mo« 
vireinai. 

* v * 51* 
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II  buffone  d’un  Re  di  Dania  lopregö  un  giorno  di 
jnangiarcon  esso  lui  in  un  castello  vicino  al  mare,  una 
minestraall’ anguillafatta  alla  moda  delpaese.  Il  Re 
non  diffidandosi  punto  delLa  di  lui  malizia,  vi  si  ritro- 
vdappunto.  Allora  quelfurbo,  condottolo  alla  spon- 
da  del  mare,  comincio  a ridere,  e disse  : Ebbene  ! bire, 
mangiate  prima  questo  brodo,  e poi  troverete  le  au- 
guille. 

5*- 

4 Enrico  VIII,  Re  d’Inghilterra  avendo  quistioni  con 
Francesco  I.  Re  di  Francia,  risolse  di  mandargli  un’ 
Ambasciadore,  e di  consegnargli  molte  parole  nere  e 
minaccianti.  Scelse  per  quest’  impiego  un  Vescovo  In- 
glese,  nel  quäle  aveva  gran,  confidenza.  Questo  Ve- 
scovo gli  rappresento,  che  la  sua  vita  sarebbe  in  gran 

Sericolo,  se  tenisse  simili  discarsi  ad  un  Re  cosl  super- 
o ch’era  il  Re  Francesco  I.  e che  lo  pregasse  di  dispen- 
sarlo  di  questa  commissione,  Non  temete  nulla,  gli 
disse  Enrico  VIII,  se  il  Re  di  Francia  vi  facesse  morire, 
farei  abbattcre  molte  teste  a quantita  di  Francesi  che 
sono  nella  mia  potenza,  Eo  credo,  rispose  il  Vesco- 
vo ; ma  di  tutte  quelle  teste,  soggiunse  ridendo,  non 
ven’ e una  che  stesse  cosi  bene  sopra’l  mio  corpo  che 
questa  qui,  mostrandogli  la  sua. 


Incaricandosi  un  giorno  un’atto  pittore  di  dipingere 
due  uomini,  i quali  avevano  una  lite  fra  di  loro : l’uno 
che  l’aveva  perduta,  c 1’  altro  che  l’äveva  vinta ; egli 
«’avvisö  di  dipingere  due  personaggi,  l’uno  tütt’  igntt- 
do,  e altro  in  camiscia. 

: aji  . * ; t 

54. 


Un*  Ambasciadore  d’  Oilanda,  che  non  aveva  mol- 
to spirito,  ritrovandosi  un  giorno  ad  un  ballo,  comin- 
cio a scherzar  della  groesezza  del  suo  ventre,  e disse 
battendo  di  sopra,  ch’avesse  costato  molti  quattrini 
allostato.  Una  Signora  disse,  che  sarebbe  stato  me- 
fclio  se  questa  spepa  jfosse  stata  fattaper  la  sua  testa, 

««3  . / SS- 
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11  Duratadi  Lorena  conquistoche  fti  l’anno  1670, 
per  il  Maresciallo  Duca  di  Crechi,  il  Rd  venne  fare  il 
suo  ingresso  nellacapitale  di  Nanci.  Accade  ch’un  po- 
vero  cieco  assentato  sopra  la  strada  maestra,  vicino 
alla  detta  cittä  ove’l  Re  doveva  passare,  e sorpreso 
dello  strepito  che  si  faceva  al  suoarrivo,domando  cid 
chefosse.  UnFrancese,  trasportato  dall’allegrezza, 
gli  diede  delle  bastonate  dicendo  : Eh,  guidone ! non 
vieni  a parte  deU’allegrezza  pubblica?  Perche  taci 
quando  tutta  lacalca  grida  : Viva  il  Re  ! Allora  questo 
miserabilerispose  colle  lagrime  agli  occhj : Che  viva$ 
adunque,  giacche  bisogna. 

£ 56.  . 

UnGuascone  avendo  qualche  cosa  da  far  sottoscri- 
vere  al  Signore  di  Louvois,  gli  fece  dire,  che  vorrebbe 
volentieri  dirgli  una  sola  parola.  Un’de  suoi  domesti- 
ci  avvertitolo,che  vi  fosse  un  Guascone.qh’avesse  una 
sola  parola  a dirgli,  ebbe  la  curiosita  di  sapere  cio  che 
fosse,  Ma  gli  fece  dire,  che  se  ne  dicesse  di  piü,  non 
l’ascolterebbe.  SichiamailGuascone ; egli  entra,  fä 
la  rijverenza  al  Signor  di  Louvois,gli  presenta  una  car- 
•ta  ed  una  penna,  e gli  disse  : Sottoscrivete,  11  che  fece 
ridendo  di  questa  industria. 


57* 

Un  Filosofo,  ches’ affaticava  di  scoprire  le  cause 
del  flusso  e riflusso  del  mare,  spassegiva  lungo  al  lido 
con  alcuni  de’ suoi  settatori,  trovo  due  pescatori  assisi 
sopra  1*  arena,  e disse  loro:  Avete  ratto  oggi  una 
buona  pesca  ? Assai  buona,  risposero.  E cne  fata 
adesso  li  ? soggiunse  egli.  Cerchiamo  cid  ch’  abbia* 
wo,  replicarano,  (Pid occhj  ) 

58- 

Un  Signore,  che  pagava  male  i suoi  debiti,  essendo 
andato  da  un  cappeliaro  scelse  un  bei  capello  e disse : 
Maestro,  mi  farete  ben  credito  di  questo  capello  per 

2ualche  tempo.  Monsignore,  rispose  egli,  non  posso. 

’ome,  riparti  il  Signore,  ardireste  rifiutarmi  un  capel* 
lo a credito? Monsignore, ripiglid  ilcapellaro,  le  de? 

mando 


J 
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mando  perddno,  ho  granbisdgno  di  danari ; e poi  nom 
tarei  d’umor  di  fare  ogni  giorno  la  riverenza  al  nuo 
cappello.  ' . , 

Ludovico  XI.  Rä  di  Francia,  avcndo  dato  un’officio 
di  consigliere nel  parlamento  di  Parigi  ad  un  uotno  qi 
poco  spirito,  gli  altri  Consiglieri  nonvolevano  nce- 
verlo.  Come,  disse  il  Re,  tante  genti  abili  insieme,  non 
potrebbero  eglÄio  render  savioun  sol  pazzo  . 

‘ 60. 

Un  povero  Gentiluomo  sposd  unagiovine  bruttissi- 
ma,  ma  assai  ricca  Burlandosi  qualcfieduno  di  lui,  a 
motivo  della  cattiva  scelta  fatta,  ei  rispose : Non  vene 
maravigliate  punto,  io  l’ho  presa  al  peso,  senza  cou- 
siderare  la  fattura.  , 

61. 

Enrico  IV.  Re  di  Francia,  non  amava  di  pagare 
quei  che  avevano  lavorato  per  lui,  percio  disse  al  suo 
finanziere,  che  non  dovesse  pagare  niuno,  quand  an- 
che  lui  stesso  lo  comandasse,  se  non  si  stroffinasse  nel 
medesimo  tempo  la  barba.  Quest’ordine  fü  scOperto 
pol  tempo,  e diede  occasione  ad  un’astuto  d’inganna- 
re  il  R£,  o piü  tosto  d’ottenere  da  lui  il  denaro  che  gli 
doveva,  e lo  fece  in  questa  maniera.  Dopocheil  Re, 
ebbe  dato  l’ordine  al  suo  finanziere  di  pagarlo,  veden- 
do  quest*  uomo  che  non  sistroffinava  labarba,  s’acco- 
sto  al  Re,  e gli  disse  cqn  bassa  voce : Sire,  scusi  il  mio 
ardire,  ella  ha  qualche  cosa  sulla  barba.  Il  Re  creden- 
do  che  fasse  vero,  la  stroffmd,  Siecht  fece  credere  al 
finanziere,  che  dovesse  pagare  quest*  uomo,  e cosi  ot> 
tenne  quei  cha  bramava. 

6*. 

Il  cameriere  d’un  Gentiluomo  della  campagna  vo- 
lendo  abbandonare  il  suo  Padrone,  dacui  non  poteva 
strappar  un  soldo,  gli  disse,  che  cercava  un’  altro  Pa- 
drone, e pregollo  di  pagarlo  per  il  tempo  chp  l’aveva 
$ervito.  II  Gentiluomo  ben  servito  da  questo  garzone, 
e che  non  aveva  voglia  di  perderlo,  non  credendo  di 
trovarne  altro  che  lo  servisse  meglio,  ed  a miglior  mer* 

8t  a 4 cato’ 


«ato,  gli  disse : Mio  fanciullo,  hai  torto  di  dolertl,  $ 
veroche  ti  devo,  ma  i tuoi  stipendj  corrono  anche. 
Quest*  e il  diavolo , rispose  il  garzqne : Temo  che 
corrano  tanto,  *che  non  li  potrö  mai  giungere. 

: ■ :'t  v ' • ••  < • i/ 
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Uncontadinomolto  avaro,  che  amava  piu  il  tra- 
vaglio  dei  suo  servo,  e che  dargli  da  mangiare  e bere, 
gli  disse  una  volta  döpo  aver  fatto  insifme  coiazione  ? 
Ascoltate,  giach£  troviamoci  adesso  la  colazione  di 
buongustOj  vogliamo  anche  pranzare,  per  poter  di 
poi  senza  perdita  di  tempo  lavorare.  Il' servo  rispose  ; 
Bene,  ne  sono  contento.  Finito  il  pranzo,‘il  servo,  che 
avevaancora  appetito,  disse:  Se  piacdvi,  Pädrone, 
ceniamo  ancora.  Sirispösfe  ilcontadind.  Centato  che 
ebbero,  il  servo  disse  al  Padrqne:  Voi  sapete,  che 
dopo  cena  ordinariamente  si  va  in  letto  : cosi  mene 
vado  a coricarmi qddio>  yf  augijro  una  felice  notte. 
11  contadino  s’affatico  indarno  di  persuadere  il  servo 
d’  andare  al  lavord,  questi  sen’  ando  a dormire,  e 
non  si  levo  che  la  mattina  seguente, 

*■  ; 64. ' 

Un  millantatore  disse  ungiorno,  che,  aveva  veduto 
un  cavolo  inun  paese  cosi  grande,  che  vi  stpvano  sot- 
to mille  Cinquecento  soldati  a cavallo  : Al  qiiale  un* 
altro  prontamente  risposp  : Ed  io  viddi  in  un  paese  una 
caldaja,  che  fabbricayano  cento  maestri,  e era  cosi 
grande,  che  l’uno  non  sentival’  altro,  tapto  erano'di* 
scosti.  Il  millantatore  gli  disse : che  diavolo  v;olevano 
fare  di  codesta  caldaja  ? L’  altro  rispo.se  : V(  voieva~> 
no  far  cuocere  codesto  cavolo. 


65. 


Uno  domando  ad  un  suo  amico  un  cavallo  d’impre* 
stito,  che  disse  non  averlo  a casa.  Nello  stesso  tempo 
il  cavallo  annitri,  Coluiche  glielo  aveva  domandato 
replicö:  E perchedite  non  averlo  in  casa?  L’ 
soggiunse  con  ira : Gospetto  di  Bacco  t credete 
piual  cavallo  che  a me  ? 


altro 
voi 
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, tMonisio  ilTiranno  andando  un  giorno  al  mercato, 
dove  vcndevasi  ogni  sorta  di  mercanzia,v’  incontro  un 
Filosofo,  a cui  domandö  : Che  cosa  avete  da  venderc? 
La  sapienza,  rispos*  egli.  Quanto  costa?  domando 
pionisio.  Seicento  dragnme,replicö  il  Filosofo.  Dioni- 
siogli  diedelasommadesiderata,  ed  il  Filosofo  disse 
le  seguenti  parole  : Fate  con  prudenza  tutte  le  vostre 
azioni,  e riguardate  sempre  ilfine.  Come  questa  regola 
di  prudenza  gli  costava  tanto  denaro,  Dionisio  la  ripe- 
teva  spesso  ad  atta  voce.  Accadde  dunque,  che  una 
voita  venne  tramata  una  cospirazione  contra  di  lui,del- 
la  quäle  il  suo  barbiere  esser  doveva  1’  esecutore.  Sen- 
za  saperne  cosa  alcuna,  ripeteva  nella  di  lui  presenza 
ladetta  regola  comprata  dal  Filosofo.  Il  barbiere  in» 
tendendolo,  crede  che  la  cospirazione  fosse  scoperta, 
perciö  s’inginocchio  ai  djlui  piedi,confesso  tutto  l’affa- 
re,  egli  domando  lavita;  la  quäle  anche  ottenne.  Al- 
loraegli  s’  accorse,  di  non  aver  pagato  acaro  questa 
regola  di  prudenza,  mentre  gli  salvo  la  vita. 

.*  .-vv  ■ £ 


Un  Gentiluomo  coü  alquanti  suoi  amici  essendo  en- 
trati  in  una  bottega,  per  comprqrvi  calzette  di  seta,  se 
ne  fece  mostrare  di  piü  Sorte,  come  s’  usa  a fare  quan- 
dosi  vuolspendere  i suoi  denari  cön  soddisfazione. 
Avvenne  che  mentre  sistava  nimirando  quali  fossero 
quelle  che  piil  gli  piacessero,  uno  di  quei  cne  erano  se- 
co,  se  ne  mise  pulitamente  sotto  un  pajo,  credendosi 
averle  per  buon  mercato,  senza  sborsäre  denari ; raa  fd 
veduto  dalgiovine  di  bottega,  al  quäle  parve  discorte- 
sia  a scoprirlo  in  presenza  di  tanti  testimoni,  pure  stet- 
te  aspettando  che  tutti  partissero.  Quando  tempo  gli 
parve,  ando  dietro  a quello  dicendo  : Signore,  quelle 
calzette  non  si  possono  dare  aquelprezzo.  Il  quäle* 
senza  punto  spaventarsi,  rispose  : Se  non  si  puo  avver- 
ne,  eccole. 

. . j ~ ...  I 

Alfonso,  Re  di  Napoli,  voiendo  comprare  alcune 
fioje  ed  altri  lavori,  fece  venire  un  giojelliere,  il  quäle 
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gli  portd  a mostrare  belli  lavori  di  qualunque  prezzo, 
de’  quali  il  Re  ne  compro  parecchi.-  Vi  erano  molti 
Cortigiani  e Gentiluomini,  i quali  ne  tolsero  in  mano 
per  mirarli.  II  Re  licenziando  il  giojelliere  gli  disse  che 
pigliasse  le  cose  sue,  e che  le  rivedesse  se  ne  mancava 
nulla.  Il  che  facendo,  trovö  mancare  una  catena  d’  oro 
d’ orologio.  Udito  il  Re  questo,  non  voleche  niuno  si 
partisse,  perche  volevache  si  trovasse  cid  che  al  gio- 
jelliere era  stato  involato ; ma  per  non  scoprire  alcuno 
d’  un’  atto  cosi  infame,  usö  quel  bei  tratto : si  fece  por- 
tare  un  gran  bacile  d’  ajrgento  ripieno  di  semola  den- 
tro,  e comando  a ciascuno  de’circonstanti  die  mettere 
entro  la  semola  il  pugno  chiuso,  e poi  ne  traessero  la 
jnano  apperta.  Avendo  cosl  fatto  ognuno,  pose  il  ba- 
cile al  giojelliere  dicendogli : Cercate  qui  dentro,  che 
senza  rallo  troverete  il  fatto  vostro ; come  fu  vero, 
Con  questa sottigliezza  non  si  pot&  sapere  quäl  di  loro 
fosseil  colpevole  del  furto  pommesso. 

69. 

Il  Signor  Tavernier,  quel  famose  riaggiatore,  assi-, 
cura  aver  visto  un’uomo  attempato  di  cento  e piu  anni, 
che  non  avevagiatnmai  mentito.  Il  Softi  avendo  fatto 
venire  a se  questo  venerabile  vecchio,  e fattogli  diver- 
se interrogazioni,  gli  domandd,  chi  era  suo  padre.  Il 
vecchio,  per  non  mettcrsi  in  rischiodi  dire  una  bugia 
nella  sua  vecchiaja,  rispose  r Sire,  non  lo  so  ; ma  mia. 
madre  m’  ha  detto,  cjie  un  tale  era  suo  marito. 

70. 

Cercando  Careone,giovine  molto  loquace,  di  con- 
venire  con  Socrate,  per  andar  ad  imparare  da  lui  aila 
scuola,  Socrate,  richiese  doppio  salario,  Fu  domanda» 
to  per  quäl  cagione,  rispose:  Perche  bisognainsegnar- 
ti  due  cose : 1’  una  si  e il  tacere,  e 1’  altra  a parlare, 

71* 

Un  Gentiluomo  dotto  e liberale,  ed  oltre  a cid  bür- 
levole,  avendo  egliimprestato  cinqueseudi  adun  suo 
amico,  il  quäle  per  non  aver,  6 non  volerreuderepii 
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detti  denari,  essendo  giä  molto  tempo  passato  il  ter- 
mirie  del  pagamento,  ogni  volta  che  lo  vedeva  da  lun- 
gi  in  strada,  voltavasi  d’un’altra  parte,  per  non  in- 
contrario;  il  che  notato  piü  volte  dell  amico.  Final- 
menteincontrandolo  un  giorno,  gli  corse  in  dietro,  lo 
prese  per  il  braacio,  e gli  disse : Ma  perche  mi  fuggite, 
Signore  ? son  pur  vostro  amico  ; credete  forse  che  per 
P amor  di  cinque  scudi  io  voglio  perdere  un  amico  ? 
questo  non  sia  mai  detto;  ed  accioche  questo  non  sia, 
vi  fo  unregalo  dei  denari  imprestativi;  ma  ben  per 
Pavenire  mi  guardero  di  dar  cagione  a’  miei  amici  di 
fuggire  la  mia  presenzaf  ^ 


72*. 

Un  cittadino  dilettevasi  molto  nel  suo  giardino, 
ch’  egli  aveva  fuori  della  citta,  e lo  fece  tener  talmente 
coltivato,  che  sempre  aveva  nuovi  fiori,  rare  erbe, 
frutti  diversi  ed  altre  cose  rare.  Un  giorno  v’  andaro- 
noalquanti  cittadini  avederlo.  Ciascuno  comincid  a 
cogliere  molti  frutti  e fiori.  Il  Padrone  del  giardino 
vedendosi  far  tanto  danno,  ed  usar  tante  discortesie, 
deliberd  di  star  quieto  per  allora,  e che  questa  gli  as- 
segnasse  perl*  avenire.  Finalmente  nel  partirsi  glire- 
«erograndissimegraziedicendo  : Lei  ne  na  un  bellisir 
mo  giardino ; ma  vuol  essere  ben  guardato,  acciochd 
non  vi  sia  guastato  qualche  cosa.  Non  dubbitiamo 
punto,  che  lei  n’avrä  curadi  non  lasciarvi  entrare  niu- 
na  persona  dissoluta.  Vi  ringrazio  di  questo  ricordo, 
fispose  il  cittadino ; m^  voi  melp  dovevate  dire  innan- 
zi  ch’  entraste  dentro  voi. 


73. 

Un  Napoletano,  pomo  ricco  e faceto,  aveva  un  ser? 
vo  fedelissimo,  ma  motteggiatore  al  magior  seeno  : e 
perch£  costui  spesso  pigliava  a scherzo  i fatti  altrui,  il 
Padrone  lo  fece  star  zitto  col  dirgli : Taci  balordo,  tu 
sei  il  Re  de’  matti.  Dispiaceva  nönpoco  al  servo  il  ve- 
dersi  chiamato  Re  de’  pazzi  dal  Padrone  e degii  altri 
servidori.  Ün  giorno  checredeva  il  Padrone  imporgli 
silenzio,  tassandolo  al  suo  solito  : Re  de  pazzi,  quello 
soggiunse  : Volesse  Dio,  che  foss’io  ilRe  d’  pazzi,  sa? 
reübe  maggiore  il  mio  regno  di  quello  di'  tutr  i Re  del-: 
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ja  terrq  j e aache  voi,  Signpr  Padrone,  sareste  mfo 
vasalio.  , 

74» 

Un  certo  rainchione  legge  una  sera  alla  candela  ua 
libro  di  fisonomia,  e vedendo  che  diceva  : die  ha  il 
mento  largo,  e uno  stolto,  ec.  sitoccö  ilmento,  e senti, 
* ch’  era  bastevolmente  largo  : ora  per  chiararsene  di 
piu,  prese  la  candela,  s’  avvicinö  allo  specchio,  ed  ac- 
costando  la  candela  alla  sua  barba,  sei’  abbruio  tutta, 
Irritato  di  se  stesso,  egli  noto  in  margine  dpi  suo  libro ; 
Questo  e all4  prqva, 


Un  ladro  essendo  un  giorno  al  mercato,  do  ve  vidde 
quantita  d*  asini  legati,  scieglie  ’1  pid  bello,  monta  so- 
pra,  e passeggiando  per  il  mercato,  lo  vende  benissimo 
ad  uno  sconosciuto.  Nontrovancjoposto  voto  ilcom« 
pratore  che  queilo  dal  suoasino  poc’  anzi  abbandona- 
tt>,  lo  lego  di  nuovo  al  medesimo  sito.  Sopragiunto  frat- 
tanto  *1  veroPadrone  deir  asino,  e volendo  slegare  la 
bestia  per  condurla  via,  vi  si  oppose’i  compratore,  e si 
riscaldarono  tanto  che  ne  venuero  alle  mani.  Colui  che, 
P aveva  venduto,  essendo  nella  calca,  maliziosamente 
compiacendosi  nel  veder  il  compratore  per  terra,  e ser- 
vito  di  parechj  pugni,  non  pote  trattenersi  dal  dire : da- 
te,  date  ardiamente  a questo  ladro  d’asini.  Cid  detto, 
spar»*  ) 


. 76.  / - 

Duecontadini  furono  mandati  aParigl,  per  rare 
scolpir  il  San  Sebastiano,  ch’  era  il  prottetore  di  loro 
viilagio.  Andarono  a tro  var  uno  scultore,  e gli  doman- 
daronoquanto  farebbe  loro  pagare  per  un  San  Seba- 
stiano? Domando  loro  di  quäl  materia  lo  volevano? 
Dissero  di  legno.  Volle  saper  lagrandezza  del  Santo, 
gli mostrarono lamisura,  che  Conseco  loro  ave vano 
portata.  Non  e il  tutto,  continuo  lo  scultore,  bisogna 
sapere  se  lo  voiete  vivo  o morto.  Questa  questione  an- 
barazzo  molto  1*  uno  dei  contadini,  che  non  sapeva 
che  rispondere ; ma  1’  altro  disse  subito  allo  scultore : 
Lo  farete  vivo,  se  si  vuole  mortq,  vi  sarä  mezzo  d’  uc- 
ciderlo  di  poi. 

77* 
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Ün  povero  domandava  spesso  la  limosina  ad  uii 
fcerto  Centiluomo  pocchissimo  caritatevole , beuche? 
ricchissimo,  che  in  vece  di  dargli  la  limosina,  lo  fiman<« 
dava  con  ingiurie.  Accade  che  questo  Gentiluomo  si 
ferl  ad  un  ginocchio,  e soflrendo  gravi  dolori,  di  modo 
che  non  potendo  caminare;  passava  una  gran  parte 
del  giorno  sopra  la  porta  di  casa  sua,  dadoveveden- 
do  spesso  passar  questo  povero,  lo  chiamava,  e facen* 
dogli  limosina,  gli  diceva  che  pregasse  Dio  per  otte* 
hergli  la  sanita.  Ma’l  povero  non  ne  £aceva  niente* 

?8. 

Alcuni  scolaririnconp-arono  un  contadino  mOnta- 
to  sopra  un’asinojil  quäle  vedehdoli,  si  mise  a raggiare 
d’una  maniera  straordinaria.  Volendo  gli  scolari  bef* ‘ 
far  il  contadino,gli  dissero : Amico,perche  lasciate  rag* 
giar  cosi  vostro  f ratello  ? non  potete  voi  acquetarlo,  e 
dargli  quanto  ha  di  bisogno  ? 11  contadino  rispose  lo- 
ro  subito  : 11  thio  asino,  Signori,  ^ talmente  foaisfattp 
di  trovar  de’  suoi  parenti ; die  he  canta  d’allegrezza* 

79- 

Uno  Svizzero  vedendosi  rusticamente  assalito  da 
un  cane,  dal  quäle  sarebbe  stato  maltrattato,  se  non  si 
fosse  diffesso  con  un’  alabarda  che  portava,  e l’uccise. 
Giunta  questa  morte  alla  notizia  del  Padrone  del  cane, 
volle  farsi  pagare  da  colui  che  l’aveva  ucciso,  dicendo 
che  la  sua  bontä.  e la  sua  fedelta  gli  valevano  moltis- 
simo.  Lo  Svizzero  rifiuta  il  pagamento,  e dice,  che 
non  l’aveva  ucciso  maliziosamente ; ma  per  diffender- 
si.  llPadron  del  cane  vedendo  che  non  poteva  cavar- 
ne  altra  ragione,  lo  feco  chiamar  in  giustizia.  11  Giudi- 
ce  informato  del  caso,  disse : dovevi  voltar  il  manico 
dell’  alabarda,  e non  la  punta,  Lo  Svizzero  rispose : 
l’avrei  ben  fatto,  se  avesse  voluto  mordermi  calla  co* 
da,  e non  gi&  coi  denu. 

■go. 

PassandounKe  per  una  piccola  citta,  gli  si  disse, 
che  doveva  «§ser  eoihjdi.inentatorQuestQ  Principe.che 


v 


hdhamavataburla,  v’acconsenti,  macon  patto  cftd 
F orazione  sarebbe  cortissima.  Non  si  mancü  d’  avver- 
tirne’l  Signor  oratore,  che  promise,  e fu  di  parola.  Pre- 
tentatosi  dunque  al  Rd  allatesta  del  Magistrato,  si  tro- 
vd  cosi  sorpreso,  che  non  pote  dire  se  non;  Maesta , 
che  replicötre  6 quattro  volte,  E'  cio  tutto,  che  volete 
dirmi  ? disse  il  Re.  Maestä , rispose  Foratore,  Vosträ 
Maesta  mi  cagiona  maraviglia.  Benissimo,  repiicoil 
Re,  non  potevate  farrai  ufta  miglior  orazione  a mio 
gusto,  e vene  ringraziö* 

81.  4 - 

Andando  un  contadino  aParigi  col  suo  asino  catico 
di  fascine,  lasciatosi  cadere  eol  suo  carico  in  unfango ; 
aspramente  il  contadino  lo  bastonava  per  farlo  rileva- 
re^  Un  Gentiluomo  passando  di  la,  gli  disse  : Gome, 
briccone ! non  hai  tu  vergogna  di  strapazzar  cosi  cru- 
delmente  quel  pover’ animale?  Tigiuro,  se  tu  conti- 
Jiui  ancora,  tu  sarai  bastonato  comrae  si  dee.  Non 
«eppe  far  altro  ’l  pover  iiomo  che  lovar  umilissima- 
mente  il  suo  cäpellof  e tacere  sin  che  ’lGentiluomö  eb* 
be  passato  la  sua  strada.  Vistolo  ben  allontanato  da  < 
lui,  ripiglio  il  suo  bastone,  e bastono  ancor  pid  gagli- 
ardamente  ’l  suo  asino,  dicendo : Chi  mai  avrebbe  cre- 
duto,  Signor  asino,  ch’aveste  amici  alla  corte  ? 

82. 

Predicando  ’l  giorno  della  Madalena  un  Predica- 
tore,  sidistese  di  molto  circa  la  cativa  Vita  di  questa 
femmina,  e disse  parecchie  belle  cose  della  sua  conver- 
sione.  Apostrofando  quindi  le  Signore,  disse  loro ; Ve- 
ne sono  parecchie  fra  voi,  che  vengono  qua  pid  per  di- 
Vertimento,  che  per  divozione,  e di  quante  donne  m’a- 
scoltano,  non  so  se  uua  sola  sene  troverebbe  che  voles- 
se  convertirsi  come  la  Madalena.  Non  parlo  gia  di  tut- 
te,  Signore,  ma  mela  prendo  principalmente  contra  d’ 
una,  die  e indegna  di  trovarsi  con  oneste  femmine.  E' 
lapid  perversa,  ela  pid sfacciata di  tutte le altre.  E' 
un  pezzo,  cflfe  promette  ogn’  anno  al  suo  confessore  di 
vivere  da  donna  onorata : conduce-frattanto  sempre  la 
medisima  vita,  Giacche  ’l  suo  peccato^  non  le  cagiona 
rossore,  giusta  cqsa  e,  che  gliene  facriamo.  Foicchd 

dun- 


dunque  tant’  esortazioni  non  sono  a Ticondurre  queät1 
induritapeccatrice,  bisogna  coprirla  di  confusione,  e 
hominarla  dinanzi  tutta  quest’  addunanza.  Si,  miei 
Signori,  vado  a nominarvela,  e . . . ma  non  la  nomine- 
ro,  disse  egli,  velafarö  perö  conoscere.  Eccola  che  fa 
lapietista.  Voglio  gettarle  il  mio  offiziolo.  Osservate 
bene  sopra  chi  caderä.  Alzando  allora’l  hraccio,  e 
fmgendo  di  gettar  il  suo  offiziolo,  tutte  le  donne,  ch’ 
erano  dinanzi  a lui  abbassarono  latesta.  O tempi ! o 
costumi!  esclamd’l  Predicatore,  credevoche  nonve- 
ne  fosse  ch’una,  ma  ben  in’  accorgo  esserne  gründe  il 
numero. 

83* 

Eravi  in  un  certo  villaggio  ün  lavöratore,  ehe  fece 
uccidereil  suoporco:  ora  essendo  P uso  delpaese  di 
mandar  a’  suoi  vicini  ed  amici  salsiccie,  sanguinaccj, 
ec.  questo  lavoratore  ricevendone  da  tutt’  i suoi  vicini« 
fuimbarazzatissimo  di  quanto  far  dovesse.  Siconsi* 
gliö  eon  uno  de’  suoi  vicini,  dicendogli : Compare,  so* 
no  parecchj  in  questa  parochia  che  mi  mandanO  ogni 
anno  regali  uccidendo  porci,  di  maniera  che  presente* 
mente  ehe  ne  uccido,  mi  trovo  quasi  necessitato  di  ren* 
der  loro,  e söno  infastidito  di  quanto  far  debba,perch& 
se  voglio  render  i regali  a tutti,  non  uecidendo  senon 
un  porco,  non  bastera : vi  prego  per  ciö  di  dirmi  eosa 
farmi  conviene  in  quest’  occasione.  Cid  che  far  dove- 
te  ? gli  disse  questo  vieino,  se  io  fossi  voi,  direi  dömat- 
tina,  che  il  mio  porco  mi  fosse  stato  rubato  mentre  la 
notte,  e con  tal  mezzo  sarei  spiccio  dal  far  regali  a chi* 
chesia  Avete  ragione,  diss’  egli,  sonorisoluto  di  spgui- 
re  ilvostro  consiglio,  Quellostesso  che  gli  aveva  da- 
to questo  consiglio,  si  le'vö  la  notte,  e gli  rubo  il  por- 
co. Il  povero  contadino  fu  stupefatto  *1  di  vegnente, 
non  trovando  piu  ’l  suo  porco.  Il  pximo  che  rincohtro  fu 
questo  medesimo  vieino,  a cui  disse  tosto  : Compare, 
per  Diana,  tu  non  sai  gia,  questa  notte  m’  d stato  ruba* 
to  ’l  porco,  ehe  feci  uccider  jeri.  Buono,  disse  ’l  suo  vi- 
cino,  ecco  come  dir  bisogna.  Protesto  che  non  e una 
fmta,  eche  dasenno  m’  e stato  rubato.  Vabenissimo, 
rispose  1’ altro,  sostenete  sempre  con  ugual  fermezza, 
ed  ognuno  vi  senzadubbio.  Giurd  e rinegdl* 
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altro,  che  nonburlava;  ma  quanto  piii  giurara,  tantö 
pid  1’  altro  dicevagli,  ch’  aveva  ragione. 
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Un  monello,  peravere  stivali  senza  sborsar  quat- 
trini,  sen’andd  da  un  calzolaro  per  ordinarne  un  pajo,  t 
disse  cha  li  voleva  per  le  sette  ael  giorno  seguejite ; cid 
che’l  calzolaro  gli.  promise.  Uscendo  da  questo  calzo- 
laro, sen’  andö  da  un’  altro,  a ctti  commando  pure  un 
pajo  di  stivali  simili  agli  altri,  e li  domandd  per  le  otto 
dello  stesso  giorno  ; cid  che  gli  si  promise  medesima- 
mente.  Non  manco  ’1  primo  d’  andar  alle  sette  co’  suoi 
stivali.  11  furfante  ne  calza  uno,  che  stavd  benissimo  ; 
ma  ’l  secondo  gli  faceva  male,  al  dir  suo,  perche  di- 
menticato  aveva  di  dirgli,  ch’  aveva  avuto  per  il  passa- 
to  lagamba  rotta,  e che  conveniva  uno  stivale  ch’en- 
trasse  commodamente.  Ma,  aggiunse  egli,v’  e poco 
male,  Non  parto  se  non  dopo  mezzo  di,  andate  a met- 
terlo  in  forma,  terro  frattanto  quello  che  stafiene,  emi 
riporterete  l’altro  a mezzo  di.  Appena  uscito  costui, 
entral’altro  co’suoi  stivali.  Ne  segui  come  degli  altri : 
stava  benissimo  ’l  primo,  mabisognava  dilatar  l’altro 
collastecca,  eriportarlo  alle  dodici  precisamente,  ri- 
tenendo  tuttavia’l  buono.  Vedendosi  unbuonpajo  di 
stivali,  si  diede  allafuga. 

Un’  uomo  avendo  una  moglie  molto  contenziosa  e 
cattiva,  la  batte  un  giorno  di  modo  che  ne  cadde  se- 
mimorta.  Gio  fatto , esce  da  casa  sua,  e la  lascia  in 
tale  stato.  Vedendola  i domestici  tutta  grondante  di 
sangue,  vanno  a cercar  il  cerusico,  che  la  medico,  e la 
fece  mettera  letto.  Negli  eccessivi  dolori  suoi,  si  con- 
soiavaperveäendo  che  ^ienecosterebbecaro  almari- 
to,  e che  questo  lo  impedirebbe  di  maltratarla  di  piü. 
Essendo  guarita,  il  marito  dimando  al  cerusico,  quan- 
to gli  veniva.  Trentafiorini,  risposeil  cerusico.  Ecco- 
li,  Signore,  gli  disse  lo  sposo,  ed  eccone  trent’  altri 
per  la  prima  volta,  che  laregalerd  nelmedessimo  mo- 
do, cio  ch’accadera  daadomene  essa  motivo. 
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Volendo  quattro  buoni  compagni  b^nchettarsi  un 
martedi  grasso,  e non  avendo  danari,  sen’andarono 
tutta  via  alla  miglior  osteria  di  Parigi,  dove  sapevano 
esser  cosi  semplice  il  garzone,  che  non  dubitavano 
punto  d’ingannarlo.  Concertato  insieme  il  colpo  da 
larsi,  enfrarono,  e domandarono  da  desinare.  Festeg* 
giarono  magnificamente , e non  risparmiarono  ne  le 
squisite  vivande,  ne  i vini  delicati.  Avendo  ben  pran* 
sato,  chiainarono  il  garzone  per  contare.  Uno  d’essi 
finsedi  mettermanoallaborsa;  ma  colui  che  gli  era 
seduto  vicino,  lo  trattenne,  e disse  ; che  volete  fare  ? 
voi  non  pagherete  niente  qul.  Il  terzo  s’infurio,  e disse 
al garzone;  vidiffendo  di  pigliar  altro  danaro  che’l 
mio.  Ma  il  quarto  desistetto  piü  che  tutti  gli  altri,  e dis- 
fee, ch’assolutamenle  voleva  pagare.  Difiendeva  ognu* 
no  a queSto  poveretto  di  non  prender  danari,  di  modo 
che  non  sapeva  che  fare.  Vedo  benissimo  Signori,  dis* 
sefinalmenteuno  d’essi,  cheveruno  non  vuol  cedere, 
e che  passeremo  tutto  il  giorno  contrastando ; ma  cre- 
detemi,  la  sorte  ne  deciaa : bendiamo  gli  occhj  a que* 
sto  garzone,  e queilo  che  prendera,  senk  il  pagatore, 
Benissimo,  dissero  gli  altri,  come  pufe  il  garzone,  che 
li  credeva  senza  malizia  com’esso  Gli  si  bendano  dun* 
que  gli  occhj  con  una  salvietta,  e fingendo  gli  astuti  di 
nascondersi,  sen’andarono  gli  uni  dopo  gli  altri,  la. 
sciando  il  sempliciotto  cogli  occhj  bendati,  che  tasteg- 
gionn  mezzo  d’ora  e piü,  procurando  di  coglierqual* 
cuno.  Era  in  questo  stato  ancora  quando  ritornato  l’os* 
te  dalla  campagna  entrö  nella  camera.  Sentendolo’l 
garzone,  l’anerra  per  il  collo  dicendogli ; Pagherete 
dunque  voi  la  spesa* 
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Andandoper  compireun  voto  da  loro  fatto  duoi 
pellegrini,  si  trovarono  in  un  paese  assai  disserto,  a 
scoprirono  verso  la  sera  un  eastello  bellissimo.  Vi  van* 
no,  domandano  l’allogio,  e l’ottengono.  Si  fecero  ee- 
nare,  ed  essendo  stracchi,  si  ma^adarono  a letto.  Si 
misero  in  una  camera  spaziosissima  ed  altissima.  Vo * 
ieado  traitullarsi  a spese  de’pellegrinuservi,  aveva« 


386 


nö  fatlo  quattro  o cinque  buchi  al  pavimento  della  Ca- 
mera sopra  qqplla  de’peüegnni,  e questi  quattro  buc- 
chi  davano  perpendicolarmente  sopra  le  quattro  colo- 
nefte  della  loro  piccola  letteria.  Avevano  fatto  passar 
corde,  ch’avevano  legate  ad  ogni  colonna,  e nellaca- 
mera  supperiore  avevano  disposto  quattro  girelle,  alle 
quali  alzarono  il  letto  sino  afsofi'ito,  quanto  credero- 
no  i pellegrini  addormentati.  Ebbe  verso  la  meülza  not* 
te  uno  di  questi  poveretti  voglia  di  pisciare.  S’abbassa 
perpigliarl’oriuale,  e non  trovandolo,  s’abbassa  an- 
coradipiü,  etänto  sipiega  che  la  testa  pesando  piu 
del  rimanente,  cadde  giu,  e fece  tanto  strepito,  e gri- 
dö  cosi,  che  svegliatosi  1*  altro  all’  improviso,  ed  inlen- 
dendo  che’l  suo  compagno  dolevasi,  sbalzö  dal  letto ; 
ma.trovd  il  salto  piü  vigoroso  che  non  aveva  creduto, 
e si  fece  gravissimo  male.Gridava  l’uno  per  una  parte, 
e l’altro  per  l’altra ; ma  finalmente  rimessisi  alquanto, 
vollero  rientrare in  letto : girata  parecchie  volte  la  Ca- 
mera senza  poterlo  ritrovare,  costretli  furono  passar 
il  rimanente  della  notte  sul  tavolato.  Un  poco  prima 
che  spontasse’l  giorno,  i servi  ricalarono  giü  destra- 
menteil letto.  Svegliatisi  i pelegrini,  e vedendosi  co- 
si vicini  al  loro  letto,  che  non  avevano  mai  potuto  tro- 
vare,  crederono  esserincantati,  e partirono  a buon’o- 
ra,  senzadareilbuondiadalcuno.  v 
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Passeggiava  un  Guasconenel  cuor  dell’inverno  so- 
pra’l  ponte  nuovo  a Parigi,  col  suo  piccolo  vestito  di 
ciambellotto,  ela spada al  fianco.  Passando’l  Re  in' 
carozza  invilupato  nella  sua  pelliccia,  e non  ardendo 
mostrare  il  naso,  a cagione  del  freddo  rigorosissimo, 
alzd  gli  occhj,  e viddeU  Guascone  in  tale  stato.  Ne  fti 
cosi  sorpreso  che  lo  fece  chiamare,  e gli  domandö,  se 
non  avesse  freddo  ? ISiente  affatto,  Maesta,  rispose’l 
Guascone.  Ma,  amico  mio,  replicö’l  Re,  comme  mai 
puoi  tu  fare  per  non  aver  freddo,  essendo  cosi  leggier- 
mente vestito,  sentendolo  io  vivamente  benche  siaben 
provisto  d’abiti,  Maesta,  rispo&e’l  Guascone,  , se  fa- 
cesse,  comefoio,  nonavrebbe  mai  freddo.  Ecome 
fai  tu  ? disse’lRe.  Porto  tutt’i  miei  vestiti  sopra  di  me, 
replicö  egli..  ..  » 
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.Andando  unwercatantealla  fiera  di  Francoforte, 
perdi  una  valigetta,  in  cuierano  otto  cento  fiorini.  Ua 
marangone  che  gli  tcneva  dietro,  latrovo,  e p'isntolla 
da  lui.  Giunto  appena  acasasua,  apri  la  valigetfh,  ed 
esamino  esattamentetutto’I  danaro,  affine  di  precau- 
zionarsi,  se  per  avventura  qualcuno  la  ricercasse,  Pu- 
blicö’l  curato  la  domenica  sequente  al  suo  sermone* 
che  s’era  perduto  un  sacco  di  cuojo,  in  cui  v’erano  Ot- 
to cento  fiorini,  e che  chil’avessetrovato,  elorendes- 
se,  avrebbe  cento  fiorini  per  le  sue  pene.  Ando’l  .ina- 
rangone  a ritroyar  il  curato ; e l’interrogd,  se  fosse  ve« 
ro  cne  si  darebbero  cento  fiorini  a colui  ch’avesse  tro- 
vato  gli  otto  cento,  avendogli’l  prete  risposto  di  si.  DU' 
ca  dunque,  selepiace,  a chi  li  haperduti,  diss’allo- 
ra’l  marangone,  che  li  troverada  me,  e che  venga  pu  •, 
re  a prenderli  quando  gli  piacera.  11  mercatante  con- 
tentissimoandd  a cercar  il  suo  danaro.  JSumeratili,git- 
to  cinque  fiorini  al  marangone,  e gli  disse:  Vi  do  qu$$- 
ti  cinque’  fiorini,  perche  circa  i cento,  li  avete  presi*. 
e vi  siete  nagato  di  vostramano,  giacche  v’eranO  non 
ve  cento  iiorini  nella  valigetta.  IL  marangone  negan-^ 
do’lfatto,  fii  consegnato’l  danaro,  e lite  fra’l  merca-, 
tanteed  il  marangone.  Domando’l  Giudice  al  merca- 
tante, sevolesse  giurare,  che  vi  fossero  nove  cento 
fiorini  nella  valigetta.  Rispose  di  si  il  mercante,  e lo 
fece.  Interrogö  quindi’l  marangone,  se  fosse  pronto  a 
giurare  che  non  v’erano  se  non  otto  cento ; cio  che  fece*., 
Ordind  sopra  cio’l  Giudice,  ch’avendo  l’uno  e l’altrp 
detta  la  Veritä,  non  era  gia  del  mercatante!  danaro, 
avesndo  perduto  nove  cento  fiorini,  mentre  non  sene 
trovavanosenon  otto  cento,  e che  non  avendo  dato’l, 
vero  segno,  si  servil  ebbe’l  marangone  di  qnesto  dana«. 
ro,  sino  che  si  presentasse  qualcuno  che  perduto  aves-r 
se  otto  cento  fiorini,  eche  desse  provesicure,  che  ve^ 
ramente  gli  appartenessero.  , 
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Uno  studioso  raccontara  gaggliardezze  ad  un’al», 
tro ; che  gli  disse : M i rido  di  te,  che  credi  d’ingannar* 
aii,  e tivenüerei  cento  volte  per  giorno.  pi  >piercatq. , 
\ % b 2 Costui 


Costuireplicd : nonpotrei  farne  altretarrto  di  te,  va- 
lendo  tu  cosi  poco,  che  vi  ti  condurrei  cento  volte, 
senza  poter  veudertiuna  sola. 

91. 

Un  Firentino  avendo  preso  un  luccio  di  smisurata 
grandezza,  risolse  di  regallarlo  al  Gran  Duca,  ch’ama- 
valecosestraordinarie  Si  presenta  col  suo  luccio,  e 
domanda per  parlaral  Gran  Duca;  manonvifu  mez- 
zod’entrare,  se  non  promettendo  aduna  deileguardie 
la  meta  di  cid  ch’avrebbe  dal  Duca.  IiPrincipe  ammira 
il  luccio,  come  pure  tuttala  corte,  e si  ordinö  di  dar 
cento  ducati  acoluichel’aveva  portato.  11  pescatore 
intendendol’ordine  : No,  mio  Signore,  diss’egli,  cen- 
to bastonate,  e non  cento  ducati.  II  Gran  Duca  mara- 
vigliäto  > d’un  caso  tanto  strano,  glieue  domandö  la ra- 
gione.  E mio  Signore,  rispose  l’uomo,  che  non  ho 
potuto  aver  l’accesso  qua,  senza  promettere  ad  una 
delle  guardie  di  Vostr’  Altezza,  ch’avrebbe  la  metä  di 
cio  che  mi  farebbe  dare ; perciö  la  supplico,  di  farmene 
dar  ein  qua  nta,  eda  lui  altretanto,  Nö,  rispose’l  Du- 
ca, non  sara  cosi : Avrete  i cento  ducati,  ed  esso  le 
cento  bastonate. 


V’era  a Saumorc  un  librajo  richissimo,  che  amava 
a solazzarsi.  II  maggior  de’suoi  piaceri  era  di  far  colpi 
di  trastullo.  Un  giorno  uscito  a buon  ora,  trovo  un  la- 
vandaro  della  sua  conoscenza,  a cui  domando  dove 
andasse?  Rispostogli  l’altro  ch’andava  qualche  mi- 
gliadacola,  per  compar  ceneri.  Come,  replico  ii  li- 
brajo, andate  a cercarne  cosi  lungi?  Si,  certamente, 
replicd’l  lavandaro,  bisogna  per  necessita,giacche  non 
ne  posso  aver  piü  vicino,  e che  non  posso  tarne  a me- 
no.  S*esibi*l  librajo  di  provedergliene  cinque  cento 
misure  senz’uscire  dalla  citta,  e tu  preso  in  parola, 
Convengono  del  prezzo,  ch’era  molto  inferiore  di  cio 
«he’l  lavandaro  soleva  darne.  Ma  forse,  prosegu!  egli, 
^ una  delle  vostre  burle  ordinarie.  No  certo,  disse  l’al- 
tro,  esevolete,  mi  v’obblighero  dinanzi  notajo,  con 
patto  ch’andremo  afar  collazione  perun  boccale  di  vi- 


»o.  ’Senza  questo;  patto  nullo.  La  quäl  condizione 
accordata,  fanno  coliaziona  in  unaosteria,  viene  ilno- 
tajo,  gii  si  spiega’l  mercato  fatto ; distende  l’instro- 
mento,  e lo  da  per  sottoscrivere : Signore,  leggeteci  un 
poco  io  scritto,  disse’llibrajo : non  bisognaniente  sot* 
toscrivere  senza  capirlo.  Dopo  la  lettura,  ne  doman« 
da  una  seconda,  dipoi  laterza.  Soffende’i  notajo.  Sig- 
nore, nonm’ha  V.  S.  detto,  che  s’impegna  di  proveder 
al  Signore  qui  presente  in  tal  termine,  tal  numero  di 
inisuredi  cenere  periltal  prezzo?  Cio  & vero,  disse’l 
' venditore;  ma  V.  S.  hadimenticato  di  metter  questo  : 
a condizione,.  ch’l  Signore  qui  presente  proveda  la 
legna ; senza  ciö  non  potrei  salvarmi  a questo  prezzo. 
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Un  furfante  avendo  vogliadi  ben  trattarsi  con  poca 
spesa,  edi  trattar  i suoi  compagni,  sen*  ando  da  un 
vendarrösti  con  un  facchino,  che  seco  lui  condusse, 
dicendo  che  s’ammogliava’l  giorno  vegnente,  e glibi- 
sognavano  molte  vivande  per  le  su$  nozze,  Fa  merca- 
to di  quanto^rovo,  e he  carico’l  facchino  quanto  ne 
poteportare.  Poi  disse  al  vendarrösti:  Amicomio,  b 
mio  zio,  ch’e  un  curato  di  questa  citta,  che  fa  le  spese 
delle  mie  nozze,  vi  prego  di  commandar  a quaicuno 
de’  vostri,  di  venir  con  mecoa  cercar  il  danaro,,  cid 
chefece,  commandando  adunode’suoi  garzoni  d’an- 
dar  con  lui  a cercar  la  somma  di  cui  erano  convenuti 
insieme.  Lo  conduce  per  parecchie  strade,  e passando 
dinanzi  una  chiesa,  disse  a questo  garzone  ; qui  den- 
tro  e mio  zio,  entriamo  ; e fece  restar’il  facchino  alla 
porta.  Essendoentrati,  il  primo  prete  che  vidde,  che 
dicevala  messa,  disse  al  servo  del  vendarrösti : ecco- 
la  mio  zio,  aspettiamo  ch’abbia  fmito  : cio  che  fecerty 
Avendo  il  prete  finito  : aspetimi,  gli  disse,  miocaro, 
menevadoparlargli.  Esso,  che  nonconoscev^  punto 
questo  prete,  gli  disse  a,lP  orecchio : Signor  mio,  ecco 
qui  unpovero  garzone  che  le  mando,  il  quäle  ha  per- 
duto  lo  spirito ; mail  suo  genere  di  pazzia  e strano, 
credech’ognuno  gli  deve  danaro,  e non  tiene  altro  di- 
scorso,  che  domandarne  a tutti  quelli  che  rincontra; 
m’e  stato  commandato  di  far  legger  un  varigelo  sopra 
lui.  La  prego,  Signore,  d’obbligatmi  in  questo.  Si, 
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benvolentieri,  disse  il  pretq,  II  servo*  del  vendärrhsti 
ascoltando  queste  ultime  parole,  crede  che  non  vi 
mancava  piu  allro  che  st  endet-  la  mono.  IntantoH  ma- 
nello  sene  parti,  conducendo  secolui’l  facchinoa  Qües- 
to  prete  finita  la  sua  orazione,  va  a ritrovar  il  garzo- 
ne,,  a cui  disse*  che  sj  ponesse  in  ginocchjo,  E perchd  ? 
disse’l  garzone,  non  e necessario  inginocchiarsi  per 
riceverdanaroy  lo  ricevero  ben  in  piedi.  Credendo’l 
pretd,  che  la  §ua  pazziaagisse,  commincia  per  predi- 
cargli,  dicendogli,che  doveva  cacciar  via  dallo  spirito 
suo  queste  pazzie  : Maesso,  che  non  sipascevadi  tale 
discorso,  domandava  danaro  ad  ogrii  momento  Furo- 
no  un  gran  pezzo  in  questa  piacevoje  disputa,sinocheT 
prete  cominciando  a dubitare  della  furberia  l’interreg« 
go  qtial  danaro  gli  dotnandasse  ? Quello,  disse’l  servo, 
chesuonipote  deve  per  vivande  prese  dal  mio  padro- 
ne  per  il  festino  delle  sue  nozze,  che  diceva  dover  V,% 
S.  pagare.  S’accorseallorach’erano  entrembi  presi.  il 
servo  vedendo  es$er  fuor  di  speranza  da  questo  cura- 
to,  cercal’uomo  colfacchino  : Ma  erai^o  giä  da  cola 
ben  lontani.  ..  . ' ; > . . 
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Un  certo  Gentiluomo  aveva  un  servo  che  governa- 
vatutta  la  casa,  e non  ricevevaper  suo  stipendio  che 
cinquanta  lire.  Frattanto  era  benissimo  vestito,  e noh 
bastando  i suoi  stipendj  per  far  una  tale  spesa,  sene  in. 
sospetti’lsuo  Padrone,  e gli  disse : Tu  non  hai  che  cin- 
quanta lire  di  stipendio,  e non  e possibile,  che  tu  sii 
cosi  ben  vestito  senza  truffarini.  Facciamo  un  altro 
patto.  Ti  voglio  dar  cento  lire,  acondizione  pero  che 
non  mi  ruberai  cosa  veruna.  A quanto  ascenderebbe 
cio  per  settimana  ? disse  il  servo.  A qualche  cosa  me* 
no  di  ventisoldi,  rispose’l  Padrone.  Venti  soldi  per 
settimana,  disse  il  servo : Aspetti  un  poco  ch’io  pen* 
si.  Avendo  per  qualche  tempo  contato  sopra  le  sue  di* 
ta : Signor  no,  disse  al  suo  Padrone,  non  posso  far 
questo,  Vi  sarebbe  troppa  perdita  per  rtie. 

Avendo  l’Imperadore  Conrado  III.  espugnato  per 
forza  Weinsbergo,  e dissegnando,  per  molto  sdegno 
, 1 “ con- 


eoncepito,  di  far  passare  al  fil  di  spada  tutti  gli  uomini, 
concesse  pure  grazi^alle  donne,  ch’elleno  con  tutto 
quello  ehe  esse  potessero  portare  seco, salve  se  n’uscis- 
sero  Laonde  quelle  magnanime  donne,  spinte  dagran- 
dissimo  amore  , si  risolvettero  di  prendere  sopra  le 
spalie  i loro  mariti;  ilche  piacque  tanto  all’  Imperado- 
re,  che  fece  grazia  a tutti  gli  abitanti, 
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Enrico  IV,  R£  di  Francia,  rincontrava  un  giorno 
un’uomo  assai  semplice,  che  contemplava  i quadri  in 
unagalleria  del  Luovre,  gli  domqndd,  a chi  egii  ap- 
partenava.  Quest’ uomo,  che  non  aveva  mai  veduto 
il  Re,  rispose  seriosarnente:  A me  medesimo.  Amico 
mio,  gli  disse  il  Re,  voi  avete  un  sciocco  Padrone. 

■'  97- 

Vedendo  un  contadino  che  i vecchj  quando  vole- 
vano  leggere,  servviansi  d’occhiali,  venne  perquesto 
alla  cittä,  ed  indirizzosi  ad  un’  occhialaj.o.  Questi 
gliene  mise  un  pajo  insul  naso.  II  contadino  prese  su- 
bito un  librp,  e avendolo  aperto  disse,  che  gliocchia- 
li  non  eranobuoni.  Ubottegajo  gliene  diede  un’altro 
pajo  a prova,  ma  il  contadino  non  poteva  leggere  ; il 
che  obbligo  l’occhialajo  di  dire  al  contadino  : Amico 
mio,  forse  non  sapete  punto  leggere1/  Che  diavolo ! 
disse’l  contadino,  se  sapessi  leggere,  non  avrei  che 
fare  de’vostri  occhiäli.  , 
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L’Intendente  del  fu  Dueadi  Guise  gli  rappresenta- 

va  lanecessitäche  v’era  di  metter  ordine  alle  sue  fa* 

cende  domestiche,  e glidiede  una  lista  di  mol^e  perso  - 

ne  inutili  in  sua  casa.  Egli  e vero,- gli  disse  il  Duca, 

che  potreiessere  senza  tutte  quelle  persone  ; ma  avete 

loro  domandato,  s’esse  potruuno  ancora  vivere  senza 

di  me?:  • 1 «>•< 

- . , , ' 
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Un  Guascone  facendo  viaggio;a  piedi  e mal  prq*ris- 
to  di  denari,  avvicinandos,i  ad  un’osteria,  delibero  di 
1 farsi  lautamente  trattare  a qualunque  costo,  Essendp- 
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Vi  dunque  entrato,  ed  avendo  salutato  Toste,  disse? 
Signor  oste,  avete  qualche  cosa  & buono  da  mangiare? 
Si,  rispose  l’oste,  voi  potete  farvi  trattare  coine  vorrei 
te.  Datemi,  disse  allora  il  Guascone,  un  buonpasto ; 
il  che  Toste  non  manco  di  fare.  Duranteil  pranzo  par- 
larono  di  differenti  cose,  ed  in  particolare  dei  costumi 
di  quel  paese,  frai  qualifu  anche,  chequello  cheda- 
va  uno  schiafFo  ad  un’  altro,  doveva  pagare  un  fiorino 
di  ammenda.  Finitoil  pasto,  il  Guascone  domaqdo  : 
Quanto  videvo,  Signor  oste?  II  quäle  rispose:  un 
mezzo  scudo.  Non  ho  denari,  replicö  l’altro,  epercio 
vi  pregodidarmi  uno  schiafFo,  e di  rendermi  quattro 
grossiin  dietro.  Non  mi  beffate,  disse  Toste,  voglio 
essere  pagato  con  denari  contanti.  Bencheil  Guaseone 
s’affaticasse  molto  di  irritare  Toste,  per  obbligarlo  a 
dargli  uno  schiafFo,  la  sua  pena  era  percio  indarno. 
Veaendo  dunque  che  non  v’era  mezzo  di  riuscire  in 

3ue$ta  maniera,  ebbe  ricorso  ad  un’altra  invenziode, 
icendo  all’oste:  Voisiete  un’uomo  robustissimo,  ed 
io  al  contrario  son  debole ; ma  scommetto  che  vi  fard 
correre.  Sono  curioso  di  vederlo,  disse  Toste.  Allora 
il  Guascone  prese  il  suo  capello  ed  ii  bastone,  e si  mise 
a correre  cosi presto  che  glifü  possibile,  diceudo  : Ad- 
dio  Signor  oste,  non  mi  vedrete  mai  piü.  L’oste,  che 
non  voleva  perdere  il  mezzo  scudo,  comincio  a cor- 
rere sino  a perder  quasi  larespirazione.. Allora  il  Guas- 
cone si  Fermo,  e disse  di  Iontano  ail’oste  : Non  correte 
piii,  Signor  oste,  voi  avete  perso  la  scommessa,  perche 
v’ho  fatto  correre  per  un  lungo  tratto  di  cammino. 

rri*i*.v  * • \ * ' 
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• Avendo  un  certo  Rd  ricevuto  in  mezzo  alTinverno 
alcune  cerase  dal  suo  giardiniere,  le  mandd  allaRegina 
per  uno  de’suoi  paggj.  Il  paggio  nell'andarvi  vedendo 
le  cerase  estremamente  belle,  gli  venne  appetito  di 
assaggiarne  una,  che  trovöcosi  buona,  che  non  potea 
fara  meno  di  non  mangiarle  tutte.  Quindi  anon  mol- 
to essendo  il  R£  andato  per  fare  una  visita  alla  Re- 
gina,  fra  le  altre  gli  chiese , come  aveva  trovato  le 
cerase  mandatele  ultimamente  ? Che  cerase?  gli  disse  < 
•11a,  se  non  ne  ho  veduto.  Ritornato  che  fu  ilRe  nel 
■ . suo 
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suo  gabinett  o,  subito  scrisse  un  viglietto  all*Uff«ciaI<?  dt 
guardia,concepitoin  questistermini : Ricevutoch’avre- 
te  questo  viglietto,  farete  battere  terribilmente  quello 
ehe  n’e  il  latore,  ec.  Avendolo  sigillato,  fece  chiamare 
il  noto  paggio,  per  portarlo  al  corpo  di  guardia,  Mea* 
tre  la  via  il  furbo  sovvenendosi  della  temerita  da  lui 
commessa,  coinincio  a temere  che  questo  foglio  non  ne 
contenisse  forse  laricorfipensa;  perchä,  diceva  tra  se, 
il  Re  e stato  questa  mattina  dalla  Regiua,  e forse  che 
hanno  parlato  di  cerase,e  cosi  potrebbe  essermi  funes- 
tolospedire  di  questo  foglio.  Ragionando  cosi  fräse, 
rincontro  perfortuiia  sua  un’Ebro  che  conosceva  bene, 
Carissimo  amico,  gli  disse,  fatemi  la  finezza,  di  portar 
quanto  prima  questo  biglietto  al  corpo  di  guardia,  per- 
che  io  nodaandare  ancorain  parecchi  siti,  e non  ho 
gran  tempo,  Di  tutto  mio  cuore,  gli  rispose  l’Ebreo  uffi* 
zioso,  date  qui  pure : sapete  bene  che  per  compiacervi, 
io  faccio  il  mio  possibile.  E cio  detto,  s’incammino 
verso  la  guardia.  Avendo  ruflficiale  letto  il  viglietto, 
ordino  di  portare  inoanzi  il  tamburo.  L’Ebreo  yeden- 
do  che  si  preparava  come  se  si  dovesse  dare  la  vergata 
ad  alcuno,  tutto  sorpreso  domandö  che  signifiqfivano 
questi  preparativi;  al  cherufficiaie, rispose, che  io  sen- 
tirebbe  subito.  Chi  ? io  ? grido  il  povere  Ebreo,  ancora 
piu  sorpreso  di  prima.  Si  birbone*  gli  rispose,  secondo 
(’ordine  del  Re.  OhDio!  continbo  llGiudeo,  ch’ho  io 
dunque  fatto  al  Re  ? Ho  ricevuto  questo  viglietto, . , . 
Caporale,  disse  tranquillamentei’Ufficiale,  voltandosi 
verso  di  lui,  e non  degnandosi  di  dare  ascolto  alle  scu- 
te  dell’Ebreo,  fate  il  vostro  dovere  col  dargli  cinquan- 
tabuone  bastonate ; il  che  fu  messo  in  esecuzione  con 
tanta  esattezza,  che  si  fu  obbligato  di  farlo  trasportare 
in  casasua,  non  potendo  egli  reggersi  in  piedi.  Il  gior- 
no  dopo  essendo  il  Re  alla  parada  accompagnato  di 
quei  medesimo  paggio,  domando  all’  Ufficiale  noto, 
s^egli  aveva  fatto  ben  eseguire  il  suo  desiderio  con  il 
presentatore  del  foglio.  Si,  Sire,  appuntino,  gli^ispo- 
se,  secondo  gli  ordini  di  VostraMaestä,  Gia  non  pos- 
so  crederlo,  replicö  il  Re,  eccolo  che  sta  benissimp. 
Vostra  Maestu  nii  perdoni,  soggiunse  ilmilitare,  ö pur 
impossibile  che  si  ritrovi  qui.'  Eccolo  pure  che  spasseg- 
£s?  SB  b 5 1 


gia,  continuo  il  Monarca,  mostrandogli  il  suo  paggio. 

’ Non  So  che  rispoudereaVostra  Maesta,  disse  l’Ufneia- 
le,  io  non  io  vedo,  Deh!  non  vedete  dunque  qui  il  mio 
paggio?  ripreSe  il  Re  un  po  sdegnato,  Mi  scusi,  Sire, 
questi non  na avuto  le  bastonate.  Echi dunque?  do- 
inanddilRe.  Un’Ebreo,  soggiunse  i’Ufficiale.  Senten- 
do  questo  il  Re,  non  pote  fare  a meno  di  non  riderne : e 
informato  che  fu  del  fatto,  perdonno  al  suo  paggio  la 
spa  ingordigia  in  favoredella  suaastuzia,  e accordo  al 
povero  Ebreo  la  grazia  che  gli  aveva  domandata  da 

alcuntempp,  per  fargli  dimenticare  ie  sue  bastonate. 
- . > 

\ IOI. 

Un  certo  studente,  che  mai  veduto  aven  nel  suo  pae- 
se  usar  le  seggette,trovandosiin  Parigi,  ove  se  nevede 
unä  grandissima  quantitä,  si  lascid un  giorno  intendere 
cogli  altri  studenti,  di  voler  anch’  egli  farsi  portar  una 
volta  a casa,  per  provare,  se  veramente  fosse  cosi  co- 
modalaseggettacome  si  diceva.  I suoi  compagni,che 
lo  conoscevano  perunbuon  merlötto,  gli  dissero,  che 
dovesse  risparmiareilsuo  danaro  aqualcheopportuna 
occasipne,  o di  pioggia,  o di  alfcra  intemperie  d’ariu. 
Egli,  che  non  era  dünaturale  trbppo  geueroso,  raffreno 
talimpaziente  sua  vogliasin  amighor  occasione.  Un 
giorno,  trovandosiinnnabottegadacaffeco’suoi  com* 
pagni,-  appunto  in  tetfipo  che  pioVeva  dirottamente, 
uno  di  ess\disse : Oggi,  amico  caro,  potete  approfittar* 
vi  d’un  comodö,  che  dite  non  aver  nel  vostro  paese ; e 
sevolete,  accordero  per*- voi  unaseggetta.  Vi  resterd 
molto  tenuto  di  talfavore,  rispose  l’altro,  poiche  non 
avrei  piacere  di  bagnarmi,  essendo  molto  lontano  da 
casa,  ove  forse  m’aspettano  a cenare.  Poco  lungi  tro* 
vo  lo  scaltro  studente  due  portantini,  che  per  un  buon 
pagamento  restarono  seco  lui  d’aecordo  di  rar  una  bur- 
laair  altro,  perchb  non  avrebbe  mai  piuin  vita  sua  de- 
siderio  di  farsi  portare ; equesta  si  fu  di  levar  il  fondo 
e’l  se^bre  dellaseggetta;  indi  si  portarono  alla  bottega, 
ovetrovavasi  l’altro  studente.  Questi  prese  congeao 
dalla  compagnia*  impaziente  difarne  la  pruova.  Gli 
scaltri  portantini,  chiusa  ben  tosto  la  portiera  colla 
stanga^si  posero  acammmare  piu  presto  del  solito,  gi- 
i • acche 
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Acchh  nori  aveVano  che  la  sedia  vuota  a portare.  Tlpo- 
vero  studente,  ehe  non  trovö  ne  fondo  ne  comodo  da 
sedersi,  doveva  correre  al  pari  di  loro  ; e siccome  an- 
davano  precipitösamente,  cd  a beü’aste  in  mezzo  delle 
strade,  öv’era  il  piü  sporco  e iriaggiof  abbondanza 
d’aqua,  trovossi  in  brevetempo  bagnato  ed  impiastra- 
to  sin  sopra le  ginocchia.  Avea  uri  belgridareaPdi  den- 
tro  che  si  fermassero,  che  i due  furbi  fingendöirdr  non 
udirlo,  continuarono  tanto  piu  velocemente  illoro  cor- 
so,  di  inodo  ehe  il  mesehino  ora  urtava  colle  gambe,ör 
collatesta  nella  seggetta.  Alla  per  fine  s’arrestarono,  e 
ben  sapendoche  sicuri  non  sarebbero  stati  dallo  sdeg- 
jio  delP  offeso  studente,  senz’  aprirgli  la  portiera,  se  ne 
f uggirono,  lasciandolo  in  mezzo  alla  strada.  Un  buon 
cittadino  gli  apri  la  portiera,  e Pintrodusse  sl  malconi- 
cocom’era  insuacasa,  ovefu  obbligato  restar  alcuni 
giorniinietto,  per  rimettersi  dailo  strapazzo  soäerto. 
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Eraviio  Napoli  unsartore  si  appassionato  pel  lotto, 
che  non  solo  ci  giuocava  qiianto  guadagnava  Pinte  ra 
settintana,  mavendutö  aveva  altresl  quasi  tutt’i  möbi- 
li  di  sua casa,  non  rispar miapdo  Vezzi,  anelii,  e le  mi- 
güori  vesti  detla  moglie,  che  non  meno  di  lui  efraporta- 
taaquesto  giuoco,  sulla  budtoä  speranza  di  far  un  gior- 
»o  una  buona  vincita,  con  cui  potessero  arricchirsi  e 
vivere  alla  grande.  Nön  parlavatfo  d'altro.-futta  iagi- 
ornatache  del  lotto,  e levandösi  la  mattina,%o  coriean- 
dosilasera,  le prime eie  ultrme ioro-paroie  erano  di 
questo  giuoco.  IJn  giorno  fragli  altri,  essendosi  sogna- 
to  il  marito  d’aver  guadagnatocinque  numeri,  consultd 
coila  moglie  di  far  Pultimo  sforzo,  e vendere  quanto 
loro  restava,  per  divenir  una  volta  ricchi.  Tanta  fu  la 
fede  che  prestavano  al  sogno  fatto,  che  vendettero  per- 
fm  il  letto,  perimpjegar  i|  denaro  a giuocare  questi  so- 
gnati  numeri.  Giunto  il  di  destinato  all’estrazione,  il 
sartore  sicuro  in  se  Alelia  bramata  vincita,  e tutto  im- 
paziente  di  sbntirne  la  buona  noveüa,  disse  a sua  mo- 
glie : Oggi  voglio  andaral  palazzo  della  giustizia  (ove 
si  fa  l’estrazione),  per  veder  io  stesso,  e sentir  nomina- 
re  i miei  numeri ; e se  tu  mi  vedrai  rittornar  come  in  tri^ 
i.«  ..ju  - 1 onfo, 


enfo,  portato  in  una  seggetta  con  seguito  di  popolo, 
puoi  star  sicura  della  nostra  vincita,  ed  anticipatamen- 
te  rallegrartene.  Andossene  pieno  di  speranza  ii  sarto, 
e per  meglio  vederne  la  funzione,  sali  sopra  uno  de’pal- 
chi  che  vengono  fatti  espressamente  per  soddisfare  la 
curiositä  di  quel  popolo,  che  in  gran  folla  vi  accorre. 
Madel  piü  bello  delP  estraziOne,  il  palco,  ov’  era  1’  at- 
tentosartore,  essendo  troppo  carico  di  gente,  si  ruppe 
all’  improviso,  e fra  gli  altri  feriti.che  in  tal  confusione 
gridavano  ajuto,  fu  trovato  il  povero  sarto  con  una 
gambarotta,  e’lcaposi  malconcio,  ch’era  piii  morto 
che  vivo.  Fu  caritatevolmente  sollevato*  e per  ordine 
d’uno  de’  Giudici  fatto  portar  a casa  in  una  seggetta. 
La  moglie,  che  da  un’  alta  finestra  di  sua  casa  stava 
impazientemente  aspettaudo  il  momento  fortunato  di 
sentire  la  bramata  novella,  vedendo  che  veniva  una 
seggetta  allavoltadi  sua  casa,  aiccompagnata  da  un 
gran  seguito  di  popolo,  nondubitando  che  fosse  suo 
marito  vittorioso,tutta  lieta  entrd  in  cucina,  e prenden- 
do  il  vasellame  di  terra  cotta,  ch’era  l’unico  naobile're- 
statogli,  con  gettarlo  dalla  finestra,  diceva  con  voce  di 
giubilo  alle  sue  vicine : Via ! via  la  miseria ! all’avveni- 
re  tutto  Sara  d’argento  ! Oggi  compreremo  un  palazzoc 
Addio  straccj,broccati  d’oro  e d’argento  saranno  i miei 
vestiti,  Nel  mentre  che  lJ|>azza  fern mina  gettava  dal» 
,le  finestre  quant.o  gli  veniva  alle  mani,  vidde  portar  il 
marito  nella  stanza  tutto  grondante  di  sangue,  e si  mal 
concio,  che  quasi  piü  noi  riconobbe ; e dallo  spavento 
tramortitadovette  sentire,  in  vece  della  sognata  vinci- 
ta, la  dolente  storia  di  suacaduta.  Ma  quäle  non  fü  la 
di  lei  confusione,  non  avendo  piü  letto  per  coricarvi  il 
marito,  ne  pignatta  alcuna  per  fargli  una  zuppa. 
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Gentildonna  di  Venezia. 


£l  Salviati,  Banehiere  Fiorentino,  mandö  al  suo  banca 
di  Venezia  un  garzonetto  di  Firenze,  costumato 
egentile,  chiamato  Pietro  Bonaventuri,  nato  d’onesta 
fämigliabensi,  mapocofavorita  dallafortuna.  Costui 
appena  schiusi  i primi  anni  di  sua  gioventü,  si  rendo 
raccomandabile  al  bei  sesso.  e per  l’aria  leggiadra  dei 
volto,  e per  le  graziöse  manierd  che  aceompagnavano 
in  lui  una  maschia  belta.  Ardea  d’impazienza  di  far 
nell’  amoroso  regno  qualche  bella  conquista.  Pendio 
bizzarro,e  chte  none  che  troppo  frequente  in  quella  cri- 
tica  e vivida  eta.  Lindo  compariva,  ed  attilato  nelsuo 
vestir*,  ed  egualmente  galante  nel  suo  esteriore  anda* 
va  in  traccia  d’una  belta.  * • 

La  sorte , ö per  meglio  dir  quella  economia  del 
xegno  d’amore,  che  noi  crediamo  un  mistero,  e che 
non  cessa  pero  di  formar  la  catena  di  quasi  tutte  queste 
frivole  nostre  terrene  cose,  1 voti  del  Bonaventuri  se- 
condö  in  guisa,  che  sorpasso  le  sue  istesse  speranze. 
Dirimpetto  al  banco,  dove  abitava  il  Bonaventuri, tor- 
reggiava  il  superbo  palazzo  della  casa  Capello.  In  se- 
no  a questa  numerosaillustre  famiglia  cresceva  in  etil 
ed  in  leggiadria  una  donzelletta  chiamata  Bianca. 
Eradi  una  staturasuperiore  alquanto  alla  mezzana,  e 
di  unportamento  altdro  e maestoso.  11  colore  del  viso, 
delle  mani,del  seno,  biancheggiavano  di  un  candore  si- 
mile a quello  del  latt e,  6 de’gigli,  alla  riserva  che  il  suo 
volfp  vedeasi  temperato  daun rosso  tetiero  e delicato, 
ehe  facea  ben  piü  campeggiarnela  bianchezza.  Bion- 
daaveala  chioma,  tiranteunpochetto  sul  cenericcio, 
endtwrahnente  cUzicci  grazigsissuni  adornata ; la  quäl 
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piovea  sul  collo  ; e getitilmente  vi  ondeggiava.  Sopra 
il  visoergevasi  una  fronte  spaziosa  si,  ma  rittondetta, 
sotto  la  quäle  sfavillavano  due  occhj,  i piu  vivi  che  si 
abbia  mai  veduti.  Le  labbra  erano  turnidette  in  fuori, 
e d’un  vermiglio  senza  pari,  simigliantissimo  a quel  del 
cinabro.  Tal  era  Bianca  quando  ilBonaventuri  le  die 
il  primo  sguardo.  * A 

Vederla,  cd  ardard’amor  per  lei  fiH’istesta  cosa. 
Tutto  quel’  che  piu  interessal^vita  umana  cominaia- 
va  a dispiacergli ; anzi  la  vita  medesima,  senza  quel  ca- 
ro  idolo,  gli'sembrava  insopportabile.  Intanto  il  cuor 
di  questo  infelice  amante  era  da  due  idee  crudelmente 
lacerato.  L’una  era  quella  della'sua violenta  passione, 
che  ben  prevedea  dovergli  dar  una  sicura  morte,  s’ei 
non  fosse  giunto  al  possesso  di  Bianca.  L’  altra  era  la 
strabocchevole  disuguaglianza  dellacondizione  di  en- 
trambi,  e che  gli  rendeva  untal  possesso  impossibile. 
Ed  in  fatti,  ogni  cosa  sembrava  opposta  a’suoi  desiri. 
Egli  si  vedeasprovvedutod’ogni  bene  difortuna;  ei 
non  era  che  di  una  origine  onesta,  e ben  ravvisava  di 
non  poter  sussistere  che  del  sudor  di  sua  fronte.  Ave- 
rebbero  forse  potuto  simili  umilianti  ritlessioni  lusin- 

farlo  esser  egli  per  isposar  la  figlia  d’uno  de’  piu  gran’ 
enatöri  deila  Republica ; una  nobilissima  fanciulla, 
cui  uninclita  serie  d’ülustri  antenati  decorava;  unä 
donzella  che  ancorpprle  sue  qualita  personali  gli  pa* 
rea  degnissima  di  un  trono  ? 

Ingombra  da  queste  dolorose  considerazioni  l’ani- 
ma  di  lui  riempivasi  a poco  a poco  di  una  nera  tristez- 
za.  Se  ne  risenti  il  suo  corpo,  e gia  vedeasi  in  procinto 
d’incominciar  a deperire;  manon  volea  morire  senza 
dire  almeno  a Bianca,  ch’egli  moriva  per  lei.  Laonde 
si  mise  tosto  a scandagliare  i mezzi  che  potessero  coni> 
durlo  a parlaruna  volta  solaa  quella  bell’  angioletta, 
quando  ben  anche  fosse  per  essere  l’ultima.  Mill’  espe- 
dienti  gli  passavano  per  l’accesa  fantasia,  e distru^ge- 
vansi  taloral’un  l’altro,  perche  tutti  parevangllimpra- 
tieabili.  , • ' 
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Scelse 


Scelse  pertantofra  quanti  oiai  ripieghi  potesse  in* 
Bpirargli  Ja  seconda  sua  imaginazione  il  piü  naturale. 
Avendo  osservato  che  Bianca  tenea  per  governante 
una  matrona,  che  non  lasciava  giammai,  si  spoglia  un 
giorno  di  quella  timidita,  che  iriveste  sempre  coloro  che 
sono  punti  d’amore,e  parla  con  arditezz  A a questa  don- 
na  cosi : Madama,  io  sarei  l’ultimo  frai  mortali,  se  non 
„soccorressi  un’ infelice.  Uno  de’ miei  concittadinisi 
„trova  in  periglio  di  perdere  la  vita.  Dipende,  mia 
„Signora,  da  voi  il  salvarlo.  Basta  solo  che  voi  mi 
„permettiate  il  dir  una  sola  parola  a Bianca  vostra  il- 
„lustre  allieva.  Avendo  tutto  l’ascendente  sull’  affeto 
„del  Signor’  suo  padre,  ella  poträ  di  leggier’  impegnar- 
,,lo  a sospender,  e ad  impeaire  del  mio  caro  amico  il 
„disastro.  Se  regnainvoi  bella pieta per glis Ventura ti, 
„so  ehe  non  mi  riliuterete  la  grazia.“ 

Piacque  oltremodo  alla  governante  la  gentile  nianie- 
raonde  si  espresse  il  Bonaventuri,  e,  non  so  ben  per 
quäl  isbaglio,  ella  il  credette  il  Salviati  medesimo.  Se' 
le  congetture  fossero  permesse  alte  storia,  direi  che 
forse,  essendo  suo  vicino,  ed  avendo  sovente  vedutolo 
uscire  dal  banco  delSalviati,  lo  stimo  ilPadrone ; tan- 
to  piü  che  il  viso,  e le  maniere  nobili  del  Bonaventuri 
poteano  cetto  confermarla  nell’  errore.  Piena  dunque 
di  questa  falsa  idea  : „Io  soglio,rispose  a lui  la  matro. 
„na,  prender  parte  alle  sventure  d’altrui.  Giacche  voi 
„credete  non  essere  io  sola  capace  dell’impresa,  io 
„voglio  permettervi  il  pregarneBianca ; ma  solo  in  mia 
„presenza.  E mio  costume  di  andar  seco  lei  spesso  ad 
„un  conventodi  monache  alla  Zuecca.  * Non  mancate 
„di  trovarvi  dimani  sopfa  latalriva  (e  qui  lanomino), 
„ove  noi  siamo  solite  di  prendere  la  gondola ; voi  an* 

cor 


* La  Zuecca  e un  luogo  rinomatissimo  in  Venezia,  il  quäl  ter« 
mina,  in  guisa  di  sobborgo,  la  parte  meridionale  di  quella 
magnifica  dominante.  Ella  eseparata  dalla  cittä  per  un  lar- 
go can£ile,  che  porta  con  lei  il  medesimo  norce.  La  Zuecca 
einunsito  de’  pid  deliziosi,  pieno  di  amenissimi  giardini, 
come  alueil  di  «biostri  di  religipsi  deil’  uno,  e doü'  altrq 


„cor  vi  sarete  ammesso ; e quivi  traghettando  potrete 
„a  vostro  tafento  a Bianca  particolareggiare  tutte  lc 
„circonstanze  dell’  affare,“ 

Pieno  d’amor’e  di  speranza  il  Bonaventuri  si  porto 
precipitosamente  il  di  vegnente  alla  riva  indicata,  Vi- 
de  Bianca  la  prima  volta  dawicino,  e fu  da  iei  veduto. 
Gli  sguardi  si  rincontrarono,  e Bianca  dipoi  confesso 
aver  veduto  sortir  dagli  occhj  delBonaventuri  quel  cer- 
to  non  so  che,il  quäl  la  innamorö  tosto  dello  straniere. 
Eglie  ben  vero,  che  sedottaell’ ancor  dall’  erraredella 
governante,  lo  credea  il  Salviati ; ma  nulladimeno  io 
sono  d’opinione  ch’ella  se  ne  sarebbe  invaghita  egual- 
mente,  quandobenanchenonsifosse  vedutainnanzi 
che  il  Bonaventuri.  Bianca  gia  punta  arrossi,  ed  aggi- 
undendo  al  suo  candor nuove grazie, prevenne  il  giovi- 
ne  straniere  dicendo,  ch’egli  dovea  solo  esporie  l’affa- 
re;  che  per  lei  si  trovava  inclinatissimaafavorirlo,  e 
che  sperava  poter  salvar  la  vita  a quello  sventurato  : 
„Altro  non  occorre,  bellissimaSignora,rispose  ilBona- 
„venturi,  che  una  sola  parola  dal  vostro  labro pronun- 
„ziata,  per  rendere  la  vita  a quell*  infelice,  eheste  in 
„perriglio  di  pederla.  JMaditemi  di  grazia,  soggiunse 
„Bianca,  per  quäl  delitto  dev’egli  morire?  Perilpiil 
„amabile  attentato,  rispose  il  Boraventuri  d’una  voce 
„tremante.  lo,  io  sono  lo  sventurato,  chevadoamo- 
„rire  d’amorper  voi.“  Pronunzio  <jueste  ultime  pa- 
role  col  tuono  il  piü  basso  ch’egli  pote,  e spiö  per  dirlp 
precisamente  il  momento  che  la  governante  era  di- 
stratta  ad  informar  il  barcajuolo  della  riva,  a cui  do- 
veva  approdare.  Bianca  stupi  della  inaspettata  dichia* 
razione,  ma  non  sene  infastidl ; quindidi  maggiorros- 
sore  si  tinse,  e si  tacque«  Si  avvicinarono  intanto  le 
oposte  sponde  della  Zuecca,  ed  il  Bonaventuri  servi  le 
donne  perinflno  alconvento;  ma  prendendo  congedo 
non  pote  non  dire  alla  cara  sua  Bianca  : „Eh  ben’,  mia 
„Signora,  puo  sperar  la  sua  grazia  quell’ infelice,  per 
„cui  ebbi  l’onor  di  preearvi  ? Diteglida  mia  parte,  ri- 
„spose  la  donzella,  ch’ei  non  si  perda  d’animo  ; chela 
„grazia  in  veritä  e ben  malagevole  ad  ottenersi ; ma 
„che  io  faro  tuttii  miei  sforzi,  per  vincere  le  difficolta, 
„afiinch’ eali  sia  una  volta  felice,“  > 
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Niun’  puö  megiio  sapere  di  quäl  gioja  queste  ultime 
cspressioni  ricolmarono  il  cuore  del  giovinetto,  ehe 
coloro  i quali  conobbero  a pruoval’amore.  Egli  non 
capiva  in  se  stesso  per  Fallegrezza.  Misera  condizione 
degli  amanti,  che  sogliono  esultare  al  fosco  splendor  di 
quelle^atene,  che  debbonotoglierloro  quel  preziosis- 
simo  dono,  laliberra.  Bianca  intanto,  non  meno  in- 
vaghita  dello  straniere  di  quel  ch’egli  lo  fosse  di  lei,  a 
nul’  altro  pensava  piü,  che  ai  mezzi  di  appagare  la  sua  , 
nascente  passione.  Manontrovandoneperombra,  el- 
la  cadde  a poco  a poco  in  una  nera  malinconia.  Se  ne 
avvidela  governante,  elenedimandö  sovente  la  ca- 
gione.  Ma  sempre  fü  invano;  premendo  eila  ne’  piü 
secreti  nascondiglj  del  cuore  quel  che  suole  unalan- 
ciullaben  natagelosamente’celare.  Alfin’  un  giorno,* 
stanca  di  soffrire  una  fiamma  nascosta,  e le  importuni- 
ta  della  matrona  : „Mia  cara  niadre,  le  disse  d’un  tuo- 
„no  quasi  piangente,.  voi  vel’ sapete  ch’io  vi  ho  sem- 
„preamato;  e che  voi  foste  tuttora  la  fedel  deposita- 
„ria  di  tutt*  i miei  secreti,  Deh,  perpietä,  non  vi  sde- 
„gnate  adesso  di  quel  che  a palesarvi  mi  accingo.  lo 
„ardo  d’amore.  II  Salviati,  quell’  amabile  straniere, 
„che  voi  l’altro  di  mi  presentaste,  quello  appunto  e il 
„caro  oggetto  del  mio  amore.  Cosi  e : sara  il  mio  spo- 
,,so.  Senza  di  lui  viver  non  potrei,  ese  vivessi,  io  sa- 
„rei  la  piü  disgraziata  fra  le  donne  mortali.  Ma  dilett^ 
„madre,  o voi,  carissinio  oggetto  di  mie  tenerezze, 
„non  mi  ricusate,  vene  scongiuro,  gli  ajuti  necessarj 
„perterminar  questo  mio  disegno,  ilqual  alla  fin  fine 
„come  voi  vedete,  non  macchia  punto  l’dnor  mio.“ 

Questo  inaspetato  discorso  fece  immpalidir  la  gover- 
rante,  non  giä  ch’ella  si  stupisse  ch’uno  straniere  aves- 
se  taeco  il  cuore  di  sua  allieva.  Ella  ben  sapea  esservi 
cer^^nime,  che  sembrano  nate  le  une  per  le  altre ; ma 
si  rifbravigliava  bensi  di  vedere  che  una  tal  scintilla  di 
amore  avesse  in  si  poco  tempo  eccitato  un’incendio  si 
grande  : Quindi  non  ignorando  punto,  che  questi  fuo- 
chi  violenti  sono  per  l’ordinario  di  corta  durata,  e che  * 
siestinguono  sovente  per  il  danno  scambievole  di  co- 
loroclieli  accesero:  non  lascid  di  dar  a divedere  a 

^ i BiaÄ' 


Bianca,  quanto  semplice  ella  fosse  ip  lasciarsl  acceca* 
re  da  unafiamma  momentanea,  che  non  avrebbe  forse 
mai  Fapprovaziorte  del  suo  giudizio,  le  rammento  an- 
cora,  cne  amore  da  corpo  alle  ombre,  e chiude  le  orec- 
chiadellagioventüallevocidellaverita:  che  lo  spo- 
sare  un’  uomo,  non  eräper  una  donzelletta  un’  affare 
di  breve  ora ; che  doveano  in  prima  consultarsi  i geni- 
tori ; e che  finalmente  ella  non  avrebbe  mai  dato  iF  suo 
suffragio  ad  una  passione,  di  cui  ne  ignorava  la  sor- 
gente  edimötivi. 

,.Come,  o mia  cara  madre,  interruppe  Bianca,  voi 
„dimandate  ragione  dell’amore  ? E non  sapete  che 
„s’egii  avesse  una  ragione,  non  sarebbe  piü  amore  ? li 
„primomomentoincuividiquelgiovine,  fu  altresi  il 
* „primo  del  mio  amore  ; e,  senza  saperne  il  perchü,  io 
„meneinvaghi,  Pamai ; e l’amerd  finche  mi  palpiti  un 
„cuorinseno.“  lsuoiocchj  si  bagnarono  di  pianto  a 
queste  ultime  parole,  e si  ritiro  ingombra  del  piü  vivo 
dolore.  Intanto  punta  sul  vivo  dalle  sagge  difficolta. 
della  governante,  si  addoloro  in  g;uisa  cne  ne  cadde 
ammalata.LamatrOna  n’ebbe  pieta, elasciandosi  tras- 
portardaunaintempestivacompassione,  scordö  ben 
presto  le  prudenti  massime  che  aveva  usato,  per  aprir 
gli  occhj  alla  sua  allieva,  e per  quel  biasimevol*  ecces- 
so  di  tenerezza,  ch’^  pur  troppo  commune  alleperso- 
ne  del  suo  mestiere,  promise  finalmente  a Bianca  di 
farle  talora  vedere  il  garzonetto  straniere,  e di  farle 
parlar  con  lui,  purchücio  seguisse  mai  sempre  in  sua 
presenza,  Credette  di  far  molto  legando  a questa  con- 
dizione  la  lieenza ; ma  questa  decantata  clausola  ü 
ben  ingannevole  e perigliosa. 

In  fatti  Bianca  non  tardü  guari  ad  avvisaril  Bona- 
venturi,  che  venisse  tosto  da  lei,  sotto  lo  specioso  pre- 
testo  aver  lei  qualche  risposta  da  dargli  relati%%a!P 
affare,  ond’ eglil’avea  pregata.  Vi  si  portö  trcm^ido 
ilgiovine  amante,  che  introdotto  di  soppiatto  da  11a 

§overnante,  presentossi  all*  amata  sua  Bianca,  e le 
isse:  „Bell’ idol  mio  ; non  veng’io  forse  oggi,  che  per 
„intendere  dal  vostro  labro  la  miasentenza  ai  inorte  l 
6,  gli  rispose  Bianca,  vivete;  e vivete  per  me,  Bel* 
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a,lo  e vivere  per  voi,  amatobene,  disse  egli  a Bianca 
„sospirando  etrasportato  d’allegrezza;ma  egli  e altret- 
„tanto  crudele  il  non  po$er  vivere  con  voi.  Come  ? l'in- 
„terruppe  Bianca,  voi  vivrete  sempre  con  me.  Per 
„quanto  da  me  dipende  io  vi  assicuro  ch’io  ö non  vi- 
„vrd,  d vivrd  assieme  con  voi.  La  mia  risoluzione, 
„quella  del  mio  cuore,  egiapresa,  e quelli  che  mi  han- 
„no  data  la  vita,  non  debbono  opporvisi.  Allafiufine 
„la  casa  Salviati  val’ben  la  casa  Capeilo.“ , , 

Queste  ultime  parole  gelarono  il  sangue  a Bonaven- 
turi,  e neimpallidl.  Nuila  di  manco,  pieno  d’una  ge- 
nerosagranaezza  d’animo,  lerispose:  ,,No,  miaado- 
„rata  amante,  non  v’ingannate.  Quegli  che  vi  vedete 
„innanzi,  non  d punto  il  Salviati ; ma  im  povero  gio- 
„vine  del  suo  banco.  Se  mai  fossi  colpevole  d’aver 
. „aspirato  troppo  alto,  eccovi  il  reo ; punitelo  del  de- 
„litto.  Io  so  bene  che  voi  meritate  uno  sposo  della  pitk 
„inclita  nascita.  Machefarvi?  Lo  splendor  de’natali 
„no,  non  dipende  da  noi.  Egli  & un’  efletto  della  sorte, 
,-,e  non  della  viriu.  Ma  se  la  grandezza  dell’  aöetto,  e 
„la  sinceritä  d’un  cuore  tenero  e puro,  decider  doves- 
„sedeliavostramano,  vi  giuro,  che  Bonaventuri  sa- 
„refcbelo  sposo  il  piü  nobile  ed  ilpiü  de^no  di  voi.  Al- 
„tri,  sortito  d’illuslre  origine,  vi  portera  una  lunga  se- 
„rie  di  fumose  imagini  de’  suoi  antenati;  ma  io  non 
,,posso  recarvi  che  un  bei  candore  dell*  anima  mia, 
9yche  un’ amorpuro,  ed  egual  alvostr«  merito,  vai’a 
„dir  infinito  ed  etemo'.“  - . 

\ 

Quest’ ardita  ingenua  confessione  del  giovine  Fio- 
rentino,  fatta  in  presenza  della  governante,  quäl  colpo 
difulmine  feri  Bianca.  Elle  ne  vide  subito  tutte  le 
consequenze.  Si  avvide  suo  malgrado  quanto  i suoi 
progetti  amorosi  ne  sarebbero  sconcertati.  Presenta- 
vansi  in  un  momento  alla  suaagitatafantasia,  da  una 
parta  la  qualita  e la  violenza  del  suo  amore,  a cui,  non 
ostante  la  disugualianza  della  condizione  del  suo 
amante,  vedea  ben  ella  di  non  poter  piü  resistere,  e 
dall’altra  la  mortal  impossibilita,  di  riveder  piü  dopo 
*na  simile  dichisrazione  il  caro  ogetto  di  suapassio* 
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ne.  Laondefatte  alcune  brevi  riflessioni,  cosl  parlot 
„Grazioso  giovinetto,  basta  che  jo  vi  abbia  una  volta 
„amato  peramarvi  per  sempre.  II  mio  cuore  e troppo 
„nobile,  per  cangiar  disentimento  per  il  motivo  cne 
„voi  non  siete  di  pari  condizione  alla  mia;  ma  perd 
„non  saprei  lusingarmi,  che  i mi,ei  genitori  acconsenta- 
„no  ch’io  vi  dia  la  mano  di  sposa.  V i vieto  pertanto  di 
„piü  rivenire  a parlarmi.  Senza  speranza  di  matrimo- 
, ,nio,  le  vostre  visite  macchierebbero  di  troppo  Ia  mia 
„virtü.  Nientedimeno  consolatevi,  se  pure  cio  potra 
„consolarvi : Se  non  sarö  vostra  sposa,  di  niuno  giam- 
„mailosard“  Ciö  detto,  si  ritiro,  e lascio  lä  il  Bona- 


venturiimmersoinunmaredi  affanno;  il  quäl  se  ne 
anddcol  cuore  divorato  da  mille  avoltoj.  La  buona 
governante,  credula  all*  ordinario,  lodd  molto  la  virtd 
di  Bianca,  e le  sueviscere  s’intenerirono  su  gli  effetti 
della  sua  educazione  ; ma  la  sua  allieva  era  tutt*  altro 
daquelch’ella  si  credea,  Giomo  e notte  priva  di  ripo- 
«o,  e lacerata  in  seno  da  mille  funesti  pensieri,  non  fa- 
ceva altro  ch&  pensare  al  suo  caro  amante.  Temea 
continuamente  ch’eglinonfosse  per  tentar  qualche  co- 
sa  contra  la  propria  vita ; quindi  non  pote  difierire  un 
momento,  ne  contenersi  dal  consolarlo.  Gli  fe  dunque 
ricapitar’un  viglietto  secretissimamente,incui  l’avver- 
tia,  che  di  tutte  le  parole  ch’ella  gli  aveadette  nelP  ul- 
tima conversazione,  ninna  doveva  prenderne  a rigore 
che  le  ultime, ciod,  che  s'ella  non  Josse  per  essere  sua  spo- 
sa , diniun  altro  il  sarebbe  giammai  ; che  non  disperas - 
se  ancora  ; che  per  V ordinario  uh ’ eccesso  di  timorey  un 
principio  di  speranza  suoC  poi  divenire. 

Il  viglietto  calmd  alquanto  lo  spirito  agitato  del  Bo- 
naventuri ; ma  una  scintilla  di  speranza  era  un  sollie  vo 
troppo  leggier’a  queH’anima in  mille  guise  straziata; 
anzila  varopa,  che  gia  la  divorava,  ne  divenne  oltre- 
znodo  maggiore.  Diedipiglio.allapenna,  edalfondo 
della  sua  disperazione,  volendo  in  ogni  modo  veder 
decisa  la  sua  sorte,  le  scrisse,  che  prima  di  appigliarsi 
a qualche  risoluzione,  egli  ardeva  d’impazienza  di 
communicarle  a bocca  i suoi  Ultimi  sentimenti,  ch’ei 
nbn  poteva  confidar  alla  carta ; che  la  scongiurava  per 
tutte  le  adorabili  qualitü  della  bell’  anim&sua,  difar* 


gli  quest’  ultima  grazia : ed  in  caso  ch’ella  non  potesse 
ammetterlo  di  giorno  da  lei,  per  conferire  insieme  d* 
importantissime  cose  anche  una  sol  Volta,  egli  la  sup- 
plicava  ch’ella  nonisdegnassediveniratrovar  lui  stes- 
so  di  notte  tempo,allora  quando  e suo  padre,  e sua  ma- 
dre,  e la  governante  sarebbero  immersi  nel  sonno ; ch’ 
egli  dimorava  apqato  dirimpetto  alla  sua  camera  ; 
quindi  ella  non  dwer  che  traversare  unicamente  la 
strada;  fermarsiafavellaraiquanto  secolui  nel  suo 
appartamento ; e poi  ritornarsene  tosto  alla  casa  pa- 
terna ; che  per  altro  le  giurava,  sü  quel  che  avea  di 
piü  sacro  nel  mondo,  die,  malgrado  la  vivacita  del 
auo  amore,  egli  resterebbe,  solo  ancor  con  lei,  dentro 
i limiti  di  un  rispetto  infinito : ch’  ei  stimava  vieppiü 
la  virtü  e l’onore  di  Bianca,  che  l’amor  della  sua  leg- 
giadrissima  amante.  Cosi  scrisse l’innamorato  giovi- 
ne,  e ardi  far  un’invito,  di  cui,  6 un  eccesso  di  follia  d 
d’amore,  pu6  scusarne  i’indecenza. 

Quel  medesimo  amore,  che  ha  la  virtü  di  cangiar  a 
suo  talento  i nomi  delle  cose,  dipinse  allo  spinto  di 
Bianca  quäl  eccesso  di  tenerezza,l’ardired’unapropo« 
sizione  cotanto  temeraria.  Ella  n’ebbe  da  principio 
dell’orrore,  mainvece  di  rigettarla,  ed  obbliarla  af- 
fatto,  si  fermd  ad  esaminarla;  le  parve  di  riconoscer- 
vi un’amor’estremo  daliaparte  dell’amante  : indi  se 
ne  compiacque,  e poi  una  notte  pensö  come  farlariu- 
fcire»StetteBianca,e  penso  molto  sü  quel  primo  sdruc- 
ciotevole  passo;  alfm  si  risolse  sulla  sicurezza,  com’ 
ella  confessd  dipoi  ad  una  sua  confidente,  de*  giura* 
menti  dell’  amante  j che  niente  avea  da  temer  contro 
Jla  sua  virtü.  Quella  notte  dunque,  non  sapendo  troppo 
cosa  sifacesse,sorti  furtivamente  di  sua  camera,  e stri« 
sciandosi  inpuntadipiedi  alla  grau  porta  di  srada,l’a- 
pr'i.  Quindi  se  ne  usci,  lasciandola  socchiusa',  per  po- 
ter  avanti  l’alba  rientrare.  Varcd  la  strada,  e s’inol- 


tro  nell’appartamento  del  Bonaventuri,  che  l’aspetta- 
▼a  a braccia  aperte.  Passa  intanto  un*  uomo  dinanzi 
lacasa  Capello,  edaccortosi  che  il  portone  non  era 
ben  chiuso,  crede,  essendo  gia  fuori  d’era,  di  rendere 
un  servizio  a’  padroni  serrandolo  contro  ogni  pericolo 
4i  malfattori.  Costui,  per  finir  di  chiuderlo»  altro  bi- 
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sogno  non  ebbe  che  di  trarlo  a se.  La  toppa  era  fatta 
a seracinesca,  che,  serratauna  volta,  nonpoteapiu 
aprirsi  senza  chiave  per  di  fuori. 

Finitiicolloqujarhorosi,  Bianca  siaccinse  a partir 
dal  Bonaventuri,  per  rientrar  in  sua  camera;  tanto 
piü  che  vedeasi  giarosseggiar  il  cielo  per  l’imminente 
aurora  Dice  dunqueadaio  all’an^nte,  e tacitamen- 
te  si  occosta  al  portone  di  sua  cas  Jr  Ma,  oh  Dio ! quäl 
fuil  suo  stupore,  allorche  trovo  quella  porta  serrata! 
La  sua  confusione  fü  tralle  possibili  I4  piü  crudele. 
Mille  e mille  orribili  ideesi  ofibllarono alla  sua  rmsera 
mente.  11  giusto  timor  dello  sdegno  de’  genitori,  il  dan- 
no  imminente  del  suo  onore,  gii  aman  rimproveri  di 
sua  famiglia  da  lei  meritati,  gelarono  di  paura  il  gia 
oppreso  suo  cuore.  Ma  chefar  potea  la  povera  sempli- 
cetta  iri  talperiglio  ? Tremo,  studid  tutte  le  maniere  di 
entrare ! ma  sempre  invano.  Quindi,  per  un  motivo 
di  diäperazione,  si  risolse  di  ritornare  dal  suo  amante. 
„BelFldolmio,  gli  disse,  ecco  il  momento  felice  per 
„Famornostro  j quel  punto  che  tanto  voi  diceste  brat 
„mare.  Io  sono  vostra  sposa,  ma  non  a Venezia.  Non 
„posso  rientrar  in  mia  casa,  Laonde  per  sottrarmi  dal 
„necessario  strepito  dello  sdegno  de'miei  genitori  e deL 
„la  famiglia,  io  voglio  fuggir  con  voi  da  questa  mia 
„patria.  Questo  d il  tempo  di  farmi  vedere  che  voi  mi 
„amate.  Non  perdiamo  di  grazia  un  sol  momento; 
„poiche  un  sol  momento  perduto  essere  di  leggieri  po- 
„trebbe,  si  dell’  onor  mio,  come  del  nostro  amor  l’ir- 
„reparabile  ro vina.“  Stupi  a un  tal  racconto  il  Bo;iar 
venturi,  impallidl  per  la  sua  amante ; ma  nel  tempo 
istesso  senti  una  gioja  secieta  nel  cuore  ; anzi  ne  rin- 
graziö  la  fortuna,  che  gli  avesse  somministrato  un  si 
„prezioso  accidente.  Cio  non  ostante  ei  compreseben 
tosto  tutta  l’importanza  del  pericolo  che  gli  sovrasta- 
va.  Egli  solo  sapea  quäl  profonda  miseria  l’aspettava 
in  sua  casa  a Firenze.  Sentia  sul  vivo  il  considerare  in 
quäl  abisso  di  sventure  egli  fosse  per  sommergere  una 
delicatadonzella,  nata  di  nobillissimo  sangue,  edal- 
levata  nelle  delizie  della  casa  paterna  sposandola. 
Quindi  e,  che  monstrandosi  scevro  di  quella  ripugnan- 
*a  naturale  che  Fuomo  ha  per  discoprire  l’umilta  del 
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#uo  stato, particolarmente  ad  un’  oggretto  ch’egli  ama, 
6 per  meglio  dire  sacrificando  questa  ripugnanza  ad 
tmozelo,  ondeun  galantuomo  debbe  essere  animato 
per  una  persona  che  adora:  No,  rispose  a Bianca,  „io 
9,nol  faropunto,  beU’aniina  mia,  Non  sarei  degno  di 
„voi,  se  io  cercassi  a rendervi  infeiice.  Voi  non 
„avresteda  sperareda  me  a Firenze,  che  un  augus- 
„to  abituro,  capace  soltanto  a difendere  i miei  po- 
„,veri  genitori  dalle  ingiurie  degli  elementi.  Io  non 
„potrei  quivi  imbandirvi  che  cibi  non  compri  ad  una 
9,miseramensa,insomma,  io  non  potrei  trattarvi  che 
„aila  maniera  onesti  bensi,  ma  poveri  cittadini.  Ma 
„voiavezzata  dalla  vostra  piutenerainfanzia  a pas* 
„seggiarinsuperbi  palazzi,agustar  vivande  le  piu  sqni- 
„site,  a bere in  tazze  d’  oro  deiicatissimi  vini,  a ve- 
9,stirvi  di  seta  e di  porpora  ; come,  ohDio ! potrei  com 
„dannarvi  ad  un  genere  di  vita  quäl  io  vi  dipinsi,  e che 
„allafinesarebbetuttoquelch’io  potessi  drndere  con 
„voi nel mio  tugurio  a Firenze!  Facii’  e il  passaggio 
„dali’  infortunio  allafelicita;  maquelohe  dalla  feli- 
„citä  all’  infortunio  conduce,  quant’  e egli  mai  aspro 
„e  crudele ! Cara,  voi  avreste  col  tempo  bella  ragione 
„tli  rimproverarmi,  di  esser  io  solo  stato  la funcsta  sor- 
„gente  di  tutte  le  vostre  calamitä.“ 

„Mio  caro  sposo,  l’interruppe  Bianca,  v’ingannate, 
„lo  non  cerco  che  voi ; ne  mi  curo  guari  del  resto.  Voi 
„siete  il  tutto per  me,  e nulla il  rimanente.  Qualunque 
„ sia  lo  stato  ch’io  lascio  e quello  che  mi  aspetta  all’av- 
„venire,  io  vivrö  felice  lä  dove  io  viva con  voi.  Quan- 
„do  ben  anehe  per  viver’io  fossi  nella  Stretta  necessita 
,,di  guidar  a pascere  un  povero  armento,  sard  conten- 
„ta  se  vedrd  voi  sempre  al  mio  fianco ; voi  che  tutta 
„siete  la  mia  speranza.  Persuadetevi  sof  della  veritä, 
„di  questi  sentunenti,  e non  ne  dubitate  giammai : So- 
„noi  miei,  elo  saranno  per  sempre.  Non  ne  parliamo 
„piü ; approfitiamoci  piuttosto  de’  preziosi  momenti, 
„che  ne  concedono  le  reliquie  di  questa  memorabile 
„notte.  SpuntadigiäFalbadelgiomo  : siamo  perduti, 
„o  caro  ! se  noi  tardiamo fin  dopo  la  levata  de’miei  ge- 
„nitori,ad  allontanarci  da  queste  sponde,  checi  diven* 
„gono  di  raementoinmomento  sempre  piii  funeste.“ 

•#€t4  Ques* 


Questo  appassionato  discorso  inspiro  corragio  at 
Bonaventuri,  che  si  senti  tosto  di  se  maggiore.  Non 
pdso  tutte  le  consequenze  della  impresa  temeraria,  per- 
che  era  innamorato,  e cercavasol  di  far  presto : quindi 
ricchi  sol  d’amorosa  passione,si  gettarono  nella  prima 
barca  che  si  trovarono  innanzi,  e senza  essere  cono- 
sciuti  si  di partirono.  Bianca  soleadirdipoiche  malgra- 
doquellaodiosaavventura,  le  sue  viscere  si  commos- 
sero  in  quelPatto  di  abbandonar  Venezia,  e di  abban- 
donarla  per  sempre ; chei  suoi  occhj  palesavano  pur 
troppo  cniaro  il  suo  cordoglio ; mach’ella  ebbe  gran\ 
cura  di  nasconderlo  al  suo  sposo,  per  non  ingombrare 
di  funesti  presagj  i loro  principj ; ma  che  pero  di  quan- 
doin  quando  i suoi  sguardi  si  slanciavano  dalia  bar* 
ca  sopra  Venezia,  che  sembrava  fuggirle  dinnanzi ; e 
con  un’occhiata,  ch’ella  teneramente  bugiarda  chia- 
mava  l’ultima,  tornava  ognor  a rimirare  la  patria ; in- 
fmoatanto  cheillivelio  aelle  onde  della  languna  ne 
ebbe  fatto  a poco  a poco  disparire  le  cime  istesse  pick 
sublimi  delle  torri. 


Arrivarono  in  breve  aBologna  non  divisa  che  per 
la  celebre  montagna,  chiamata  Apennino,  da  Firenze. 
Pertravalicarle  vette  di  questo  erto  e scoceso  monte, 
invece  di  pigliar  il  cammino  ordinario  per  quel  passag- 
gio  che  siappella  il  Giogo , per  l’altezza  sua  prrodigio- 
sa,  declinarono  un  pö  sulla  diritta,  et  infilarono  quel 
periglioso  sentiere  che  atraverso  le  Alpi  le  piü  dirupa- 
te  si  termina  a Pistoja, 


Temeano,  econragione,  chelafamigliaCapello,-po- 
tentissimain  Venezia,  nonfacesse  perseguitarli ; quin* 
di  stimarono  bene  deviarsi  dall’  ordinario  cammino ; 
e correre  per  quell’  altro  pochissimo  pratticato  da’vi- 
andanti.Bonaventuri  erasolito  dire,non  aver  mai  pruo- 
vato  nel  corso  di  sua  vita  tormento  piu  barbaro  di  quel- 
lo  che  dovette  soffrire  passando  quelle  orribili  moutag- 
ne.  Vedeasi  ilcattivello  seguito  da  una  femina  nobile 
e digrande  origine,  daluiridottaallapiu  trista  miseria. 
La  mirava  punto  da  compassione  portare  ancora  quel- 
le giäsucidevesti,  di  cuiella  eracoperta  in  quell’ulti-, 
ma  memorabile  notte  di  V enezia.  Si . axvedea  ben  lei 
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giä gia  soccombere  alla  difficoltä  di  viaggiare  per  sen, 
tieri  non  fatti  che  per  bestie  selvagge.  Vedeafinalmen- 
te,  (e  o Dio  con  quäl  crepacuore !)  i piedi  dell’  amatissi- 
ma  sposa,  non  piu  candidi,  marossegianti,  lasciaror- 
rae  sanguigne  dovunque  passav^no.  Ma  quäl  rimedio 
poteail  misero  trovare  af  disastro?  La  piccolasor^.na 
di  denaro,  ch’  erasi  per  sorte  trovata  in  tasca  sulla  sua 
precipitata  partenza  da  Venezia,  era  digia  svanita.  E 
quando  ben  anche si fosse  trovato  alla  mano  gran  som- 
ma  d’oro,  cosagli  avrebbe  giovato  in  luoghi'ermi ; sil- 
vestried  impraticabili,  scelti  dalui  a bella  postaper 
isfuggir  la  persecuzionede’  parenti  di  Bianca.  Perfor- 
tunaegli  scorse  un  giovanerobusto  pastore.  Stavasene 
costui  appogiato  ad  un  albero  adocchiando  le  sue  ca- 
prette, le  quali  sospese  all’  enormi  masse  scrosciate  del 
monte,  mordeano  a gara  ilcitiso  ei’odorifero  timo, 
Prese  un  po  di  fiato  in  vederlo  ilBonaventuri : Eh,  ami- 
„co,  gli  disse,  se  mai  provasti  un  tenero  amore,  deh, 
„muovitia  bella  pieta  perla  miapovera  sposa,  che  tu 
„vedi  la  incapace  di  piu  camminar  sd  questo  terreno, 
„tutto  ingombro  di  punte  di  scoglj  e di  precipizj ! Procu- 
„ra,io  te  ne  priego,di  trasportare  sana  e salva  la  infeli- 
„ce  aPistoja,  ch’alia  fine  non  e guari  lungi  di  qua.  Niun 
„meglio  di  te  puo  sapere  la  maniera  di  farlo.  Ti  pro- 
„metto  di  ricompensarti  di  tua  fatica  in  queila  citta ; e 
„quivi,  tigiuro,  chesareiper  certo  di  me  contento.“ 
Eh,  rispose  tosto  il  pastore,  questo  sentiere  e prattica- 
bile  appena  perle  bestie  da  soma.  II  piu  ch’  io  possa 
„farvi  e di  mostrarvi  la  maniera,  di  cui  noi  pastori  ci 
„serviamo  per  trasportar  i nostri  ammalati  da  queste 
„capanne  ai  bagni  salutiferi  della  Porretta , qui  vicini. 
, „Io  faro  io  stesso  il  portatore,  se  voi  lo  volete.  V oi  po- 
„tete  achius’occhj  aver  tutto  il  credito  a queste  mie 
„spalle , avvezze  da  lunga  mano  a simili  trasporti. 
„Aspettatemi  un  sol  momento.  Vado  alla  mia  capan* 
„na ; in  un  attimo  saro  da  voi.“ 

E ben  in  un’istante  rivehne  in  compagnia  d’una  pa- 
storella  sua  germana,  che  mise  in  suo luogo  a guardare 
gli  armenti,  Egli  tenea  sul  tlosso  una  specie  di  scranna 
' alla  rustica,  tessuta  di  vinchi  e di  vermene,  e deliziosa- 
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CVsntelntreeciata  di  foglie  d’odoriferi  arboscelli.  Aren« 
dola  bene  raccomandata  alle  larghe  sue  spaile,  medi-. 
*nte  duecinghie  di  sovatto,  l’additavacon  moltacom« 
piacenza  a Bianca,  e ne  vantava  la  comoditä,  s’  eil* 
avesse  voluto  adagia^isi.  II  Bonaventuri,  che  pensa« 
ya  mirar  nel  pastore  un  genio  tutelare , pregava  Bian- 
ca a sedersi  sopra  quella  sede  portatile,  ed  a lasciarsi 
trasportare.  Combatte  lunga  pezza  la  misera  con  quel 
- naturale  ribrezzo,  familiäre  in  simili  casi  al  bei  sesso  ; 
mapuralla  fme  vi  si  acconcid.  Intanto  rinnamorato 
giovinetto  mille  voite  e mille  raccomandö  al  pastore 
ai  guardarsi  ben  da’periglj,  di  nonesporvisi  temeraria- 
meate,  e fermarsi  piuttosto  sulF  orlo  de’  precipizj,  che 
d’ingolfarvisi  con  ardire  soverckio. 

Gia  s’incominciava  a marciare.  II  pastor  precedeva, 
ed  il  Bonaventuri  a pie  k)  seguia;  ma  co’suoi  timidi  oc- 
chj  fissi  sempre,  ed  immobili  sull’  amato  peso  di  colui 
ch’erainnanzi;  e cosi  perveDnero  allafine  del  sentiere. 
Quivi  la  montagua  formava  un  curvo  precipizio,  si  ab 
to  e si  ripido,  che  se  uno  scoglio  staccatossi  dalla  rupe 
vi  fosse  caduto,  sarebbesi  strisciato  a piombo  in  un  ne- 
ro  ed  orribile  torrente,  che  muggiva  in  fondo  di  quell« 
»paventevole  vailone.  Non  $ra  guari  che  sti  questa  or« 
ridaeminenzadelmonte  unalava  di  pioggia  rotto,  e 
dirupato  avea  ii  picciolo  ed  angusto  antico  viottolo.  \ 
questa  scrosciata  semitola  i pastori  per  passar  aveano 
sostituite  certe  profunde  pedate  nella  terra  lubrica  e 
fangosa,  ove  non  poteasi  porre  che  un  sol  piede,  e an- 
cora  mal  sicuro.  II  cuore  del  Bonaventuri  comincid 
tosto  a palpitar  alla  vista  dell’  orrido  cimento.  Ma  quäl 
divenne  quel  cuore  allora,  quando  egli  vide  il  pastor 
sdrucciolar  con  un  piede,  e cader  sul  ginocchio ! Lo  dir 
ca  per  me  chiunque  seppe  a pruova  cio  che  un  tenero 
amor  inspira  al  mirarsi  in  atto  di  perder  un’  oggetto  in- 
finitamente  amato.  Il  Bonaventuri  treroo,  gelo,  impal- 
lidiegrido,  mala  voce  istessa  spiro  sulle  sue  timide 
labbra.  Intanto  ilsuo  buon  genio  volle  che  il  pastore, 
gia  pratico  di  simili  periglj,  scivolando,  conservasse 
non  pertanto  un  mirabil’  equilibrio  col  peso  ch’ei  por- 
tava  sulle  spalle>  e colla  estremitä  del  piede  in  falla 
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cuzzolande,  rammassasse  una  tal  copia  di  terra  stpos* 
$a,  capace  di  fermarlo,  avaati  di  arrivar  sul  fronte  del 
precipizio.  » 

In  buon  qra  si  rimise  sü  quell’  equivoco  sentiere,  elo 
fini.  S’inoltrö  per  una  straaa  meno  pericolosa  e piü  co- 
moda,  chefacevacapo  ad  un  silvestre  praticello,  e qui- 
vi  deposta Bianca  sull’  erba,  prese  fiato  alquanto,  esi 
riposo.  Mezzo  morto  il  Bonaventuri  corse  anelante  ad 
abbracciar  ia  sua  cara  sposa,  che  assissa  tra  i fiori,  non 
dava  il  minimo  segno  di  paura.  Ansioso  il  suo  amante, 
le  dimandö  tosto,  quäl  fosse  stato  il  di  lei  cuor’  in  quel 
prudele  cimento.  „Io,  rispose  Bianca,  ho  serrato  gli  oc- 
„chj,  aspettando  a raomenti  di  sentir  il  mio  corpo  nel 
„precipitar  lacerarsi  in  mille  pezzi  da  queiii  scogli,  e 
„d’averle  miemisere  ossamsepolte  in  quell’ orribile 
„abisso.  Ma  sai  tu,  mio  Bene,  cosa  mi  dispiaceva  il 
„piii  nel  mio  morire  ? llperderti,  o caro,  e il  perderti 
„per  sempre.“ 

Riposatisi  alquanto,  proseguirono  il  cammino,  ed 
prrivarono  in  breve  felicimente  a Pistoja.  Quivi  veg* 
gendosi,  per  cosi  dire,  il  Bonaventuri  quasi  sulle  porte 
di  Firenze,  feee  alto,  e eol  mezzo  di  alcune  suo  conos* 
$enze,  ricompensö  a larga  mano  quel  pio  pastore,  in 
cui  avea  trovato  unavirtü,  che  forse  rincontrata  non 
avrebbe  nelle  piu  culte  cittä.  Vi  riconobbe  ancora  un 
paroco , antico  suo  maestro , fralle  mani  del  quäle 
$enz’  altre  cerimonie,  giustail  custume  d’Italia,  si  spo- 
sö  colla  sua  Bianca.  Dopo  la  benedizzione  nuzziaie? 
Slimö  bene  di  portarsi  tosto  alla  sua  patriaFirenze  con 
Ia  cara  sua  meta.  Giuntovi,  se  n’ando  diritto  alla  easa 
paterna,  ch’er^nonlungi  dallachiesa  della  Nunziata, 
Entratovi,  appena  fu  ^isto  da  suo  padre,  che  il  buon 
vecchlo  aizando  le  tremule  mani  ai  cielo,  non  pote  che 
proferir  queste  parole : Siet  pur  tu  miofiglio  ? Indi  ba- 
gnandolo  d*un  torrente  di  lacrime,  se  lo  strinse  al  seno, 
Ma  vedutolo  in  compagnia  d’una  si  leggiadra  belta, 
- ansioso  dimandö  tosto  al  figlio  chi  ella  si  rosse : Mio  ca- 
ro genitore,  rispos’  egli,  questa  e mia  mogiie.  mai 
„foste  tenrato  di  conaannar  Famore,  che  me  l’hafatta 
„sposare,  miratela  in  volto,  e poi  condannatemi,  se 
„pötete,?‘ 
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L’adocchio  tostoilbuon  vecchio,  e sentendosi  abba* 
gliargli  occhjdallosplendord’un  si  vezzoso  sembian- 
te,non  pote  contenersi;l’abbraccid  dicendole : „Ouan- 
„to  sono  io  contento,  mia  dilettafiglia,  della  scelta  bei- 
„la  e distinta  che  in  voi  ha  fatto  mio  figlio,  altrettanto 
„io  sono  mortificato  cheil  mio  stäto  non  mi  permetta 
„punto  di  trattarvi  in  guisa  degna  del  vostro  merito,  di 
„cui  ho  giä  un  alta  idea  concepito.  Conosco,  conosc» 
„li  mio  sangue  alla  scelta  d’una  donna tal  che  voi  siete. 
„Non  entrö  mai  in  casa  Bonaveaturi  che  femine  d’una 
„rara  belta ; e questa  mia  buona  vecchia  di  moglie,  ch* 
„io  vi  presento,  era  ancor  essa  una  belta  nel  suo  tem* 

”P°“ 

La  gentile  maniera,  onde  Bianca rispose  all’ ingenua 
semplicitä  di  quel  vecchio  venerevole,  misedl  colmo 
all’  estasi  de’  genitori  de  lo  sposo.  Quindi  cominciard- 
no  tosto  a dimandar  al figlio,  persaperein  quäl  manie- 
ra l’avesse  egli  sposata,  chi  ella  fosse,  e sotto  quäl  cie- 
lofoss’  ella  nata.  1 giovani  sposi,  che  pertimor  d’esse- 
re  molestati  dalla  famiglia  da’Capello,  si  erano  giäac* 
cordati,  di  far  un  mistero  a chiunque  si  fosse  di  tutt© 
queste  circostanze,  mascherarono  loro  alfatto  la  ve- 
rita  de’  passati  accidenti.  Laonde  il  padre  del  Bona- 
venturi,  cittadino  onesto  bensi,  mapovero,  anzi  ristret- 
to  fra  i limiti  della  piil  angustafortuna,  ignorando  cos\ 
la  primiera  condizione  di  Bianca ; e calcolando  il  di 
piu  della  spesa,  a cui  vedeasi  obbligato  per  via  di  ques- 
to  avvenimento,  pensö  bene  di  dar  comiato  ad  una 
' fanticella,  che  lo  sejrvia  gia  da  gran  tempo,  e dividere 
ilservizio  ela  cura  delle  domestiche  faccende  fra  la 
suocera  e la  nuora.  Volentieri  si  vi  aceinse  1’  infelice 
Bianca,  e con  un  sovrano  coraggio,  che  rarissimamen* 
tel’istesso  onnipotente  amore  inspira,  vedeasi  discen- 
- dere  ai  pu  bassi  servigi,  senza  mostrar  mai  il  qiinimo 
segno  di  noja,  6 dispiacere,  6 peritimento  al  suo  sposo ; 
il  quäl  non  pertanto  sentivasi  spezzare  il  cuore  d’af- 
fanno,  riinproverandosi  continuamente  in  secreto  d* 
aver  4dotto  una  femina  nobile,  e generosamente  alle- 
vata,  a quell’  abisso  d’  umilazione. 

Un  giorno,  ch’  egli,  punto  sul  piu  vivo,  protestava  a 
quattr  occhj  a Bianca,  esser  lui  inconsolabile  nel  ve- 

der- 


litized 


4*3 


«terla-cosls  Nd,  gli  disse,  non  t’affliggere  perquesto, 
„amate  viscere.  Al  prezzo  di  millee  mille  altri  disgus- 
„ti,  non  comprerei  troppo  caro  un  sol  momento  del 
„tuoamore.  Benedettipur  sieno  questi  miei  travagli, 
„che  mi  porgono  la  bella  occasione  di  provarti  la  for- 
„za  e la  sinceritä  del  mio  amore  per  te  1“ 

Lieta  sempre  in  volto,  e contenta  resto  Bianca  per 
«lcuni  mesi  in  questa  non  degna  situazione : non  uscen- 
do  quasi  mai  di  casa,  temendo  le  ricerche  de*  suoi  pa- 
renti  di  Venezia.  Or  avvene  in  questo  tempo,  cheFran- 
cescode’  Medici,  Gran  Duca  di  Toscana,  audando  un 
giomo  in  carrozza  alla  chiesa  dellaNunziaia,  passar 
dovette  sotto  le  finestre  di  Bianca. 

La  bella  straniera,non  avendo  mai  veduto  in  volto 
quel  Sovrano,  per  una  scusabile  feminir  curiositä  si  fd 
alla  finestra ; alzd  alquanfo  lagelosia,  e gettö  lo  sguar- 
do  alla  carrozza;  Per  un  fatale  destino  gli  occhj  di 
quel  Principe  rincontraronsi  in  quel  momente  con  quel- 
ii  di  Bianca.  Si  accorge  costei  del  rincontro;  abbassa 
lagelosia,  esiritira. 

Ma  questa  occhiata  improwisa  fii  ben  crudele  per 
il  cuore  del  Gran  Duca,  Ella  vi  fece  nascere  una  certa 
agitazione,  chenongli  diemai  riposo,  fmoatantoche 
non  riseppe  il  nome  e la  qualita  ai  questa  leggiadrissi- 
ma  donna.  Avendo  pero  inteso  dipoi  il misero  stato  in 
cui  languia  la  bella  forestiera,  sentissi  il  cuore  punto 
d’unaincognita  straordinaria  pieta  per  lei,  egliparea 
quasi  divedere  le  sventureche  questa infelice  opprime- 
vano.  Quindi  il  desiderio  dirivederlasi  accrebbe  in  lui. 
Ritornö  ben  spesso  allacbiesa  dellaNunziata,  ma  sem- 
pre invano.  Pifr  alla  fine  la  rivide  alla  finestra,  ma  per 
troppo  poco  tempo,  perappagar  quell’ amoroso  nas-  - 
cente  desire  che  gia  lo  divorava.  Percid  bramando  im- 
pazientemente  di  vederla  con  comodo  e senza  sugez- 
zione,  si  vide  costretto  ad  aprir  il  suo  cuore  ad  un  Gen- 
tiluomo  Spagnuol^,  chiamato Mondragone,  che  suo  pa- 
dre,  Cosmo  il  primo,  mal  consigliato,  avea  posto  ai 
’Ünanchidelfiglio  quäl  Mentor«  -della  sua  giovinezza. 
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Ära  costtii  uno  di  quegliuomini,  che  farinosi  unainviö- 
labile  legge  de’  piaceri  del  PadronC ; laonde  col  pitk 
granzelo  si  accinse  aprocuraral  Principe  labramatä 
occasione.  Ma  per  riuscir  meglio  chiamo  in  sussidio  la 
propria  sua  rnoglie,  cui  caldamente  raccomando  di 
cercar  prestamente  a ßtringere  amicizia  colla  madre 
del  marito  di  Bianca ; indrlnstrul  minutamente  ditut- 
te  le  maniere  di  cui  ella  dovea  servirsi  perfar  il  deside- 
rio  del  Principe. 

L’astuta  Spagnuola  non  tardo  guari  a sapere,  che  la 
madre  del  Bonaventuri  frequentava  la  chiesa  di  San 
Marco,  Si  vi  portö  un  giprno,  ed  in  bella  manieta  se  le 
awicinö,  e dopo  averla  interrogata  alquanto  di  cose 
indifferenti,  le  aimanfcld  nuove  di  suofiglio,cosa  facea, 
s’egli  era  per  anche  ammogliato.  Si,  mia  Signora,  dis- 
sele  allora  la  madre,  egli  lo  e pur  troppo  per  nostra  dis- 
grazia.  Noi  siamo  poveri ; e niente  ha  egli  avuto  in  do- 
te  dalla  sposa,  ch’  e una  povera  straniera,  piena  per 
altro  di  mille  belle  e nobili  qualita.  Quel,  cne  pid  mi 
atfligge,  si  £ di  vederla  ridotta  in  casa  mia  alla  piü  mi- 
sera  condizione.  Finse  la  Spagnuola  che  sue  viscere  si 
muovessero  a compassione,  elaprego  connioltain- 
stanza  di  voler  ungiorno  venir  a vederla  assieme  con 
sua  nuora,  soggiungendo  queste  parole  : „Gran*  voglia 
„ho  io  di  conoscere  questa  vostra  gentilissima  nuora,  e 
„d’impigarmi  per  farle  del  bene  ;je  forse  le  gioverä  un 
„giorno  l’avermi  conosciuta.  Ma,  s’io  non  m’inganno, 
„rispose  la  veccliia  madre,  sara  molto  malagevole  a 
„farvi  condiscendere  Bianca.  Ella  non  esce  mai  di  ca- 
„sa.  Arrossisco  a dirlo,  quando  ben  anche  volesse  us-m 
„cire,  far  non  lo  potrebbe  con  decoro  per  la  nostra  in- 
„digenza.  Bianca  avrebbe  vergogna  di  comparirvi 
„davantimal  vestita,  corn’ellae.  No,  nö,  Pinteruppe 
„quela  Spagnuola,  non  dubitate,  io  porro  rimedio  a 
„questo  inconveniente.  S^egliero  nella  mia  guardaro- 
„ba  tanto  che  possa  convenirlo,  Cosi  la  vedro  da  me, 
„ed  imparerö  a conoscerla,  Non  so,  la  buona  madre 
„soggiunse,  non  so  se  Bianca  vorrä  indurvisi  senzail 
„consenso  di  suo  marito.  Ella  non  piuove  fronda  sen- 
„za  il  di lui  suffragio.  Perme,  iofard  il  miopossibile 
„per  impegnarveLa,  Ma  dubito  molto  che  mi  riesca»  ^ 


^Ama  troppo  il  ritiro,«per  non  potermerielusingar** 
i, Ella  non  si  diletta  di  farsi  veder  ai  mondo.  li  monda 
„interoi  perleisuo  marito.  Dacche  ci  entröincasa, 
„non  ne  uscl  piü.  . . . Fate,  replicö  la  Mordragona, 
„almeno  tutt*  i vostri  sforzi  per  indurlaa  farmi  questo 
„piacere ? iovenesaro  obbligata*  Ditele  che  non  te- 
„ma;  iole  inviero  la  mia  carrozza,  affinche  niunola 
„veda,  ech’ella  possa  venir  a casa  miain  piena  libei- 
„tä*  Me  nohscordate  sopra  il  tutto,  diavvirtirla  che 
„la  mia  amicizia  le  sara  utile,  anzi  che  nd  ; e ch’io  le 
„prometto  d’impetrarle  dal  nostro  Sovrano  le  grazie4 
„ch’ella  fosse  per  dimandare.“ 

Rientra  impazientein  casala  suocefa,  edil  tutto rac* 
contaallanuora.  Non  vi  furono  che  le  ultime  parol« 
della  SpagnuoTa,  che  fossero  valevoli  per  muöverla  a 
compiacerla  ed  a portarsi  da  lei.  Giä  da  gran  tempo 
meditava  Bianca  u’impeträr  dal  Gran  Duca  un  salvo* 
Condotto,  che  la  mettesse  a coperto  dalle  rigide  perqui* 
sizionj,  che  non  ignorava  fersi  da’süoi  pa’renti  ai  Vene- 
zia contro  dilei,  e contro  il  suo  sposo ; ma  non  avea 
tnai  fin’  allora  trovato  mezzo  d*  ottenerlo.  Cred&  la 
semplice  di  travedere  nelle  artifiziose  espressioni  della 
Spagnuolaqualche  barlume  di  speranza*  Ansiosa  di- 
samino  sua  suocera  sopra  il’rango  che  tenea  nell  mon* 
dolaDamd;  ch’avea  tanta  vöglia  divederlajed  iqteso 
esser  lei  mögliedel  gran  favorito  del  Gran  Duca,  con- 
fermatasi  ancora  piü  nella  gia  cöncepitä  speranza,  si 
risolse  tostö  ad  andarvi.  Nedimando  nonpertanto  1» 
permissione  a suo  marito,  dopo  avergli  esposto  i moti- 
vi  ch’  eil*  avea  di  sperareper  loro  scambievole  bene;  c 
l’infelice  suo  sposo,  che  non  vedea  le  consequenze,  vo- 
ientierissimo  gliel’accordd.  La  vecchia  dienne  tosto 
fcvviso  alla  Spagnuola,  Mandö  costei  la  sua  carrozza, 
che,  levata  Bianca  e la  suocera,  le  condusse  msieme  na, 
41  al  palazzo  della  Signora  Mondragona. 

Al  vederle  la  Mondragona  corse  in  contro ; le  accol. 
se  colle  piü  cortesi  guise,  e piü  gentili,  e le  colmo  di  ca- 
rezze  le  piü  iusinghiere.  Lila  mtanto  non  potea  stac« 
car  i suoi  sguardi  estatici  ed  insaziabili  dal  graziöse» 
serabiante  di  Bianca,  la  quäl  le  pajca : 
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Quanto  povera  piii , tanto  piu  bella . 

A nzi  credeva  scoprirle  in  volto  un  non  so  che  di  gran- 
de,  che  mal’  poteano  ascondere  gli  umili  vestimenti. 
L#a  introdusse  dipoi  colla  suocerane’  suoi  appartamen- 
ti,  ornati  con  magnificapompa,  ove  per  alcun  poco  le 
parlö,  offerendoie  sempre  senza  riserva  tutto  quel  che 
da  lei  dipendesSe,  per  renderle  piü  aggradevole  il  sog- 
giorno  di  Firenze,  Nel  forte  deldiscorso  non  mancö 
Bianca  di  far  intendere  delicatamente  allaMondrago- 
na, ch’ella  bramava  dal  Principe  una  grazia.  Nel  men* 
tre  che  la  Spagnu olale  promettea  di  servirla  con  tutto 
l’impegno,  soppragiunse  il  favorito  Mondragone.  Fin* 
sed’ignorare  cni  fossero  le  persone  ch’ei  vedeasi  im 
nanzi,  e ne  dimandö  contezza  asua  moglie.  Costei 
gliela  diede,  e nel  dipingergli  la  belta  del  corpo  e del* 
lo  spirito  diBianca,questa  arrossi,  e si  fece  in  volto  piu 
bella.  Indila  Spagnuola  soggiunse:  Io  giä  promisi  d* 
interporre  tutto  il  mio  credito,  per  appoggiare  una  sup- 
plica  che  questa  bella  straniera  ha  da  presentare  al 
nostro  Principe.  Non  duhito  punto  che  voi,  mio  mari- 
to,  non  siate  per  fiancheggiarla  ancoravoidallavostra 
parte.  Volentieri,  Madama,  rispose  ilMpdragone,  ri. 
volto  aBianca : Vonlentieriil  farö,  non  solo  perch^  voi 
si  ben  lo  mentate;  ma  perche  so  che  le  mieistanze  per 
rendervi  contenta,  non  dispiaceranno  punto  al  mio  So 
vrano.  Parlate.  Madame,  di  che  volete  voi  ch’io  il 
preghi  a vostro  nome?  „Scusatemi,  Signore,  rispose 
„Bianca ; se  non  mi  spiego  alla  vostra  presenza ; poi- 
„che  la  grazia,  ond’io  vorrei  pregar  il  Sovrano,  e di 
„natura  a non  potersi  palesare  che  al  Sovrano  medesi- 
„mo.  Ma  giäcche  voi  mi  sembrate  aver  bella  bon- 
„ta  per  me,  io  vi  supplico  d’impetrar  dal  Gran’  Du* 
„ca  una  udienzaper  miomarito ; edifaringuisache 
„noi  possiamo  l’uno  e P altro  lodarci  della  generosa 
„maniera  di  si  gran  Principe,  che  noi  imploriamo  sol 
„perlagiustizia.“  Siatene  sicura,  Madama  repiico  al* 
loril  Mondragone,  e salutandolesi  partl. 

Le  gentili  esibizioni,  e le  graziöse  promesse  del  fa- 
vorito, rasserenarono  alquanto  il  cuore  di  Bianca. 
Piena  d’insolita  allegrezza  nell*  animo,  incominciö  di 
nuovo  a favellare  collaSpagnuola.  Costei  la  prese  al- 
* lora 
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lora per  mano,  invitandola  a Veder  il  rimanentc  del  su» 
palazzo  ; erivoltasi  con  affetlazionealla  vecchia  suo- 
cera  le  disse,  non  osar  d’invitaila  a venir  con  loro  per 
riguardo  dell*  avvanzata  sua  eta,  che  le  rendea  inco- 
modo  il  montar  ed  il  discendere  le  scale.  Quivi  dunque 
lasciata  la  vecchia,  la  Spagnuola  e Bianca  sole  giraro- 
no  per  quasi  tutto  quel  palazzb,  fabbricato  di  nuovo 
dal  Mondragone,  Bianca  intanto  lodava  con  discerni- 
inento  quel  che  le  veniva  inostrato.  Passate  per  molti 
andirivieni,  pervennero  alla  fine  in  un  sontuosissinio 
gabinetto,  posto  neli’interiore  del  palazzo,  co’balco- 
ni  pendenti  sopra  un  deliziosissimo  giardino.  Entrate- 
vi  appena,  la  Mondragona  apri  un’armajo,  tutto  ripie- 
no  didiamantie  di  preziosissime  eemme,  e facendole 
sfavillar  agli  occhj  di  Bianca : „Madama,  le  disse,  re- 
„state  qui  sola  un  inomento.  Vado  a cercar  alcune  vesti 
„per  voi,  che  mi  lusingo  sarano  di  vosti  o gusto.  Diver- 
„titevi  intanto  a contemplar  queste  gioje  ; e vi  dichia- 
„ro  assoluta  padrona  di  sceglier,  anzi  di  prender  quel- 
„Ig  che  piu  vi  piaceranno.“ 

Detto  fatto  la  Spagnuola  disparve,  e Bianca  rivol- 
tandosi  vide  entrar  nel  gabinetto  un’  uomo,  ch’  ella 
ben’  riconobbe  essereil  Gran  Duca,  Allora  si  quel  co- 
raggioso  suo  spirito,  che  l’accompagnö  sempre  in  qual- 
siasi  cimento,  l’abbandond,  e ne  divenne  tremante, 
senza  perö  lasciartrapelare  il  minimo  segno  di  confu- 
sione.  Si  persuase  tosto  di  preveder  il  disegno  che  con- 
duceva  il  Principe  in  quel  luogo ; quindi  gittatasi  di  su? 
bito  alle  sue  ginocchia,d’un’  aria  pietosa  bensi,  mafer- 
ma,  cosi  gli  favello : „Signore, dacche  l’infelice  mia  sor- 
„te  mi  pnvo  di  parenti,  di  beni  e di  patria,  non  mi  re- 
„stö  nel  mondo  che  l’onore.  Questo  e tutto  il  mio  teso- 
„ro,  ch’iotengo  inestimabile,  e piu  prezioso  degli  altri. 
„Velo  raccommando,  o mio  Signore,  A voi  toccapar- 
„ticolarmente  il  difenderlo.  L’  onore  delle  spose  entra 
„in  parte  fra  i doveri  della  Sovranitä.“ 

Lediela  mano  impietosito  il  Gran  Duca.  „Non  te- 
„mete  punto,  Madama,  le  disse  : No,  non  venni  qua 
?,per  macchiare,  ma  per  difendere  1’  onor  vostro.  Una 
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„tenera  cörtfpassione  del  vostra  stato  infelice,  fd  Tone* 
„sto  motivo  chemi  condusse  da  voi.  Rallegratevi  piut- 
„tosto  di  vedere  in  me  un  protettore  ne’  vostri  disastri, 
„Voi  potete  Star  sicura,  chemai  altro  non  ritroverete 
„in  me  che  favor  ed  onesta.  Ma  lasciatemi,  vi  prego 
„Madama,lasola  liberta di arnarvi.  Oh  Dio  ! esciamo 
„allor’ attonita  Bianca  $ ecome  potete  voi,  o Signor, 
„parlarrai  cosi  ? Questo  sol  mancava  al  colrno  delle 
„tnie  disgrazie,  che  voi  mitenestelinguaggio  d’amore: 
„E  come  potrei  io  mostrarmi  grata,  e corrispondere  a’ 
„vostri  sentimenti  senza  delitto  ? Che  direbbe  ilmio 
„sposo  disuamoglie  infedele?  Nd : ilmio cuore  sara 
„sempre  suo,  e non  lo  dividero  mai  tra  lui  ed  un’  altro. 
„Mi  guarderd  bene  di  comprar  la  mia  felicitä  a peso  d’ 
,,ingratitudine.  Le  vostre  qualitü  personali,  o gran 
„Principe,  potrebberofacilmente  farvi  amardaunafe- 
„mina,  anzi  da  tutto  ilgenere  umaoo ; maio  per  me 
„vorrei  ninttosto  chepiovessero  sulmio  capoiiamme 
„dal  cielo,  prima  che  violarlafede  che  al  mio  sposo 
„promisi  Cio  non  ostante  voi  non  m’  itnpedirete,  ris- 
„pose  il  Gran  Duca,  di  amarvi  nei  mcntre  ch’  io  rispet* 
„to  la  vostra  virtü ; comeio  faro  sempre.  Del  rima- 
„nente  vedrete  dagli  effettiqual  parte  io  prenda  al  vo- 
„stro stato  infelice.“  Esalutata  Iacortesemente,iiPrin> 
cipe  si  ritiro. 

Pallida  e smorta,  e in  preda  a mille  funeste  riflessio- 
ni,  resto  Bianca  lä  sola.  Sebbene  1’  era  venuta  la  palla 
al  balzo  per  dimandare  il  bramato  salvocondotlo,  ella 
credd  pertanto  la  circostanza  troppo  delicata  per  non 
rammentarsi  neppure  aver  lei  una  grazia  da  dimanda* 
re.  Pud  essere  ancora,  che  distrattadagl’ interessi  del 
suo  onore,  ella  obbliasse  interamen^e  in  tai  cimento 
quelli  dellasuatranquillitiu 

Rivenne  intanto  la  Mondragona,  e scorgendo  Bian- 
ca inquita  ed  agitata,  le  disse,  non  dover  lei  stupirsi 
della  improvvisa  eomparsa  del  Principe,  conciossia- 
che  degnandosi  egli  d’  agire  con  suo  marito  piü  da  ami- 
co  che  da  Sovrano  ; si  dilettava  talora  di  sorprendere 
in  tal  guiSa  e lei  e le  sue  donne ; che  intanto  ella  scegli- 
esse  que*  diamanti  che  piu  le  piacessero,  e le  ne  faceva 
döno,  ' 

Bianca 


Bianca  torse  ilvolto,  e guatandoli  con  indifferenza, 
B rifiuto,  dicendo  non  vederne  alcuno,  il  di  cui  brillante 
non  le  sembrasse  falso.  Grave,  e quasi  taciturna  si  ii- 
cenzio  subito,  e tornossene  a casa  sua.  Arrivatavi,  la 
prima  cosa  che  fece»  .fü  il  gettar  le  braccia  al  colldfedi 
suo  marito,  edirgli  stringendolo  teneramente : „FiSp- 
„atno,  inio  caro  sposo,  fuggiamoda  questa  terra.  Un 
„piü  lungo  soggiorno  forse  diverrä  fune^to  ad  entram- 
„bi.“  Attonitöil  Bonaventuri  le  diniandö  ilperche? 
Ma  Bianca,  conoseendo  il  temperamento  del  marito 
caldo  e bilioso,  stund  bendi  celargii  l’av Ventura. 

Quindi  falsamente  si  credette  rl  Bonaventuri  pfrlar 
Bianca  d’untuon’sl  agro  e piccante,  per  non  aver  forse 
potuto  impetrar  il  salvocondotto ; laonde,  quasi  per 
consolarla,  soggiunse,  doverlei  darsipace;  peicheuna 
bella  inclinazione,  quäl  era  quella  che  avea  stretto  i 
vincoli  dH  loro  amore,  non  era  alla  fin’  fine  un  delitto. 
Io  mi  credo  che  Bianca  avrebbe  fatto  meglio  svelando 
la  pura  verita  al  marito.  Cose  di  tal  importanza  sdeg- 
nano  il  secreto,  e le  riserve  d’  una  falsa  politica. 

In  questo  mertre  il  Gran  Duca  non  tardb  guari  a far 
chiamäre  il  Bonaventuri.  Primieramente  gli  conferl  un 
posto  ragguardevole  alla  corte ; indi  ammucchio  buo- 
na  quantitä  di  pensioni  sul  suoeapo,  e finalmente  in 
pochi  giorni  costui  si  vide  primeggiar  txa  i favoriti  del 
Principe,  e Mondragone  ebbe  a mord.ersene  ledita, 
Ecco  Biancainunbatterd’occhioinnalzata  all’  äuge 
d’una  brillante  fortuna.  Ma  niente  in  realta  dispiaceva 
piu  al  cuore  di  Bianca,  che  questo  sbalzo.  Un  certo 
non  so  che  presagiva  ail’anima  suaqualche  disastro 
imminente.  Ellaintanto  rifiutd  costantemente  gl’in- 
viti,  che  la  Mondragonanon  cessava  farle  divenir’a 
casa  sua  per  vederla. 

In  questo  frangente  le  grazie  della  corte  tutte  passa- 
vano  per  le  inani  del  Bonaventuri ; il  quäl  videsi  in  un 
tratto  trasportato  in  un’  incognito  mare ; ma  novizzo, 
e senza  esperienza,  non  pote  scorgerue  i perfidi  scogfi, 
nascosti  sotto  quell’  onda  tranquilla.  Egli  vi  comnwse 
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tosto  quegli  errori  enormi,  in  cui  cadono  per  1*  ordina- 
rio  coloro  che  deggiono,  com’  egli,  sol’  ad  un  colpo  di 
vento  laloronascenteprosperita.  Incomincio  primie- 
ramente  a limitarsi  ad  una  picciola  truppa  di  cortegia- 
njgttidui,  ad  esclusione  degli  altri,  ignorando,  che  il  > 
pQielle  volte  tal  razza  d’  uomini  arna  piül  il  favore, 
cheilfavorito.  Le  grazie,  che  per  le  sue  mani  passava- 
no,  nonpervenivanomaifm’allagentedimerito  ; nna  N 
erano  acque,  che  bassi  e vili  aduiatori  tiravano  al  loro 
molino.  Postoin  eminenza,  cominicio  a guatareilbas- 
so,  ond’  era sortito, con  disprezzo ; ma  siccome  a colo- 
ro che  dall’alto  mirano  in  giü,  sopravvenir  sogliono  fu- 
nesti  vertigine,  cosi  a costui  cominciö  a girar  il  capo, 
in  guisa  che  non  commetteva  piü,  ma  si  ben’  afl'asciava 
lefollie.  Frale  altre  una  ne  avea  familliare,  che  nel 
suo  stato  e forse  la  piü  pericolosa.  Egli,  non  volea  e&* 
sere  amato,  ma  temuto  ; e ne  fü  benissimo  corrisposto, 
giacche  niun’  vero  amico  avea  fra  suoi  aduiatori,  e nu- 
mero  grande  di  scoperti  nemici. 

Fra  questi  Ultimi  uno  de’  piü  potenti  fü  Roberto  de* 
Ricci,  iiglio  di  Pier-Francesco,  nobile  Gentiluomo,  e 
riccö  mercataüte  di  Firenze.  Avea  questi  una  zia,  chi- 
amata  Cassandra,  leggiadrissima  vedova  di  Simone 
Bongiani,  una  delle  piü  graziöse  e delle  piü  bizzarre 
donne  della  sua  eta,  Orcostei,  quantoera  bella,  vaga 
e gentile,  altrettanto  viveva  dedita  agli  amori,  per  cui 
eransi  gia  ruinati  due  de’  principali  Gentiluomini  Fio* 
rentini,  fra  i quali  uno  era  de’  Calvalcanti,  Fin’  ne* 
capelli  era  fitto  nella  prattica  della  bella  Cassandra  il 
Bonaventuri,  ed  egli,ö  non  sapeva,  ö non  voleva  aster- 
nesi  daldimostrarlo  pubblicamente,  anzi  parea  farse- 
neuntrionfo.  Epureavrebbe  dovutofarne  un  miste- 
ro, giacche  si  trovava  colei  aver  dodeci  nipoti  maschj, 
frä  i quali  era  il  detto  Roberto  de’  Ricci,  giovine  pieno 
di  fuoco  e di  sensi  d’  onore  ; ma  pieno  altresi  di  spiriti 
di  vendetta. 

• * r 

Questi  vedendo  rinsplente  maniera  delBonaventuri, 
non  pot^  piü  stare  alle  mosse,  e fece  in  publica  a Cas- 
sandra una  ripassata  sl  aspra  e pungente,  che  la  fece 
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arrossire.  Se  ne  dolse  Firritata  donna  al  nuovo  favorito 
del  Principe,  e suo  aniante ; e questi  per  far  parata  de! 
suo  potere  allabella,  e del  disprezzo  ch’  egli  avea  per 
altrui,  äffrontoin  un  cerchio'di  persone  Roberto,  esi 
gli  parlo  : „Io  voglio  andar  dallaCassandra  a tuo  mar- 
„cio  dispetto.  So  che  tu  noF  vorresti,  perche  tu  le  bai 
„usurpati  molti  de’suoibeni ; eteiniche  per  mio  mezzo 
,.ella  non  ti  constringa  a restituire  quel  che  tu  le  invo- 
„lasti.  Ma  Iasciane  pur  a me  la  cura : ben  presto  ti  ac- 
„co:  gersai  con  tuo  danno  clie  tu  dovevi  rispettare  i beni 
„di  Cassandra,  che,  se  nol’  sai,  sono  sotto  la  mia  pro- 
„tezzione e prouunzid  queste  villane  parole  con  aria 
si  tracotante,cneRoberto  ebbe  a modersene  il  dito.  Ve- 
nero  intanto  alle  orecchia  dißianca  e Fimgegno  del  ma- 
rito  col  Ricci,  ed  i suoi  scandalosi  amori  con  Cassan- 
dra, che  ne  furono  l’origine  funesta ; enon  cessava  di 
fargliene  amici  rimproveri,  Lo  sconeiuro  piti  volteper 
que’  sacrati  vincoli  della  loro  fedc  e uelFamorconjuga- 
. le,  a cambiar  di  cöndotto ; lo  supplicb  a riflettere  a’pe- 
riglj,  a cui  si  esponea,  e gli  presagicon  le  lacrime  agli 
occhj  quel  che  ne.avvenne ; ma  tutto  fü  invano  : parea 
che  le  infernali  Furie  lo  agitassero,  e lo  spingessero  al- 
la  sua  rovina.  Quel  che  merita  d’  essere  ammirato,  si 
e che,  non  ostante  le  villane  infedelta  del  marito,  Bi- 
anca si  tenne  sempre  forte  ed  invitta  contra  le  frequen- 
ti  sollieitazioni  del  Principe  innamorato. 

Quel  Bonaventuri  intanto,  che amava  d’essere  tetnu- 
to,  incominicio,  come  suol  avvenire,  a temer  anch’  egli 
dal  canto  suo  ; e non  usciva  di  casa  rnai  che  scortato  da 
üna  guardia  del  Gran  Duca,  che  ordinariamente  esser 
solea  un  cavalleggiere,  o dataluno  de’Suoi  adulatori* 
Ed  appunto  in  compagnia  di  questa  guardia  a cavallo, 
edi  un  certo1  Nicolao  Bilocchi,  uomo  vile,  ma  il^i 
grande  adulatore  ch’egli  si  avesse,  ritornava  una  nt^re 
il  Bonaventuri  verso  le  dodeci  oredi  verso  il  palazzo 
Strozzi  a casa  sua,  tutto  ricoperto  da  capo  a pie  d’armi 
e da  fuoco  e da  taglio.  Giunto  alla  imboccatura  del 
ponte  a Santa  Trimtä,  ei  senti  ad  alta  voce  gridarsi  il 
termine  barbaro  ed  ignoto  Piotina ! ch*  egli  intese  ripc- 
tere  urlando  da  altri  di  lä  dal  fiume.  Finito  il  gergo  , 
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scorse  il  Bonaventuri  fra  1’  orrido  barlume  di  quella. 
nottedieci  d dodeci  armati  assaltar  lui  ed  i compagni 
chelo  scortavano.  II  primo  afuggirfu  l’adulatore.  II 
cavalleggiere  tenne  alqu&nto fermo ; ma  essendogli'sta« 
to  detto,  6 che  se  n’andasse,  6 si  preparasse  ad  essere 
tagliato  a pezzi,  prese  ilconsiglio,  e si  ritiro.  L’abban- 
donato  Bonaventuri  non  perde  coraggio  per  questo; 
ma  colle  mani  tinte,  parte  del  suo,  parte  del  sangue  ne- 
mico,  pareva  acquistar  nuova  forza,  e nuovo  furore 
dalleoffese.  Cosi,  comeunlione,  che  sa  farsi  temere 
-ancora  fuggendo,si  ritiraval’infelice,masenza  mostrar 
le  spalte,  verso  la  strada,  che  appellasi  Via  maggio , 
ov’  egli  credea  mettersi  in  salvo.  Ma  trovataia  per 
is Ventura  quelfancora  occupata  da’  suoi  nemici,  si  git- 
to  disperalo  inun  vicolovieino.  Essendovisi  inoltrato, 
rincontrö  quivi  ancora  due  de’ suoi  avversarj  armati,  i 
quali  fingendo  di  paveutarlo,  il  lasciarono  passar  oltre, 
ma  gli  vibrarono  di  dietro  unfendente  di  palosso  sotto 
il  giuocchio  destro,  che,  tagliatili  i nervi,  lo  straniazzd  , 
per  terra.  Mancarono  tosto  alferito  le  forze,  manon  il 
coraggio;  e rizzatosi aila meglio suli* altro  ginocchio, 
tiro  un  colpo  di  carabina,  e piago  uno  de’ suoi  nemici ; 
Questo  fü  il  segno  d’unione  peri  suoi  avversarj.  Si  ac- 
cozzarono  tutrinsieme ; si  scagliarono  sopra  il  misero, 
quäl  con  alabarde,  e quäl  con  scuri,  e lo  ridussero  mo- 
ribondo.  Gib  non  ostante,  vedendoil  Bonaventuri  co- 
lui  ch’erail  capo  di  quella  truppa  omicida,  freme,  e 
somministrandogli  nuova  enargiail  furore,  tutte  rac- 
colse  le  moribonde  sue  forze,  e gli  searico  un  colpo  di 
scimitarra  sullafconte,  dicendo : Io  morrb , traditore  ; 
ma  non  morrb  senza  vendicarm'u  Queste  furonö  1’  ul  ti- 
me parole  deil’  ir.fclice  sl,  ma  valoroso  Bonaventuri, 
che  da  25,  ferite  trafitto,  e nuotante  nel  proprio  sangue 
^cola  abbandonato  per  morto. 

Se  il  lettor  mi  dimandasse  chi  sia  stato  l’autordi 
questa  morte  erudele,  io  risponderei  senza  tqmk  d’in- 
^annarmi  che  fu  Roberto  di  Ricci ; malgrado  la  varieta 
d’  opinioni,  -ch’  io  ho  trovato  ne’  monumenti  da  me 
consultati;  e mi  credo  che  l’affare  della  detta  Gassan- 
dra ne  fosse  Ta  funest*  sorgente.  Mi  sembra  di  veder 
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chiaramente  provata  la  mia  opinione  in  quel  che  av- 
yenne  a questa  ed  infelice  vedo va,  la  notte  appunto  po- 
steriore a quella,  in  cui  ilBonaventuri  resto  morto. 
Mentre  che  in  quella  notte  Cassandra  dormiva  nel  pid 
profondo  sonno  sepolta,  uno  scellerato,chiamato  Gi- 
untonc  da  Gasentino , gia  infame  per  in i Ile  altre  furfan* 
terie,  si  striscio  per  la  sciamineanella  camera  dellave- 
dova  infelice,  erisvegliatala  le  disse  : „Pochi  mornen- 
„ti  piu  ti  restano  a vivere ; non  tardare,  e raccomanda 
„la  tuaanima  a Dio.“  Ciö  detto  le  immerse  un  pugna- 
le  nel  seno,  e letolse  barbaramente  la  vita. 

Bonaventuri  intanto  palpitava  ancora  nel  suo  san- 
gue.  I vicini  che  accorsero,  e che  osservarono  restar  in 
lui  qualche  segno  di  vita,  lo  fecero  trasportar  in  sua  ca-, 
sa.  Feliciisuoi  genitori,  che  giä  da  qualche  tempo 
morti  amenduni,  non  si  trovarono  presenti  a quel  bar- 
baro  spettacolo  ! Sola  Bianca  io  vide  ; e lo  riconobbe 
a traverso  il  nero  sangue,  di  cuieratiiltoiordo  ed  intri- 
so ; ed  oh  Dio  puai  vista,  quäl  conoscenza  per  una  spo- 
sa  amantissima  del  marito,  quantunque  reo  d’  infedcl- 
ta!  Nonpianse,  perchd  la  terribde  violenza  di  un  tal 
dolore  chiusetuttele  vie  alle  lacrime,  edingombro,  c 
strinse  talmente  il  suo  cnore,  che  cadde  moribouda  sul 
misero  corpo  del  suo  spirante  maritp,  Allora  1’  anima 
delBonaventuri,  digia  mezzo  fuggitiva  e ramminga, 
richiamo  sulle  labbra  P estinte  sue  lorze ; die  un  bacio 
insangmnato  aila  moglie,  e tosto  fuggi  sdegnosa  da 
quel  corpo  sventurato,  F d portata  Bianca  sopra  un  let- 
to,  ed  il  cadavere  del  marito  al  sepolcrö. 

Cosi  cadde  vittima  del  libertinaggio  PietroRonaven- 
turi,  nelliore  di  sua  eta  j il  cui  nome  sara  celebre  nella 
storia,  finattantoche  vi  si  faramenzione  dr  quello  di 
sua  moglie.  Isuoi  ,costumi  lo  resero  felice,  flnche  non 

{»lese  a secondarlo  la  fortuna ; ed  il  momento,  in  cui 
o sbalzo  in  altb,  fu  quello  che  lo  precipito  nell’  infor- 
tunio.  La  Sorte  il  favori;  ma  egli  inancd  di  moderazi- 
one.  Questa  virtil,  per  altro  difficile  nelle  prosperitä, 
Favrebbe  di  leggieri  garantito  dal  barbaro  deute  delF 
invidia,  che  un  felice  dee  prineipalmente  temere.  Mi 
avrebbe  aucora  consigliato  di  far  minorfondo  sul  po- 
tere  di  favorito,  di  cui  niente  v’  e di  piu  fragile,  peroiie 
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assicurato  sulle  forze  altrui;  e loavrebbe  finalmente 
impedito  di  morir  vittima  delle  sue  impertinenti  mas- 
sime,  e de’  nemici  del  suo  favore. 

Rivenne  Bianca  all’  uso  della  vita,  ed  il  primo  nonie 
ch’ella  pronunzid,  fü  quellt?  del  caro  suo  sposo ; nu  es* 
sendolestato  detto  non  esserpiü,  verso  in  que’primi 
giorni  laerime  a torrenti.  Arrossendo  dipoi  di  non  spar- 
gere  che  pianti,  mentre  che  1*  ombra  sanguinofenta  di 
suo  marito  era  ancorainvendicata,  vinse  la  sua  ripug- 
nanza,  e scrisse  un  viglietto  alla  Mondragona,  pregan- 
dola  di  volerla  presentare  al  Gran  Duca  per  un  impor- 
tantissimo  affare.  Rispose  tosto  la  Spagnuola  colta 
sua  ordinariagentilezza,  che  il  farebbe  con  gran  piace- 
re ; e disposto  il  tutto  a quest’effetto,  l’avverti,  segnan- 
doleilgiorno.  Bianca  venne;  e veduto  appena  il  Prin- 
cipe, sentissegliocchj  inurnidirsi  di  laerime  ;matergen- 
dole  alla  meglio,  cosi  parlo  : „Mio  Signore,  io  non  so 
„chi  di  noisiastato  piu  violato  nellafunestae  bprbara 
„morte  di  mio  marito ; 6 voi  ne’  vostri  benefizj,  oppur 
„ionell’  amor  mio.  Chechenesia,  egli  e certo,  che  voi 
„ed  io  siamo  nella  medesima  Stretta  obbligazione  di 
„vendicarlo.  Se  mai  questa  umile  vostra  serva  trovd 
„grazia  dinanzi  agli  occhj  vostri,  vi  supplico  a voler 
„punire  i suoi  sceüerati  ed  empj  assassmi.  Io  ve  ne 
„prego  per  quella  graziosa  amicizia,  onde  voi  lo  sposo 
„mio  onoraste ; ve  ne  scongiuro  per  lagloria  vostra,  e 
„per  quella  fama  di  giusto  Principe,  che  fra  tutti  gli  al- 
„tri  vi  distingue.  Fatelo  per  i doveri  sacrati  dell’  uma- 
„nita,  e per  compassione  d’  una  povera  vedova  addo- 
„lorata,  che  vedeancorafumare  il  sangue  d’uno  sposo 
„diletto,  che  le  fu  barbaramente  svenato,  e cha  non 
„cessa  di  gridarle  vendetta.“ 

„Madama,  rispose  il  GranDuca,  tenete  per  certo  ch’ 
„io  niente  trascurero  per  far  del  sangue  di  vostro  mari- 
„to  una  esemplare  vendetta.  Forti  sono  imotivi  che 
„mi  recaste,  per  esortarmi  a vendicarlo ; ma  voi  ne  ob- 
„bliaste  un’  altro  egualmente  potente»  Questo  e l’arno- 
„re  ch’  io  vi  porto,  e che  non  si  estinguerä.  in  me  finche 
0,avrövita.  Estenuate  intanto,  amabile  Bianca,  ilvo- 
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3,strö'  affanno,  e sappiate  che  oramai  possiamo  amarci 
un  1’  altro,  senza  taccia  d’infedcltä.“ 

* Per  ben  coraprendere  queste  ultime  parole  del  Prin- 
cipe, fa  d’  uopo  avvertire,  che  Giovanna,  Arciduches- 
sa  d’  Austria  e Gran  Duchessa  di  Toscana,  moglie  di 
questo  Gran  Duca  Francesco  de’ Medici,  era  da  poco 
tempo  morta  per  un’  impensato  accidente,  generalmen- 
te compianta  per  mille  adorabili  qualitä,  che  le  fecero 
acquistare  il  bei  nome  di  madre  dei  sudditi,  e spezial- 
mente de’ poveri.  Nelsortir  chefe  questa  piaPrinci- 
pessa  dalla  chiesa,  inciampo  nelle  sue  lunghe  vesti,  e 
caddeessendoalloraera  ineinta  da  sei  mesi.  La  cru- 
dele  caduta  fe  tosto  perir  nel  suo  seno  il  figlio  che  vi 
portava ; la  di  cui  morte  tiro  seeo  quelia  della  madre, 

Il  vedovo  Gran  Duca,  asciugate  le  lacrime,  cosipar- 
lava  a Bianca,  che  non  aveaper  anche  potuto  tergere  le 
sue.  Si  lusingava  la  qusera  di  vedere  alfin’  vendicata 
la  morte  del  morito  nelsangue  de’ suoi  midiciali ; ina si 
lusingava  invano.  Mosse  il  Gran  Duca,  6 aimeno  mo- 
strd  di  muovere  e cieio  e terra,  per  rinvenir  gli  autori 
delbarbaro  misfatto;  eglie  certo  perö,  se  pur  niente 
v’  intervenne  di  nefando,  che  per  mancanza  di  testi- 
monj,  il  fatto  crudele  non  venne  inchiaro;  anzicon 
gran’  crepacuore  di  Bianca,  cadde  sepolto  fra  quelle 
tenebre,  in  cui  nella  fatal  notte  era  stato  commesso. 

Comunque  siasi,  il  fatto  si  e,  che  questo  spinoso  affa- 
re  porse  occasione  a Bianca  di  abboccarsi  sovente  col 
Gran  Duca.  Anzi  egli  e indubitato,  che  a forza  di  sen- 
tirsi  continuamente  ripetere  le  piü  lusinghiere  parole 
da  quej  Principe,  ella  incomincio  a poco  a poco  a per- 
dere  la  memoria  del  defunto  marito,  ad  ascoltar  senza 
inditferenz/i,  e poi  ad  amar  il  Principe  amante.  Se  mai 
taluno  coudannasseBianca  per  questo  nuovo  amore,mi 
verrebbe  voglia  di  pregarlo,  a voler  mettersi  per  un  mo- 
mento  solo  ne’  suoi  piedi.  Per  la  morte  dello  sposo  ve- 
deasi  ridotta  quäl  poverastraniera,  quasi  a mendicare 
i§un  ignoto  paese:  Vedovaabbandonata  senza  paren- 
ti,  priva  d’  amici,  diassistenza,  languiva  spaventava 
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dal  presente,  e molto  piü  dall’avvenire : inoltre  udivasi 
tuttora  parlar  d’  amore  dal  Principe,  dal  suo  Sovrano, 
che  si  dichiarava  suo  appassionatissimo  amante;  da 
un  Principe  di  una  etäde  ancora  fiorente,  gentile  ed 
amabile,  non  meno  per  le  quafitä  dello  spirito  che  del 
corpo : trovavasi  finalmente  negliapni  i piü  floridl  del- 
la  sua  giovinezza,  d’un  temperamen  to  amoroso,  e quel 
ch’  e piü  sentivasi  donna.  Riflettasi  a tutto  questo,  e 
poi  mi  si  dica,  se  Bianca  avrebbe  potuto  essere  un’  Ar- 
temisia. Ma  lasciata  la  questione  del  diritto,  mi  limi- 
terd, come  convienne  aduno  storico,  ai  puro  fatto. 

Non  cessava  in  questo  mentre  il  Grän  Duca  di  favel- 
lar  colla  solita  tenerezza  a Bianca,  ed  un  giorno  alla 
fine  vedendola  piü  animata,  le  disse  : voi  ben  sapete, 
„o  Madama,  quanto  fosse  violenta  la  passione  ch’io 
„nutriva  in  cuore  per  voi,  fin  da  queltempoin  cttf  iosa- 
„peva  il  vostro  amor  essere  tutto  intero  al  vostro  spo- 
„so,  e ch’  io  aveva  per  mia  parte  una  sposa  ad  amare. 
„Quante,  equantevoltenon  veP  ho  iodichiarato,  Ma- 
„daina ! GhefaVemo  nöi  adesso,  che  non  abbiamo  per- 
„sona  da  amar,  ne  voi,  ne  io  ? Per  me,  vi  giuro  essermi 
„impossibile  il  non  amarvi.  Quel  che  vi  dimanda  amo- 
„re,  e il  vostro  Sovrano ; e vi  assicura  da  questo  dipen- 
„dere  tutta  la  sua  felicita.  A queste  parole  turbpssiBi- 
„anca,  e punta  nell’  amore  proprio,  cosi  rispose-:  Se  il 
„mio  Sovrano  dimanda  1*  amor  mio,  e segno  ch’  ei  mi 
„stima  degna  d’ essere  amata.  Bisogna  pur  ch’io  veP 
,/dica,  o mio  Signore,  io  vi  amo  tanto  che  non  posso  far 
„a  meno  di  non  esortarvi  a stringere  il  nostro  scambie* 
„vole  amore  peri  sacri  vincoli  del  matrimonio.  Altri- 
„rnenti,  io  ver  confesso,  vi  amerd  sempre,  perchd  una 
„tenera  rimembranzarichiamera  tuttora  all’anipia  mia 
„V  amata  imagine  vostra,  anche  non  volendo ; ma  voi 
„non  m’  impeoirete  di  andar  a piangere  altrove  1’  esito 
„infelice  di  questimiseriaffetti  miei.  Come!  lerispose 
„attonito  il  Gran  Duca,  v.i  Jusingiiereste  voi  forse  di 
„sposarmi  ? Non  solamente  io  me  ne  lusingherei,  rispo- 
„se  Bianca  d’  un  tuono  rispetoso,  ma serio ; anzi  vorrei 
„di  piü  che  cid  fosse,  quand’  io  dovessi  daryi  il  mio  c% 
„ore.  Principe,  credereste  voi  forse  che  la  mia  nascita 
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Mmi  to^liesse  il  diritto  di  pretendere  alla  vostra  mano  ? 
„Se  cio  fosse,  v’ingannereste.  Lamiafarnig  ia,  si  anti- 
„ca  almeno  che  la  vostra,  comando  ben’  avanti  ia  fa- 
„miglia  de’  Medici. . . . Piacessea  Dio,  esclamo  qui  il 
„Gran  Duca,  che  sposandovi,  potessi  conciliare  il  mio 
„amore  con  quel  cn  io  debba  ed  alla  mia  Stirpe  ed  a’ 
„miei  sudditi.  Noatramonterebbe  ilsore  dimani,  sen- 
„za  vedervi  GranDuchessa  di  Toscana.  Prendo  la  vo- 
„straparola,  soggiunse  Bianca.  Sappiate,  chequesta 
„sventurata,  che  vi  mirate  innanzi,  nacqtic  in  Venezia 
„figlia  del  SenatoreCapelio,  ilqualcontafra’suoi  an* 
„tenati  molti  e molli  personaggi  e nella  guerra,  e nella 
„pace  famosi,  Se  non  e un  delitto  per  me  1’  essere  con- 
„discesaad  un  tenero  e casto amore, io  pretendo  atiiU* 
„i  diritti  di  questa  illustre  famiglia.  Questa  tin  da“  pri- 
„mi  tempi  die  de’  gapi  famosi  alla  nostra  republica,  e 
„di  tempo  in  tempo  somininiströ  alla  patria  degli  eroi, 
„che  seppero  perdonare  ai  vinti,  e domare  i superbi. 
„Voi,  Signore,  voi  d’un  cenno  fateil  destino  della  Tos- 
cana. Alio  padre  egli  avi  mieicoiloro  suffragj  decise- 
„ro  della  sorte  di  treregni.  Solo  voi  portate  il  diadema 
„de’ vostristati : edessi  losostennero  in  fronte  alla  ma* 
„dre  loro  la  republica,  e per  la  saviezza  de’  loro  consi- 
„glj,  e talor perla  effusione  del  loro  sangue,  Insomma, 
„i  miei  parenti  nel  governar  la  republica,  come  voi  nel 
„governaril  vostro  stato,  niun’  altro  superior  riconos- 
„conoche  leleggi.  Voi  sapete  pur’ esservi  state  altra 
„fiata  delle  Dame  Romane,  che  rifiutarono  di  sposar 
„dei  Monarchi,  unicamente  peresser  elleno  figlie  cliSe- 
„natori  d’  una  republica,  qhe  faceva  il  de&lino  di  que’ 
„regi,  ec,“ 

Indi  continuo  Bianca  a narrargli  la  fatale  catastrofe 
de’ suoi  amori;  prima  cagione  dell^sua  venutaa.Fi* 
renze,  eprincipio  del  rovesciamcnto  di  sua  fortuna.- 

Attonito  ed  immobile  ascolto  questo  discorso  di  Bi- 
anca quel  Principe,  il  quäl  finito,  resto  qualche  tempo 
muto  e come  immerso  in  un  profondo  letargo.  Gli  si  af- 
follavano  mille  emille  pensieri  alla  mente,  che  lo  in- 
gombravano  didubbiosa  confusione,  Prevedea  da  una 
parte  condannate  questenozze  con  Bianca  da’ sudditi, 
, dal 


dal  mondo,  che  le  avrebbero,  secondo  le  ricevute  Idee, 
stimate  indecenti.  Lo  turbava  sopra  fl  tutto  il  caratter 
realtiero  di  Ferdinando  de’Medici,  suofratello,  allora 
Cardinale,  dimorantein  Roma;  uomoilpiü  intestato 
di accasamenti  con  teste  coronate.  Dali’  altraparte  gli 
faceano  gran  forza  le  ragioni  da  Bianca  recate,  ma  so- 
pra il  tutto  sefftiasi  persuaso  e convinto  dallabeltadi 
Bianca.  Stette  molto  sul  grande  affare,  e pensd  : alfin* 
l’amore,  come  all*  ordinario,  lavinse  Quindi,  come 
riscosso  da  un  profondo  pensiere : „Amabile  Bianca, 
„le  disse ; scrivete  a vostro  padre,  ch’  io  vi  ho  scelta  in 
„isposa,  eche,vifd  GranJJuchessa  di  Toscana ; ed  io 
„per  mia  parte  ne  scrivero  al  Senato  di  Venezia;“ 
indi,  abbracciatala  teneramente,  siritiro.  Giunte  ap- 
penalelettere  a Venezia,  il  Senato  deputo  due  Amba- 
sciadori,per  assistere  da  parte  della  republica  aquest* 
illustri  sponsali ; di  cui  l’uno  chiamavasiGionvanniMi- 
cbiele,  e 1*  altro  Antonio  Tiepolo ; ed  a questi  due  po- 
scia  si  congiunse  per  ordine  supremo  il  Patriarca  d* 
Aquilea.  • ' » 

Grandi,  e magnificiintanto  eranogli  apparati  che fa- 
cevansi  a Firenze,  percelebrar  queste  inclite  nozzc. 
La  gran  sala  del  palazzo  de’  Pitti,  che  fü  scelta  per  tal 
pompa  solenne,  divenne  in  breve  superbo  teatro  delle 
piü  rare  e peregrine  cose  che  possano  inai  vedersi  nel 
mondo*- Basti  il  dire,  che  la  famosa  Medicea  galleria 
avea  contribuito,  quant’  ella  tien  di  piü  prezioso  a que- 
sta  sala.  Quivi  pendenti  da  frange  e cordoni  d’  oro  ve- 
deansi  compeggiare  le  opere  immortali  delBuonaruo- 
ti,  di  Rafi’aello,  del  Tiziano,  e del  Correggio ; e qui’po- 
teansi  ammirare  distribuite  in  lunga  serie  sopra  ricnis- 
sime  mensole  le  statue  le  piü  celebri  ed  egli  antichi  e de* 
modemi  scultori,  fralle  quali  brillava  la  Delta  della  Ve- 
nere  Medicea,  * Qual’  era  questo  inimitabile  simola- 
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* Egli  e impossibile  di  vedere,  direi  quasi  di  pensar  donna, 
che  in  leggiadria  eguagli  questa  Venere  di  marrao.  Non  eb- 
bero  mai  si  graziosi  lineamenti,  ne  si  bei  corpo  alcuna  Dea 
nel  sasso.  Sebben’ egli  & il  marmo  il  pidduro,  che  sia  mai 
stato  scolpito,  nientedimeno  egli  si  vedeiqciso  con  tal  tene- 
rezza,  ch’  el  sembra  di  cera,  di  pasia,  ö per  dir  meglio  di 
camciapid  delicata,  Quest’  antica,  inimitabile  «tatua  all* 

espro  »- 


cra  fVa  gli  altri  tnarini,  tal  comparve  il  sembiante  diBP 
anca  allora,  ch’  ella  entro  corteggiata  dalle  piü  nobili 
e piü  leggiadre  Dame  di  Firenze.  Appena  entrata,  il 
Gran  Ducalaprese per mano,  edin  presenza  deli’ ac- 
corsaviüumerosa  nobiiitä,  edei  Veneti  Ambasciadori, 
le  pose  l’aneiloin  dito.  11  che  fatto,  questi  Ambascia- 
dori fecero  leggere  ad  alta  voce  il  diploma  dato  loro 
dal  Doge  e dalla  republica  di  Venezia,  che  dichiarava 
Bianca  Capello  Regina  di  Cipro.  Indi  Antonio  Tiepo- 
lo,  a nome  dei  Senato,  le  pos'e  publicamente  sul  capo 
la  corona  di  quell’  Isola,  proclamandolalegittima  Rei- 
na.  Ciö  finito,il  Patriarca  d’Aquilea  ft  un  breve  discor- 
so  sopra  i doveri  del  matrimonio,  dopo  il  quäl  tutto 
quel  mondo  si  portö  alla  chiesa  cattearale. 

Ergevansi  quivi  in  alto  duetroni,  uno  di  damasco  bi- 
anco  destinato  al  Rinuccini,  Arcivescovo  di  Pisa,  che 
dovea  pontificar  la  gran  messa ; 1’  altro  di  velluto  ros- 
so,  trinato  d’oro,  che  dovea  servir per  que’Principi  spo- 
si.  Finita  la  messa  colle  cerimonie  usitate,  fü  coronata 
Bianca  Gran  Duchessa  di  Toscana,  e proclamata,  e 
riconosciuta  per  tale  primieramente  da#Gran.Duca 
medesimo,  ecl  indi  da  tutt’  i Senatori  diFirenze ; eimal- 
menteacclamata  dalla  cittadinanza  e dal  popolo.  Do- 
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«sprossioni  le  piü  vaghe,  e la  piü  molli  congiunge  quei  con- 
torni  sigraziosi  ed  eleganti,  per  cui  gli  antichiscultori  sapea- 
no  si  ben*  distinguere  i corpi  de’  loro  Dij  dalle  membra  acgli 
uomini.  Venere  sembra  una  Dea  in  quel  raarmo  ancora. 
Ella  e di  una  tale  belle?,jta,  che  1’  imaginazione  dello  spetta- 
tore,  quantunque  libera  nel  formarsi  de’  fantasmi,  non  po- 
i tri  mai  concepirne  alcuna  di  simigliante  ; quando  ben  an- 
che  egli  volesse  farsi  un’  idea  delia  beha,  non  quäl’  ella  & 
possibile,  ina  com’ egli  la  bramerebbe.  Mirasi  questa  leg- 
giadrissima  Pea  sotto  il  sembiante  di  una  donna  giovine, 
tenera e vezzosa,  chcabbaglia,  ecclissa,  e rapisce  tutto  ciö 
che  se  le  awicina,  Qoesto  marmo,  quantunque  muto  ed 
insensibile,  guadagna  ilcuore  senza  lascierlo  deliberare,  e 
quella  imperiosa  bellezza,  ch’  ei  rappresenta,  ha  vezzi  tal- 
mente onnipotenti,  ehe  senza  sap, er  ancora  che  fosse  quello 
il  simolacro  di  Venere,  s’  indovinerebjbe  tosto  essere  quello 
della  madre  degli  Amori,  > 


' po  la  funzione  fü  Ia  ifuova  Gran  Duchessa  ricondottü 
al  palazzo  in  una  carrozza  a narte,  fra  la  scorta  delle 
sue  guardie  a piedi  ed  a cavailo. 

Tenero  fö  il  veder  assistere  a questa  cerimctoia  Bar- 
tolommeo  Capello,  il  padre  di  Bianca.  Questo  vene- 
rando  vecchio,  gia  permoltititoli  benemerito  della  re- 
publica,  udita  la irtaspettata  novella  chesuafiglia,  da 
lui  credüta  gia  morta,  non  solamente  vivea,  ma  che  di 
piü  era  inprocinto  di  montarsultrono  di  Toscana,  eb- 
be a morir’  della  gioja,  e Sapendo  mandarsi  dal  Senato 
Ambasciadori  a Firenze a nome  della  republiea,  tutto 
che  vecchio  cadente,  ed  oppresso  di  piri  da  croniche  in-* 
fermitä,  non  pote  trattenersi  il  buon padre;  volle  an- 
darvi  ancor’  egli,  Riniostravangli  i parenti  esser  lu  i i n- 
capace  di  resistere  agl’  incomodi  ed  ai  disagj  d’  un  lun. 
go  viaggio ; ma  egli  ebro  d’  allegrezza  rispondea : Vo* 
glio  veder  la,  vogliu  veder  la.  ancn  io.  Ella  e il  mio  caro 
sangue.  V enne ; e sano  e salvo  arrivoja  Firenze  a’16.  di 
Settenibre  del  medesimo  anno  1 559,  ove  fu  ricevuto  al« 
la  maniera  con  cui  ricevonsi  i Sovrani,  fra  replicati 
spari  di  arti^ieria.  Anzi  F onore,  onde  fu  accolto,  fti 
superiore  a quel  con  cui  £eostumeaccogliersi  gli  stessi 
Sovrani ; conciossiach^m  tutto  iltempo  che  la  magni- 
fica  ceremonia  duro,  ebbe  unasede  distinta  inluogo 
eminente,  da  cui  vedendo,  ed  assendo  veduto,  riempi 
ad  un  tempo  gli  spettatori  e di  tenerezza  e d’invidia. 

Le  nozze  intanto  niente  diminuirono,  come  pur  trop- 
po accade,1  di  quel  vivido  amore,  che  avanti  l’himeno 
passava  fra  quegl’  incliti sposh  Seguitarono  ad  amarsi 
(cosarara!)  mai  sempre  da  amanti,  e diduevolontä 
formandone  una  sola,  gustavano  nel  inatrimonio  anti- 
cipate  delizie  di  paradiso.  Ma  siccome  a quel  povero 
individuo,  che  chiamasi  uomo,  noH  manca  mai,  quan- 
tunque  sia  di  porpora  ricoperto,  uua  buoua  dose  d’  af- 
fanni,  pronti  sempre  ad  amareggiare  quell’ ombra  di 
felicita,  che  si  credetenere  in  pugno,  cosi un  motivo  di 
scontento  avvelenava  le  delizie  ancora  di  quella  illu- 
stre  copnia.  Le  crudeli  maldicenze,  onde  il  predetto 
Cardinale  Ferdinando  de’ Medici,  frattello  del  Gran 
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DuCa,lacerava  gli  sposi  e glfsponsali  pertuttala  corte 
di  Roma,  caricandoli  d’ingiuriosissiniytitoli,  non  lasci- 
avano  di  pungere  sui  vivo  il  Gran Puca,e  specialmen- 
te la  Gran  Duches^a.  Sapeanoben  essi  fin’  da  Firenze, 
che  il  Cardinale  in  Roma  accusava  il  loro  matrimonio 
di  sproposito,  edi  macchia  indelebile  per  lacasade’ 
Me  dici ; vituperandoßianca  coi  titoli  i piu  di$onoranti ; 
anzi  sospettarono  di  piu,  su  qualche  relazione  venuta 
loro  da  Roma,  6 vera  6 falsa  nol  so,  insidiar  il  Cardi- 
nale per  via  d’emissarj  alla  vita  istessa  di  Eianca. 
Quindi  guardinga  sempre  la  Gran  Duchessa  trattava 
con  Ferdinando,  se  taloraaccadevach’egii,  venenda 
da  Roma,facesse  qualche  soggiorno  alla  corte  di  Firen- 
ze ; quantunque  per  amor  del  Gran  Duca  Faccogliesse 
con  sembiante  in  apparenza  cordiale.  Il  Cardinale  al- 
tresi  per  sua  parte,  per  non  disgustar  ilfratello,  facea 
buon  viso  alfa  cognata,  maserbava  un  cuorecontro  di 
lei  altamento  ulcerato ; 1*  odiava  a morte ; e si  guarda- 
va  da  lei,  come  sisoul’  da  femina  oficsa. 
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Covando  cosi  lafiamma  sotto  perfide ceneri  dall’una 
e dall’altra  parte, avvenne  l’anno  1 585»  che  iiCardinale 
Ferdinando  venne  da  Roma  a Firenze,  perpassarvil’ 
autunno.  Deliziosissimi  in  qualunque  stagione  dell* 
anno  sono  i contorni  di  Firenze,  ma  nell’autunno  sono 
incomparabili.  Sembra  che  la  naturaabbiavi  sparso  a 
larga  mano  pertutto,  non  solo  quelfp  che  al  vivere 
uniano  si  ravvisa  per  necessario,  ma  quedo  di  piu  che 
formaiivago,  il  diiettevole  ed  ildelizioso.  Serpeggia 
ilfiumeArno  frabellissime  collinette,  fralle  quali  altre 
rosseggiano  in  quella  stagione  gravide  di  vino  ; altre 
mostrano  per  ogni  parte  vaghissime  poma;  ed  altre  fi- 
nalmente profumano  l’aere  di  maturi  odorosissimi  ce- 
dri.  Sü  queste  graziöse  coli  ine  vedonsi  le  ville,  o siano 
. le  case  di  delizie  de’  Gentiluomini  di  Firenze  ; la  mag- 
gior  parte  delle  quali  sono  di  tal  raagnificenza,  che  po- 
trebbero  andar  del  pari  colle  piu  rinomate  dell’Europa. 
Sopra  di  queste  perö  torreggiano,  diro  cosr,le  ville  clel- 
la  casa  de’Medici,  le  quali  e per  lagrandiositadell’edi- 
fizio,  e per  il  prezioso  delle  suppellettili,  e finalmente 
perle  rare  e veramente reali  delizie  ehe  le  circondaao, 
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non  hannq  che  invidiare  alle  pid  famose  reggie  del  mon- 
do.  Fraqueste  nontiene  certorullimohiogoilPuggzoa 
Cajano,  villa  de’  Medici,  situato  vicino  a Firenze,  che 
formava  altra  fiata  le  delizie  di  queTriucipe  ne’tempi 
autunnali  perche  abondantissima  diamenissime  cacce* 
Arrivato  appenaii  Cardinale  aFirenze,  il  GranDuca 
lo  invito  alla  caccia  a questa  istessa  villa  del  Poggio  a 
Cajano,  per  mostrargli  il  giusto  desio  ch’egliavea  di 
contribuir  a’  suoi  piaceri  ed  al  suo  divertimento ; e fü 
pregata  Biancd  a volervi  intervenire,  Vi  comparve  la 
Gran  Duchessa  abbigliata  superbameute  daamazone, 
e montando  un  ginetto  spagnuolo  di  ricchissimi  arnesi 
ricoperto,  fetal  mostra  di  belta,  di  agilita,  di  destrez- 
za,  che  tutt’  altro  che  il  Cardinale  Ferdinando,  avreb- 
be  concepito  per 'lei  della  stima  e d eil’  affe tto.  Si  fe 
caccia,  fin’ attanto  cbeil  sole,  avvicinandosi  al  meri- 
diano,  non  incomincio  a ferire  direttamente  co’  raggi 
le  foreste,  che  omai  restavano  senz’  qmbra.  Stanchi 
} allora,  ed  anelanti  gl’illustri  cacciatori,  si  ritirarono  al 
palazzo,  dove  trovarono  gia  imbandito  un  deliziosis- 
simo  pranzo.  S’incomincio  a desinare,  ed  una  conver- 
sazioneridente,  ed  apparentemente  cordiale,  pareva 
l’animadelfestino;  anzicheilriso,  legrazie,  edima- 
ceri sembr^vano  darsilamano,  peranimaf-quella  Dei- 
la assemblea.  La  stessa  Bianca  brillava  in  quel  giörno 
d’insolita  gioja ; ne  sapea  la  misera  che  fosse  per  esse- 
re  l’ultima.  Intanto portossi  in  tavola  una sfogliata,  di 
cui  una  parte  da  lei  trinciata,  fd  da  Bianca  gentilmente 
oflerta  alCardinale.  Lariiiuto  questi,  ne  pertutte  le 
cortesi  ed  amabili  instanze  di  Bianca  volle  mai  gradir- 
la  ed  accettarla.  Parve  punto  il  GranDuca  da  questa 
brusca  maniesa  del  fratello,  ed  alquanto  acceso  in ' 
volto  : „checredete,  gli  disse,  essere  questa  sfogliata 
„impastata  di  veleno  ? Credete  male ; ed  io  vel’  dimo- 
„stro.“  Indi  presahe unaparte,  tosto  se lamangio,  Uit* 
altro  taglio  ne  mangio  la  Gran  Duchessa,  ripetendo 
piccata  quasi  le  istesse  parole  del  marito.  U ulladimeno 
il  Cardinale  mai,  e poi  mai  non  volle  assagiarne.  Que- 
sto  suo  dispettoso  contegno  disturbö  non  poco  la  pri- 
tniera  letizia  de’  convitati,  e quasi  inconiinciava  ad  in- 
trodurre  fra  di  loro  il  silenzio. 
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Non  era  ancora  finita  la  mensa,  allora  quantlo  all' 
improvvisoBianca  incoininciö  primieramente  a lagnar- 
ai  di  tormini  yioienti  nel  ventre,  indi  a contorcersi  in 
strana  guisa,  ed  a divincolarsi,  Accorse  subito  quäl 
teneroniarito,  il  Gran  Duca,e  ricevulala  nel  suo  seno, 
cercava  dolente  di  consolarla;  ma  1’infelicePrincipein 
quest’  atto  pietoso  senti  egli  ancora  lacerarsi  da  fieri 
doiori le  viscere.  Non  si udivano  piiiin  quella  funesta 
sala  che  sospiri,  che  gemiti,  che  urli  apaventevoli d’un  / 
marito  e d’una  sposa  gia  quasi  moribondi,  chedimaa- 
davano  mercede  e soccorso  d’una  voce  ad  impietosire 
le  tigri.  Furono  trasportati  ambidue  sopra  un  letto  del- 
la  camera  contigua  j ma  non  ce$9audo  punto  gli  atroci 
doiori,  anzi  vieppiü  aumentandosi,pregarono  per  pieta 
il  Cardinale  di  far  chiamare  i medtci,  che  almetT'cal- 
masseroiloro tormenti.  Ferdinando  il  promise ; ma 
niun  medico  si  vide.  Egli  non  si  contento  divietare  sot> 
to  minace  dimorte  ai  famigli  di  qne’  Principisventura- 
ti  di  non  accostarsial  letto,  ov’essicombattevanocon- 
tro  gl’imminentiassalti  della  morte : ma  si  pose  egli 
stesso  in  persona  sulla  porta  della  camera,  per  impedir 
il  passo  a chiunque,  spinto  dalle  sacrate  leggi  di  natu- 
ra, avesse  tentato  di  soccorrere  i due  moribondi.  Del 
che  accortasi  finalmente  Bianca,  raccolte  tutte  le  mise- 
re  reliquie  del  suo  spirito  sulle  gia  livide  labbra,  e gua» 
tatido  bieca  il  Cardinale  cosi  disse  i „Nö,  barbaro,  non 
il  morir  che  mi  affligge.Mi  crucia  solo  il  perire  prima 
„d’averti  punito  della  tua  crudelth!“  Cid  detto  fasse- 
renossi  alquanto,  e rimirando  con  occhio  di  pieta  il  sud 
sposo  lacerato  dai  piu  barbari  tormenti : „Caraparte 
„dell’  anima  mia,  gli  disse,  ecco  noi  siamo  gixinti  alla 
„fine  de’  nostri  contenti.  La  morte,  neppure  l’istessa 
„morte, non  ha  potuto  separare  i nostri  cuori,chevisse* 

„ro  si  ben  uniti  di  atfelto.  Quindi  spero  che  ne  anche  la 
„tomba  potra  dividere  le  anime  nöstre,  e che  il  nostro 
„amore  passerh  oltre  qnel  sasso  fatale,  se  le  anime  se- 
parate sono  per  essere  capaci  d’amarsi.“  Indi  stenden- 
do  un  fievole  amplesso  al  marito, nell’atto  di  dargli  l’ul- 
timo  bacio,  spiro,  Un  momento  apresso  il  marito  an- 
cor’  egli  cadde  mor%5  nel  non  froddo  ancora  sebo  di 
Bianca.  ■ * »'•  p .. 
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scorse  il  Bonaventuri 

nottedieci  6 dodeci  armati  assaUarlm  ed  i compag 

che lo  scortavano.  II  primo  afuggirfu  L adulatore .11 
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dalleoffese.  Cosl,  comeunlione,  che  satamtemcrc 
Ancora  fuggendo,si  ritirava  l’infelice.ma  senza  mostrar 
le  spalle,  ferso  la  strada,  che 

ov’egli  credea  mettersi  in  salvo.  ^a  trpvatala  p 
isventura  quell’ancora  occupata  da  suoi  netmci, , si gd 

SSo;  e rizzatosi alla meglmsull’ 

tiroun  colpo  di  carabina,  e p.ago  uno.de  snöinemici. 

Questo  fü  Usegno  d’unioue  pen  suoi  a^rsaq.  Sia 

cozzarono  tutfinsieme ; si  scagharono  so)dacl1  ™s*r°» 

quäl  con  alabarde,  e quäl  con  scun, 

ribondo.  Gio  non  ostante,  yedendo  il  Bonaventun ico 

lui  ch’erail  capo  di  queila  truppa  pmicida,  fremd  e 

somministrandogli  nuova  enaräailfiirore,  tutterac 

colsele  moribonde  sue  forze,  e gU  seanco  un  co  po  di 

scimitarra  sullafoonte,  dicendo  : Jo  marro, 

' ma  non  murr 6 senza  vmdicarmU  Quest®  aVeQt urj 

me  parole  deiPinfelice  sl,  ma  valoroso  Bonaventun, 
che  Sa  25.  ferite  trafitto,  e nuotante  nel  proprio  sangue 
l^cola  abbandoaatq  per  morto. 

Se  il  lettor  mi  dimandasse  chi  sia  stato  1' autor  di 
nnesta  morte  trudele,  io  risponderei  senza  tomh  d in- 
lannarmi  chefd  Roberto  di  Ricci ; malgrado  lavaneta 
A’  ooinibni  ch’io  ho  trovato  ne  monunflenti  da  me 
consultati ; e mi  credo  che  i’affare  della  detta  Cassan- 
dra  ne  fasse  la  funesta  sorgente.  Mi  tembra  di  ved« 


chiaramente  provata  la  mia  opinione  in  quel  che  av- 
«venne  a questa  ed  infelice  vedova,  Ia  notte  appunto  po- 
steriore a queüa,  in  cui  ilBonaventuri  resto  morto. 
Mentre  che  in  quella  notte  Cassandradormiva  nel  piil 
prcfondo  sonno  sepolta,  uno  scellerato,  chiamato Gi- 
untone  da  Gasentino , giä  infame  per  inille  altre  furfan- 
terie,  si  striscid  per  la  sciaminea  nella  cainera  della  ve- 
dova infelice,  e risvcgliatala  le  disse  : „Pochi  momen- 
,,ti  piu  ti  restano  a vivere ; non  tardare,  e raecomanda 
„la  tua  anima  a Dio.“  Cid  detto  ie  immerse  un  pugna- 
le  nel  seno,  e le  tolse  harbaramente  la  vita. 

Bonaventuri  intanto  palpitava  ancora  nel  suo  san- 
gue,  1 vicini  che  accorsero,  e che  osservarono  restar  in 
lui  qualehe  segno  di  vita,  lo  fecero  trasportar  in  sua  ca- 
sa.  Feliciisuoi  genitori,  che  giä  da  qualehe  tempo 
morti  amenduni,  non  si  trovarono  presenti  a quel  bar- 
baro  spettacolo  ! Sola  Bianca  io  vide  ; e lo  riconobbe 
a traverso  il  nero  sangue,  di  cui  era tutto  iordo  ed  intri- 
so ; ed  oh  Dio  pual  vista,  quäl  conoscenza  per  una  spo- 
sa  amantissima  del  marito,  quantunque  reo  d’  infedel- 
tä!  ISlonpianse,  perchelaterribile  vioienzadi  un  tal 
dolore  eniuse  tutte  le  vie  alle  lacrime,  ed  ingombro,  e 
strinse  talmente  il  suo  cuore,  che  cadde  moribouda  sul 
misero  corpo  del  suo  spirante  marito.  Allora  1’  anima 
del  Bonaventuri,  digiä  mezzo  Fuggitiva  e ramminga, 
richiatnösuüelabbral’estintesueforze;  dieun  bacio 
insangmnato  alla  moglie,  e tosto  fuggi  sdegnosa  da 
quel  corpo  sventurato,  Fd  portata  Bianca  sopra  un  let- 
to,  ed  il  cadavere  del  marito  al  sepolcro. 

Cosi  cadde  vittima  del  libertinaggio  PietroBonaven- 
turi,  neiliore  di  sua  etä  j il  cui  nome  sarä  cclebre  nella 
storia,  finattantoche  vi  si  farä  metizione  di  quello  di 
sua  moglie.  Isuoi  costumi  lo  resero  felice,  fmehe  non 

{irese  a secondarlo  la  fortuna ; ed  il  momento,  in  cui 
o sbalzd  in  altb,  fd  quello  che  lo  precipiiö  neil’  infor- 
tunio.  La  Sorte  il  favori;  ma  eglimanco  di  moderazi- 
one,  Questa  virtd,  per  altro  dinicile  nelle  prosperitä, 
Favrebbe  di  leggieri  garantito  dal  barbaro  deute  dell’ 
invidia,  cheun felice  dee  prineipalmente  temere.  Gli 
avrebbe  aucora  consigliato  di  far  minorfoudo  Sul  po- 
tere  di  favorito,  di  cui  niente  v’  e di  piu  fragile,  perend 
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assicurato  sulle  forze  altrui;  e loavrebbe  finalmente 
impedito  di  morir  vittima  deile  sue  impertinenti  mas- 
sime,  e de’  nemici  del  suo  favore. 

Rivenne  Bianca  all’  uso  della  vita,  ed  il  primo  nome 
«h’ella  pronunziö,  fu  quellq  dei  caro  suo  sposo ; ma  es- 
sendole  stato  detto  non  esser  piü,  verso  in  que’primi 
giorni  lacrime  a torrenti.  Arrossendo  dipoi  di  noa  spar- 
gere  che  pianti,  mentre  che  1’  ombra  sanguinoienta  di 
suo  marito  era  ancora  invendicata,  vinse  la  sua  ripug- 
nanza,  e scrisse  un  viglietto  alla  Mondragona,  pregan- 
dola  di  volerla  presentare  al  Gran  Duca  per  un  impor- 
tantissimo  affare.  Rispose  tosto  la  Spagnuola  colla 
sua  ordinariagentilezza,  che  il  farebbe  con  gran  piace- 
re ; e disposto  il  tutto  a quest’effetto,  l’avverti,  segnan- 
doleilgiorno.  Bianca  venne;  e veduto  appena  il  Prin- 
cipe, sentisse  gli  occhj  inumidirsi  di  lacrime ; ma  tergen- 
dole  alla  meglio,  cosi  parlo  : „Mio  Signore,  io  non  so 
„chi  di  noi  sia  stato  piu  violato  nella funesta  e bqrbara 
„morte  di  mio  marito ; 6 voi  ne’  vostri  benefizj,  oppur 
s,io  nell’ amor  mio.  Che  che  ne  sia,  egli  ecerto,  che  voi 
„ed  io  siamo  nella  medesima  Stretta  obbligazione  di 
„vendicarlo.  Se  mai  questa  umile  vostra  serva  trovd 
„grazia  dinanzi  agli  occhj  vostri,  vi  supplico  a voler 
„punire  i suoi  scellerati  ed  empj  assassini.  Io  ve  ne 
„prcgo  per  quella  graziosa  amicizia,  onde  voi  lo  sposo 
„mio  onoraste ; ve  ne  scongiuro  per  la  gloria  vostra,  e 
„per  quella  fama  di  giusto  Principe,  che  fra  tutti  gli  al- 
„tri  vi  distingue.  Fatelo  per  i doveri  sacrati  dell’  uma- 
„nita,  e per  compassione  d’  una  povera  vedova  addo- 
„lorata,  che  vede(  ancora  fumare  il  sangue  d’uno  sposo 
„diletto,  che  le  fu  barbaramente  svenato,  e cha  non 
„cessadi  gridarle  vendetta.“ 

f 

„Madama,  rispose  il  GranDuca,  tenete  per  certo  ch* 
„io  niente  trascurerd  per  far  del  sangue  di  vostro  mari- 
„to  una  esemplare  vendetta.  Forti  sono  imotivi  che 
„mi  recaste,  per  esortarmi  a vendicarlo ; ma  voi  ne  ob- 
„bliaste  un’  altro  egualmente  potente.  Questo  e l’arno- 
„re  ch’  io  vi  porto,  e che  non  si  estinguera  in  me  finche 
0,avrö  vita.  Estenuate  intanto,  amabile  Bianca,  it  vo- 
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„strö  affanno,  e sappiate  die  oramai  possiamo  amarci 
,,1’  un  1’  altro,  senza  taccia  d’infedelta.“  . 

' Per  ben  conaprendere  queste  ultime  parole  del  Prin- 
cipe, fa  d’  uopo  avvertire,  che  Giovanna,  Arciduches- 
sa  d’ Austria  e Gran  Duchessa  di  Toscana,  moglie  di 
questo  Gran  DucaFrancesco  de’Medici,  era  da  poco 
tempo  morta  per  un’  impensato  accidente,  generalmen- 
te compianta  per  miile  adorabili  qualita,  che  le  fecero 
acquistare  il  bei  nome  di  madre  dei  sudditi,  e spezial- 
mente  de’ poveri.  Nelsortir  chefe  questa  piaPrinci- 
pessa  dalla  chiesa,  inciampö  nelle  sue  lunghe  vesti,  e 
cadde  e$sendo  allora  era  ineinta  da  sei  mesi.  La  cru- 
dele  caduta  fe  tosto  perir  nel  suo  seno  il  figlio  che  vi 
portava ; la  di  cui  morte  tird  seco  quella  della  madre. 

Il  vedovo  GranDuca,  asciugate  le  lacrime,  cosipar- 
lava  a Bianca,  che  non  avea  per  anche  potuto  tergere  le 
sue.  Si  lusingava  la  rmsera  divedere  alfin’ Vendicata 
la  morte  del  morito  neTsangue  de’  suoi  midiciali ; ina  si 
lusingava  invano.  Mosse  il  Gran  Duca,  d almeno  mo- 
stro  di  muovere  e cielo  e terra,  per  rinvenir  gli  autori 
delbarbaro  misfatto;  eglie  certo  pero,  se  pur  niente 
v’  intervenne  di  nefando,  che  per  mancanza  di  testi- 
monj,  il  fatto  crudele  non  venne  inchiaro;  anzicon 
gran’  crepacuore  di  Bianca,  cadde  sepolto  fra  quelle 
tenebre,  in  cui  nella  fatal  notte  era  stato  commesso. 

Comunque  siasi,  il  fatto  si  e,  che  questo  spinoso  affa- 
re  porse  occasione  a Bianca  di  abboccarsi  sovente  col 
Gran  Duca.  Anzi  egli  e indubitato,  che  a forza  di  sen- 
tirsi  continuamente  ripetere  le  piü  iusinghiere  parole 
da  quej  Principe,  ella  incominciö  a poco  a poco  aper- 
dere  la  memoria  del  defunto  marito,  ad  ascoltar  senza 
indiiferenz/i,  e poi  ad  amar  il  Principe  amante.  Se  mai 
taluno  coudannasseBianca  per  questo  nuovo  amore,mi 
verrebbe  voglia di  pregario,  a voler  mettersi  per  un  mo- 
mento  solo  ne’  suoi  piedi.  Per  la  morte  dello  sposo  ve- 
deasi  ridotta  quäl  povera straniera,  quasi  a mendicare 
i§un  ignoto  paese:  Vedovaabbandonata  senza  paren- 
ti,  priva  d’  amici,  di  assistenza,  languiva  spaventava 
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dal  presente,  e molto  piü  dall’avvenire : inoltre  udivasi 
tuttora  parlar  d’  amore  dal  Principe,  dal  suo  Sovrano, 
che  si  dichiarava  suo  appassionatissinio  amante;  da 
un  Principe  di  una  etäde  ancora  fiorente,  gentile  ed 
amabile,  non  meno  per  le  qualitä  dello  spirito  che  del 
fcorpo : trovavasi  finalmente  negli  apni  i piü  floridi  del- 
la  sua  giovinezza,  d’un  temperamen  to  amoroso,  e quel 
ch’ epiü  sentivasi  donna.  Riflettasia  tutto  questo,  e 
poi  mi  si  dica,  se  Bianca  avrebbe  potuto  essere  un’  Ar- 
temisia. Malasciatala  questione  del  diritto,  mi  limi- 
terd, comeconvienne  aduno  storico,  al  puro  fatto. 

Non  cessava  in  questo  mentre  il  Grän  Duca  di  favel- 
lar  colla  solita  tenerezza  a Bianca,  ed  un  giornoaila 
fine  vedendola  piü  animata,  le  disse  : voi  ben  sapete, 
„o  Madama,  quanto  fosse  vioienta  la  passione  ch’io 
„nutrivain  cuore  per  voi,  fiu  da  quelternpoin  cttf  iosa- 
„peva  il  vostro  amor  essere  tutto  intero  al  vostro  spo- 
„sp,  e ch’  io  aveva  per  mia  parte  una  sposa  ad  amare. 
„Quante,  e quante  volte  non  ver  ho  io  dichiarato,  Ma- 
„dama!  GhefaVemonöi  adesso,  che  non  abbiamo  per- 
„sona  da  amar,  ne  voi,  ne  io  ? Per  me,  vi  giuro  essermi 
„impossibile  il  non  amarvi.  Quel  che  vidimandaamo- 
„re,  e il  vostro  Sovrano ; e vi  assicura  da  questo  dipen- 
„dere  tutta  la  sua  felicitä.  A queste  parole  turbossiBi- 
„anca,  e punta  nell’  amore  proprio,  cosi  rispose : Se  il 
„vnio  Sovrano  dimanda  1*  amor  mio,  e segno  ch’  ei  mi 
, „stima  degna  d’easere  amata.  Bisogna  pur  ch’io  vel’ 
„dica,  o mio  Signore,  io  vi  amo  tanto  che  non  posso  far 
„a  meno  di  non  esortarvi  a stringere  il  nostro  scambie* 
„vole  amore  per  i sacri  vincoli  del  matrimonio.  Altri- 
„menti,  io  vel’  confesso,  vi  amerd  sempre,  perche  una 
„tenera  rimembranzarichiamerä  tuttora  all’anipia  mia 
,,l’  amata  imagine  vostra,  anche  non  volendo ; ma  voi 
„non  m’  impedirete  di  andar  a piangere  altrove  1’  esito 
„infelice  di  questimiseriaffettimiei.  Come!  ierispose 
' „attonito  il  Gran  Duca,  v.i  lusinghereste  voi  forse  di 
„sposarmi  ? Non  solamente  io  me  ne  lusingherei,  rispo- 
„se  Bianca  d’  un  tuono  rispetoso,  maserio;  anzi  vorrei 
„di  piü  che  cid  fosse,  quand’  io  dovessi  daryi  il  mio  c% 
,»ore.  Principe,  credereste  voi  forse  che  la  mia  nascita 
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Äirti  to^liestfe  il  diritto  di  pretendere  alla  vostrs  mano  ? 
,,Se  ciofosse,  v’ingannereste.  Lamiafamig  ia,sianti- 
„ca  almeno  che  la  vostra,  comando  ben’  avanti  ia  fa- 
„migliade’  Medici. . . . Piaces.se a Dio,  esclamö  qui  iL 
„GranDuca,  che  sposandovi,  potessi  conciliare  il  mio 
„amore  con  quel  cn  io  debba  ed  alla  rnia  Stirpe  ed  a’ 
„miei  sudditi.  Nontramonterebbeilsdrc  ditnani,  sen- 
„za  vedervi  GranDuchessa  di  Toscana.  Prendo  la  vo- 
„stra  parola,  soggiunse  Bianca.  Sappiate,  che  questa 
„sventurata,  che  vi  rairate  innanzi,  nacqnc  in  Venezia 
„figlia  del  SeuatoreCapeLlo,  il  quäl  contafra’ suoi  an- 
„tenati  molti  e molti  personaggi  e nella  guerra,  e nella 
„pace  famosi,  Se  non  e un  delitto  per  me  1’  essere  con- 
„discesa  ad  un  tenero  e casto amore,  io  pretendo  atntl* 
„i  diritti  di  questa  illustre  famiglia.  Questa  tiu  da'  pri- 
„mi  tempi  die  de’  capi  famosi  alla  nostra  repirblica,  e 
„di  tempo  in  ternpo somministro  alla  patfia  degli  eroi, 
„che  seppero  perdonare  ai  vinti,  e domare  i superbi. 
„Voi,  Signore,  voi  d’un  cenno  fateil  destino  della  Tos- 
cana. Mio  padre  e gli  avi  miei  coi  loro suffragj  decise- 
„ro  della  sorte  di  treregni.  Solo  voi  portate  il  diadema 
„de*  vostristati : ed  essi  lo  sostennero  in  fronte  alla  ma- 
„dre  loro  la  republica,  e per  la  saviezza  de’  loro  consi- 
„glj,  e talor  per  la  elfusionedel  loro  sangue,  Insomma, 
„i  miei  parenti  nel  governar  la  republica,  come  voi  nel 
„governaril  vostro  stato,  niun’  altro  superior  riconos- 
,*cono  che  le  leggi.  Voi  sapete  pur’  esservi  state  altra 
„fiata  delle  Dame  Romane,  che  rifiutarono  di  sposar 
„dei  Monarch i,  unicamente  peresser  elleno  figlie  diSe- 
„nätori  d’  una  republica,  qhe  faceva  il  destino  di  que’ 
„regi,  ec,“ 

Indi  continuo  Bianca  a narrargli  la  fatale  catastrofe 
de’ suoi  amori;  prima  cagione  clell^isua  venuta  a Fi- 
renze, e principio  del  rovesciainento  di  sua  fort  una.- 

Attonito  ed  immobile  ascolto  questo  discorso  di  Bi- 
anca quel  Principe,  il  qualfinito,  restö  qualche  tempo 
muto  e comeimmerso  inun  profondoletargo.  GLi  siaf- 
follavano  milleemille  pensieri  alla  mente,  che  lo  in- 
gombravano  di  dubbiosa  confusione,  Prevedea  da  una 
parte  condannate  questenozze  con  Bianca  da’ sudditi. 


dal  mondo,  che  le  avrebbero,  secondo  le  ricevute  Idee, 
stimate indecenti.  Loturbava  soprailtuttoilcaratte»- 
realtierodi  Ferdinandode’Medici,  suofratello,  allora 
Cardinale,  dimorantein Roma;  uomoilpiu  intestato 
di  accasamenti  con  teste  coronate.  Dali’  altra  parte  gli 
faceano  grau  forza  le  ragioni  da  Bianca  recate,  ma  so- 
pra il  tutto  seÄtiasi  persuaso  e convinto  dallabcltadi 
Bianca.  Stette  molto  sui  grande  affare,  e pensd : alfin* 
l’amore,  come  all*  ordinario,  lavinse  Quindi,  come 
riscosso  da  un  profondo  pensiere : „Amabile  Bianca, 
„le  disse ; scrivete  a vostro  padre,  ch’  io  vi  ho  scelta  in 
„isposa,  e che.vi  fo  GranDuchessa  di  Toscana ; ed  io 
„per  rnia  parte  ne  scriverd  al  Senato  di  Venezia;“ 
indi,  abbracciatalateneramente,  siritiro.  Giunteap-' 
pena  lelettere  a Venezia,  il  Senato  deputö  due  Amba- 
sciadori,  per  assistere  da  parte  della  republica  a quest* 
illustri  sponsali ; di  cuil’uno  chiamavasiGionvanniMi- 
chiele,  e 1’  altro  Antonio  Tiepolo ; ed'a  questi  due  po- 
scia  si  congiunse  per  ordine  supremo  il  Patriarca  d* 
Aquilea.  ' 1 

Grandi,  e magnifici  intanto  erano  gli  apparati  che  fa- 
cevansi  a Firenze,  percelebrar  queste  inclite  nozze. 
La  gran  sala  delpalazzo  de’  Pitti,  che  fü  spelta  per  tal 
pompa  solenne,  divenne  in  breve  superbo  teatro  delle 
piu  rare  e peregrine  cose  che  possano  inai  vedersi  nel 
mondo«'  Basti  il  dire,  chela  famosa  Medicea  galleria 
avea  contribuito,  quant’  ella  tien  di  piü  prezioso  a que- 
sta  sala.  Quivi  pendenti  da  frange  e cordoni  d’  oro  ve- 
deansi  compeggiare  le  opere  immortali  delBuonaruo- 
ti,  di  Raffaello,  del  Tiziano,  e del  Correggio ; e qui’po- 
teansi  ammirare  distribuite  in  lunga  serie  sopra  ricnis- 
sime  mensole  le  Statue  le  piti  celebri  ed  egli  antichi  e de’ 
moderni  scultori,  fralle  quali  brillava  la  Delta  della  Ve- 
nere  Medicea,  * (^ual’  era  questo  inimitabile  simola- 
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* Egli  e impossibile  di  vederc,  direi  quasi  di  pensar  donna, 
die  in  leggiadria  eguagli  questa  Venere  di  raarrao.  Non  eb- 
bero  mai  si  graziosi  lineamcnti,  ne  si  bei  corpo  alcuna  Dea 
nel  sasso,  Sebben’ egli  eil  marrno  il  pidduro,  che  sia  mai 
stafoscolpito,  nientedimeno  egli  si  vede  wiciso  con  tal  tene- 
rezza,  ch’  ci  sembra  di  cera,  ai  pasia,  ö per  dir  meglio  di 
caruc  la  pivl  delicata,  Quest’  antica,  inimitabile  »tatua  all’ 
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crafira  gli  altri  marini,  tal  comparve  il  sembiante  diBP 
ancaallora,  ch’  ella  entrö  corteggiata  dalle  piü  nobili 
e piü  leggiadre  Dame  di  Firenze.  Appena  entrata,  iL 
GranDucalapreseperma.no,  edin  presenza  deli’ ac- 
corsavi#umerosa  nobiiitä,  edei  Veneti  Ambasciadori, 
le  poße  l’anelloin  dito.  11  che  fatto,  questi  Ambascia- 
dori fecero  leggere  ad  altavoce  il  diploma  dato  loro 
dal  Doge  e dalla  republica  di  Venezia,  che  dichiarava 
Bianca  Capello  Regina  di  Cipro.  Indi  Antonio Tiepo- 
lo,  a nome  del  Senato,  le  pose  publicamente  sul  capo 
la  corona  di  quell’  Isola,  proclamandolalegittima  Rei- 
na.  Cid  finito, il  Patriarca  d’Aquilea  fh  un  bre  ve  discor- 
so  sopra i doveri  del  matrimonio,  dopo  il  quäl  tutto 
quel  mondo  si  porto  alla  chiesa  cattedrale. 
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Ergevausi  quivi  in  alto  duetroni,  uno  di  damasco  bi- 
anco  destinato  al  Rinuccini,  ArcivescovO  di  Pisa,  che 
dovea  pontificar  la  gran  messa ; 1’  altro  di  reliuto  ros- 
so,  trinato  d’oro,  che  dovea  servir  per  que’Principi  spo- 
si.  Finita  la  messa  colle  cerimonie  usitate,  fü  coronata 
Bianca  Gran  Duchessa  di  Toscana,  e proclamata,  e 
riconosciuta  per  tale  primieramente  da#Gran.Duca 
»nedesimo,  ed  indi  da  tutt’  i Senatori  diFirenze ; efinal- 
menteacclamata  dalla  cittadinanza  e dal  popolo.  Do- 
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esprossioni  le  piü  vaght-,  e la  piü  molli  congiunge  quei  con- 
tprni  sigraziosied  eleganti,  per  cui  gli  antichi  scultori  sapea- 
no  si  ben’  distinguere  i corpi  de’  loro  Dij  dalle  meinbra  dcgli 
uomini.  Venere  sembra  nna  Dea  in  quel  raarmo  ancora. 
Ella£  di  unatale  bellez^a,  che  I’  imaginazione  dello  spetta- 
tore,  quantunque  libera  nel  forma rsi  de’  fantasmi,  non  po- 
, tri  mai  concepirne  alcuna  di  simigliante  ; quando  benan- 
che  egli  volesse  farsi  un’  idea  delia  bella,  non  quäl’  ella  & 
possibile,  ma  com’  egli  la  bramerebbe.  Mirasi  questa  leg- 
giadrissima  Dea  sotto  il  sembiante  di  una  donna  giovine, 
tenera  e vezzosa,  chcabbaglia,  ecclissa,  e rapisce  tutto  ciö 
che  se  le  avvicina.  Qnesto  marmo,  quantunque  muto  ed 
insensibile,  guadagna  il  cuore  senza  lascierlo  aeliberare,  e 
quella  imperiosa  bellezza,  ch’  ei  rappresenta,  ha  vezzi  tal- 
mente  onnipotenti,  ehe  senza  sap,er  ancora  che  fosse  quelio 
il  simolacro  di  Venere,  s’  indovinerebb*  tosto  essere  quello 
delia  madr«  degli  Amori, 
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- po  la  funzione  fi\  la  tfuova  Gran'Duchessa  ricondotta 
al  palazzo  in  una  carrozza  a parte,  fra  la  scorta  delle 
Sue  guardie  a piedi  ed  a cavallo. 

Tenero  fd  il  veder  assistere  a questa  cerimctoia  Bar- 
tolommeo  Capello,  il  padre  di  Bianca.  Ouesto  vene- 
rando  vecchio,  gia  permoltititoli  benemerito  della  re- 
publica,  udita  la  irtaspettata  novella  che  suafiglia,  da 
lui  creduta  gia  morta,  non  solamente  vivea,  ma  che  di 
piü  era  inprocinto  di  montarsul  trono  di  Toscana,  eb- 
be a morir’  della  gioja,  e sapendo  mandarsi  dal  Senato 
Ambasciadori  a Firenze  a nome  della  republica,  tutto 
che  vecchio  cadente,  ed  oppresso  di  piu  da  cronic-he  in-’ 
fermita,  non  pote  trattenersi  il  buon  padre  ; volle  an- 
darvi  ancor’egli,  Rimostravanglii  parenti  esser  lui  in- 
capace  di  resistere  agl’  incomodied  aidisagj  d’  un  lun. 
go  viaggio ; ma  egli  ebro  d’  allegrezza  rispondea : Vo» 
glio  veder  la , voqlio  veder  lä  ancn  io.  Ella  e il  mio  caro 
sangue.  V enne ; e sano  e salvo  arrivöja  Firenze  a’16.  di 
Settenibre  del  medesimo  anno  1559,  ovefii  ricevutöal- 
la  maniera  con  cui  ricevonsi  i Sovrani,  fra  replicati 
spari  di  arti^eria.  Anzi  F onore,  onde  fu  accolto,  fu 
superiore  a quel  con  cui  ^eostumeaccogliersi  gli  stessi 
Sovrani  j conciossiachdin  tutto  il  tempo  che  la  magni- 
fica  ceremonia  duro,  ebbe  una  sede  distinta  in  luogo 
eminente,  da  cui  vedendo,  ed  assendo  veduto,  riempi 
ad  un  tempo  gli  spettatori  e di  tenerezza  e d’invidia. 

Le  nozze  intänto  niente  diminuirorro,  come  pur  trop- 
po accade,’  di  quel  vivido  amore,  che  avanti  t’himeno 
passava  fra  quegF  inclitisposi..  Seguitarono  ad  amarsi 
(cosa  rara!)  mai  sempre  da  amanti,  e di  due  volonta 
formandone  una  sola,  gustavano  nel  matrimonio  anti- 
cipate  delizie  di  paradiso.  Ma  siccome  a quel  povero 
individuo,  che  cniamasi  uomo,  noHmanca  mai,  quan- 
tunque  sia  di  porpora  ricoperto,  unabuona  dose  d’  af- 
fanni,  pronti  sempre  ad  amareggiare  quell’ ombra  di 
felicita,  che  si  credetenere  in  pugno,  cosxun  motivodi 
scontento  avvelenava  le  delizie  ancora  di  quella  illu- 
stre  coppia.  Le  crudeli  maldicenze,  onde  il  predetto 
Cardinaie  Ferdinando  de’ Medici,  frattello  del  Gran 
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Duca,  lacerava  gli  sposi  e gli'sponsali  per  tutta  la  cortft 
di  Roma,  caricandoli  d’ingiuriosissimjtitoli,  non  lasci- 
avano  di  pungere  sul  vivo  il  Gran  Duca,  e specialmen- 
te la  Gran  Duchesga.  Sapeano  ben  essi  fin’  da  F irenze, 
che  ilCardinalein  Roma  accusava  il  loro  matrimonio 
di  sproposito,  edi  macchia  indelebile  per  la  casa  de’ 

Me  dici ; vituperandoßianca  coi  titoli  i piu  di$onoranti ; 
anzi  sospettarono  di  piu,  su  qualche  relazione  venuta  * 
loro  da  Roma,  o vera  6 falsa  nol  so,  insidiar  il  Cardi- 
nale  per  via  d’emissarj  alla  vita  istessa  di  Bianca. 
Quindi  guardinga  sempre  la  Gran  Duchessa  trattava 
con  Ferdinando,  se  talora  accadeva  ch’egli,  venenda 
daRoma,facesse  qualche  soggiOrno  alla  corie  di  Firen- 
ze ; quantunque  per  amor  del  Gran  Duca  l’accogiiesse 
con  sembiante  in  apparenza  cordiale.  11  Cardinale  al- 
tresi  per  sua  parte,  per  non  disgustar  ilfratelio,  facea 
buon  viso  alla  cognata,  ma  serba va  un  cuore.contro  di 
lei  altamcnto  ulcerato ; F odiava  a morte ; e si  guarda- 
va  da  lei,  come  si  soul’ da  femina  oüesa. 
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■ Covando  cosi  la  fiamma  sotto  perfideceneri  dall’una 
e dall’altra  parte, avvenne  Fanno  1585,  che ilCardinale 
Ferdinando  venne  da  Horaaa  Firenze,  per  passarvil’ 
autunno.  Deliziosissimi  in  quajunque  stagione  delF 
anno  sono  i contorni  di  Firenze,  ma  nell’autunno  sono 
incomparabili.  Sembra  che  la  naturaabbiavi  sparso  a 
larga  mano  pertutto,  non  solo  quellp  che  al  vivere 
uniano  si  ravvisa  per  necessario,  ma  quedo  di  piu  che 
forma  il  vago,  il  dilettevole  ed  il  delizioso.  Serpeggia 
il  fiume  Arno  fra  bellissimecollinette,  fralle  quali  altie 
rosseggiano  in  quella  stagione  gravide  di  vino  ; ftltre 
mostrano  per  ogni  parte raghissime  poma ; ed  altre  fi- 
nalmente profumano  Faere  dimaturi  odorosissimi  ce- 
dri.  Sü  queste  graziosocolline  vedonsi  le  ville,  o siano 
- le  case  di  delizie  de’  Gentiluomini  di  Firenze  ; la  mag- 
gior  parte  delle  quali  sono  di  tal  raagnificenza,  che  po-  * 
trebbero  andar  del  pari  collepiü  rinomate  dell’Europa. 
Sopra  di  queste  perötorreggiano,  dird  cosi,Ie  ville  del- 
la  casa  de’Medici,  le  quali e per  lagrandiositadell’edi- 
fizio,  e per  il  prezioso  delle  suppeilettili,  e finalmente 
perle  rare  e veramente reali  delizie  che  le  circondano, 
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Mon  hanno  che  invidiare  alle  piu  famose  reggie  del  mon- 
do.  Fra  queste  nontiene  cerfo  l’ullimo  luogo  il Poggioa 
Cajano,  villa  de’  Medici,  situato  vicino  a Firenze,  che 
formava  altra  fiata  le  delizie  di  que’Principe  ne*  tempi 
autunnali  perche  abondaytissima  diamenissime  cacce. 

Arrivato  appenaii  Cardinale  a Firenze,  il  GranDuca 
lo  invito  alla  caccia  aquesta  istessa  villa  del  Poggioa 
Cajano , per  mostrargli  il  giusto  desio  ch’ egli  avea  di 
contribuir  a’ suoi  piaceri  ed  al  suo  divertimento ; efil 
pregata  Bianca  avolervi  intervenire.  Vicomparvela 
Gran  Duchessa  abbigliata  superbamente  daamazone, 
e montando  un  ginetto  spagnuolo  di  ricchissimi  arnesi 
ricoperto,  fetal  mostra  di  belta,  di  agilita,  didestrez- 
za,  che  tutt*  altro  che  il  Cardinale  Ferdinando,  avreb- 
be  concepito  per 'lei  della  stima  e dell’  affetto.  Si  fe 
caccia,  fin’  attanto  che  il  sole,  awicinandosi  al  meri- 
diano,  non  incomincio  a ferire  direttamente  co’  raggi 
le  foreste,  che  omai  restavano  senz’  Qmbra.  Stanchi 
allora,  ed  anelanti  gl’illustri  cacciatori,  si  ritirarono  al 
palazzo,  dove  trovarono  ^iä  imbandito  un  deliziosis- 
simo  pranzo.  S’incomincio  a desinare,  ed  una  conver- 
sazioneridente,  ed  apparentemente  cordiale,  pareva 
l’animadelfestino;  anzicheilriso,  legrazie,  edi  pia- 
ceri sembravano  darsilamano,  per anima£.quella  Dei- 
la assemblea.  La  stessa  Bianca brillava  in  quel  giörno 
d’insolita  gioja ; ne  sapea  la  misera  che  fosse  per  esse- 
re  Pultima.  Intanto  portossi  in  tayola  una  sfogliata,  di 
cui  una  parte  da  lei  trinciata,  fü  da  Bianca  gentilmente 
ofl'erta  al  Cardinale.  La  rifiuto  que^ti,  ne  pertutte  le 
cortesi  ed  amabili  instanze  di  Bianca  volle  ruai  gradir- 
la  ed  accettarla.  Parve  punto  il  GranDuca  daquesta 
brusca  maniena  del  fratello,  ed  alquanto  acceso  in 
volto  : „checredete,  gli  disse,  essere  questa  sfogliata 
„impastata  di  veleno  ? Credete  male ; ed  io  vel’  dimo- 
„stro.“  Indi  presane  una  parte,  tosto  se  lamangio.  Uit’ 
altro  taglio  ne  mangio  la  Gran  Duchessa,  ripetendo 

Siccata  quasi  le  istesse  parole  del  marito.  H ulladimeno 
Cardinale  mai,  e poi  mai  non  volle  assagiarne.  Que- 
sto  suo  dispettoso  contegno  disturbo  non  poco  la  pri« 
iniera  letizia  de’  convitati,  e quasi  incominciava  ad  in- 
trodurre  fra  diloro  ilsilenzio. 
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Non  era  ancora  finita  la  mensa,  allora  quanclo  alP 
ImprovvisoBianca  incominciö  primieramente  a lagnar- 
si  di  tormini  violenti  nel  ventre,  indi  a contorcersi  in 
strana  gtusa,  ed  a divincolarsi,  Accorse  subito  quäl 
tencro  marito,  il  G ran  Duca,  c ricevulala  nel  suo  seno 
cercava  dolente  di  consoiarla ; ma  1’infelicePrincipe  in 
quest’  atto  pietoso  senti  egli  ancora  lacerarsi  da  fieri 
dolori  le  viscere.  Non  si  udivano  pirt  in  quella  funesta 
sala  che  sospiri,  che  gemiti,  che  urli  apaventevolid’un 
marito  ed’una  sposa  gia  quasi  moribondi,  chediman- 
davano  mercedee  soccorso  d’una  voceadimpietosire 
le  tigri.  Furono  trasportati  ambidue  sopra  un  letto  del- 
la  camera  contigua ; ma  non  cessando  punto  gli  atroci 
dolori,  anzi  vieppiü  aumentandosi,pregar‘ono  per  pietä 
3l  Cardmale  di  far  chiamare  i medici,  che  almenf  cal- 
massero  i loro  formend.  Ferdinando  il  promise;  ma 
niun  medico  si  vide.  Egli  non  si  contento  dfvietare  sot- 
to  minace  di  morte  ai  famigli  di  que’  Principi sventura- 
ti  di  non  accostarsial  letto,  oV’essicombattevanocon- 
tro  gl’imminenti  assalti  della  morte ; ma  si  pose  egli 
stesso  in  persona  sulla  porta  della  camera,  perimpedir 
il  passo  a chiunque,  spinto  dalle  sacrate  leggi  di  natu- 
ra, avesse  tentato  di  soccorrere  i due  moribondi.  Del 
che  accortasi  finalmente  Bianca,  raccolte  tutte  le  mise- 
re  relinuie  del  suo  spirito  sulle  gia  livide  labbra,  e gua* 
tando  bieca  il  Cardmale  cosl  disse : „No,  barbaro,  non 
,,e  il  morir  che  mi  aliligge.Mi  crucia  solo  il  perire  prima 
„d’averti  punito  della  tua  crudelth !“  Cid  detto  fasse- 
renossi  alquanto,  e rimirando  conocchio  di  pieta  il  suo 
sposo  lacerato  dai  piu  barbari  tormenti : „Cafa  parte 
„dell  aniina  mia,  gli  disse,  ecco  noi  siamö  gitiritialla 
„fine  de  nostri  contenti,  La  morte,  neppure  I’istessa 
„morte, non  hapotuto  separare  i nostri  cuorijche'vlsse- 
9,ro  si  ben  uniti  di  alletto.  Quindi  spero  che  ne  anche  la 
„tomba  potra  dividere  leanimenöstre,  eche  il  nostro 
„amore  passera  oltre  qtiel  saeso  fatale,  se  ie  anime  se- 
parate sono  per  essere capaci  d’amarsi.“  Indi  Stenden- 
do  un  fievole  amplesso  al  marito, nell’atto  di  dargli  l’ul- 
timo  bacio,  spiro,  Un  momento  apresso  il  marito  an- 
cor’  egli  cadde  morfc>  nel  non  freddo  ancora  seho  di 
Bianca. 
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Vedutili  gia  trapassati  il  Cardinale , ordind  che 
si  facessero  magnifiche  esequie,  e si  desse  orrevole 
sepultura  al  fratello,  ma  che  per  Bianca  si  portasse 
senza  la  minima  cerimonia,  e senza  accompagmento 
a Firenze  sulle  stanghe,  come  si  costumacoi  cadaveri 
de’furfanti.  II  ehe  fatto,  comandö,  che  stra na inente 
gonfiata,  com’  ella  era,  scapigliata  e nuda,  npn  coper- 
ta  che  di  un  sudicio  squarcio  di  tela,  siesponesse  per 
sei  ore  nella  chiesa  di  SanLorenzo,  in  unameschinissi- 
mabara,  fra  due  torcie  soltanto,  e quelle  ancora  di 
ceragialla.  II  che  fatto,  dieordine  alla  fine  che  quel 
misero  cadavere  incassato»,  tal  quäl  era»  gittato  fosse 
nel carnajo  di  quella  chiesa. 

In  questa  orribile  guisa  fini  i suoi  gioroi  Bianca  Ca. 
pello,  quel  miracolo  di  beltä  del  suo;  secolo,  e cosl 
chiuse  L’infelice  catastrofe  de’ suoi  amori,  a . > j . 


* ...  , ..  , . . • «H  ■>  • 

Bianca  regno  sei  antti,  e regno  in  guisa  che  non  me- 
ritö punto  le  maldicenzeche  sparsero, lei  morta,contro 
l’infelice,coloro  che  sposato  aveano  i partito  contrario. 

• • . • *» 1 • .‘.wj  . ; • 

Troppo  fu  breve  per  la  Toscana  quel  tempo  in  cui 
fd  Bianca  sul  trono.  Non  f£  sentir  ehe’  ella  regnava, 
che  perle  grazie  e per  i beneficj.  Solea  impiegar,  l’a- 
scendente  cn’  eil*  avea  sull’  animo  del  Principe  marito, 
a ricompensare  il  merito,  ad  accrescere  la  gloria  al  suo 
sposo,  ed  a fare  il  bene  e la  felicita  dello  stato,  Le  let- 
tere  e le  arti  belle  formavano  la  sua  delizia.  Fd  certo 
un’  ottima  moglie : ma  ciö  non  ostante  funesta  a due 
mariti,  ed  in  fine  funestissima  ase  stessa.  Era  prover- 
bio  in  Toscana  durantela  suavita,  che  Bianca  avea 
il  cuore  come  il  nome  ed  il  sembiante. 

1 ' ' f > * i • l * • 7 * J , i t , « ^ ‘ « V 

Non  dubito  punto  che.il  mio  lettore  non  sia  per  es- 
sereansioso  di  sapere,  come  accadesse  la  tragica  mor- 
te  di  que’  due  Principi  sposi.  Ecco  quel  ch’un  contem- 
poraneo  ne  dice  nel  suo  manoscritto : 

•»  * 1/  . *.!  , . • • • , ’ . . r • ' 

.„Quei  del  partito  del  Cardinale  F erdinando  sparse* 
»ro,  che  Bianca  stessa  colle  sue  proprie  mani  avea  im; 

Vr  o •’  „pasta- 


„pastato  avanti  pranzo  la  sfogliata  fatale,  per  avvele« 
„nare  il  Cardinale,  il  quäle  sospettö  del  tradirnento, 
„non  volle  mai  assnggiar  la  porzione  offertagli  da  Bi- 
anca. Asserivano,  che  allora  quando  1’  innocente 
„GranDuca,  per  allontanare  ogni  sospetto,  ne  mangio ; 
„che  Bianca  disperata  ne  mangio  eli’ancora,  perche 
„volle  piü  tosto  perir  coli’  amato  suo  sposo,  che  so- 
„pravvivergli,  confessando  la  perfidia  delle  sue  tra- 
„me.“ 

• 

„Altri  accusavano  al  contrario  Ferdinando  di  tradi- 
„mento.  Dissero  non  aver  potuto  Bianca  inquelgior- 
„no  manipolar  di  sua  mano  la  sfogliata,  essendo  stata 
„tutta  la  maM&naalla  caccia..  Aver  lui  stesso  il  Cardi- 
„nale  cojrrotto  il  cuoco  della  corte,  per  vendicarsi  dei 
„fratello,  sulla  supposta  indegnitä  del  matrimouio, 
„conchiuso  senza  sua  saputa ; e molto  pid  per  occ-upa- 
„re  il  trono  di  Toscana,  morendpFrancesco,  com’  era, 
„senza  figlj.“  Gredevano  di  ricavare  l’evidenza  dü 
questa  loro  asserzione  da  quel  veramente  inumano 
consigiio  di  Ferdinando,  ond’fgli  in  persona  monto  la 
guardia  alla  porta  della  camera,  dove  si  giaceanoi 
moribondi,  per  impedire  che  niun’p  medico,  öcerusi- 
co  passasse.  . 

Scelga  adessp  illettore  quäl’  ppinipne  glisembrila 
piü  simile  al  verd. 
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I. 


Riveritissimo  Signore, 
ed  Amico  cordialissimo. 


E'  ' ■ t ' v-  / • • »I  • r.  t 

ssendo  adesso  in  Italia,  e sapendo  akresi  ehe  elia 
impara  la  linguaitaliana,  ho  stimato  bene  esser  giusto 
lo  scriverle  in  questa  lingua,  e nell’istesso  tempo  farle 
sapere,  che  sono  giunto  felicemente  a Roma ; ma  tan- 
to  affaticato  .dal  viaggio,  che  sono  gia  tr£  giorni  che 
sono  qul,  e non  sotio  per  anche  uscito  fuori  di  casa,  e 
per  questa  causa  anche,  non  le  posso  dare  nessuna  rcla^ 
zioneintorno  a questa  bellacittä,  per  non  ave’rla  ve- 
.duta.  * ■ 

Ella  m’ha  promesso,  quatido  io  ho  preso  eommia» 
to  da  lei,  di  scrivermi  subito  che  saprebbe  ii  tnio  arri- 
yp  a Roma ; il  che  la  prego  a non  dimenticare ; ma  in 
italiano,  cis’intende.'  •'  ’i’ • , 

In  attenzioned’una  compiacente  risposta,  rimango 
con  ogni  rispetto  ed  amicizia 

Di  V ostra  Signoria  riveritissima 

Di  Roma  ai  13.  di  Luglio 

1795.  divotissimo  ed  obbligatissiino  servidore 

G.  Domenico  Behrends. 


- / 


2» 


l ' 

Riveritissimo  Signore, 

Sig.  Padron  colendissimo, 

•*-^e  resto  infinitamente  obbligato  dell’  onore  che  mi 
fece  colla  suagentilissima  lettera,  dalla  quäle  intendo, 
che  £ felicemente  giunto  aRoma,  Ecco,  riveritissimo 

* .*  ^ Signo- 
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Signore,  quasi tuttoquanto le  so scrivere per ora.  Non 
e giä  ch’io  non  abbia  voglia  di  trattenermi  volentieri 
000  lei  * anzi  al  contrario  avrei  gran  gusto  di  scriverle 
molto. . Ma  siccome  non  posso  ancora  spiegarmi  facil- 
mente  in  italiano,  e che  per  aitro  ella  mi  ha  vietato  di 
scriverle  in  tedesco,  mi  convien  passarlo  sotto  silen- 
zio,  sin’  a tanto  ch’io  sia  piu  al fatto  della  faveila  ita> 
liana.  Ma  quello  che  ora  le  posso  giä  dire  con  facilitä 
in  italiano;  sie  che  le  sono  perfettameute 

divotissimo  ed  obbligatissimo  servidore 
Giovanni  Divterico  Mus  Iler. 

* v.  ,» 

3- 

Mia  Signora,  ' : 

^^uanto  maggiori  attestati  d’amore  ella  mi  diede, 
tanto  piu  m’inquietailjsuo  silenzio.  Non  so  s’ella  sia 
ammalata,  oppure  se  si  sia  affatto  dimenticata  di  me, 

f>oiche  sono  piu  che  due  mesi,  che  non  ho  ricevuto  da 
ei  pur  una  riga.  S’io  avessi  per  lei  minor  affetto,  me- 
no  mi  peserebbe  laprivazione  delle  sue  lertere.  Mi  fac- 
cia  dunque  la  graziaj  di  scrivermi,  e mi  cavi,  Ia  sup- 

Slico,  dall’inquietezza  in  cui  sono,  con  due  o tr&  righe 
i sua  propria  mano ; e siccome  questofavore  mi  sarä 
estremamente  caro,  procurerö  di  riconoscerlo  con  tut- 
to  ll  rispetto,  poiche  sono  .in  una  maniera  particola- 
rissime  . ' 

divotissima  serva 

Anna  Catarina  Mertz . 

4.  \ ’ 

M 

ella  disgrazia  che  ho  avuta  di  non^oterle  scrivere, 
non  e giit  una  leggera  soddisfazione  per  me,  di  veder 
che  non  s’^  diminuito  punto  verso  di  me  il  suo  affettd, 
che  anzi  me  ne  ha  molto  piü  convinto  con  tutte  quelle 
apprensioni  ed  inquietezze,  che  le  ho  cagionate.  IVfi 
compiaccio  infinitamente  al  vedere  ch’ella  mterpreti  si. 

£ t 3 v fedel* 
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fedelmentetuttelemie  azioni,  ecleisuoi  sentimenti 
sieno  sempre  per  me  giusti  al  pari  di  quelli  che  ho  per 
lei.  So  quanto  le  |debbo,  eila  mi  e troppo  cara,  ed  io 
son  troppo  gelosa  di  mia  fortuna,  per  trascurarla  pur 
un  momento,  Gliaffari  soli  dacuisono  stata  oppres- 
sa,  mi  rubarono  il  piacere  di  poter  riplicarle,  che  le 
sono  sinceramente  1 

• divotissima  serva 

C,  Gertruda  Sorg* 


, 5-  , 

Riveritissimo  Signore, 

n 

*-^ispiacemi  almaggior  segno  di  notificarle  conque- 
ste  rigne,  ch’io  non  posso  accettare  le  finezze  fattemi 
CoH’invittarmi  alle  nozze  di  sua  Signora  sorella,  stan- 
te  che  ho  attualmente  tanti  affari,  a motivo  della  fier^ 
prossima,  ch’io  non  posso  ne  pure  una  sola  ora  ab- 
Dandonarli.  Frattanto  le  sono  infinitamente  tenuta 
della  bontafattamiin  cio ; ed  io  procurerö  di  render- 
mi  degna  della  di  lei  amicizia,  della  quäle  ella  si  com* 
piace  di  darmi  de’continui  contrassegni.  Per  altrole 
sono  veramente  , 

Francoforte  ai  3.  d’  Aprile,  , ^ 

1795.  Divotissima  serva 

Anna  Dortea  Mertz* 


Riveritissima  Signora, 

I^*icevetti  jeri  la  letterache  si  e compiaciuta  di  scri- 
vermi,  e dalla  quäle  intesi  con  ramarico,  che  non  avro 
l’onore  di  vederla  da  me  alle  nozze  di  mia  sorella,  del 
che  mi  dispiacemolto,  massime  essendo  giä  gran  tem- 
HP  che  non  ho  avuto  la  soddisfazione  di  vederla.  Frat- 
tanto essendo  persuaso  che  lacolpa  non  e sua,  mene 
consolo  coü’assicurarla  che  le  sono  perfettamente 

Francoforte  a>  14.  d’Apnie, 

r 1795*  divotissimo  servidore 

' Giovanni  Tomaso  Hochester * 

; 7- 
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on  la  ringrazio  delle  nuove  prove  ch’ellami  ha  da- 
te  della  suagenerositä,  rallegrandosi  della  fortunache 
ho  avuta,  perchequeste  sono  azioni  cotanto  sue  pro- 
prio, chele  sara  sempre  impossibile  il  vivere  altri- 
menti.  Quindi  in  vece  di  ringraziarla,  la  lodo,  e mi  sti* 
mo  felice  d’esserl’oggetto  delle  sue  virtuose inclinazio- 
ni,  che  risveglierebbero  in  me  l’invidia,  se  si  potessero 
acquistare,  o imitare;  ma  siccome  sono  nate  con  esso 
lei,  mi  riservo  soltanto  di  ammirarle,  e sono,  ec. 

> i ■ > 1 1 

8.  4 

P • - 

«■-  oich’ella  si  compiace  tanto  della  buönafortuna  che 
m’e  venuta,  bisogna  anche  ch’ella  sia  partecipe  de* 
vantaggi  del  nuovo  credito  che  ho  acquistato.  Gosi  la 
supplico  di  non  risparmiarmi  in  tutto  cid  che  dipende- 
rä  da  me,  poich6  mi  trovo  impacientissimo  di  farle  co- 
noscere  che  sono  veracememe,  ec. 


9-  i • 

- Riveritissimo  Signor  Padre, 

IVIancherei  di  molto  al  mio  dovere,  se  nel  cominciar 
di  quest*  anno,  quando  tiitti  si  rendono  vicendevol- 
mente  gli  uffizj  di  dovere  e di  amicizia,  mancassi  di 
essegiiirlo  verso  achi,  dopo  Dio,  professo  leprincipali 
obbligazioni.  Riceva  dunque,  carissimo  Signor  Padre, 
la  supplico,  il  mioprofondo  ossequio,  egradisca,ch’iO 
le  consagri  tutt’i  movimenti  d’un  cuore  ehe  da  lei  ha  la 
vita,  m’i  debitore  a’suoi  laudevoli  esempj,  edaila 
sua  buona  educazione,  di  tutti  que’sentimenti  di  chi  & 
capace.  Questi  sono  beneficjdi  cui  non  mai  possoa** 
bastanza  ringraziarla:  ne  posso  far  altro,  che  indrizza*. 
re  i miei  voti  a Dio,  e pregario  incessanterfiente  di  pro- 
longare  i suoi  giorni,  e voler  esser  egli  medesimo  la  sua 
licompensa.  Spfero  ch’egli  mi  concederä  questa  grazia,  . 
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•d  anche  quella  di  aver  sempre  per  lei  tutta  la  possibi- 
le  venerazione.  Sono  con  tutto  il  cuore 

Di  V S. 

ubbidientissimo  cd  ossequiosissimo 
«ervo  e figlio 

'*•  - Giovanni  Knatz. 


Mia  Signora, 


IO. 


J-l  non  aver  piü  di  tre giorni  diquest’anno,  e ura  segre* 
taobbligazione,  opiuttosto  un’espresso  comando  di 
au^urarle  l’anno  entrante  pieno  di  benedizioni  e di  feli- 
cita.  Io  non  riempird  il  foglio  di  voti,  di  preghiere,  di 
augurj,  ma  mi  contentero  soltanto  di  averle  detto  in 
generale  ch’io  le  desidero  tutto  quel  bene,  e tutte  quel- 
le soddisfazioni  che  possano  pienamente  appagar  le 
sue  brame,  e renderla  tanto  ieiice  quanto  io  le  souo 
perfettamente  < • ‘ -t 

, .j.  i?  , divotissima  sti;ya 

Cristina  E/isabetta  Behrcnds . 


II. 

E,  < . • , 

11a  mi  ha  prevenuto  con  una  preghiera,  che  aveva 
dissegnato  di  farle,,  non essendotri  cosa  ch’io  tanto  de- 
siden,  quanto  di  saper  qualche  nuova  di  ley  e sono 
molto  inquieto  quando  non  so  lo  stato  di  sua  salute, 
e senza  duhbio  e un  pezzo  cheleavrei  scritto  queste 
righe,  se  avessi  saputo  dove  indrizzar  la  mia  lettera. 
Ora  che  ho  la  buona  sorte  di  sapere  ch’ella  e in  Lon- 
dra,  la  prego  umilissimamente,  cheimpieghiamo  ii  no- 
#tro  tempo  nel  conversare  insieme  per  via  di  lettere. 
In  cotal  guisa  riparerö  la  perdita  che  fo  nella  sua  assen- 
za,ed  avrä  la  bonti  di  permettermi,  chepossa  dyrle  con 
frequenza,  che  sono,  ec. 

" '•»  12.  ' ' • ' , ' 
' ■*  » ’ , n • • • * • * . . r . ! i 

^e  chieggo  mille  volle  perdono,  se  nönrisposi  atem- 
po  debito  alla  sua  gentilissima  lettera,  e PaSsieuro  che 
il  mio  silenzio  non  dee  ingerirle  alcun  cattivo  sospetta 

cou- 
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controdime,  poiclie  essendo  stato  qualche  giorno  in 
campagna,  per  questo  solo  motivo  non  hopotuto  es- 
aeguire  il  mio  dovere,  Intanto  pero  ella  puö  persua- 
dersi  che  io  le  sono  quäle  mi  vuole,  e che  non  de- 
sidero  altro  che  di  vedermi  onorato  della  sua  ami-  , 
cizia,  e di  riparare  colla  mia  servitü  ciocche  hotra- 
scurato  a motivo  della  mia  assenza.  Ellaavrä.  dun- 
quc  la  bonta  di  non  attribuire  a dimenticanza  il 
mio  sdenzio,  di  cui,  trattandosi  di  lei,  non  sarö  mai 
capace,  poiche  sono  con  tutta  distinzione,  ec. 

*3- 

C • ‘ -• 

^ono  soltanto  due  giorni  dacch’ella  e partita,  e mi 

Sare  che  sia  gia  un  secolo,  tanto  il  piacerche  ho  di,  ve- 
erlami  rende  la  sua  assenza  insopportabile,  spero 
tutta  via  che  questa  non  recherä  alcun  pregiudicio  alla 
suä  bonta,  e mi  lusingo  di  aver  delle  prove  della  sua 
continuazione,  coli’  onore  ch’elia  mifarä  di  scriver- 
mi  qualche  volta,  ed  assicurarmi  »dello  stato  di  sua. 
salute.  Ella  ben  sa  quanto  mi  stia  a cuore,  e la  sua 
equitanon  puo  negarmi  la  grazia  che  le  domando. 
Con  eiö,  e coli’  attenzione  cn’ella  avrä  di  ben  diver- 
tirsi,  sollevera  il  mio  dispiacere ; ed  io  pro  eurer  6 d’es« 
sere  contento,,  se  intendero  ch’elia  lo  sia,  e che  ms 
permetta  l’onore  di  sempre  dirmi,  ec. 


R‘  x4- 

esto  infinitamente  obbligato  allasua  geutilezza  per 
la  memoria  che  couserva  di  me,  e tanto  maggiore  alle  * 
grezza  mi  reco  la  sua  lettera,  quanto  mi  fece  saper  lo 
stato  di  buona  salute  di  un’amico  che  tanto  amo  co- 
me  lei.  L’assicuro  chelacompiansi  pid  volte,  e sopra 
tutto  quando  faceva  si  caldo,  ed  io  era  in  quel  luogo 
amabile  ch’ella  ben  sa,  in  cui  desiderava  anche  lei  con 
tutto  il  cuore.  Tuttavia  speriamo  di  aver  ben  tosto 
ifor  direverirla.  Riguardo  alle  nuove  di  qui,  non*ne 
sö  pur  una  che  vaglia  la  pena  di  mandarla.  Lasup- 
plico  di  presentari  mieirispetti  atuttii  nostri  amici, 
di  conservarmi  sempre  in  qualche  parte  della  sua  buov 
na  grazia,  e di  -credermi,  ec. 
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Sono  giunto  faliccmente  in  questa  cittä,  donde  ho 
molto  nuove  da  mandarle ; raa  bisogna  che  aspetti  un 
altra  volta,  poiche  non  hoil  tempo  ora  di  scnverle  tut- 
te  le  raritä  cne  mi  vengono  promesse ; oltredicche  non 
ho  ancora  visitato  mente  persone,  che  visitero  questa 
settimana.  Non  ho  altrodunque  per  ora  da  dirle,  se 
non  che  le  4 affatto  impossibile  di  esseguir  11  disegno 
che  hadiandarpermare,  amotivodelle  grandi  bura* 
sehe  che  si  sollevano  principalmente  in  questo  tempo, 
siccome  so  per  esperienza.  Percio  l’avviso  di  badar 
bene  alle  sue  imprese,  pregandola  di  credermi  sempre 
pronto  ad  essequire  i suoicomandi  ogni  quäl  voLta  sl 
compiacera.  di  onorarmi  conessi,  poiche  sono,  ec. 

16. 

Servirä  questa  per  pregarla  di  scusarmi,  se  non  potei 
mantenerla mia  parola  nel  tempo  promessole,  e me 
ne  rincresce  a me  stesso,  perchä  son  pnvo  d una  socl- 
disfazione,  imperciocche  per  qualunque  piacere  en  io 
abbia  qui,  mi  manca  quello  di  vederci  una  persona, 
che  sopra  tutte  venero  ed  amo ; e se  godessi  questa  buo- 
na  Ventura,  sarei  il  pid  contento  uomo  del  mondo.  yui 
si  mangiabene,  vi  si  giuoca,  vi  sono  delle  piacevoli 
convetsazioni,  e s’ella  non  cimancasse,  potrei  dir  con 
tuttafranchezza, che  questo  e un  soggiorno  dipiu  ama- 
bili  del  mondo ; ma  questo  solo  diiletto  e si  consiaw 
rabile  per  me,  che  per  quanto  piacere  vi  si  trovi,  non 
vi  trovo  mai  la mia  intiera  soddisfazione.  La  suppn- 
co  dunque  di  venirvi  quanto  prima,  e di  onorar  colla 
sua  presenza  una  compagnia  che  molto  la  stima,  e 
quindi  obbligerä  infinitamente  un’uorao  che  le  e,  ec. 

t ' T 


13i  quanto  non  le  son  io  debitorc*  e in  quäl  maniera 
potrö  esprimerle  quella  perfetta  gratitudine  cne  ho  per 
tutti  que’favori  di  cui  ogni  di  mi  ricolma  . Lila  no 
s’e  contentata  di  favorirmi  sol  quando  ne  la  p regai, 
ma  mi  ha  preyenutp  nelie  mie  suppliche»  ed  ha  ^ 
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?ato  tutto  cid  che  poteva  desiderare.  Quanto  sono 
elice  di  possedere  un’  amico  come  lei,  e quanto  pochi 
Be  ne  trovano  di  simili  al  mondo!  Intanto  perö  in  mez- 
zo  allemiefelicitanonmitrovo  giä  contento,  perchd 
le  debbo  troppo,  e mi  veggo  impossibile  di  poter  far 
cosachepossa  stae  al  paragone  della  minima  delle 
suegrazie.  Speroche  un  di  la  fortuna  mi  metterä  in 
istato  di  poter  farlo  meglio  di  quel  che  posso  oggi,  che 
le  sono  per  ogni  dovere,  ec. 

• I8* 

■C-^lla  non  mi  debbe  niente,poiche  il  piacerdi  obbligar- 
la  ecosi  grande  che  porta  con  seco  la  ricompensa;  ed 
io  non  conosco  alcuno  che  non  faccia  con  piacer  cioc- 
che  ho  fatto.  La  sua  lettera  vale  pid  di  tutti  que’  picco- 
li  servigi  che  le  ho  fatti,  e mi  stimo  felice  d’aver  potu- 
to  con  si  poco  mostrale  quanto  le  sono  affczionato,  e 
quanta  considerazione  ho  sempre  avutapel  suo  meri- 
to.  Desidero  con  tutto  il  cuore  di  poter  con  qualche  co- 
sa  diconsiderabile  provarlequell'impegno  con  cui  so: 
no,  ec. 

19.  s 

1 ‘ * \ 

<’amicizia  che  le  ho  giurata,  mi  sforza  oggi  a do- 
mandarleragione  delsuo  silenzio.  So  bene  che  non  le 
mancheranno  scuse  per  auttorizarlo,  ma  la  supplico 
anche  di  credere,  che  s’esse  non  sieno  legitime ; 10  non 
cesserö  mai  di  dolermi.  Ella  ha  un  bell’  altegarmi  la 
mancanzadioccasionidifarmiaverele  sue  lettere,  o 
Timpensato  accidente  di  qualche  malättia,  avuta  sol 
tanto  in  idea,  per  giustificarsi  da’miei  rimproveri ; ma 
tutto  cio  non  sarä  capace  di  soddisfarmi.  Confessi  sin 
ceramenteil  suo  fallo,  e dica  piuttosto  di  averlo  fatto, 
perche  questo  e il  solo  mezzo  di  confermarmi  nella  ri- 
soluzione  che  ho  presa  di  mantenermi  per  sempre,  ec. 

i'  / ) 

' 20. 

T 4 

JLJe  sne  doglianze,  ed  i suoi  rimproveri  mi  sono  di 
tanto  piacere,che  mi  veggo  obbligato  a ringraziarnela, 
poichenonprovengonochcda  un*  eccesso  di  affetto. 
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e di  zcIq.  Egli  e ben  vero,  che  sono  stato  troppo  a hin» 
go  inusilenzio,  ma  non  e necessario  ch’io  mi  scusi,  poi- 
che ne  portai  la  pena  nelia  malattia  da  cui  sono  anco- 
raafflitto.  Non  voglio  qui  raccontarle  tutti  quegli  ac« 
cidenti  che  mi  sopravennero,  per  paura  di  rendermi 
tanto  importuno,  quant’  ellami  giudico  negligente.  La 
prego  dunque  istantemente  di  credere,  che  non  sono 
capace  di  dimenticarmi  di  quelii  che  onoro  quanto  lei, 
e che  quando  non  sia  ridotto  a quelle  estremita  a 
cui  mi  trovai,  esseguird  sempre  ii  mio  dover  verso  di 
lei,  poichesono,  ec, 

21, 

on  si  stupiscase  Ie  riesco  troppo  importuno  colle 
mielettere,  poiche  non  ho  maggior  piacere  al  mondo, 
che  quando  do  di  piglio  alla  penna,  per  assicurarla 
della  stimachefo  aella  sua  amicizia.  E*  vero  che  il 
tutto  consiste  sempre  in  parole;  masiccome  il  mio  cuo- 
re  me  le  detta,  soddisfo  a me  stesso  coli’  esseguir  come 
posso  il  mio  dovere.  Se  le  occasioni  di  servirla  si  pre- 
sentassero  tanto  spesso  quanto  quelle  di  scriverle,  le 
farei  conoscere  piuttosto  in  fatti,  che  in  parole,  che 
sono  veramente,  ec. 

22. 

^^uantunquenonabbia  mai  dubitato  della  suabonta, 
ne  fo  un  si  gran  capitale,  che  confesso,  che  quante  vol- 
te  ellaimpugna  la  penna  per  nuovamente  assicurarme- 
ne  colle  suelettere,  altrettanteellamicolma  di  piacer 
e di  onore.  Questo  commercio  di  lettere  mi  riesce  co- 
tanto  aggradevole,  che  senontemessi  d’importunarla, 
le  scriyerei  per  tutti  que’mezzi  che  mi  si  presentassero, 
senza  lasciarne  scapparepur  uno,  poiche  questa  e la 
sola  consolazione  che  mi  resti  nelia  nostra  assenza, 
avendo  per  altro  gran  piacer  di  assicurarla,  che  saro 
per  sempre,  ec. 

23. 

Ny  . 

on  le  diro  fino  a quäl  segno  le  cattive  nuove  della 
sua  malattia  m’hannoafflitto.  Mi  basta  di  ricordarle, 
ch’avendo  l’onore  d’esaere  nelnumero  de’  suoi  miglio* 

ri- 

* 1 
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ri  amici,  il  racconto  del  suo  male  mi  fu  in  certo  modo 
contsfgioso,  poiche  lo  sofi’ro  in  parte.  Desidererei,  per 
contentarmi,  d’esserle  vicirio ; ma  la  disgrazia  vuole, 
ch’io  sia  trattenuto  in  questa  citta  na  alcuni  affari,  che 
non  posso  abbandonare.  Non  ostantepero,  tutti  que- 
sti  ostacoli  non  m’impediranno  diesseguire  quanto  le 
debbo,  s’ella  mi  giudica  capace  di  servirla.  L’assicu* 
ro  di  questo,  e che  sard  per  tutta  la  inia  vila,  ec. 

i . ' »-  « * * 

A . « ■ * * 

- 24.  - 

^e  mi  fossi  piü  presto  ristabilito  in  salute,  la  avrei 
piü  presto  ringraziata  del  dispiacere  chemi  ha  mostra- 
to  della  mia  malattia,  ma  siccom’e  stata  molto  lunga, 
fui  obt?ligato  a differire  questo  doveroso  ringrazia- 
mento,  fino  al  giorno  d’oggi  che  lo  fo.  Non  comincio 
oggia  conoscer  quanto  ella  sia  sensibile  intorno  a cid 
che  disturba  i suoi  amici,  e questo  appunto  eil  motivo, 
ch’ella  ne  ha  senzanumero.  Maposso  assicurarla,  che 
sonopiu  di  tutti  glialtriinsieme,  ec.  , 
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Magohzd  Sigrt-  JV\  iV. 


» '» 


/ * ' ’ 
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Francoforte  ai  3.  di  Giugno  1.797. 

A.  : . b'V  r : : • : :> 

* > • f . 

pertäsi  ö'ggi,1  Sötto  Passist'enza  di  Dio,  easa  di  ne-: 
gozio  in  questa  capitale^  nella  ragione  appid  espressa, 
vene  porgiamo  la  notizia, facendovene  sincera  edaro* 
pia  ofierta,  sia  per  spezierlie?  spedizioni,  e commissio- 
ni  di  mercanzie,  quanto  per  tutt’altro,  che  da  qufesta 
piazza  oceorrervi  potesse  nel  generale  delcommercio. 

• r > v . 


L’acquistofatto  neldecorso  di  piü  anni,  delle  ne- 
cessarie  cognizioni  di  commercio,  congiunto  a fondi 
nos tri  propj  e sofficienti,  ci  mette  in  istato  di  procacci- 
arviipiü  grati  awantaggj  e piena  soddisfazione,  as* 
skurandovi,  che  «1  zetodndetesso,  e contiuua  premura 
; k-o  pet 
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per  gl’interessi,  chevi  piacerä  affidarci,  uni«  frore- 
rete  sempre  l’onestä,  edesattezza  nel  maneggiarK,  cid 
che  meglio  dell’espressioni  vi  proveranno  gli  effetti. 

Vi  distinguiamo  in  piedi  le  rispective  nostre  firme  ; 
alle  quali  sole  gradirete  prestarfede,prendendone  l’op- 
portuno  ricördo,  e raccomandandociall’  onore  de’co- 
piosi  vostri  comandi  riveriamovi  cordialinente,  e.  V. 
B.  L.M. 

Cardio  Giacomo  Ro magno lo, 
g Comp. 


■Amsterdam#  Sig.  Bernardo  Koppenhoven. 

Milano  alli  i j.  di  Maggio  1795. 

f 

'-'onvenuti  il  Sig.Antöniö  Bruttino,  ed  il  Sig.Tomma- 
so  Carlieri,  di  scioglierelaloro  compagnia  di  negozio, 
sin  qui  corsa  sotto  Ia  firm a di  Bruttino  e Carlieri,  vi  si 
porge  l’avviso,  che  terminera  la  societä  sudetta  li  30. 
Ottobre  p.  a,  e che  d’allora  in  poi  noncorreranno  piu, 
ne  la  compagnia,  ne  la  ragione  medesima. 

Ci  siamo  creduti  in  dov|re  di  parteciparvelo  per 
ogni  buon  ordine,  e per  ringräziarvi  della  parzialitA 
con  cui  oi  avete  sempre  riguardati  restandoci  il  desi- 
derio  di  riscontrarvi  la  nostra  gratitudine,  e con  vera 
stima  salutandovi  V,  B.  L.  M, 

Carattere  del  vostro  servidore  • 


Antonio  Bruttino , che firmava  Bruttino  e Carlieri . 

Carattere  del  vostro  servidore  , 

lommaso  Carlieri,  che  firmava  Bruttino  e Carlieri . 

■ ..  .<  *.j  1 ■ '•  :■  »■  i*  • « 1 I > ,1  1 s il 


Milano,  Sig . Cattaneo. 


■ jn  •> 


» 1 


Viggevano  au  39.  Luglio  >79$. 


^pero  ch’avetericevuto  la  mia  ultima  13.  Gennajo, 
a cui  mi  rimetto.  Se  v’incomodo  di  nuovo  con  questa, 
egli  e per  pregarvi  di  farmi  un  piacere , cioe  : I Sig- 
nori 
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nori  N.N.  hanno  voglia  d’entraf  in  corrispondenza  me- 
co,  e di  darmi  le  loro  commissioni.  Ma  siccome  cono- 
scete  meglio  di  me  le  loro  case,  vi  pregodarmi  notizio 
del  loro  negozio  e dei  loro  creditö.  Vi  prego  istante- 
mente,  di  rarmi  questofavore,  assicurandovi  che  non 
sirisapra  da  alcuno  : vene  sarö  obbligato,  e procurerö 
di  servirvi  in  eontracoambio  in  ogn’  incontro  poiche 
sonö,  ec. 


IV.  . 

* * • • ' . . # » <l>  * 1 I . / . 

Genova,  Sig.  Lorenzo  Guigliiehno  Eamästazio , , , f " 

Amsterdamo  alli  Lugliö  1797, 

^oiiö  favorito  della  gentma  vostre  di  23. 
Maggio , per  la  quäle  mi  proponete  cori 
ogni  cortesia  la  casa  del  Sigre  Allessandrö 
Botideo  di  Napoli, per  il  maneggio  dei  miei 
affari  nell’istesso  luogo.  Alla  stihiatissä 
vostra  raccommandazione  gli  ho  scritto,  e 
subito  mi  ha  favorito  d’unarisposta.  Ades- 
so  non  sono  in  caso  di  potter  profittarne,  le 
' - circonstanze  non  essendo  favorevoli,  ftiä 
questo  si  farä  colteanpo.  Intanto  vi ringra- 
' f zio  dell’amicizia  dimostratami,  assicuran- 
dovi, che  sto  io  pronto  ai  vostri  comanrfi 
, in  pari  e simili  occasioni. 

. . ) per  fine  ho  fatto  caricare  12.  barililnda- 

co  inOstenda  nella  naveMar.Teresia,Cap. 
A Filippo  Kikertano,  in  nolo  di  25  oncie,  vi 
* ■ ^ ■ compreso  l’avaria  orda,  secondo  lapoliz- 
N'l  I Ti  zaquiaggiunta,..dioef  . : 

-*• ' -4-^  I2barili  lndaco  N®.  214  a 225  contenente 
ciascunolb.  620.  netto  peso  di  costi 
e della  solita  qualitä  gradita  da  roi : 
vi  piacerä  procurarne  la  dovuta  riceziöne 
alrarrivo^edin  suo  tempol’esito  al  prez* 
zo  di  20  oncie  16  tari  le  lb.  100. 

Subito  ch’avrete  fatto  qüalche  vendita,  vi 
• iard  altra mis*ione,  ec,  : ../•  - 

V. 
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V, 

^Livorno , Sig-  Antonio  di  Cordula. 


Erforte  ai  ?.  Mario  17^. 

P":  . : ’ * 

er  rispostaalle  gentilissime  vostredi  18.  Gen»  e 48« 
passo,  non  ci  prenderä  altro  pensiere  in  cid  che  siatno 
d’accordo  insiemeper  l’ultima.  Vediamo  con  piacere 
ch’orae  in  buon  t/atto  l’esito  delle  nostre  inercanzie, 
avendo  venduto  latto  cid  che  vi  rimaneva.  Abbiamo 
rivedutoil  conto  di  N.  R.  teasmettoci  di  12  barili  N». 
14.  a 25.  colla  nave  de  Schippers  van  V riesland,  Cap. 
Michel  Micheisen,  e avendölo  trovato* giusto,  ne  ab- 
biamo portato  in  vostr.o  debito  con . . . . pezze  cFotto 
1450.  ‘ " ; “ ’ * ‘ ^ , 

Per  altro  cercheremo  il  consueto.  della  vostra  ri- 
me?sa  di:  , [. ' . * ' - 

fi.  900.  — bco  a Uso  da  Van  Heilbergen  e Comp,  in 
Amstö.  per  accreditarvene  dopol’imborso  al  cambio 

di  90.  di  — pezze  d’otto  400  — 

V Abbiamo  ancora  una  preghiera  4 farvi,  cioe : di 
dirct  in  pronta  risposta  il  vostro  parere  sopra  i Sig. 
Giuseppe  Montoricoe  Comp,  di  costi ; se  si  puo  fare 
affaricon  essi  con  tüttasicurta ; potete  essere  persua- 
so  che  cio  che  ci  direte  per  fiducia,  restera  fra  noi,  ed 
in  pari  e siinili  occasioni  essendo  sempre  pronti  ai  ser- 
vizi  vostri,  caramte  salutandovi  e V*  B.  L.  M. 


Giustiniano  Bücher 
- • Comp . 


J - 
1 

' * t 

•v>  • A*  J • 


VI. 


•:>  1 


Ambor go,  Sigri  Heinzeibaut'  e Comp, 

t *|  - fi.i.  > 1 1,1  |l  V .i  1 l •• 

, ....  . •*  o'  Triesta  li  14.  Maggio  1797. 

In  *t  * *-  • t * i t < , ) k • L*  < : / Q ^ ' 

nconsequenza  di  quanto  scrittovi  coli’  ultima  mia 
del  20.  Aprile  pass»,  ho  la.consolazione  di  participar- 
vi  esser  qux  iinalmente  comparso  il  Cap.  lohn  Van 
Smaarten,conduttore  dei  vostri  10  barili,  dei  quali  son 
dietro  aprocurare  Uritiro^ per  dirvene  can  altra  l’oc- 
„v  , * cor* 
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corfente,  assicurandovi  che  gia  comincio  tutte  le  pre^ 
mure  mie  per  procurarvene  ilpiü  pronto  e vantaggioso 
esito ; frattanto  siccome  il  suddetto  Cap.  Van  Smaer- 
ren  haformato  unapiccola  avaria,  che  per  non  accre- 
scerla  colle  spese,  sarä  aggiustata  amichevolmente; 
ho  iirmato  il  consenso  per  la  vostra  tangente, che  vi  di- 
rd  a quanto  ascende.  Stoin  attenzione  di  vedere  sea- 
vete  etfettuato  l’altra  spedizione  del  suddetto  articolo 
che,  eravate  disposti  a farmi,  onde  non  mi  debba  tro- 
vare  sprovisto  per  la  lunga  navigazione  che  soffrono, 
Perfine  salutandovi  caramente  V.B.  L»M. 

jv.jy. 


VII. 


i resto  con  obbligo  dell’essibizioni  chemi  fate  del- 
le  vostre  mercanzie,  ne  avrei  alcuna  difficoltädi  com- 
mettervene  una  buona  partita,  se  avessi  qualche  cogni* 
zione  della  lor  qualita.  Ma  siccome  ne  sono  affato  all* 
oscuro,  bisognache  abbiatelabenignita  di  accenarmi 
qualcuno  in  questa  citta  a cui  abbiate  gia  mandato  di 
si  fatti  articoli ; allora  anderd  da  lui  per  essaminarli,  e 
supposto  che  mi  convengano,  mi  prevarro  delle  vostre 
Offerte.  Questo  e quanto  posso  dirvi  in  risposta  alla 
vostra  5.  corrente.  Sono,  ec.  ' 


% 


VIII. 

rallegro  d’intendere,  ch’abbiat^ottenutol’accet- 
tazione  della  cambiale  di  f.  510,  qui  ingiunta  ne  trove- 
rete  un’  altra  pagabile  alla  fiera  prossima  di  Lione,cid 
che  servirä  per  saldo  del  nostro  conto,  pregandovi* 
dopo  che  l’avrete  incafssata,di  darmene  credito  e avvi- 
so.  Circa  i panni  diFranciaordinatimi,mivedoimpos- 
sibile  di  poter  servirvi,perch’essendo  interrotto  il  com« 
mercio  a motivo  della  guerra,  lefabbriche  non  fanno 
quasi  niente.  Bramo  qualche  altro  incontro,  perfarvi 
conoscere  quanto  sono,  ec. 

IX. 

f^-ispondo  a cortesissima  vostra  27.  scaduto,  che  ho 
essäminato il  vostro  conto,  che  s’dtrovato  grusto,  di 

g f cui  , 


Digilized  by  Google 


V 


fcüiVi  ho  dato  cre dito  alla  vostra  partita.  All*  arrivo 
della  mercanzia  spero  di  vedere,  che  mi  abbiate  prove- 
duto  di  belia  e buona  roba.  Vi  farö  quanto  prima  le  ri- 
messe  al  Signor  N. , secondo  il  vostro  ordine.  Non 
avendo  altro  per  ora  da  dirvi,  liuisco,  dicendomi,  ec. 

X. 

M 

Ai  maraviglio  molto, che  abbiate  tirato  sopra  di  me 
una  cambiale  senza  ordine,  stantecchd  il  nostro  conto 
non  e ancora  liquidato.  Potrei  con  ragione  far  protes* 
tar  la  vostra  lettera,non  ostante  ho  arrischiato  i accet- 
tazione  per  mantenervi  il  credito,  e procurerd  di  far  il 
pagamento,  quando  sarä  scaduta,  sperandö,  che  man- 
terrete  fedelmente  la  vostra  parola,  aecioche  non  ab- 
biada  pentirmi  d’aver  accettato  la  vostra tratta, prima 
della  liquidazione  del  conto,  che  vi  prego  mandarmi 
senza  perder  tempo.  Sopra  che  continuo  ad  assicurar- 
vi,  che  sono  sincerissimamente,  ec. 

' XI. 

T 

■»ntendo  da  cara  vostrain  data  17.  corrente,  eheavete 
tirato  sopra  di  me  una  cambiale  di  mille  scudi  effetti- 
vi,  a Otto  giorni  di  vista.  Non  manchetb  (come  potete 
assicurarvene)  di  onorar  la  vostra  lettera  con  nn’  ac- 
cettazione  favorevole,  quando  mi  sar k presentata,  e 
conunpronto  pftgamento,  quando  il  tempo  sarä  sca- 
duto.  Potete  di  cid  assicurarvi,  e crede  e che  mi  pregio 
di  essere  con  tutta  la  considerazione,  ec. 

' XIL 

I^ispondendo  agratita  vostra  ^o.Decemberdell’  an* 
no  scorso,  vi  dird,  che  mi  cjispiace  moltissimo,  che  il 
barcajuolo  N.  non  sia  ancora  arrivato,  perche  ho  gran  j 
bisogno  della  roba.  Subito  che  sara  giunto,  abbiate  la  j 
bonta  di  spedirmela  in  fretta,  per  quanto  alto  sia  il  ] 
prezzo  della  vettura,  acciocchd  non  sia  pid  lungo  tem- 
po senza  mercanzie,  il  che  potrebbe  farmi  peraere  gli 
avventori.  Per  altro  vi  fo  i miei  aguri  coli*  occasione 

dell* 
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dell’ anno  nuovo,  desiderando  che  finiate,  non  söIä« 
mente  questo,  ma  anche  un  gran  numero  d’altri,  ac- 
compagnati  da  ogni  imaginabile  prosperitä.  Sono,  ec* 


XIII. 

er  rispondere  alla  cortesissima  vostra  22.  scaduto, 
mi  dispiace  d’esser  obbligato  arivocar  l’ordine  per  le 
robe  commessevi,  perche  un’  amico  mi  ha  mandato, 
senz5  ordine,  una  si  gran  quantita  di  zucchero,  che  per 
unpezzonon  ne  avro  bisogno.  Ma  se  all’ avvenire  si 
presenterä  qualche  occasione,  nonmanchero  d’indriz- 
zarmi  a voi.  Per  altro  vi  sono  molto  obbligato  dell’es- ' 
sibizioni,  che  aveste  la  bonta  di  farmi,  e desidererei  di 
trovar  dal  mio  canto  qualche  incontro  di  servirvi,  per 
farvi  vedere  cogli  effetti  quanto  sono,  ec. 


XIV. 

er  ordine  del  Signor  Dionigi  N.  vi  ho  spedito  oggi 
unacassaNo,  i.eolamarca  D.  C.  Vicompiacetete  di 
receverla,  e avendola  trovata  senza  danno,  e ben  con- 
dizionata,  di  pagar'il  resto  delle  spese,  e dopo  aver 
messo  il  tutto  a conto  del  SignorPaolo  N.,  di  esseguirne 
i suoi  ordini.  Se  j>osso  servirvi  in  qualche  conto  in 
queste  nostre  parti,  datemene  l’occasiong,  per  farvi 
conoscere  quanto  stimori  vostri  comandi,  essendo,  ec. 


XV. 

^enza  care  vostre,  riferendomi  alla  min  ultima  12. 
scaduto,  servira  la  presente  per  dirvi,  che  sono  in  an- 
gustie  riguardo  alle  3.  pezze  di  panno.  di  cui  gia  vi 
scrissi  in  due  lettere,  poiche  non  le  ho  ancora  ricevute, 
xnalgrado  i’ordine  che  vidiedi  di  mandarmele  senza 
ritardo,  ne  so  a che  attribuirne  la  causa.  Avrete  la 
bonta  dfdirmelo  colla  prima  vostra,  e cosivi  sardin- 
finitamente  obbligato,  dandomi  l’onore  di  esservi  per- 
fettamente,  ec. 
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' XVL  , 

Intendo  dalla  vostia,  che  avete  preso  la  risoluzione 
di  dar  all’  avvenire  le  vostrecommissioni  al  Signor  N., 
ne  fiete  padrone.  Per  altro  potete  star  sicuro,  che  hq 
sempre  scelto  le  mercanzie  con  tanta  cura,  come  se 
fossero  state  per  mio  proprio  conto.  Non  credo  in  al- 
* cuu  modo,  che  quelle  delbignor  N.  sieno  migliori.  Pud 
ben  essere,  ch’egli  ve  le  dia  a miglior  mercato,  ma  col 
tempo  vedremo  se  continuera.  Se  trovate  meglio  il 
vostro  conto  con  lui,  fate  bene  a profittarne.  Videsi- 
dero  ognifelicita,  esono. 

XVII. 

M i riferisco  all’ ultima  mia  precedente  dell* ultimo 
dello  scorsoi  Con  questa  vi  prego  un'altra  volta  di 
mandarmi  con  prontezza  una  botte  di  salnitro,  per  U 
primo  barcujuolo,  perch&  la  mia  provisione  non  e mol- 
to considerabile,  e non  ostante  questo,  mi  bisogna  a- 
verne  una  buona  parte  per  il.  prossimo  mese  di  Mar- 
zo,  per  i miei  lavoranti,  che  nel  decorso  del  detto  me- 
se fanno  sempre  la  migliore,  che  in  tal  caso  si  chiama 
polvere  di  Marzo.  bi  avete  ancora  molto  accia- 
jo,  abbiate  labonta  di  mandarmehe  tremila  libre  a f. 
14.1/4-  ü centinajo,  franco  fin  alla  porta ; e se  non  mi 
scriverere  cos’  alcuna  sarä  segno  che  non  ne  avete. 
Lunedi  prossimo  22.  corrente,  vi  farö  avere  il  vostro 
awanzo,  mandandovi  nellostesso  tempo  il  conto, coi| 
una  iista  de’ capi.  Sono,  ee. 

7 XVIII. 

C 

^tava  aspettando  di  giorno  in  giorno  da  voi  qualche 
avviso  delli  due  ballotti  panni  di  Ollanda,  speditivi 

flä  da  tre  mesi,  per  il  carrettiere  Giangiacomo  N.  di 
urigo ; ma  non  avendo  veruna  risposta,  temo  di  qual- 
che sinistro  accidente.Se  in  caso  non  gli  avete  ancor  ri- 
vuti,  vi  prego  di  darmene  avviso  col  primo  ordinario, 
acciocche  possa  pigliar  le  mie  misure.  Quanto  alle 
sargie  che  mi  domandate,  ne^ono  affatto  sprovveduto 

per 
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per  causa  della  guerra,  che  ha  disolato  la  Francia,  e 
rovinato  tutte  le  fabbriche.  Se  volete  de’  Baracani  d* 
Inghilterra,  ne  houn  sortimento  compito  dasoddisfar» 
vi ; ma  non  posso  accordarveli,  che  al  prezzo  d’uno 
scudo  nuovo  di  Francia  la  canna,  e non  altrimenti. 
.Aspetterö  i vostri  comandi,  e sono,  ec. 

XIX. 

Ho  ricevuto  la  cortesissima  vostra  9.  corrente,  colla 
inchiusa  cambiale  sopra  il  Sigr»or  Giambattista  N.,  la 
quäle  prensentai  jeri,ma  egli  rece  ogni  sorta  di  diöTcol- 
ta,  e non  volle  accettarla,  Domani  se  non  la  paga,  e se 
persiste  nel  suo  dissegno,  la  farö  protestare,  dandovi 
avviso  deli’esito  col  primo  ordinario.  Intanto  affida- 
ievi  a me,  che  avro  a cuor  questo  affare  come  se  fosse 
mio  proprio.  II  Signor  Gervasio  N.  non  e ancora  di  ri- 
torno  dal  suo  viaggio,  ma  si  aspetta  oggi  otto,  ec. 


XX. 

ringrazio  con  questa  mia  delle  vostre  essibizioni 
o promesse.  Non  avendo  ricevuto  alcuna  risposta  alle 
inie  due,  una  delle  quali,  siccome  dite,  s’e  perduta,  ho 
creduto  che  non  aveste  voglia  di  entrar  meco  in  corri- 
spondenza,  cosicche  mi  sono  indrizzato  ad  un’  altro 
amico,  che  attualmente  mi  provide  di  quanto  mi  bisog- 
na.  Mi  rincresce  dunque  moltissimo,  che  per  questa 
volta  non  possiamo  intraprender  niente  insieme ; ma 
all’avvenire  mi prenderö  la  libertä  di  darvi  le  mie com» 
missioni.  Intanto  sono  per  sempre,  ec.  , 

fl 

XXI. 


R ispondö  alla  stimatissima  vostra  23.  corrente,  e in» 
tendo  con  piacere  il  vostro  stabilimento,e’l  felice  stato 
della  vostra  salute.  Prego  il  Signore  di  mantenervela, 
e di  guardarvi  da  ogni  sfortuna  e disgrazia.  Siccome 
questa  h la  prima  volta  che  ho  l’onor  cressere  in  corri- 
spondenza  con  voi,  come  mio  antico  e buon  amico,  ho 
cran  piacere  d’essere  onorato  de’  vostri  comandi,  su- 
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bitoal  cominciar  del  vostro  negozio.  Questo  h il  mez- 
zo  di  rinnovare  la  nostr’ antica  amicizia;  e per  farvi 
vedere  ch’avete  fatto  bene  d’indrizaarvi  a me,  ho  fat- 
to  ogni  sfqrzo  permandarvi  delle  mercanzie  di  vostra 
soddisfazione.  La  spedizione  si  fara  per  la  via  di  Lu» 
gano,  per  ricapito  al  Signor  Antonio  N.,  con  ordine  di 
mandarvele  con  prontezza.  Qui  unito  iroverete  il  con- 
to, e vi  compiacerete  di  accreditarmi  in  f.  2400.  mone- 
ta  imperiale,  Sono  con  tutto  l’affetto,  ec. 

v , XXII, 

H‘ 

o ricevuto  le  mostre  di  organzini  ultimamente  spe- 
ditemi,  e credeva  di  trovarli  molto  piü  finidi  quelche 
sono,  attesoilprezzo  indicatomi,  cne  non  puo  assoli*- 
tamente  convenirmi.  Posso  assicurarvi,  cne  se  li  fa. 
cessi  venir  d’Inghilterra,  non  mi  costerebbero  molto 
d’avantaggio,  Ma  quel  che  ancor  piü  mi  sorprende, 
egli  e sa pere  che  avetemandato  degli  organzini  ad  altri 
mercanti  di  qui  ad  un  prezzo  assai  moderato,  quindi 
mi  fate  conoscere  chenongradite  la  miacorrisponden- 
. za,  ein  talcasononavete  dafaraltro  che  dicniararvi 
schiettamente.  Ma  se  volete  continuare  ad  onorarmi 
colla  vost’  amicizia,  bisogna  che  abbiate  la  bontü.  di 
ridurvi  a condizioni  piü  ragionevoli.  Sto  in  attenzione 
di  risposta,  e mi  do  l’onore  di  esservi,  ec. 

XXIIL 

Intendo  da  gradita  vostra  2.  corrente,  che  siete  molto 
disgustato  con  meco,  perche  le  mercanzie  non  vi  sono 
ancorb  arfvate.  In  risposta  vi  dico,  che  voi  avete  grau 
torto,  perche  io  non  ne  sono  la  causa,  ma  bens'i  le  ac- 
que,  che  da  qualche  tempo  sono  sl  basse,  che  niun  bar- 
cajuolo  ha  voluto  andare  dalla  parte  di  Magonza.  Se 
non  volete  prestar  fede  aquanto  vi  dico,  non  avete  a 
far  altro,  che  scrivere  ad  uno  de’  vostri  amici  per  infor- 
marvene,  ed  intenderete  certamente,  che  ne  sono  aff&t- 
to  innocente.  Non  avendo  altro  da  dirvi,  testo  per 
«emper,  ec. 

XXIV. 

i 
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'oll’  occasione  dell’inchiusa,  che  sono  stato  pregato 
di  farvi  avere,vi  prego  di  mandarmi  il  vostro  catalogo, 
per  vedere  se  vi  sia  qualche  libro  da  poter  negoziare 
con  altri  in  cambio.  Eccovi il  mio,  se  vi  trovate  qual- 
che cosa  di  vostro  gjusto,  non  avete  che  a comandare, 
ed  io  non  manchero  di  esseguir  il  mio  dovere  meglio 
che  mi  sarä  possible,  per  meritare  d’esser  in  effetto,  ec. 

1 1 : ’ 

XXV.  ^ 

P.  tt 

oichdnon  posso  venire  a capo  di  farmi  pagarda! 
Signori  N.  N.  ai  Genova,  vi  prego  di  voler  prestarmi  la 
vostr’  assistenza,  essendo  persuaso  che  potrete  perfet* 
tamenteriuscirvi.  Tuttalasomma  monta  af.  659.  im- 
periali,  senza  perd  computare  gl’interessi ; onde  trove* 
rete  qui  abbasso  la  nota  dele  mercanzie  che  lor  ho  man- 
date  di  quando  in  quando,  co’  prezzi  di  cui  ci  siamo  in- 
siemeaccordati.  Troverete  anche  qui  annesse  due  let- 
tere,  in  cui  si  chiamano  debitori  per  la  detta  somma. 
Vi  prego  di  pigliar  a cuore  quest’interesse,  e procurar 
di  ridurli  apagar  o l’intiero,  o la  metä,  accoruando  lo- 
ro  il  respito  di  sei  mesi  pel  resto  , Ma  se  scorgetß  non 
esservi  da  sperarniente  di  buono,  procurate  di  venire  a 
qualche  aggiustamento,  anche  concedendo  loro  un  ri- 
basso  di  25.  per  cento.  In  poche  parole,  cercate  di  ca- 
rarne  quel  che  potete,  senza  impegnarvi  in  una  lite, 
chepotrebbe  causar  molte  spese  e pochissimo  vantag- 
gio.  Assicuratevi  che  avro  per  ben  fatto  tutto  ciö  che 

{>enserete  bene,  e vi  sard  infinitamente  obbligato.  Ho 
’onore  di  esservi,  ec. 


XXVI. 

*V  / 

w edendomi  senza  risposta  alla.mia  ultima  lg.  spira- 
to,  vi  significo  con  questa,  ehe  le  vostre  mercanzie  non 

Sossono  pid  servirmi,  perche  arriverebbero  troppo  tar- 
i al  luogo  per  cui  le  ho  destinate,  perconseguenza  ri- 
voco  l’ordine  che  vi  ho  dato.  Se  in  vece  potete  man- 
darmi da  5.  a 6.  balle  di  lana  di  Spagna,  vi  .prego  di 

8 f 4 '*»«’• 


farlo  senza  ritardo,  perche  ora  e iltempo  in  cui  se  ne 
consumma  molta  nella  mia  fabbrica.  Aspetto  sopr$ 
cto  la  vostra-risposta  coll’ordinario  prossimo,  aceora- 
pagnata  da’vostri  comandi,e  resto  con  tutto  l’affetto,ec. 

'■  ■ ' ' • -c  i .*?•-*'  ' s ' 

XXVIL 

4 R — .*  . -.,v  . 

"*•  *'esto  molto  sorpreso  al  vedere  il  ritorno,e  la  prote- 
sta  della  mia  cambiale  di  f.  238 , che  hocjtratta  sopra, 
voi  allafiera  di  Pasqua  passata ; ne  avreimai  creduto 
che  foste  capace  di  farmi  un  tale  affronto,  altvimenti 
mi  sarei  ben  guardato  d’indrizzarmi  avoi.  Voi  mi  re- 
catein  iscusa,  che  il  Signor  N.  era  troppo  affrettato, 
^itrimenti  che  l’avreste  pagata  nella  seconda  settima- 
nadellafiera;  ma  questisono  frivol i pretesti,  ed  una 
somma  cosi  piccolacome  questa  non  ruerita  che  se  ne 
parli.  Comunque  sia,  quando  il  Signor  N.  verrä  qui,  . e 
ehe  saprö  tulte  le  spese,non  manchero  di  tirare  di  nuo- 
vo,  sopra  voi.  Sono,  ec. 

*»  •*  V XXVIlL  7 * 7,7  ■'  7 

c 

^iccpmeso,  ch’eravate buonamico  di  inio  padre,  ho 
creduto  d’esser  indtspensabilmente  obbligato  d’infor- 
jnarvi  della  sua  morte,  che’e  accaduta  li  13.  corrente; 
ciocchd  mi  obbliga  oggi  ad  essibirvi  la  miaumilissima 
servitü  ; e domandarvi  dellostessotempo  divolercon- 
tinuar  ad  onorarmi  della  stessaatmcizia,  e corrispon- 
denza,  ciie  avevate  con  lui,  pregandovi  di  credere,  che 
non  troverete  in  me  minor  fedelta  e premura  per  i vo> 
-stri  interessi,  che  avete  trovara  nel  fu  mio  padre,  e che 
saro  sempre  pronto  ad  esseguir  1 vostri  ordini,  per  far- 
vi  conoscere  che  sono,  ec. 

XXIX. 

S-  ' <-,*•  . 

*^iccome  non  ho  mai  avuto  l’onore  ne  l’öccasione  di 
scrivervi,  servira  questa  solo  per  dirvi,  che  avendo  in« 
teso  da  moltinostri  mercanti,  che  la  vostra  casa  e una 
di  quelle  di  Venezia,  che  sono  in  riputazione  di  farii 
piu  grande  spaccib  di  ogni  specie  di  droghe,  vengo  ad 

' , essibir- 
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essibirvi  la  mia  servitü,  promettendovi  di  avvantaggi- 
arvi  piü  che  sara  possibile,ma  questo  e a pronti  contan- 
ti,  perche  non  fo  altro  negozio.  Aspetto  dunque  sopra  / 
cio  la  vostra  risposta,accompagnata  da  alcune  piccole 
commissioni  per  pro  va,  e resto  con  tutta  sincerita,  ec. 

« , ' t **«  * t . ' c* 

XXX. 

Senza  care  vostre,  servira  la  presente  per  raccoman- 
darvi  il  Signor  Nelson,  che  la  settimana  Ventura  dee 
partire  di  qu>,  per andar  a Napoli,  esiccomedee  pas- 
sar  per  codesta  vostra  cittä*  ci  ha  pregati  d’indrizzarlo 
a voi  con  una  lettera  di  raccomandazione,  in  caso  chfe 
avesse  bisogno  della  vostra  assistenza.  Gli  abbiamo 
dunque  confidata  in  mano  la  detta  lettera,  coriCCputa 
intermini  generali,  ma  se  per  Sorte  vi  domandasse 
d’esserfornito  di  qualche  poco  di  danaro,  avrete  la 
bontä  di  limitarvi  a cento  scudi  nuovi,  e non piri,  e noi 
c’impegniamod’esservi  responsabili  per  la  detta  $om- 
ma.  Vi  serva  l’avviso,  e siamo  sinceramente,  ec,  - 1 
P.  S.  Ecco  la  copia  della  lettera,  che  vi  presenterä 
il  detto  Signöre : k ’ 1 ’*  ’ * ‘ 1 ! 

Abbiamo  l’onore  di  raccomandarvi  un  gran  galant- 
uomo,  enostrointimöamico,  che  dovendo  passar  a 
Napoli,  avra  l’anor  d’essere  da  voi  per  qualche  giorna, 
per  godere  della  vostra  amicizia,  edelle  vostre  buorie. 
’grazie.  Noi  cifacciamo  dunque  un  dovere  preciso  di 
raccomandarvelo,  e pregarvi  di  prestargli  tutta  l’assj- 
* stenza,  ed  anche  somministrargli  tutto  il  danaro  di- 
cui  abbisognerä  per  continuar  il  suoviaggio,  dandoci 
debito,  e avviso.  Intanto  vi preghiamo  cresser  persua>  ' 
so,  che  tutto  ilfavore  che  gli  presterete,  lo  riceveremo 
come  fatto  a noi  stessi,  e con  Ciöi  obbligherete  tanto 
piu  quelli  che  vi  sono  con  tutto  l’affetto,  ec.  ‘ 

l 

XXXI. 

II  * ' ' "***  # ■ 

n risposta  a gradita  vostra  28,  scaduto,  vi  accuso  la  . 
ricevuta  delballotto  seta,  che  m’avete  mandato  ; ma 
vedendo  ch’essa  non  e conforme  alla  mostra,  ed  alla 
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mia  eommissione , ma  bensi  d’una  qualitä  di  molto 
inferiore,  laterrö  per  vostro  Conto,  se  non  vi  risolve«  * 
te  di  lasciarmela  al  prezzo  di  f.  3. 1/2  la  libra , sopra 
che  assettero  il  vostro  sentimento.  Se  intanto  bramate 
checontinui  aindrizzarmi  a voi,  per  que’capx  di  cui 
avro  bisogno,  vi  terrete  precisamente  ai  miei  ordini, 
tanto  piü,  chevi  aveva  mandato  la  mostra,  e se  voi 
non  ne  avevate  di  tal  qualitä,  ragion  voleva,  che  ne 
sospendeste  la  spedizione,  fluche  vi  avessi  dato  altro 
awisso.  ’Sono,  ec.  . .. 

XXXII. 

cy 

^enz’avermaiavuto  l’onore  di  conoscerla,  mi  pren» 
do  la  libertä d’indrizzarmi  a lei,  per  supplicarla  di  una 
grazia,  supposto  sempre  che  sia  in  caso  di  poter  accor* 
darmala.  Avendo  inteso  daun  mio  amico,  ch’ella  de- 
sidera  di  aver  un’agente  in  lungo  di  quelio  che  ultima- 
ineote  e partito  da  lei,  ardiscodi  essibirlela  mia  umi- 
lissima  servitü,  se  crede  ch’io  sia  capace  di  riempire  i 
doyeri  che  convengono  al  detto  posto.  Riguardo  alla 
miaabilitä,  le  diro  senza  vantarmi,  che  so  iltedesco, 
ch’e  mia  lingua  materna,  eppoi  qualche  poco  di  fran- 
cese,  ed  anche  sufficientemente  l’italiano , cosicche 
coli’  essercizio,  mi  lusingo  di  riuscirvi  perfettamente. 

, So  pur  anche  il  conteggio,  ed  e giä  un’anno  che  tengo 
partita  doppia  nell  negozio  del  Signor  N.  presso  aei 
quaesono  stato  per  quattr’anni  in  qualitä  di  prjncipi- 
ante.  Toccadunquealeiilfarle  sue  riflessioni  sopra* 
cid,  e vedere  se  sono  di  quell’  abilitä  che  desidera. 

. Cid  supposto,  aspetteto  con  impazienza  i suoi  coman- 
di,  e subito  che  avro  ricevuto  l’avviso,  partiroin  quel 

Sunto,  per  venir  in  persona  arassegnarle  il  piü  profoa» 
orispetto,  con  cui  sono,  ec.  / 
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’Lettcrc  di  cambio. 

• > « ♦ „ 


Prima , 

Livorno  il  *5.  Aprile  1793.  per  f.  500 — Beo 

-A-d  Uso  pagate  per  questa  prima  di  cambio  all’ordi- 
ne  S P.  del  Sig.  Pietro  Montico,  fiorini  cinque  cento 
di  banco,  Valuta  contami  e pouete  come  v’avviso. 
Addio. 

Carlo  Montano. 

. Ai  Sig.  Gio.  Adame  van  Scheidlen 
in  i 

Amsterdam 0. 


Prima.  ) . 

^ Venezia  li  ia.  Decerabre  1794-  per  f.  800  — p.  Cassa. 

A 

*■  giorni  quaranta  data  pagate  per  questa  prima  di 
cambio  all’ördine  delli  Sigri.  Fratelli  Majano  fiori- 
ni otto  cento  correnti  p.  cassa , seco  cambiati  e 
ponete  come  l’avviso,  Addio. 

Giorgio  Matteo  Bellaja. 

jtlli  Sigri>  Elia  de  Baumberg % 

9 Comp . 

' , ( i A " 

in  n • 

Vienna . 


Seeondm, 

* s »*.  > 

Bologna  li  18.  Sertembre  1794.  per  f.  >>4,9.  — Cor11* 

•A-  sei  settimane  data  pagare  per  questa  seconda  di 
cambio  (una  sol  volta)  all’ordine.  S.  P.  del  Sig. 
Lorenzo  Alessandro  Onestino,  fiorini  dugento  veuti 
t-  quatv 
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quattro,  e carantani  nove  correnti,  Valuta  dal  rnede- 
simo  e ponete  come  v’avviso.  Addio 

Eredi  cCIseppo  Riccolino. 

1 u4l  Sigro • Conrado  Buffino 

in  « • ■»  v 

» 

\ . t Viennn.  , 

I 


Seconda . ‘ ‘ ' 

Romali  3.  Novembre  1797.  per  300  pezw  d'ott*. 

tutto  Decembre  prossimo  pagate  per  questa  se- 
conda  di  cambio  (una  sol  Volta)  all’ordine  S.  P.  delli- 
Sign.  Fratelli  Bernardi , trecento  pezze  d’otto,  seco 
-combiati  eponete  come  l’avviso.  Addio 

Giuseppe  Mayer. 

uAUi  Sigr*‘  Ludovico  Brunetti 
e Comp. 

...  ^ , ,f  v. 

Livorno.  f 

i n . • , .1^-.  iv  .m  .1  ' • ‘ • *• 

- : < 

Lettere  di  vettura. 

Cv  . , r . . ■ •*  . 

olla  condotta  di  Giacomo  N.  carettiere  diZurigo, 
vi  mandiamo  tre  casse,  marcate  N.  P,  che  Dio  accom- 
pagni.  Pesano  in  tutto  colla  tara  libre  846,  Avendole 
ricevuteben  condizionate,  ed  al  tempo  prescritto,  vi 
compiacerete  di  pagargliene  il  porto  a ragione  di  due 
scudi  il  centinajo,  cosid’accordocon  lui.  Addio. 


Perordine,  e per  conto  del  Signor  N.  di  Pa- 
•<  via,  vi  spedisco,  colla  condotta  di  Samuelle  N. 

Np  carettiere  d’Altorfo,  trä  balle,  marcate  come 
* * qul  a canto,  nell’  una  delle  quali  e imballato  del 

tabacco,  ciö  che  vi  dico  per  farne  la  dichiarazi- 
one.alla  dogana,in  caso  chebisognasse,e  perav. 
visar  anche  quelli  a cui  le.rimetterete,  Sono,  ec. 

Colla 
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'^'ollacondottad'Antonio  N.  vetturaledi  questano-  > 
stracittä,  vi  spedisco  due  botti  zucchero  che  Dio  ac- 
compagni.  Pesanoinsiemelibre  535.  le  quali  avendo 
ricevuto  ben  condizionate,  senza  essere  bagnate  ne 
guastate,  glipagherete  perlasua  vetturaa  ragione  di 
lire  tre  il  centinajo,  aceusandone  la  ricevuta  al  Signor 
N.Addio.  , ' 

t 

- - — --  — 1 1 

- / i 

Q u i t t a n z a. 

p . 

^-'onfesso  e dichiaro  per  la  presente  d’aver  ricevu- 
to  da’  Signori  N.  N.  Mercanti  di  Dresda,  la  somma  di 
suattro  cento  cinquanta  scudi,  che  mi  dovevano  dop 
po  la  fiera  passata  per  diverse  mercanzie. 

. Francoforte  ai  15.  Novembre  1797. 

ÄJVL  • 


Ricevute. 

H o ricevuto  dal  Signor  N.  N.  mille  fiorini,  a conto 
di  quanto  mi  döte. 

Lipsia,  ec. 

N.N.  . 


H-o  ricevuto  dal  Signor  G.  N.  un  plico  di  brocato 
per  ii  Signor  Principe  della  Biccia,  che  m’obbligo  di 
rargli  tener  in  znani  proprie,  a mio  risico  e pericolo. 

Livorno,  ec. 

' IT.  if.  ■ 


&M* 
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tcr  in  ben  .{rtflürdjen  bejtnblidjen  SBJrter  unb  ^P&rafen. 


Domandare,  bege&ren,#. 

forbtrn,  fragen, 
un  canditato,  ein  ifanbibat, 
uaa  carica,  (in  2ltnt,  (ine 
QSeblennng,  it.  eine  Saft, 
una  carica  vacante,  eme 
erlebigte  Stelle, 
Guiglielmo,  SBilbeim, 
il  Re  diPrussia,  ber  Jtänig 
t>on  Preußen, 
chiedere,  fragen, 
ilpaese,  bad  ?anb, 
di  quäl  paese  egli  fosse.tpo 
er  ber  wäre, 

rispondere,  antworten, 
via  di  quä!  pafteud)! 
dire,  fagen, 

il  Monarca,  ber  5J?onard>, 
valere,  taugen, 
non  — niente,  nldifd, 
Vostra  Maesta,3bt*>(€np.) 
SDfajcftÜt, 

perdonare,  uerjeiben, 
vene  sono  pero  de’buoni, 
ergibt  bcd)  nod)  beren  bie 
gut  finb, 

conoscere,  fennen, 
dunque,  benn, 
ilprimo,  bererfle, 
lo  studioso,  bet  ©tubent/ 


ilsecondo,  ber|tt>eife, 
stesso,  felbfl. 


Un  Gentiluomo,  ein  <?bel* 
mann, 

consumare , burdjbringen, 
berühren, 

i beni,  bad  Sermügen , bie 
©ilter, 

di  modo  che,  bergefialf, 

bag, 

rimanere, übrig  6(eiben,  blti* 
ben, 

non  — se  non,  nidjfd  ald, 
lacarozza,  bie  JPutfdje, 
un  cavallo,  ein  $ferb, 
farsi  condurre , fid)  fahren 
laffen, 

un  nobile,  ein  8belid)er,  ei* 
ner  t>on  9lbel, 
fermarsi,  ftd)  aufbalf  en, 
alcun  tempo,  einig/  £?if, 
morire  dalla  ( di ) fame  , 
»erhungern, 
ilfiglio,  berechn, 
il  Capitano.ber^auptmann 
fuori,  aufer, 

la  patria,  bad  Saterlanb,  > 
scrivere,  fdjreiben, 
un  giorno,'  einmal , eined 
Sogd,  ein  Sag, 

ritor- 
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titornare  da  lui,  |ia($  4?atld 
jiirdff ommen , farirfeh* 
r«rt, 

in  poco  tempo,  infurjcm, 
fräse  stesso,  bei  (icp  felb(V 
dove,  iüo, 
trovare,  (fabelt, 
potere,  fifanen, 
ricevere,  beherbergen,  auf* 
nehmen,  empfangen, 
in  mezzo  alla  campagna, 
auf  freiem  gelbe, 
la  dimora , bie  ©ohnung. 


3. 

Parlare  a qualcheduno , 
mit  jemanben  reben, 
nella  strada,  auf  ber  ©fra* 
fe,  ©affe, 

unpovero,  ein  Slrmer, 
domandare  la  limosiua, 
um  ein  2ümofen  bitten, 
trarre,  giehcn, 
la  saccoccia,  bie  Safere, 
ber  ©$nbfaf, 

alcune  monete  d’oro,  eini- 
ge ©olbfldffe, 

porgere,  barreidjen,  geben, 
la  mano,  bie  *£>anb,  > 
cenza,  ohne, 
prima,  borher, 
riguardare,  anfehen , he* 
trachten, 

attonito,  fehr  ertfaunef, 
lacarita,  ba£  Slßmoftn,  ec. 
aspettare,  warten,  , 

; sino,  big, 
cessare,  pufhiren^ 
finito  ch’ebbe  il  di&corso, 
alg  bog  ©cfpräch  geenbl* 
get  war. 


mostrare,  |lig(tt, 
l’oro,  ba<5@oib, 
sapere,  wißen, 
volere,  trollen, 
tanto,  fo  otel, 
rendere,  wttfctr  geben, 
volentieri,  gerne, 
cosi  onesto,  fo  ehrlich, 
liberale,  freigebig, 
las<?iare,  taffen* 

1 * 

4- 

Riprendere,  tabefn,  beffra» 
fen,  (mit  ©orten,)  einen 
QlerweH  geben,  tc. 
dire,  fa gen, 

parlare  da  sciocco,  wie  eilt 
albernerSföertfd)  reben,  al# 
ein  $bat  fprechen, 
vero,  wahr, 
cosl,  fo,  alfo, 
acciö  (che),  bamif,  auf  ta§, 
intendere,  oerffrhen. 

\ • ; , • 

5. 

Fare,  machen, 
unpoeta,  ein  dichter, 
una  satira,  «ne  ©(fernab* 
fthrift, 

venire  terribilmente  bat 
tuto,  entfejlich  gefehla® 
gen  werben, 

in  riiezzo  alla  contrada, 
auf  ber  mitten  ©träfe, 
gridare,  f (Dreien,  augrufen, 
trattare,  hehanbcln, 
spietatamente,  uitbarrohcr» 
i*9/ 

per  amore  delcielo,  uro'# 
•pinnmlgwiBen, 

am-  , 
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ammazzare  , urabringtn, 
täbten, 

credere,  glauben, 
davero,  im<£cn(i, 
assassinare,  «rmorben, 
il  mese,  ber  SRonaf, 
tr&mesiin  circa  dopo  que- 
sta  burla,  ungefähr  ein 
tmrtrl  3opc  na4)  biefem 
®pa$,  ©4>erj, 
essere  presente , jugegen 
fepn, 

lo  spettacolo,  ba3  ®<bau* 
fpiel,ber21nbUf,  Vorgang, 
burlarsi  di  qualcheduno, 
einee  fpotten,  einen  au^ 
ladjen, 

repettere,  wieberpolen, 
la  medesima  parola,  ba£ 
nemtid)e  2ßort, 
esser  bastonato,  geprügelt 
werben/ 

mai,  nie,  niemals 
lavita,  ba$£eben, 
un’ecco  simile,  ein  foldjeö 
€4)0/ 

rimbombare,  wieberpallen, 
einen  &Bieberfc&aH  oon  fiep 
geben. 

6. 

Uincontrare,  antreffen,  be* 
gegnen, 

alla  campagna,  auf  bem 
gelbe/ 

uncontadino,  ein  35 auer/ 
dormire,  (4)lafen, 
l’erba,  laß  ®r aß, 
tenere,  f>aUcn^ 
la  briglia,  ber  3aum,  SW/ 
un’asino,  ein€fel, 
caricare,  belaben/ 

l «r 


fradiessi,  unter  ihnen, 
amico  caro,  lieber  Sreunb, 
guadagnare,  gewinnen/  er» 
werben,  oerbtenen, 
ajutare,  Reifen, 

scaricare,ablab?n,entlaben, 
labestia,  baS  Spier, 
farsi  caricar,  fid)  belaben 
taffen/ 

attacare,  anbinben,  befefli« 
gen, 

latesta,  ber^opf, 
poi,  dopo,  bernaflb/ 
il  compagnq,  ber  ©efdprte, 
andarsene  via,  fortgepen, 
wcggepm, 
lacittä,  bie@tabf, 
vendere,  »erlaufen, 
fare,  tbun,  mad)en, 
svegliato  che  fu  il  poverö 
paesano,  ba  ber  arme 
Jöaner  erwarte, 
stupido,  er|taunf, 
vedere,  fcljen, 
in  vece,  an  ber  ©feile,  an* 
ftatt, 

levare,  abnepmen,  wcgntb^ 
men, 

la  bocca,  ber$D2unb, 
discaricare , ablaben,  ent* 
laben, 

cospetto  del  diavolo!  wad 
(ium)Seufelri, 
il  villano , ber  Sanbniann, 
Jtauer, 

l’animale,  baö  Spier, 
per  disgrazia  del  cielo,  un* 

glttthcper  äßeife,  juni  Uri* 
glüf, 

un  mago,  ein  Sou&erer, 
disubbidiente,ungeporfam, 
trasfor- 
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trasformare,  berwanbeln, 
per  due  anni.auf  jweftahr, 
scorso,  turßoffcn,  vorüber, 
nprendere , wieber  anneb* 
mtn, 

lafigura  naturale,  bl*  HÖ* 
ftiritebe  ©«Halt , 

l,n|r^?liCe’  <,R  d0^f'fltr 
aver  a fare,  ftt  t&UIT&a&en, 
11  furbo,  oer©^f(ni, ' 
la  libertä,  blegreihetf, 
subito,  foglei#,  geföwinb, 
raggiungnere,  einholen,  ß($ 
verfügen,'  * - • 
ilmercato,  ber  ÜRorff, 
coraprare,  fonfen, 
diversi,  verfebiebene, 
osservare,  beraerfen, 
oibö!  wa*  juro  genfer ! io 
ttoü ! , ■ - * 

«enz’altro,  ohneSweifel, 
dl  nuovo,  öUfö  neue, 
imbrogüarsi,  ß($  (BtJWeUll, 
«nein*  werben. 


Un  tagliaborse,  dH  Teufel 
f ebnerer, 

«ntrare,  geben,  eingeben, 
binetagebrn, 

un  mercante,eiBÄoufm<UW, 
la  commedia,  bie  Äoraübie, 

seguitare,  folgen, naebgeben, 

sperare,  hoffen, 

carpire,erbafcben,eri»if<ben, 
dei  bottoni  d’oro,  goibene 
Ändpfe, , s 
un  vestito  di  veiluto,  ein 
famroeteü  £ieib, 
per  riuscirvi 

0 


e$  i$ro  Siffer  gelinge» 

ni  iäjttf* 

mettersi  dietro  aduno,  (leb 
. hinter  einen  (itflen,  fr^en, 
in  sul  fine,  gegen  ba*  ©nbe, 
11  primo  atto,  ber  erße  auf* 
l#9,  mt, 
comminciare,  anfangeit, 
taghare,  föneiben,  abfefcuei« 
v bin, 

avere,  befommen,  haben, 
a corgersi,  gewahr  werben, 
bemerken, 

cavare  beraaüjleben, 
ll  coltello,  bog  Keffer, 
pigliarecosi  bene  il  tem- 
>o , fowobl  bie  3eit  in 
«ehr  nehmen,  ahfehen, 
i’orecckia,  baO  öbr, 
prendete  eccoli,  ba  finb  ße, 
ba  hobt  ihr  ße, 
piglia  ecco  anche,  ba  haß 
buau'4). 

fr. 

Un  monello,  ein  ©öttbieb, 
Sanbbeirieger, 
lacasa,  bag£au£, 
coll’intento,  in  ber  SlbßehV 
metter  in  uso,  l’arte  sua,x 
feine  ©efcbiflichfett  pjrpjbi» 
ren,  feine  j? unß  auoüben, 
salire,  binaufgebe«, 
arditamente.  brelß,  Mb«# 
la  scala,  bie  ©tiege^reppe* 
un  manteilo,  ein  (Kantel, 
smontare,  herunter  geh«»» 
con  un  poco  piu  di  frettaji# 
quelchenon  era  «saüto, 
ein  wenig  geftfpvinbejr  al$ 
er  hinftpfgegaogenwar. 


aia, 

Digitized  by  Google 


ma,  adeln,  ober, 

nello  smontare,  int  •^iDtttl» 
«ergeben,  1 

iin  pensionaro , (ln  jvoft* 
ganger, 

chiedere,  fragen, 
dove  li  aveva  presi  ? »0* 
er  ft  e b«  bitte  ? 1 

freddamentc,  foftflnnig, 
nettare,  üUÖwafcf)en,  teini* 

9«n,  ^ . 

il  ladro,  betrieb, 
assicurare,  Perfiebetn, 
portare  in  dietro,  wffbet 

Öurdf)  bring«.  - 
9- 

Portare,  (ragen, 
una  somma  di  legnq,  eine 
Saft  ^oU, 
benche,  obfcbon, 
guarda!  acfctung ! 
un  bestiale,  ein  ©umittfopf/ 
©torrfopf, 
scostare,  entfernen,  oug 
bem  ® eg  geben, 
urtare,  ftoffcn, 
stracciare,  |err«iffeu, 
pagare,  bejahen, 
condurre  d’innanzi  al  Giu 

- dice,t>or  ben  Siebter  fdb 
reu, 

udire,  onbdcen,  bdren, 
la  querela,  ber©treit,  Jonf, 
vero,  rcobr, 

onde,wegweg<n,  berobolbtn 
voltarsi,  fteb  wenben, 
che  völete  ch’io  faccia  ad 
‘•un  muto  ? wog  foft  ict 
mit  einem  ©tummen  ma« 
fbe»(«nfongen)? 


> che  muto  ? tttöä  dumm  I 
poco  fä,  eor  fuejetn, 
a tutta  voce,  oug  PoPem 
Jg>olf e, 

dovere,  foÖm,  muffen. 


io. 

I / ■ 

Passare  per  una  villa,bur& 
ein  »Dorf  geben , reiten , 
fahren,  ec. 

unVescovo,  eitt33if<bof, 
incontrare,  antreffen,  . 
un  curato,  unparoco,  ein 
«Pfarret  (bei  ben  ffatboli* 
fen>, 

lavare,  ttoafcfjen, 
pubblicamente,  i$  ff  «nt  lieb, 
le  biancherie,  baö  teinenge« 
riebe,  aßeiögeua, 
unruscello,  einSfld), 
del  che  sdegnato  ilPrelato, 
ber  iPrdlat  bat  über  unwil* 
lig  Cottfgebraebt), 
unprete,  ein  $tiefier, 
äcui,  worauf, 

Vossignoria  illustrissima 
e reverendissima,  ©if, 

gnlbiger^err. 

• f ■ «■  , 4"  •<  '•  •.  ’ 

it« 

Ascoltare  la  messa,  SRid 

bdreo,  _ \i.: 

una  contadina,ftnei8au«nn 
una  candela,  ein  tid)t* 
attacare,  - ^tllCf»/  • 

l’imagine,  tag  ®llb, 
Micaele,  SKleboel, 
ildiavolo,  ber  ieafel, 
ilpiede,  ber  §UÖ,  ' k 
un  chierico,  ein  ©eijffiebtt' 

, w la 
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hi  parrocchia  , Me  tyfarr« 
fifefie,  it.  bad  Ifirtbfpiel, 
inia  cara,  |fc6e  gröU»  mel* 
• ne  *lBertbe|fe, 
presentare,  binfieBeit»  bar 
. reichen, 

c la  stessa  cosa,  tß  iff  nü 

e ad, 

la  donna,  bie  grau» 
convien  aver  amici  da  per 
tutto,  man  tnuf  ilberaü 
greunbe  haben,  ober,  cd 
tfi  gut,  n?enn  man  über 
all  greunbe  hat* 

* * I»  s 

• ■ 12.  • 

Un  ricchissimo  Banehiebe, 
ma  molto  goffo,  ein  febt 
reicher,  aber  fehr  tolpel* 
baffer  SBecbdler, 
farsi  effigiarin  marmo,ftcb 
in  Siarntor  ohhilben  lajfen 
mostrare,  geigen, 
la  figüra,  bie  Slbbllhung,  gi* 
gur,  ®<£alt,  bad  $ÖUb, 
loscultore,  ber  öilbbauer» 
incontrarö  la  rassomigli- 
anza,  t effrn, 

perfettamente,  ooBfommen 
rass.omigiiare,  glichen, 
incorpo  ed  in  anima,  an 
Üelb  unb  ©«’, 

t % 4 

. i *3-' 

ün  giovine  , ein  junger 
*D2nid>, 

frequentemente,  oft» 
maagiare,  elfen, 
ilvicino,  bet  0^  iChbör» 
che  non  aggradiva  in  nes- 
fcun  modo  ia  s ua  comjpa- j 


gnia.bem  feteeÖefeOfdhöff 
gar  nicht  angenehm  war» 

ritardare,  brrjägtro, 
apparecciiiare  la  tavola, 
ben  £ifcb  beffen, 
pranzare,  ju  ORitfap  efiTetr, 
quando  sarete  fuoridi  qui, 

wann  ihr  fort  |epb. 

14. 

Un  Ministro,  ein  Pfarrer» 
(hei  ben  $p  oftflaiiten), 
predicare,  ■ prebigen» 
la  domenica,  ber  ©onnfag» 
doppo  pranzo,  nach  BKiff  ag 
la  predica,  bie  fjkeblgf» 
uncittadino,  ein  SRÄrger» 
addormentarsi,  einfchlafeit 
il  pergamo,  bte  £an|el» 
ronfare,  fctnarcben, 
molto,  fehr,  it;  PicI» 
sedere, 

appresso  dilui,uahe  hellhm 

parlare  assai  alto,(ehr  laut 
reben» 

sopra  ii  che,  worauf» 
Signore  mie,  meine  graUftt* 
pmmer,  * 

per  paura  di  svegliar,baiuit 

ft;  — m<bt  öufwefen. 

ly. 

Un  Gua$cone,  ein  ©adfo» 
n»er, 

il  dolore,  ber  Sihmerj» 
1’occhio,  badSBug, 
quaiche  rimeugUo , irgend 

mMata,  V.  . 
l’al tr o , ber  anbei e» 
l’unno  passato,t>orige3ab8 
il  deute,  ^ gab«, 

(S  j 3 t « 
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farcavare,ati£reiffm  Ulfen, 
Vguarito,  berge(Mt,  futlrt, 
consigliare,  ratbtn, 
servirsi,  ftd)  beblenett. 

■ - 16. 


l’onore,  bie  ®&rf, 
rappresentare,  VOtflfflen, 
l’occasione,  bie  ©eUgeti&elt  ' 


i8» 


I’Imperadore,  ber  jtöifer, 
;herzare,  fc^crgen,  (paff«, 
sessevolte,  oftmalg, 
n verso,  ein  ©ebld)t,  5ÖCC0/ 
l lode,  bd*  Hob, 
ragionevole,  e$  iß  btuigr 
compensare,  belobneft, 
el  medesimo  tempo  , §tt 
gleicher  Seit, 

•’epigramma,  ein  ©Inn» 
gebUbt, 

ellasua  invenzione,  b«* 

ec  verfertiget  featte, 
eggere,  Ufen, 
irare,  berauöjteben,  ic. 
ilcuni  pezzi  d’oro,  einige 
©olbMKe, 

^esare',  €«fat,  Ä«lfet, 
iresentare,  Äbetreid)en, 
»fferire,  anbleten,  ■ 

legnamente,  tVttrbig.  . . . 

19. 

Uncerto  letterato,  ein  ge» 
»MT«  ©ele&rter, 
intendere,&$ren, erfahrt«  ic. 
la  posta,  bie  ?Po(l/  * 

Lodovico,  JJbwlg#  . „ • 

la  Francia,  graturelQ), 
rifiutare,  obfdjlagen, 
affatto,  gdrtjltd),  bWlg/ 
senza,  ohne,  \ ' . i 

lasciare,  laßen, 
la  menöma  speranzä,  btt 
4 ictiifgtU  Hoffnung, 


^ & 
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Ü supplicante,  bet  ©Uppli* 
faitt,  einer  bet  um  etroad 
bittet/  an&älf, 
ringraziare,  banfen, 
ritirarsi,  ftd)  wegbegtb<rt,K. 
parere,  febetnen, 

10  spirito,  btt  23tr(lönb,  it. 

tnaravigliato,  »erwunbert, 
credere,  glauben, 
forse,  »ieüetdjf, 
far  richiamare,  güriJfrufen 
lajfn, 

benissimo,  fe&r  !»0&l,  fef>r 
gut, 

prontamente,  fogleiCb,  ge* 
t'cbwinb, 

soliecitare,  erfudjen, 
vano,  eitel,  »ergebltd), 
contento , gufrieben  , »er* 
gn  40t, 

la  risposta,  biC  21  nt  Wort, 
dare,  geben, 

far  spedire , OUÖfettigen 
lagen, 

la  patente,  tat  patent, 
iimomento,  ber  ftugenblif. 

20, 

11  Medico,  ber  Strjt, 
essere  a pranzo,gu®afl  fepn 
da,  bei, 

un  Cardinale,  ein  ffarblnal, 
battere,  fragen, 
con,  mit, 
sopra,  auf, 
l’orlo,  ber  &anb, 
unpiatto,  elne6<biff<b 
dove  era  una  lampreda, 
ttorauf  eine  Lamprete 
(IMUe)  lag. 


difficile,  f e&wer, 
digerire,  »erbauen, 
lasanitä,  bte  0efunb&elt, 
far  levare,wegnebmen  lagert 
in  appresso,na<bber,petna<& 
recare,  auftragen, 
mettersi  a raangiare , an« 
fangen  gu  effen, 
di  dura  digestione,  f($tV(r 
gu  »erbauen, 
frattanto,  iubegen, 

Vostra  Eminenza,  3br» 
€rceQcng,  (Situl  ber  ar* 
binile  ec.) 

21. 

Un  Predicatore,  ein  $rebi« 

9«r, 

fmire,  enbigen, 
via  piu  lungo,  »iel  langer, 
del  solito,  all  tUitoiJbnltdj/ 
l’auditore,  ber  Suljirer, 
essere  annojato,  langeSBet* 
(e  ftnben, 

cominciare,  anfangen, 
partirsene,  weg  (fort)geben, 
gli  uni  dopo  gli  altri,  nad(} 
einanber, 
solo,  aQein, 

il  sagrestano,  ber  Ittlger, 
lavvicinarsi  gcbna()en, 
lachiave,  ber  ©ebidgef, 
la  chiesa,  bie  &lrc$e, 
che  predichi  pure  quant« 
gli  piace,  prebigen  ®ie, 
fo  lange  e6  Ijbne»  gefäl* 
Itg  Ifi, 

quand’  avrä  fatto,  wann 
©ie  fettig  ftnb, 
comniacersi , belieben,  bk 
©ötigfett  (jaben. 
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ehiudere,  jjtlfcljllefMt , t><t- 

fäliefen, 

22. 

Abbattersi  in  (a)  uno,  einen 
von  ungeübt  antreffen,  ei* 
nein  begegnen, 

fcurlarsi  di  qualcheduno, 

ftd)  über  icmanben  luftig 
machen,  fpaff:n, 
lamessae  finita,  Me 
ttfauö,  getnbigef, 

\ orora,  fogleiib,  fo  ebe n, 
la  puttana,  bie  .£>ure. 

23- 

La  primavera,  ber^rflbling 
far  venire  la  voglia,  £u{t, 
($t«ierbi)  eenoeffen^ 
ilgiardino,  ber  ©arten/ 
mandare,  fd)iffen,  feüben, 
il  giardinicre,  bfr  ©ärfner, 
lavorare,  arbeiten/ 
entrato  chevifu.alg  er^iftr 
cingefonimen  rvar, 
sorpreso,  r.ftaunt, 
dare  dell’  occhio  di  qua  e 
di  la,fidj  il&  raOumffbtn, 
scoprire,erb!iffeit,ei|tbtJfen, 
sotto,  unter/ 
un’albero,  ein  0öum, 
dormire,  fd)lafen, 
svegliare,  nuftveiren, 
guidone  ch?  sei,  bU’Sefyurfe, 
il  sole,  ble  ©onnt/ 
illuminare,  bef^Seln'n,  ic. 
interrompeie,  unterbr»d>en, 
per  questo,  bedtvegen, 
üiettersi  all5  ombra,  ftd)  in 
©ebatten  legtn. 


24. 

Un  vdlaggio,  eftl  öorf, 
una  grave  malattia,  (int 
, febroere  tfranfbeit, 
cadere,  fallet!/ 
la  letargia,  bie  <Scf)Caffud)fr 
il  marito,  ber  tOiann, 
all’intorno  d’uno,  um  einen 
herum/ 

credere  morto , für  tobt 
batten/ 

awiluppare,  einbdflen,  etn* 
ivifftln, 

wlamente,  nur/ 
ilpanno,  b8Ö  £ud)/  Sein* 
tvanb,  x 
secondo,  nadj, 
il  epstume , ber  ©ebrouebs 
bie  ©emobnbeit* 
la  gente,  bie  Seute, 
il  paese,  baö  £anb, 
far  portare  in  terra,ju©fa» 
be  tragen  (affen, 
passare,  vorbei , (vorüber) 
neben, 

vicino,  nabe# 

unasiepe,  ein  Haun,  Com» 
beite, 

le  spine,  bie  SDornen, 
pungere,  fitdjen, 
riveuire,  tvieber  |U  flcb  felbjt 
fommen,  k. 

Jopo,  bernacb, 
inorire,  ßetben, 
da  senno , in  allem  ©raff, 
rotrfüd;, 

almeno,  wenigsten#, 
parecchie  volte , Verfehle» 
• bene  mal, 
non  — mica,  bod)  «lebt* 


ay- 


Un  vascello,  eln©<biff, 
durante,  tväbftnb, 
una  tempesta,  (in  ©türm, 
cattivo,  bSti,  j 
invocare,  ancufen, 
ilDio,  ber  ©oft, 
tacere,  fi)0ftbiV(ig(tt, 
acciocche,  bamtt,  aufböf, 
accorgersi,  gewahr  werben. 

26. 

Un  muralore,  (in  Stöaurer, 
per  disgrazia,  unglllfllcber 
©tfe, 

un’  alto  tetto,  (in  fjoB($ 
£a 

perfortuna  sua,  tu  feintm 
©liif, 

cascare,  fallen/ 
addossoad  un’uomo,  auf 
. «intn  ®2onn, 
sedere  di  sotto,  unten  ftjjen 
farsi  male,  ßdb  befähigen, 
ilfigliuolo,  b(r  ©obn, 
far  citare  avanti  al  Giudi- 
ce  criminale,  Dor  ben 
> peinlichen  dichter  fotbern 
taffen, 

accusare  d’omicidio,  einer 
Stfoibtbat  befcbulbigen  / 
anflagni, 

difendersi,jtd)  uertbtlbigen, 
in  questo  modo,  auf.  bi(fe 
2lrt, 

peccare,  fdnbigtn, 
far  la  penitenza,  bflffert, 
montare,  btnaufjteig'.n, 
precipitarsi  abbasso  , ffCÖ 
herunter  (herab)  (lörjen. 


27*  • 

A due  ore  dopo  mezzo  di, 
SRaebmittag«  um  jnpei  Uf)r 
entrare,  einjleben,  feinen 
<5ln&ug  batten/ 

Iacittä,  bie  ©tobt, 
il  Senato,  ber  Statt), 
un  deputato,  (In  Äbgtorb* 
neter, 

far  complimento  , bdpitt» 

fommen, 

colui  al  quäle  toccava,ber* 
• jentge  an  bem  buDletbe  war 
compiire , bcirtflfommen  / 
Äorapltraente  maeben, 
AlessandroMagno,^lejcan* 
ber  b(r  ©rofe, 
subito,  ptäjlld), 
ammutarsi , Ptrffummtn, 
profferire , betrorbringen  / 
auöfpretOen, 

e s’ammuti  senza  poter 
piü  profferir  alcuna  pa- 
rola,  unb  blieb  ffcffen, 
osservare , wa&rnebmen , 
bemtrfen/ 

pranzare,  |U  Mittag  fptl» 

fen,  tffen, 
digiuno,  nüchtern, 
cio  detto,  aW  ec  ba$  gtfagt 
batte, 

il  palazzo  del  senato,  ba» 
Statbbavd, 

apparecchiare,  ju  bereiten, 
un  sontuosis6imo  pranzo, 

(ine  febr  f oflbateSföabljett. 

28. 

Sotterrare,  vergraben,  it* 
begraben, 

9 4 
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la  selva,  ber  SBafb, 
chenol  sapeva  altri,  ttiel* 
d'eö  nifmanb  »langte, 
il  compare,  t>cr  ©ecatter, 
in  che  egli  ogni  suo  segreto 
confidava,tnm  r alle  fet* 
ne®ebe»mnifle  anbertraute 
andare  per  vedere  una  co- 
sa, fvng'ben  um  nach  et* 
wad  ju  fc&en, 

»rovare,  ftnben, 
furare,  tfef>fen,  rdtl&ftt, 
dubitare , mutbmaffen,  bte 
fibefeten, 
cioe,  nemltd?, 
alzare,  roegnebmen,  fle^Ien, 
trovare  uno,  ju  einen»  geben 
la  cosa,  bte  ©ad)#, 
andare  di  bene  in  meglio. 
Immer  beffer  ße^en, 
riseuotere,  jamroe ln,jufam« 
rcen6rlngen,  eintreiben, 
domani,  morgen, 
far  conto  di  qualche  cosa, 
ftd)  auf  etwaß  ftd)ert3im* 
nunci  machen,  fiep  auf  et* 
n?od  nerlofftn, 
rubare,  rauben,  fh&Ien, 
quelli  di  piu,  oud)  bie, 
riponere,  roieber  an  bfti  t>o* 
rtgen  Ort  legen,  bringen, 
la  pecunia,  bad  Selb, 
levare,  «vegwbmen,  n>tg* 
tragen, 

allegramente,  fri^Ud), 
portare,  trogen, 
lacasa,  baä  £au£. 

29. 

Stabilirsi,  flcb  belieb  nie« 
b<rlaf,en, 


acquistare  * trittrben,  er*, 
langen, 

in  breve  tempo,  in  furjem, 
in  furjer  'Seif, 

ramicizia,bie  i^reünbfdjeiff, 
ilvicino,  ber  SRadjbar, 
appena,  fnum, 
il  primo  anno,bad  erfie^öbf 
morire,  freptren,  derben, 
la  vacca,  bie  Äub, 
la  mandra , ber  ©toll,  it. 
bie  beerbe, 

ne  fu  mortificato , e$ 
fdjmer^te  ibn  febr, 
in  confronto,$u  bergleicbtn, 
in  töergleicbung,  1 
il  dolore,  ber  ©d)mer$, 
lapercbta,  ber  Qerluft, 
la  moglie,  bte  S^U, 
piangere,  beweinen,  weinen, 
sinceramente,  aufrichtig, 
credersi  tentito,  verbunden, 
(nerpflietteOjUfepn  gtau« 
ben, 

consolare,  freien, 
fra,  unt'r, 

la  donna,ba^5ßcib,bie8frau, 
perdere,  oerliereri, 
c’e  buon  rimedio,  baftSr  iß 
wobt  yiatb, 
giovine, 

onestuomo,  ein  ebrfld)er 
(redjtfcbafjfener)  «Kann, 
non  vi  mancheranno  don- 
ne,  ed  wirb  eud)  an  feiner 
^rau  fehlen, 
la  figlia,  bte  Rechter, 
ilgenero,  ber  €tbam,  Socb« 
ftrmann, 

proporre,  t>orfd)lagen, 

■ la  nipote,  bte  Siebte,  * 


1* 


lagrazia,  ber£)anf,  ic. 
l’anlitto  vedovo , ber  be» 
trabte  Söittroer, 
ecconegia,  baftnbfd)on, 
una  mezza  dozzina , ein 
baib  Du^enb, 
ofi'erire,  anbieten, 
neppur  uno,  nicht  rin  eini- 
ger. 

30. 

11  Giudice,  bereichter, 
rusticamente,  auf  eint  gto* 
beälrt, 

temerario,  t>«rroegen,  frech, 
un  furfante,  rin  ©churte, 
'©d)e(m, 

insegnare,  lehren,  unterrid)* 
ten, 

parlare  a tuono , bebJrig 
reben, 

condurre,  flirren,  bringen, 
laprigione,  baä  ©efängnld, 
cogliere , ergreifen  , Über- 
fallen, 

tosto,  fogleich,. 
Vossignoria,  mein  £err, 
il  balardo,  brr  ©chlingel, 
giurare,  fchwtfrett, 
ridere,  lad>en, 
comandare,  befehlen, 
libero,  frei.] 

9jl  ff,  *-  ‘ 

31. 

ün  vecchio,  etnSllter, 
sposare,  b«iratben, 
unagiovane,  rin  Stäbtben. 
cascare  pericolosamente 
ammalato  , gefäbrli4 
franf.nmben, 
siccome,  ba,  fllg,  tplf, 


sentire,  entpfinben,  f lf>fen, 
star  per  morire.bolb  flerben, 
farchiamare,  rufen  lajfen, 
l’ora,  bie  ©rutibe, 
contento,  jnfri rben , per» 
gnilgf, 

far  una  grazia,  eine  ©efäU 
Üflfeit  (©nabe)  erjelgen, 
tralasciare,  untrrl  affen, 
maritarsi,  ffd)  perbeiratben, 
pregare,  bittm, 
confessare  sinceramente, 
oufrUbtig gegeben,  beten« 
nrn, 

essergeloso  di  qualchedu- 

no,  qnf  femanben  elfer« 
fdebfig  fepn, 

asegno,  fo,  bergeftalf, 
disperato,  trojtlod,  ic* 
promettere,  Perfprechen, 
prima,  porber, 
cii  compiacermi  in  questo, 
mir  bl<fen©efaQen!ju  tbun, 
mir  bierin  ju  wiUfabren, 
caro  marito,  lieber  5D?ann, 
che  questo  non  ti  dia  fasti- 
dio , la|’  bir  bat  feinen 
Äunimer  machen,  bagbe« 
unruhige  bid)  nicht, 
impedire,  Perbinbem, 
inpace,  rubig,  imgriebrn, 
assicurare,  »rrfldjern, 
quando  anche  , mann  — * 
auch  febon, 

dar  parola,  ftcb  besprechen, 
fein  SBorf  geben, 

£ un  pezzo,  feit  langer  3ttt, 
Porlängfr,  k. 

32. 

Diogene,  £logen(& 

gre* 


©fl5 


' 1« 


Sreco,  griedjlfeb, 
i&tinguersi,0Cb  au$jeid)nfn 
il  rimanente  degli  uomini, 
bie  anbern  (übrigen)  €0?«n* 
H)trx, 

col  parlare  e coli’  operare 
inunmodo  particolare, 
Inbem  er  ouf  eine  befonbere 
Sirt  rebete  unb  banbelte, 
im  fetrajuolo,  ein  SJüanfel, 
coprirsi,  ftcf)  bebe  f f «:n, 
una  bisaccia,  «ln  öuerfaf, 
un  bastone,  eftt  ©tof, 
camminare  scatzato,  böC* 
- fuü  ««b«n,  •] 

dimorare,  tvobfttn> 
unabotte,  ein§a£, 
in  mezzo  alla  campagna, 
auf  freiem  gelbe, 
spasseggiare,  beruttl  fpöjie* 
ren,  fpagieren  geben,  ■ • • 

* wn  di, ; einmal, 
in  pieno  giorno,  bei  beQ<tö 

una  lantetna,  eint  Studie, 
lamano,  bleJfpanb,  p 
entro,  ttmtn, 

•una  candela  accesa,  ein 
brennenbeü  £U|t, 
quando,  ba,  aW,  IC.  3inl 
cosa,  voaß, . 
cercare,  fuefien, 
ordinäre,  befeblttt,  Perorb* 
nen,  , **  il;*  , 

«epellire,  begraben, 
la  morte,  ber  Job/ 
teniere,  befürd)ten,filrd)ten, 
essere  mangiato,  ;g«f«ff«n 
werben, 

le  bestie  feröci,  bi«  Wilbflt 

z }•■ 


mettcre,  (egen,  ffeffen, 
a canto,  neben,  jur  ©eite, 
cacciarevia,  fortjaßen, 
il  sentimento,  bod  ©efÜbl, 
bie  (Smpflnbung, 
che  puö  dunque  importar- 
mi,  wad  faun  mir  bann 
bnran  ließen, 

sentire,  fühlen,  empfinben. 

33- 

Straordinario,  aoferorbtnf* 
ll(b,  feltfam, 

futrovarlo,  gleng  JU  fbffl,  *C« 
accompagnare,  begleiten, 
la  corte,  ber  ^offfoat,  $of, 
esserassiso»  (tjjett, 
a canto,  neben, 
riscaldarsi,  ficb  wütmetr, 
alzarsi,  auffieben, 
adocchiare , Harr  anfebttt, 
anbliffetf,  " ‘ \ 

domandare  una  grazia,  *fl* 
ne  ©nabe  begehren,  um  el» 
ne  ©nabe  bitten,  -;f 
accordare,  betpHIigett, 
di  levarvi  un  poco  d’innan* 
zi  al  mio  sole,  gebe  !Bit 
ein  wenig  aud  ber  ©onne, 
privare,  berauben, 
stupido,  erflaunef, 
larisposta,  feie  SlntWOtf, 
bramare,  rodnftbtn. 

r- 1 v 

*~-34vd  * . 

Lagnarsi,  fid)  bellagelt, 
il  servidore,  ber  ültltet, 
il  padrone,  bet  $etr, 
il  maestro  di  casa , ber 

£au4bofmttjto, 

*»  non 
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«on  — altro  che,  nn* 
öerö  als,  foitjt  nid)td  alß, 
cenare,  $u  9?ad)t  eflfen, 
la  rapa,  bte  9frlbe, 
ilformaggio,  berÄfo, 
la  collera,  ber  ^orn, 
eeglivero,  iß  wahr, 
lasera,  bec  2lbenb, 
i famiglj , ble  Gebienten, 
ba0(£>ffin&e, 
treniare,  jttcerit^ 
Eqceilenza,  fjf>ro  (ggccöcnj, 
ebbene,  wohlan, 
ripiicare,  erwiebern,  it,  Wb 
berfpredjen, 

da  qu'i  avanti,  con  nun  an. 
35« 

Perdere,  terlicreit, 
lagamba,  ba0  Sein, 
la  guerra,  berÄtleg, 
tralasciare,  unterlaßen, 
perquesto,  tföwegen, 
rispondere,  antworten, 
chiedere,  fragen, 
il  soccorso,  ble^iHfe, 
un  zoppo , ein  £infenber, 
£ahmer, 

l’esercitOj  bfe  53«»«/  ba$ 
Äriegöhecr, 
fuggire,  fliehen, 
combattere,  (freiten,  fe#* 
«n,  förapien, 

3h 

Unputto,  eintfinb,  J?nabe, 
udire,  h$«n, 

lalite,  ber^rojed,  SXec&t^ 
flreit, 

fiettarsi  al  collo  ad  uno,  ei* 


ncm  um  fcen  £al*  faßen, 
umarmen, 

ho  pur  acaro,  wie  Heb  ift 
eä  mir, 

tormentare , beunruhigen, 

quälen,  martern. 

* 

37. 

Sicilia,  ©Ijilfen,  tf$nfg* 
r?*d>  in  Italien, 

Palermo  , Palermo , bif 
£auptftabt  bitfeö  ÄiJnig* 
reiefcö, 

unabarca,  eln©d5fjf,l 
caricarc  di  /qualche  cosa, 
mit  etioag  belaben, 
ilfico,  bie  geige, 
esser  sorpreso , Verfüllen 
werben, 

una  burasca.  ein  ©türm, 
infaccia  al  porto,  por  bei» 
£aoen, 

salvarsi,  (Id)  retten, 
quindi  a non  molto,  furj 
bernad), 

in  riva  al  mare,  am  Ufer 
beö  SHeerd, 

calmato,  füll,  ruhig,  : 
ndente,  angenehm,  laebeub, 
parere,  fd)ehten, 
invitare,-  einlaben, 
ilviaggio,  bie3?e»fe, 
unabirba,  ein  ©d>elm,  ?euf* 
b tritger, 

il  Siciiiano»  ber  ©ijilianer, 
bene,  wohl,  «• 

38i 

Una  giovane  vilanella,  ritt 
junged  Sanbmäoden, 
aver  voglia , gerne  wollen, 
grofe  &i(i  haben, 
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»laritarsi,  fld)  »erbelratben, 
ricevere,  bekommen«  em« 
; pfangen, 

la  Dama,  bie  ©belfran, 
uno  scudo,  ein  £baler, 
per  farsija  dote,  $ur-8Jn0* 
fleuer,  • 

ilpreteso,  ber  böfür  2luügt» 
;gebene, 

presentare,  t>orßtHen, 

' piccolo,  fieln, 
assai  brutto»  fc(jr 
che  innamorato  e mai  quel* 
lo  che  hai  scelto  ? wae 
fdt  ein  Üiebtben  bafi  bu  bir 
ba  gewühlt, 

ahi ! atb ! ? 

mia  Signora,  gnübige  §CöU, 
SHabatn, 

che  cosasipud  maiavere, 

wa$  fonn  man  Diel  beton« 
men. 

39- 

Davanti,  tn@egenwört,Dor, 
araare  molto , febc  lieben, 
ein  grofer  Stebbabet  fepn, 
tinlibro,  ein  $ud;, 
onde*  worauf , Deswegen, 
barum,  •<  ti*  ^ 
dimostrare  il  suo  deside- 
rio , fein  ©erlangen  4«* 
fern,  ju  erf ernten  geben,  ’ 
diventare,  werben, 
ahne  di  divenire,  bantlt  fte 
— .würbe, 

l’oggetto,  ber  ©egenftanb, 
lapassione,  bi(  giibe,  Sei* 
benfdjaft, 

ln  tai  caso,  in  einem  folgen 
•gaOe,  t . 


unlunario,  ein  Äalenber, 
cambiare,  öerwetbfeln,  Der* 
tauften, 

allafin,  am  €nbe, 

1’anno,  baä  3abr*  ,! 

i ' .-  i t 

40*. 

Come,  ald,  oa,  wie, 
unmarinaro,  ein  SKöfrof», 
ein  ©ootOfnecbf, 
stare  per  entrare,  eben  ge* 
ben  woflen , • im  ©egriff 
fet>n  hinein  ju  gehen, 
una  nave,  ein 
partire,  reifen,  abreifen, - 
per  le  Indie,  nach  3«bien, 
il  naufragio,ber©cbiffbru<b, 
l’avo,  ber  ©rodoater, 
la  pesca,  ber  gtfebfang,  bad 
Qifcben, 

levarsi,  fitherbeben» 
furioso,  beftifl/  watbenb, 
esser  sommerso,  toerfdjluu* 
gen  (oerfenlt)  werben/ 
insieme  , nebfl , mit,  mit 
einanber, 

il  bisavolo  , bet  Urgrodba* 
ter, 

perire,  umfommen, 
perl  auch’  egli,  tr  fam  auch 

um,  r'  ..ui  . ..* 

ch’aadö  ad  ürtar  negli  sco- 
glj,  baö  an  ben  Jflippen 
febeiterte,  4 

avere  adire  » ble  Kühnheit 
haben,  fo  tdbn  fepn, 
mettersi  in  mare,  ft$  attfd 
Weet  begeben, 
giacche,  badweil, 
gli  antenati,  bie  ©orüitetR, 
bisognare,  müjfen, 

teme* 


temerario , tetWCgtn , un< 
befonnen, 
unpoco,  einmal, 
pianin  pianino»  ganj  fa&ftC, 
llletto,  bag$ette, 
deli’istessa  maniera , eben 
(o,  auf  bieCelix  Slrt# 
tranquillissimaxneate,  fef>r 
rubtg, 
deh  ! et ! 

ardire,  pd)  untergeben,  ge* 
trauen  tdrfen, 
mettersi,  fid)  legen. 

41*  . 

Motteggiare,  fpötteln,  jll* 
wein,  wjrtren, 
di  una  maniera  molto  dis- 
obbligaute,  auf  eine  febt 
btletgente  2irt, 
tl  Tassoy  tieg  i|i  ber  Sßarac 
cin^g  berdbmten  Maliern* 
ftfttn  SDtdjterÖ, 
la  presenza,  t>ie©e gen  wart 
usare  iisilenzio,  tag  ©tifl* 

fd;  wtigen  beobarbten, 

U motteggiatore,  ber  ©pdf 
ter, 

Presto  maravigliato, 

. bar db< r »unter te, 
^unpazzo,  etnißarr, 
simile,  btr^leidj«»/  fol (ber, 
i’occasione,  bU0tlegenbeit, 
ingannarsi , fid)  irren  ^ be* 
träge»/ 

tacere,  ftbweigen.  -s 

- * •*  - * 

4®* 

Un  guercio,ein©nlugigtet, 
giuocare  conuno,  (Ult  ei* 


nein  wetten,  ,.*» 


i *> 


aver  tutti  due  occhj  sani, 
ein  9)aar  gefunbe  3Jugeu 
haben, 

a chi  vedeva  piü,  wer  am 
meinen  fd&e, 
guadagnare,  gewinnen, 
non  — che,  nur. 

43« 

IlMedico,  ber2ir|f, 
daniente,  junidjtg, 
un  giovine  Avvocato , ein 
junger  t3lb»ofaf,  ©ad)* 
roaltcr, 
a cacciar  dal  mondo,  bott 
ber  2öelt  gu  fc^affen, 
la  troppa  gente  die  v’£,  btt 
$eute  tie  ju  Diel  barauf 
ftnb,  ; 
in  quant’a  me,  wag  mi$ 
anbelanget, 

lapratica,  bie  Ännbfcbaff# 
non  v’£  nessuno,  eg  ijinie*- 
roanb, 

soggiungere,  fclnjufilgen, 
medicare , in  ber  Äur  fca* 
ben,  ic. 

44.  - 

Un  sartore,  eilt  ©(bneiber, 
Samarcanda,  ©amatfanb, 
(eine  ©tagt  in  ter  freien 
Sartarei), 
stare,  wobnen,  tc. 
vicino,  nabt/  bei, 
la  porta,  bag^bor,  *t.  tie 
2^te, 

condurre,  fdbrtn, 
il  cimiterio,  ber  Äirdjbof/ 
©ottegatfer, 

la  bottega  , tie  ®etl(l«tt/ 
*f  v t>jwr* jobeev/  .<« 

una 


Jv 
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una  pignatta  d’argilla,  ein 
trbener  £opf, 
appendere,  b&tgeO, 
ua  chiodo,  ein  2ftage(, 
gittare,  tpttfcn, 
unsossolino,  ein  ©teindjeit, 
ogni  quäl  volta,  aßrnial, 
portare  un  morto  per  esse- 
re  sepellito,  einen  Sobten 
ju  ©rcbe  tragen, 
al  fme  di  ogni  mese,  am 
,©nbe  jebee®owat6, 
numerare,  jä&ien, 
il  numero,  Oie  2iu$abf,  / 
finalmente,  enblicb,i 
al  quanto  dopo  la  di  lui 
morte , einige  3*it  nact) 
feinem  £obe, 
chiuso,  öirfet)Io(fsn/ 
cascare,  faßen. 

45* 

, , • c i r%  , 

II  Duca  d’Ossuna,  ber  JfrlT» 
jog  pon  Ofion, 
ilVice-Re,  ber  SStjefünig, 
sopra,  auf, 

la  galera,  bie  ©allere,  baß 
3iuberjd)t#, 

ilgiorno  d’una  gran  festa, 
an  einem  hoben  geßtage, 
a disegno,  mit  bem  Sorfaj, 
servirsi,  bebten  eti, 
il  diritto,  baß  Specht, 
tmo  sforzato,  ein  Siubtr* 
fflaoc, 

interrogare,  abb  üretl,  »er» 
i büren,  fragen,  « , 
li,  ba, 

icusarsi,  f!<f)  entfeßutbigni, 
unpretesto,  ein  SßbtlV««^ 


affaticarsi,  fld)  beftreßt»; 

Hct  Piel  ©iüße  g^ben, 
persuadere,  Überreben, 
innocente,  unfd)Ulbtg, 
sinceramente,  öufridjtig, 
il  misfatto , bie  SRiffetbaf, 
Uebeitbat, 

commettere»  begeben, 
confessare , gegeben  , be* 
fennen, 

meritare,  Perbienen, 
il  castigo,  bie  jjüdjtigung, 
©träfe, 

che  si  caccii  via  subito , 
man  jage  fogleieb  — fo^f, 
di  paura  che  nonpervertis- 
ca  tutti  gli  uomini  deb* 
bene  ch’ecco  qui,  bamit 
er  nid)t  alle  biete  rcd)tfd)ftf* 
fene  beute  ba  Ptrfübre. 

46. 

Un  ragazzo,  ein  Heiner 
Änabe, 

lacarne,  baß^leifeb» 
in  tavola,  bei  (am)  Xifdjt, 
riprendere,  bernccifen,  fd)cl* 
ten,  ic.  - 

la  malcreanza,  bie  Unßüf-* 
Udjfekt,  ©robbeie,  Unge- 
zogenheit, 

e che  gli  conveniva  aspet- 
tare,  unb  er  müßte  matten# 
ilfanciullo,  b«Ö  Ältlb, 
ognuno,  jebermann, 
mangiare,  effen, 
ilsale,  baß©alj/  < 

se  gli  piace,  wenn  eß  beUibf# 
ober  gefällig  iß, 
cosa,  maß, 
aliora,  gißbenm 

47 • 
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Un  Presidente,  ein^räfibe  nt 
SSorfie&er,  23orfi5i<r, 
spezzare,  »erarfjten, 
a causa,  wegen, 
la  gioventü,  bie  Jjugenb, 
leggere,  Ufen, 
vecchio,  elf. 

'Ün  cittadino,  ein  ©ärger, 
un  Corteggiano , (in  4?of* 
mann, 

liberarsi , fitfy  entlebigen 
befreien, 

un  grave  incarico,  eine 
fernere  ?og, 
pagare,  bejahen, 
dovere,  febuibig  fei;n, faßen, 
capire,  begreifen, 
esser  caricato  di  debiti, 
fcoßer  ©epulbenfepn,  mit 
©ebulben  beloben  fepn, 
essere  indebitato  * Piele 
©djulben  haben, 
facilmente,  teufet,  IficfetHtfe, 
«in  creditore,  ein  ©Ilubiger. 

49* 

Turco,  tihflfcfe, 
chiamare.,  nennen,  helfen, 
il  Sultano,  ber  ©ultan, 
tflrfifdjer  töntfer, 
unMaometano,  ctn$7abo« 
baner,  türte, 

dirsi  profeta,  ftd)  fdr  einen 
flropfeeten  auögeben, 
promere,  anfealfen , W0t|tt 
bewegen, 

provare,  feewelfftt/. 


la  missione,  bie  Senkung, 
un  miracolo,  ein  2Bunber, 

preteso,anraaßii<b,t>ermeinb 
evidente , augenfcfettnlitfe* 
flar, 

risuscitare,  erweffen, 
bastare,  genug  (binlängÜ<fe) 
J<0  n, 

unasciabla,  ein  ©übel, 
tagliare  la  testa,  ben  Jffopf< 
abbauen, 
obbligarsi,  frdi)  öerpflidjten* 
anbelftfeig  machen, 
farbisogno,  nätfeig  fepn, 
tener  libro,  frei  (log)  fpre« 
(beit. 

^ . 5°. 

Gravemente  ammalato* 


fefer  franf, 
il  Conf 


onfessore,  b.35ei(fef  Pater 
la  sola  grazia , feie  einzige 
©nabe,  ... 

domandare  a Dio,  feOlt 

©ott  bitten, 

proiongare,  »erlängern,  ' 
la  vita,  bag  beben, 
finatanto,  big,  *• 
l’intenzione , bie  Slbftcfef, 
Meinung, 

soddisfare , belobten,  be* 
feiebigen, 

ii  motivo,  bet  SlntrUb,  85e* 
wegungggrwnb,  bie  tttfa» 
/ (fee,  • - 

aver  sogetto,  Urfatb  feabett, 
esaudire,  erbäten, 
la  preghiera,  lag  ©e&ef, 
bte»«te, 

voltarsijdö  wenbett,  brefeen, 
verso,  gegefe  • j 

»n* 
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antico,  all, 

essere  assicurato,  bftfictert 
fepn. 

51* 

--  % 

Unbuffone,  «in  ^ofnatr, 
Dania,  JDdnemarf, 
un  castello,  (in  ©c$lo$, 
una  minestra  all*  anguilla, 
eine  aiulfuppe, 
alla  moda  del  paese,  nach 
lanbeöart, 

diffidarsi , ein  SKitftrauen 

la  malizia,  Die  ©Cbalfbeif, 

SBee^eit, 

ritrovarsi  appunto,  ficb  Jlir 
, bcfhmntcn  Seit  elnfinben, 
ilfurbo,  bcr©<belm, 
la  sponda,  ber  9tanb,  ba$ 
Ufer, 

ridere,  lachen, 
prima,  erjl  borber, 
aibrodo,  Die  SÖrÜ&C. 

52- 

Enrico,  «£>einrid), 
1’lnghilterra,  ©nglanb, 
quistioni,  ©treitigfeif, 
Francesco,  granj, 
la  Francia,  groufreieb, 
risolvere,  befd)  liefen, 
mandare,  fenbcn,  fdbiffen, 
un’  Ambasciadore,  ein  ©e» 
fanbtcr, 

consegnare,  auftragen,  ic» 
delle  pärole  fiere  e minac* 
cianti,  jlolje  unb  brobenbe 
SBortc> 

scegiiere,  WÄ^ien,  c ? 

■■•r 


l’impiego,  Die  58etri<bfung, 
baö  2imf, 

un  Vescovo,  ein  Blfc&of, 
inglese,  englifd), 
n$  quäle,  |u  welchem, 
la  confidenza,  ba^Sutrauett 
rappresentare,  borjlellen, 
il  pericolo,  bieöefabr, 
teuere,  führen,  holten, 
il  discorso.  Die  9iebe,  ba€ 
©efptich, 

superbo,  £oll,  ^offdrtt0, 
pregare,  bitten, 
dispensare,  &erf(bonen,  bi« 
fpen  fiten, 

lacommissione,betMuftrag 
temere,  befürd;teu,  fürchten, 
non  — nulla,  nidjtö, 
far  morire  , titnbringcn, 
(tdbten)  laffen, 
abbattere,  abjchlagen,*  ab» 
bauen, 

quantitä,  febr  bitte, 
un  Francese,  ein  granjofe, 
la  potenza*  Die  (3  e Walt, 
SÄa$t, 

star  bene,  gutpaffen,  ec. 
il  corpo,  ber  jfärper,  leib, 
mostrare,  {eigen. 


Incaricare,  auftrögen, 
un*  atto  pittore,  ein  gefeit»  . 

ter  QHaler, 
perdere,  beraeren, 
vincer,  gewinnen, 
s’avvisö  di  dipingere,  mal» 
t«er,  ; „ji,V. 
tutt’ignudo,  gang  n aff  mb, 
la  camiscia,  ba6*£>e®b. 

• 4 v »*  m 'i tve  q • 
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Ritrovarsi,  0<b  befinben, 
unballo,  einSöff/ 
scherzare,  fc&erjett/  fpaffrit, 
della  grossezza  del  suo 
ventre,  il&er  feinen  btffen 
Saud?/ 

battere  di  sopra,  baröuf 
(plagen, 

costare,  foflert,  . 
moiti  quattrini,  t>iel  Selb/ 
lostato,  ber©wat/ 
meglio,  bejftr/ 
laspcsa,  ber  Slufwanb/  bie 
bUÄo^en/  3to$gabe. 

55* 

Il-Ducato  di  Lorena,  fcfle 
4?ergogtburo  goibrittgen, 
csser  conquisto , erobert 
werben/ 

L’anno,  im^flbr, 
ilMaresciallo,ber$)?arf<$aO 
fare  il  suo  ingresso,  feinen 
€ingug  balten, 

La  capitale,bie  .0flUpf  flnbf/ 
accadere,  fldb  ereignen/ 
uncieco,  ein  Sölinber, 
asseutato,  faß/  ftiienb, 
la  strada  maestra,bieSaöb* 
Grafe, 

sorpreso,  erflaunt/ 
lo  strepito,  bOÖ  ©erÄuf(b, 
ber  Carmen, 
l’arrivo,  bie  SInfunft, 
trasportato  dali’allegrezza 
gang  aufer  jtd)  oor  greube, 
de  Ile  bastonate,  ©tofprü- 
gel/  , ..  , 

iw  guidone,  eilt  ^pigbube, 
Cumpenferl, 

•£> 


öonvieni  a parle  delPat- 
legrezza  publica?nitnwjl 
bu  feinen  2lntb*il  an  bec 
a0g«meinengreube? 
tutta  la  calca,  a0e£  £?olf, 
viva,  eö  lebe, 
un  miserabile,  ebl  ©lenMr, 
colle  lagrime  agli  occhj, 
mit  dMncnben  21  ugen/ 
clie  viva,  er  lebe. 

L & 

Sottoscrivere , ttuterf<$rei» 
6(0/  unterjeidjnen, 
volentieri,  gerne, 
il  domestico,  ber  Gebiente, 
avvertire , benachrichtigen/ 

funbtbun,  • . : 
aver  la  curiositä,  neugie* 
rig  iw, 

ascoltare,  anbbtltt,  * 
chiamare,  rufet!/  -H  .. 
entrare,  hineingeben/  . , 
la  riverenza,  bie  SÖerbeu* 

gung/  bag  Kompliment, 
presen täre,  Äberreieben,  , 
lacarta,  bag  Rapier/  '«  * 
iapenna,  biegeber, 
l’industria,bie  23trfd}fagen* 
beit/  it s bieSefdjifücbfrit, 
ber  Äunftfleig.  T 

■*  •*  ‘njf 

Affaticarsi,  fleh  beffrebrit, 
f?d)  blel0Rö&e  geben,  ’ 1 
scoprire,  entbeffen,  "vT: 
la  causa,  bie  Urfatljf.  ’ , 

il  ffusso  e rifiusso,  bhf^b- 

il  Udo,  bag  Ufer/ 

b 


un 
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un  settatore,  ein  Slnhönger, 
unpescatore,  ein^ifcher, 
l’arena,  bec  ©anb, 
assai  buono  , jo  }ieinlich/ 

$i  mitch  gut/ 

replicare,  erwiebern, 
il  pidocchio,  bie  EauS. 

58- 

Un  cappellajo,  ein  ^Utmo* 
eher, 

un  cappello,  ein  *yut, 
maestro,  SRelfter, 
farcredito,  borgen, 
Monsignore,  gnobiger^err, 
ripartire,  verfe^tn, 
ardire,  (ich  untergeben,  ge-* 
trauen, 

rifiutare,  abftf  lagen, 
domandare  perdono,  um 
Vergebung  bitten, 
aver  granbisogno  di  qual- 
che  cosa,  etwu$  fehr  nö- 
tbig  haben,  braunen, 
poi,  hwnaeh, 

esser  d’umore,  2u(l  ^abtn, 
aufgelegt  fepn, 
ogni  giorno,  aQe  XaQt. 

< ' 59* 

Ludovico,  Subwig, 
un’  officio  di  consigliere, 
eine  SXatböbebttnung, 
il  parlamento , baö  ^Parlfl- 

ment,  (Dbergerlcht), 
Parigi,  fiariä, 
lo  spirito,  bet  JBerflanb, 

un  Consigliere,  ein  Siatfb 
&atb*b«r. 


ricevere , entlehnten , auf® 
nehmen, 

render  savio,  gefchetb(flug) 
machen. 

60. 

Bruttissimo , fehr  häßlich, 
garjiig, 

ta  scelta,  bie  5Baf)l, 
prendere  al  peso,  nathbent 
©erricht  nehmen, 
senza  considerarela  fattu- 
ra,  ohne  auf  bie  gafan  &u 
(eben. 

61. 

Amare  di  pagare,  gerne  he« 
jablen, 

lavorare,  arbeiten, 
percid,  beäwegen, 
il  finanziere,  berÜieutnieificr 
quand’  anche,  wann  auch 
fetyon,  wann  gleich, 
comandare,  befehlen, 
stroffinare,  reiben, 
labarba,  ber33art, 
l’ordine,  ber  Befehl, 
essere  scoperto , entbtff, 
(befanut)  werben, 
un’astuto»  eln2lrgltßiger, 
piutosto,  vielmehr, 
ottenere,  erhalten, 
conbassa  voce,  mit  leiftc 
©timrae, 

scusare,  entfcfmlblgen, 
l’ardire,  bie  Kühnheit, 
sieche,  biefeä,  fo  baß, 
bramare,  bedangen,  wdn« 
fchen. 

62 . 

Il  cameriere,  bet  Änmmet» 

btener. 


t'M 


un 
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Ha  Gentiiuomo  della  cam 
pagna,  ein  ganbebeimann, 
2 jnbjtmfer, 

abbandonare,  berlaffen, 
strappare,  erpreß«  , ber* 
audjerren, 

•ervire,  bienen, 
un  garzone  , ein  junger 
©urfcb,  3unge, 
avervoglia,  fciff  höben, 
a miglior  mercato , npobl- 
ftiler, , 

torto,  unreebf, 
dolersi,  ftOj  bezogen, 
dovere,  fdjulblg  fepn, 
i stipendj,  berSobn,  ©ebalt, 
correre,  fortlaufen,  laufen, 
il  diavolo,  bec  Teufel, 
temere,  fürchten, 
giungere,e»nbolen,  erreichen. 
63« 

Avaro,  giijlg, 
il  travaglio,  il  lavoro,  bie 
ütbi't/ 

far  colazione,  frÄ&ftöffen, 
insieme,  miteinanber, 
ascoltare,  büren, 
la  colazione,  bag  grilbfliJf, 
trovar  di  buon  gusto,  gut 
«bmeffen, 

la  perdita,  ber  SSerluff,  , 
fimit o il  pranzo , old  bOÄ 

aßlttagdmabf  g«enblget 
war, 

cenare,  ju  SRacbt  effetT, 
lacena,  baß  illbenbeffen, 
coricarsi,  fid)  fdjlafen  legen, 
addio,  lebt  wohl, 
augurare,  wdnfcben, 
feiiee  notte,  gute  SRacbt, 
iudarao,  Vergeblich, 


persuadere,  Serebett, 
levarsi,  aufffeben,  . 
la  mattina  seguente , ber 

folgern»«  borgen. 

f-  , . 64. 

Un  millantatore,  ein  9>rab^ 
(ec,  ©rofffpreeber, 
uncavolo,  ein  Äofcl&öupf, 
£auptfraut, 

star  sotto,  brunter  fielen, 
acavallo,  juSJJferb, 
prontamente,  fogleld), 
una  caldaja,  elnÄeßd, 
fabbricare,  arbeiten,  &er* 
fertigen,  febmleben,  «. 
sentire,  büren, 
discosto,  entfernt, 
farcuocere,  foeben. 

65*. 


Domandare  d’imprestito, 
gu  (ebnen  begebcen, 
a casa,  ju  #au$, 
annitrire,  Wiebern, 
conira,  jornig,  , 
cospetto  di  Bacco!  |Unt 
•genfer ! . h 

• 66. 

Dionisio  il  Tiranno,  !Ölo* 
nlffuff  ber  Sprann, 
ogni  sortä  di  mercanzia, 
allerlei  SBaaren, 
la  sapienza,  bie  äBelÜbtlf* 
Klugheit,  ' 
costare,  (offen, 
una  dragma,  eine  SOtatQmt, 
ttirfiiwe  €P7ilnge, 
sa  somma  desiderata,  bie 
begehrte  ( oerlangte  j 
Öumiue, 

•bM  l.<* 
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la  prudenza,  bte  fflug&eit, 
l’azione,  bie£anbiun0,$bat 
riguardare  il  fine,  auf  büö 
(gnbe  feben,  baö  $nbt  bt» 
troebten, 

la  regola  di  prudenza,  bie 
Äluflbeitäregel, 
ripetere,  wteberbofen, 
aa  alta  voce,  mit  lOUtCr 
(Stimme, 

accadere,  fid)  ereignen, 
tramare  , Perabteben  ,,  Att- 
(pinnen, 

una  cospirazione, eine  SJtr* 
fdwärung, 

il  barbiere,  btt  «arbierer, 
Fesecutore,  btt  93  oß  Jitter, 
comprare,  foufen,  % 
scopertö,  entbeft, 
ingiuocchiarsi  ai  piedi  di 
qualcheduno.  Per  ctacitt 
auf  bit  Änic  faßen, 
confessare , btftnntn , ge* 
ßeben, 

Faffare,  bit  ©aßf,  btr*£><UU 
bei,  * t 

accorgersi , iPfl$COt&lUtn, 

, mtrfen, 

a caro,  troppo  caro,  JU 
tb'Utr,  . h . 

salvar  la  vita,  büd  ?<btn 
ttttcn. 

67. 

N Unabottega,  ein  8flben, 
comprare,  laufen, 
calzette  di  seta , feibene 
(Strilmpfe, 
usare,  pflegen, 

Spendere»  öuägeben, 
la  soddisfazione,  bfl$  SJ’W“ 

gndgtn,  t c. 


awenire,  fi<b  Jtttrögen,  tr^ 
eignen, 

mentre,  ivi&renb,  iribent, 
rimirare , aufraerffötn  be* 
ttodjten, 
seco,  beübm, 
metter  sotto,  ttnfcfyitbttt/ 
(»nfleffen, 
unpajo,  ei«  93aar, 
per  buon  mercato,  um  cl*' 
nen  wohlfeilen  <)3retd;  i 
sborsare,  auggtben, 
la  discortesia,  bit  Unb$f» 
lief)  feit, 

untestimohe,  ein  3euge, 
pure  stette  äspettando,  et 

wortete  alfo, 

partire,  partirsi,  f orf  geben, 
andardietro,  naeftgeben, 
a quel  prezzo , um  biefttt 
ß)retd,  . _ 

spaventarsi,  etfdjreffen.  ‘ 

68.  , 
Una  gioja , ein  Äleinob, 
^beiflein, 

ungiojellirev  efn  fjubelirer, 
togliere  in  mano,  in  bit 

*^anb  «fbmen, 
rnirare,aufmecffam  befrneb* 
tew^  » 

rivedere  , naebfe&ett,  wie* 
fcerfcurd)feben, 
mancare,  fehlen, 
una  catena  d‘örd  cF örolo^* 
gio,  emegoibeneU&tfe(t*> 
ihvolare,entwenbett,det)itn# 
per  non  scoprire  alcuno 
d’uri  atto  cosl  infame* 
um  feinen  einer  fo  fc&Änb* 
lieben  2&at  judbetfdbren, 
<*  . 


/ 


usaro 


usare,  f|$  bebienen,  gebrau-- 
eben,  ..  , 

unbel  tratto,  ein  gefd^eiber 
StnfaB,  ein  ferner  3ng, 
farsi  portare,  fiQ  bringen 

unbacile  d’argento  ripie* 
< no  di  semola  dentro,  ein 

. filberneö  ratttfleien  gef«Sa> 
te$35effen,  * 

i eirconstanti , bic  Umfte* 

benenn, 

mettere,  fleffen, 
il  pugno  c hi uso,,  feit  ge> 
fd)lo|fen«  gauff, 

Iraere,  b«rau$iieb«n, 
apperto,  off<n, 
jlfatto,  bie©aebe,  ic. 
la  sottigliezza,  bit  getollt/ 
©charfBtuiigfeit, 
il  colpevole,  feer  ©cbulbi- 
Qr,  ©trafbate, 
ilfurto  commesso,  bejf  bf» 

. gangene  iOUbfia^f. 

jr 

’ ; ,09.  i,  - ' , 

Famoso,  J»eti!bm(# 
un  viaggiatore,em3idfenbtr 
assicurare,  oerfl(feero,s 
un’uomo  attempato  cücen- 
to  e piu  anpi,  ein  über 
bunbere  alter  SKann, 
mentire,  lügen, 
il  Soffi,  ber  ©opbt,  Otitel 
bcö  flinigö  »on  <per(ien), 
unvenerabile  vecchio>  ein 
et>f  npücbtger  ©reitf, 
l’interrogazione,  bie  grage, 
mettersi  in  rischio,  ftefe  bet 
©efafer  au^fejjen,  ^ 
ünabugia,  eine  SÜg«/ 


lavecchiaja,  b&4  Witte, 
uutale,  berunbber,  ic. 

7°. 

Giovine  molto  loquace,fi# 
junger,  fefer  gefcbwdjjigtr 
53?nifc^/ 

convenire , ein$  werben, 
Bberelnfommen, 

Socrate,  ©ofraty  (ein  6e* 
rühmtet  grkec^  fefeer  $bi* 
lofopfe), 

la&cuola,  bU©c&ule;. 
richiedere,  »erlangen,  for* 
btrn, 

ii  salario  , ber  80b«  , bit 
©efolbung, 

lacagione,  ble  Urfatbe, 
iosegnare,  lebten,  «Itter» 

weifen, 

tacere,  fefewelgen« 

71* 

Ddtto,,,  gelehrt, 

liberale,  freigebig,  , 
oltreaciö,  dberbtfü,  nibjl 
bie  fern,  , ( 

burlevole,  ein  ©paöbogel, 
imprestare,  (eiben, 
rendere,  1» lebet  geben, 
gia  molto  tempo,  fcb»f 
lange, 

passato,  »orbei,  »oruber, 
il  termine  dcl  pagamento, 
tic  3ablungö]eit, 
da  lungi,  »on  gerne, 
in  strada,  auf  bet  ©traft, 
voltarsi,  (id)  wenbtn, 
d’un  altra  parte,  auf  eine 
anbere  ©ette, 
incontrare,  begegnen, 
notare,  bemerfen, 


£ & 3 


final- 
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finalmenti,  fnbtld), 
correre  in  dietro,  nat&Iätl- 
ftn, 

prendere  per  il  braccio, 
beim  2lrm  ergreifen, fofien, 
fuggire,  fliehen,  Perraeiben, 
forse,  PicfleUpt, 
perl’amor,  n Degen,  ic • 
unregalo,  ein@ef(fienf, 
per  ravenire,  tn  Sufunft, 
fönfftgbtn, 

guardarsi,  fld&  bäten, 
dar  cagione,  8lnlo§  geben. 
A /*12. 

Dilettarsi , »iel  SSergmlgen 
finben,  fiebernden, 
far  tener  talmente  colti va- 
to,  in  einem  fo  guten 
©tonb  holten, 
il  fiore,  bie  25lume, 
rare  erbe,  feltne,  (foftSare) 
Ärduter, 

frutti  diversi,a0erlep{SnJd)* 

u, 

cogliere,  abbrecben, 
il  danno,  ber  ©(hoben, 
usar  delle  discortesie  , 
0robb««ttfl  begehen,  ouö- 
üben, 

deliberare,befc$liefen,  alber« 
legen, 

di  star  quieto  per  allöra, 
bimmobl  fli0  ju  fcbweigen, 
e che  questa  gli  assegnasse 
per  l’avenire,unb  eg  fo 0-- 
te  tbm  btmübro  eine  SBar* 
nung  frpn, 

rendere  grandissime  gra- 
zie,  fepr  banfen, 
guardare,  Htm,  beworben, 
guastare,  öerberhen. 


dubbitare,  Jweifeltt, 
aver  cura,  ©orge  tröge»/ 
beforgt  fepn,  . j 
dissoluto  , um>erf(homt , 
freeh,  rauthwiOig, 
ilricordo,  bie  Erinnerung/ 
dovere,  foOen,  - 
innanzi  ch’entraste  dentro 


voi,  ehe  ihr  hinein  grgon* 
gen. 


Un  Napolitano , ein  SRetU 
politancr, 

faceto,  f<ber$baft,?urjweUi<j 
fedelissimo,  fe(jr  treu, 
un  matteggiatore  ai  mag- 
gior  segno,  einErjfpdt* 
ter,  ©paöoogel, 
pigliare  a scherzo,  fpof» 
fen,  ftbetjen, 

il  fatto,  ble$onblung,2bof# 
far  star  zitto,  fcbweigenD 
machen, 

un  balordo,  ein 
ün  matto,  pazzo,  ein  ifiarf, 
dispiacere,  mtdfoflen, 
chiamare,  nennen, 
imporre  silenzio , febwei» 
gen  matten , jum  ©tl0* 
fdjmeigen  bringen, 
tassare,  nennen,  it.  tojeiren, 
al  suo  solito,  nfltb  feiner 
©ewobn&eif, 

volesse  Dio,  wollte  ©otf, 
maggior,  grifer, 
il  regno,  bog  Dleitf), 
Signor  Padrone,  meln#erf, 
unvassallo,  ein3Saföß/Un* 
| tert&an. 
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Un  minchione,  «in  elnfültis 
ger  'tropf,  €infaltgpinfel, 
la  sera,  ber  Slbenb, 
alla  candela,  bei  fld &f, 
la  fisonomia,  bie  ^hlflono* 
ntie,  bie  Äung  au*  ben 
©eflebtdjilgen  $u  urthellen 
che  diceva,  bad  baritt  ffnnb, 
avere  il  inento  largo , ein 
, hreifed  jftnn  haben, 
nno  stolto , ein  alherner, 
(bummer)  9)?enf<b, 
toccare,  greifen,  anrilferen, 
sentire,  fühlen,  «. 
bastevolmente , ^entlieh/ 
hinlänglich,  genug, 
ora  per  chiararsene  di  piü 
um  ftd>  nun  noeb  beffer  ba- 
uen ku  überzeugen, 
avvicinarsi,  ftdjnöben, 
lo  specchio,  ber  ©piegel, 
accostare,  nahen,  nähern, 
ahbruciare , oerhr  innen , 
abbrennen, 

' irritato,  aufgebracht, 
notare,  (Treiben,  anraer* 
fen,  aufteiebnen, 
in  margine,  öuf  bin  0?anb, 
alla  prova,  erprobt, 

75* 

Quantitä , febr  oiele,  eine 
SÖienge, 

un’asino,  ein  <?fel, 
legare,  onbinben,  binben, 
scegliere,  audfucbcn,  flUd* 
(efen,  mäbltn, 
montare  sopra , barattf 
Reigen, 

•£> 


üno  sconosciuto , ein  un» 
befannfer, 

un  posto  voto , eine  leere  - 
©teile, 

il  compratore,  ber  Äänfer, 
ilsito,  ber  Ort,  ’ 

sopragiungere , unbermU' 
tbet  fomraen,  unoerfe* 
benbd  ilberrafcben, 
slegare,  (odbtnbcn, 
condurre  via,  forff »Ihren, 
opporsi,  ftd)  wiberfejjen, 
riscaldarsi,  in  Qrifer  gera» 
then,  fiijüig  Werben, 
venire  alle  mani,  flefo  her» 
um  fchlagen,  hant gemein 
werben, 

lacalca,  bad@ebränge, 
maliziosamente,  fd)aifbaf* 
f er»®  elfe, 

compiacersi  , Vergnügen 
finben,  fleh  belugigen, 
per  terra,  auf  ber  <£rbe, 
un  pugno,  ein  gauflfeblag, 
non  poter  trattenersi  dal 
dire,  fld)  nicht  enthalten 
( nicht  umhin ) Finnen  {u 
fagen^ 

dare  arditamente , recht 
tüchtig  g'ben,abf<braiercn, 
unladro  d’asini,  ein  (Efel* 
bieb, 

sparire,  perfchwfnben,  geh 
i aud  bem  ©taube  machen. 

' .76- 

Scolpire,  in  tc.  ein* 
fchneiben,  aodbauen, 
il  prottettore , ber  ©<bu|« 
pafron,-  ©efCb«lj|er, 
andar  a trovaruno,  |U  Ci* 

1 nem  gehen/ 

h 4 
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o scultore,  ein  S5ilb&auer 
quanto  farebbe  loro  paga- 

re,  wie  Diel  fie  jaulen  müß- 
ten, 

di  quäl  materia  lo  voleva- 
no,  wopon  ec  gemalt 
werben  fottte, 
illegno,  bad£olj|, 
la  grandezza,  bie  @rüfe, 
la  misura,  baö  $D?ööÖ, 
imbarazzare,  in  Verlegen* 
beit  fcjjen, 

' ilmezzo,  bOÖQJJitfel. 


rimandar  con  ingiurie,  mit 
©etimpfworten  abweifen, 
ferirsi,  fid)  perlenen,  Per* 
wunben,  befdjäblgen, 
il  ginocchio,  baö  Änie, 
s offehre,  ielben,  empfilnben, 
aue|icben, 

gravi  dolori  , heftige 
©tbmerjen, 
di  modo  che,  fo, 
camminare,  geben, 
passare,  jubringen, 
sopra  la  porta,  (an)  Por  bec 
Sbiirt/ 

pregare  Dio,  betfce n, 

\ per  ottenergli  la  sanita , 

bamtt  er  wleber  gefunb 
würbe. 

78* 

Uno  scolare,  ein  Schüler, 
montare,  retten,  ic. 
ragglffare,  fielen,  NB.  wie 
ui  €fe(, 


d’una  maniera  straordina- 
ria,  auferorbentlld),  auf 
etneauferorbentlicfteSlrt, 
beffare,  pejciren,  auölaüfjen, 
acquettare  , befünfttgen, 
füllen, 

esser  talmente  soddisfat- 
to,  fo  pergnü.qt  fepn, 
i parenti,  bie  23erwanbten, 
cantare,  fingen. 


UnoSvizzero,  ein  Sd)Wei* 

J«r, 

rusticamente,  auf  eine  fle- 
gelbafte  8rf,  grob, 
assalire,  anfaflen, 
un  cane,  ein  .£>unt>, 
esser  maltrattato,  übel  jü* 
gerichtet  werben, 
difendersi,  fidj  Pertbhbigen, 
fid)  wehren, 

un’alabarda,  ein  ©pre$,  ei» 
ne  £eliepatte, 

uccidere,  fübtet!,  fobtfcbl.''» 
gen, 

giunta  questa  morte  alla 
notiziadel  padrone  dei 
cane,  ba  biefeö  bern  ^>erru 
bee  -Ountesl  berietet  wor» 
ben  war, 

lafedelta,  bleSreue, 
valere,  werff)  fei) n, 
cavar  ragione  » 25efdjeib 
, befommen,  u. 
far  chiamar  in  guistizia, 
bor  ®erid)t  forbecn  lagen, 
Perflagen, 

ilcaso,  ber  QSorfalL 
ii  manico » ber  Stiel/  ba$ 

la 


//• 

La  limosina,  bä£2llmofen, 
caritatevole  , gutmütig, 
barmbertig, 


/ 
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lapunta,  bie  ©pl^e, 
mordete,  b<t(7<n# 
lacoda,  ber  ©d&ipaaj# 
ildente,  b<r3ahn.  v' 

‘ ■ *o, 

Non  amar  la  burla,  fein 
frebbaberpon^offenfepn# 
ble  ©püffe  nicht  leiben  fin» 
nen# 

acconsentire,  feine  €inwil* 
Ügung  geben,  etamißigen, 
con  patto,  mit  bei»  $eblng# 
l’orazione,  öie  2lnrebe#  bie 

i'teb*, 

cortissimo,  ganjft»r$# 
avvertire  , benachrichtigen# 
l’oratore,  berSXebner# 
che  promise,  e fu  di  paro- 
la,  melcper  ed  Perfpracb# 
nnö  autft  ©ört  hielt, 
presentarsi  ad  uno,  por  ei* 
nem  erfc&tinen, 
alla  testa,  an  ber  ©pijje,  tc. 
sorpreso,  befttlrjf# 
replicare,  roieberholen#  tc. 
cagionar  maraviglia,  in£r* 
. ftaunen  {23ermunberung> 

ilgusto,  ber  ©effibm'af* 

Bi. 

'Caricato  di  fascine , mit 
Dtodbunb  beloben, 
lasciatosi  cadere  col  suo 
carico,  fiel  mit  feiner  Soff# 
ilfango,  ber  SRorafl#  tfotb, 
aspramente,  heftig# 
bastonare,  prdgeCn# 
per  farlo  rilevare,  um  Ihn 
mleber  auf  m bringen# 
passare,  porbeifommett#  tc. 


briccone,  ©thurFe,  ©«beim# 
aver.vergogna,  f|c&  fd)4men# 
strapazzare,  mighonbeln# 
nbcl  halten,  plagen# 
crudelrnente,  graufam, 
i’animale,  baö  $hier# 
giurare,  fd)mgren# 
continuare  ancora,  ferner 
fortfabren,  fortmad)«n# 
come  si  dee,  Hole  ft«b*g  ge* 
birf, 

umilissimameute,  fef>r  be* 
railthig# 

sin  che  — ebbe  passato  la 
,sua  strada,  big  — por* 
über  mar# 

allontanato,  entfernet# 
ripigliare , miebrr  nehmen# 
mieber  ergreifen# 
il  bastone,  ber  ©fof, 
piü  gagliardamente,  foaer, 
wafferer#  heftiger, 
la  corte,  ber£of. 

82. 

Distendersi  di  molto,  ft«h 
fehr  meitläuftig  hetaug* 
taffen#  erjähltn# 
la  cattiva  vita,  bag  fehlet« 
te  ?eben#  •'  - 
la  femina,  bie  SBelbgperfon# 
grau,  ec. 

la  conversione,  bie  $5tfeh» 
. rung, 

apostrofare,  anreben#  feine 
Diebe  plijlich  richten# 
fra,  unter# 

piü  per  Divertimento,  che 
perdivozione,  mehr  um 
fid}  §u  belußigen  r üum 
3<ttöectreib)#  atö  augsiln* 
ba«hf/ 

Jfy  h S äscoI- 


f 


ascoltare,  JtiljJrtn, 
una  sola,  eine  einigt, 
convertirsi,  fidj  befebrett, 
melaprendoprincipalpien- 
te  coatra  d’una,  jd)  mei* 
nc  nur  vorjilgltd)  eine, 
indegno,  univilrblg, 
trovarsi,  ftd)  bcfiinben, 
con,  bei;  mit, 
onesto,  ebrbar, 
una  perversa,  einr3£ud)lofe, 
una  sfacciata,  eine  Unoer* 
fchämte,  gredje, 
c un  pezzo  che,  fdjon  lange, 
fdjon  fett  geraumer  Seif, 
promettere,  verfprechen, 
vivere  da  donna  onorata, 
alö  ein  ebrbared  grauen* 
{immer  Üben, 
condurre,  führen, 
il  peccato,  bic  ©«Jnbf, 
cagionare  rossore,  fdjam- 
rotb  machen, 

giusta  cosa  e,  fo  ifl  (0  billig, 
che  gUene  facciamo,  bafj 
«vir«Ö  ibun, 

l’esortazione , bie  dürmab5 
nun#, 

ricondurre,  tvieber  auf  ben 
rechten  OBeg  bringen  (Ul- 
ten), jurilffil^ren/ 
un’  indurita  peccatrice,  eU 
ne  verhärtete  (verholte) 
©dnberin, 

coprire  di  confusione,  b(-* 
td)5men, 

pominare,  nennen, 
dinanzi,  Vor, 
l’addunanza,  bie  93erfamtlls 
lang,  ©eminbe, 
gettarle,  auf  fte  tverfett, 


490 

F offiziolo,  fcßd  ©ebetbud), 
Quc  <£&re  ber  3ungfrau 
SDJaria), 

osservare,  ad)t  geben, 
cadere,  fallen, 
alzare,  In  bie 
ilbraccio,  berSirtn, 
fingere,  ftd}  aiifleüen, 
abassare,  hülfen,  2c. 
o tempi ! o costumi ! 0 3<i* 
fen!  oCitten! 
esclamare,  audrufen, 
accorgersi,  bemcrlcn , gf* 
wahr  werben, 
il  numero,  ble.illnjabl, 

8?* 

Un  lavoratore,  (in  55ßU(r, 
Sanbmann, 

faruccidcre,  fd)lad)teu  la(» 
fen, 

il  porco,  bad  ©eftwein, 
Fuso,  ber  ©(brauch, 
la  salsiccia,  bie  23rafivut(f, 
il  sanguinaccio,  bi t SBlut» 
wurf!,  . 

essere  imbarazzatissimo, 

in  febr  grofer  23erlegenbeit 
ftPO/  , , . 

di  quanto  fardovesse,  W05 

er  tfcun  foQfe, 

consigliarsi  con  uno,  einen 
um  Diatb  fragen,  ftd)  ^ 
einem  Siatbd  erholen, 
il  compare,  ber@evatt<r, 
la  parocchia,  bO0Äird)fpi<f> 
mandare,  fettlfen,  fenben, 
un  regalo,  ein©efd)enf, 
presentemente,  jejjjO , 
necessitare,  jwingftt,  nJ* 

tfygtn, 

j\ 


essere 


esrsere infast idi io,  fehr  är- 
gerlich fepn,  t>cfc?>rocrlict> 
faßen, 

bastare,  f)inrtic$ttl,  genug 

fspn/ 

se  io  fossi  voi,  wenn  Ich  on 
eurrr  ®ttO«  wäre, 
domattina,  morgen  früh/ 
rubare,  flr t)Ien, 

. nientre  la  notte,  wäfaenb 
brr  9}ad)t, 

con  tal  mezzö,  boburch, 
esser  spiccio,  »Iberhoben, 
(entdbriget)  fepn, 
averragione,  red) t frohen, 
esser  risolutö,  entfC^offen 
fer>n, 

seguire,  befolgen/  i 
il  consiglio,  ber 
levarsi,  ouffahen, 
stupefatto,  ganj  betäubt/ 
erfaunt, 

il  di  vegnente,  ber  anbere 
(folgenbe)  Sag, 
tosto,  fogletcb, 
ecco  come  dir  bisogna,  fo 
müßtihr  fogen/ 
protestare,  beteuern/  t)0d) 
unb  theuer  »er  fiebern, 
lafmta,  bie  öerfaUung,  €r* 
bietotung, 

dasenno,  ImSrnft, 
sostenere,  behaupten, 
con  ugual  fermezza,  fo 
fauubaff, 

rinegare,  läugneit,  Perläug* 
nm, 

quanto  piü,  jemehr. 

84- 

( Lo  stivale,  b<P  ©tiefel* 


sborsar  quattrini , ©elb 
oudgeben, 

un  calzolaro,  ein©cbubmae 
«ber, 

ordinäre , commandare , 

befallen/ 

perle sette,  um  fabfnU&r, 
cioche,  wtltfteö,  bad, 
perle otto,  um ad)t Ufa/ 
medesimamente,  ebenfalls, 
eben  fo, 

il  furfante,  ber  ©cbelm, 
calzare,  anj^ben, 
far  inale,  bruffen,  webe  f^utt 
diinenticare,  oergefan, 
per  il  passato,  «hcmaltf, 
la  garaba,  baö  35ein, 
rotto,  jerbroeften, 
e che  conveniva,  unb  bo£ 
er  hoben  mdßte, 
ch’  entrasse  commoda- 
mente,  wo  er  gemächlich 
hinein  fonnte, 
v’e  poco  male,  bod  Witt 
ntd)t£  fogen/  ba$  hot 
nichts  ju  bebeuten, 
non  parto  se  non  dopo 
mezzo  dl , ich  reife  etft 
nach  QRittag  ab, 
mettere  in  forma,  über  bCrt 
Üa:fan  fchlagen, 
tenere,  beholfen/ 

Star  bene,  gut  paffen,  IC. 
riportare,  wieberbringen, 
ne  sequi  come  degli  altri, 
eöging  (er  mochte  e6)  fo, 
wie  mttbenanbern, 
dilatar  colla  stecca,  dber 
bad  ©tiefelhoii  fchiogen/ 
alle  dodici  precisamente, 

präiid  |wolf  Uhr, 

rite* 


Digil 


ritenere,  JUidff)alfen, 
tutta  via,  jebod), 
darsi  alla  fuga,  bie  §lud)t 
nehmen,  fid)  auf  unb  ba* 
ton  mag) tu.) 

8). 

* r « , » 

Gontenzioso,  jSnfifcf), 
ballere,  |d)lagen, 
cadere,  ntcberfaßen, 
semimorto,  halb  tobt/ 
uscire,  au$gebett, 
jlo  stato,  ber3uflanb,©fanb, 
grondante  di  sangue,  gang 
blutig/  t>on  $lut  trtefenb, 
andare  a cercare;  holen, 
il  cerusico,  ber  SBunbargt 
inedicare,  Perblnben,  it> 
gellen,.  : ' 

degli  eccessi  dolon,  anfet 
J orbentlidjc  ( heftifl*  ) 

* ©cbmergen,  *• 
«onsolarsi,  ftd)  trüften, 

costare  caro,  treuer  ja  fit-* 

h«n  fommen, 

impedire,  imhinbertl, 
maltrattaie , Übel  befjan 
lj)#lo,,,begegn<Ti<,  t-r 
guarire,  Seilen,  fl»f  Iren, 
quanto  gU  veniva,  WU  »W 
^ haben  müßte,  - * 

ec,coli,  ba  finb  (te, . 

Io  spo^o,  bet  @emabl/  ,•  - 
jegalare  nel  medesimo 
mogo,  auf  eben  biefe  3lrt 
v traftiten,  ...  . : 

gccadere,  ßcb  ereignen,  ge« 

fdxb««/ 

dar  motivo,  SlnlüÜ  geben* 


86. 

Unbuoncompagno,  ein  Itt* 
jliger  iBruöer, 

banchettarsi,  fcbmaufen,K. 
un  martedi  grasso , auf 

gaflnaebf, 

un’osteria,  eiti2Birtb$bau£, 
©flflbof/  . ■ • rr 

il  garzone,  ber  $lufroarter, 
^utfebt/ 

dubitare,  J weife  ln, 
ingannare,  betrügett/ 
concertare  insieme , mit 
einanbet  bera&reben, 
il  colpo  da  fursi,  ber  bor* 
babenbe  ©treitb/  j 
desinare,  pranzare,  guSÄif* 
tagfpeifen,  effen,  .?•  — 

festeggiare  magnificamen* 

te,  herrlich  leben/ 
risparmiare »erfd)onett  , 
fparen, 

le  squisite  vivande,  bie 

lösbaren  ©peifen, 
contare,  abteebnen,  rechnen/ 
fingere,  ftcb  anjieüen,  thutt, 
metter  m^rvo  alla  borsa, 
nach  ber  &$rfe  Cbem  $eue 
tel>grelfen,  ..  .. 
trotte nere  , guröf  halten/ 
abbalten, 

infuriarsi,  fleh  erdfern,  ba* 
feltren,  toben, 
diffendere,  »erbieten/  tc. 
desistere,  beharren,  s 
assoiutamente , fd)Ud)tet# 

bing$, 

uq  poveretto,  ein  armer 

3un0</  r 

non  sapere . pne  rare,  ma)t 

nplflta  wa$  mo»  thun  faß/ 

veru- 
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veruno,  Mn«,  > 
cedere,  natbgeb«,  ic, 
passare,  jubringen, 
contrastare  , ' blfputfren , 
•ißrettcn, 

la  Sorte,  ba*e<hiffaf,@lüf, 
it.  ba*?ao*,  • v 
ne  decida,  foO  e*  entleiben 
bendare  gli  occhj,  bie  Slip 
gen  jubinben, 
prendere,  greifen,  ic. 
i*  p^gatore , ber  ©ejahler, 
una  salvietta,  <in$eßertu<&, 
un’  astuto  , ein  orgiiffiger, 
©d)Hcf,  ©cbelm, 
nascondersi,  ß(&  »nftttttn, 
un  sempliciotto,  ein  Sin? 
f«lt*pinfel,  ein  einfältige* 
©cbaaf, 

tasteggiare,  faßen,  tappen, 
un  mezzo  d’orä.  e piu,  iän* 
ger  alö  eine  halbe  ©tunbe, 
pröcurare,  trachten,  Och  be 
mühen, 

cogliere , ergreifen,  erfap 
pen,  ic. 

sentire,  hüten,  IC. 
afferare,  ergreifen, 
laspesa,  bie Sethe,  bietin-* 
fb|ien,  ber  Slufwanb. ' 

ä 87- 

Compire  un  voto,  ein  ©t* 
liibbe  tbun,  \ 

un  pellegrino,  ein  Pilger, 
diserto,  übe,  roilßf,  einfam, 
scoprire,  erbtifftn,ehfbeffen. 
verso  lasera,  gegen  Slbenb, 
domandare  Pallogio,  tim 
em  SRacftr quartier  bitten, 
ottenere,  erfcalfen, 
stracco,  mübe,  1»<W*  •' 

* * 


spaziosissimo,  fe^r  groü, 
i febr  geräumig, 
ahissimo,  fe&rbodj, 
trastullarsi,  geh  luftig  ma» 

ergäben,  ftberjeß, 
a spese,  auf  flogen, 
un  bucco,  einSocb, 

il  pavimento,ber5u*Men, 
dat'dfto  perpendicolar- 
mente  sopra,  warm  ge* 
rtfbe  «ber, 
una  colonetta,  eine  ©fofle, 
ein  Heiner  Pfeiler, 
laletteria,  ba*  «effeben, 
far  passare  corde,  ©trifte 
bnrdijirben, 

legare,  binben,  anbinben, 
disponere,  anbrlngett,  i*, 
una  girella,  eine  &oß*  (in 
einem  Äloben), 

sino,  hi*,  ' 
ilsoffitto,  bieSOeffe, 
addormentarsi,  einfc&fafen, 
pisciare,  piffen,  fein  tißöf* 
fer  abfehfagen, 
l’orinale,  ba*SRachtgef(b!rr, 
ber  9ti*tepf,  V 

piegarsi,  fldf  biegen,  bttf  fen, 
pesare  pid,  überrotegen  , 
fernerer  werten, 
il  rimanente,  ba*  llebrlge, 
berieft, 

cadere  giu,  hinunter  faßen, 
lostrepito,  ber  £ärm,  ba*.- 
©eröufcb, 

svegliarsi  all’  improvisOj 
pläjlich  erwachen, 
intendere,  hären/  *•. 
dolersi,  ft<b  beffagen,  *'*  • 
sbalzare  dal  letto,  ttU*bem 
©ettefpringen,  ( - 

il. 


il  salto,  bet  ©ptung, 
vigoroso,  &er jjjaff, 
farsi  gravissimo  male,  ftd} 

fehrwebethtn* 

l’unoperuna  parte,  el’al- 
tro  per  l’altra,  bet  eine 
hier,  bet  anbere  bo^f, 
rimettersialquanto,  fl<h  <ln 
wenig  erholen,  ju  ftd} 
feibfi  fommen, 
rientrare  in  letto,  ficf>  Wie* 
bet  inö  $ette  legen,  . . 
girare,  f>erumg«beB^  . 
esser  costretto,  gezwungen 
fepn, 

passare,  jubringen,  IC. 
iltavolato,  ber  batt*  (bret* 
terne  ) 55oben, 

un  poco  prima  che  spon- 
tasse’l  giorno,  furj  Porj 

£ag<£  ülnbruch,  | 

ricalare  giü,  wiebtt  $inaf>* 

, laden, 

destramente, fachte, gefehlt, 
incantare,  bezaubern,  ban- 
nen, beheben, 

abuon’ora,  früh*/ 
dare  il  buon  di , 2ibfd)icb 
nehmen,  einen  guten  bor- 
gen wünfeten. 

88* 

Spasseggiare,  fpajleten  ge* 
ben, 

nel  cuor  dell’inverno  , im 
mitten  2Bmter, 
il  ponte  nuovo , bie  neue 
sArütfe, 

la  spada,  berötgen, 
alfianco,  anbcr'Seite, 
passare  in  carozza,  bat' 
Abct(9otbe0fabttn/. 


invilupato,  gebüßt, 
la  pelliccia  , btt  ißtljtof, 
$elj, 

ardire,  gef)  getrauen, 
j mostrareil  naso,  bitüftafe 
hliffen  laffen, 

a cagione  del  freddo  rigo- 
rosissimo,  wegen  bet  all» 
jujirengen  Äüite, 
aver  freddo , frieren : ho 
freddo,  rö  frieret  mich, «. 
niente  allatto , gan|  unb 
gar  nicht, 

esser  leggiermente  vestito, 
leicht  gtfleibet  fepn, 
sentir  vivamente  , flarb 
(lebhaft)  erapflnben, 
esser  provisto , nerfehen 
(epn. 

89* 

Un  mercatante,  ein  5?auf» 
mann,  *£>anbelßtnann, 
la  fiera  di  Francoforte,  bie 
granffurter  (DiefiV, 
una  valigietta , ein  (leinet 
gRantilfaf,  ©atteltafche, 
incui,  worin, 
un  marangone,  ein  3immet* 
mann, 

teuer  dietro  ad  uno,  einem 
nachfommen,  nachfolgen, 
portare  da  lui»  nach  £au6 
tragen, 

esaminare  esattamente , 
genau  merfen,  tc. 
affine  di  precauzionarsi, 
um  (Id)  ficuer  ju  feggen,  re« 
per  avventura,  guföUißer 
S8eM b 

* . f * * »'  * 

* * ficer- 
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ticercare , mieber  forbern, 
roiebec  begebren, 
publicare  , djfenftttb  &C* 
fannt  machen, 
il  sermone,  bie<Prebfgf, 
un  sacco  di  cuojo»  ein  lebet« 
ner  <Saf, 

andarea  ritrovar  quäl  che 
duno,  jujemanbenge&en, 
mterrogare,  fragen,  ic. 
prendere,  ln  Empfang  ne& 
men, 

immerare,  jflblen, 
circa,  mi  anbelangf,  je. 
pagare  di  sua  mano,  mit 
eigener  £ant>  bejahen, 
negare  il  fatto , bie  tfyat 
Idugneit, 

consegnare,  nieberlegen,  in 
Serwo&rung  geben, 

fronto,  bereit,  • 
uno  e l’altro,  beibe, 
laverita,  bie  SBa&r&elf, 
mentre,  bQ,  inbejfen, 
il  vero  segno  , bab  tpabte 
äennjeigen, 

presentarsi,  (1$  einfinben 
barjleQen, 
qualcuno,  jttnanb, 
unaprova  sicura,  ein  fi<be« 
teeSBewtW,  «Probe, 

veramente, genei^licb,mo6r> 

. appartenere,  gebären. 


90, 

i. 

Raccontare  gagliardezzej 
luliige  -£elbentbaten, 
(©ebnoätift)  erjäbleir, 
ndersi  d’uno,  ilbet  eine« 


I 


eben  müffen , Perioden  > 
fpotten,  ' 

per  giorno,  beb  Sag*,  t&a» 
lid), 

altretanto,  fo,  eben  fo, 
valere,  taugen,  i®ertb  fepn. 

- » 

91.  . 

Un  Firentino , ein  gforen* 
tiner, 

prendere  un  luccio,  einen 
•peebt  fangen, 

una  smisurata  grandezza, 
eine  auferorbintUe&e  (un*- 

. fl«benre)  ®räfe, 
nsolvere,  befcftliefen, 
regallare,  ein  ©efebenf  ma# 
befebenfen, 

11' Gran  Duca , ber  ®ro$* 

straordinario,  felffam,  Ott« 
ferorbentiieb, 

non  vi  fu  mezzo,  tätoaz 
niebf  mdglieb, 
laguardia,  bie  ©atbe, 
la  metä,  bie  Hälfte, 
ammirare,  bemunbern, 
comepure,  wie  oueb,  eben 

ilpescatore,  ber  giftet, 

1 ordine,  ber  ©efe61, 
delle  bastonate,  «pnjgef, 
strano,  feltfam,  fonberbar, 
laragione,  bieiirfa#, 
laccesso,  ber  Zutritt, 

Vostr’AItezza,<£ttrf(3bro) 

•po 

fardare,  geben  (offen, 
supplicare,  fleben,  OirailtSi« 

• bitten, . 

»J  altretanto,  eben  fo  vitL 

92. . 


9 2' 

Saumore,  ©ourailr,  (©fabt 
- ln  $ranfreid>), 
unlibrajo,  eilt  Ü5ltd)l)änbler, 
amare  ä solazzarsi,  gerne 
j?ur$it>eü  treiben, 
farcolpi  ditrastullo,  lüfii» 
pe©treid)e  begehen, 
un  lavandore,  ein  SÖleidjer, 
Qß5f<Jber, 

lamiglia,  bie  5D?eiIe^ 
comprare,  taufen, 
i ceneri,  bie  21fd}t, 
lungi,  weif, 

certamente,  ftcf^er  gftt>i$* 

lieb/ 

bisogna  per  necessitä,  \(t) 
mu§  tvo&l, 
vicino,  nabe, 
non  poter  far’a  meno,nid)f 

entbehren  fännen , haben 
möffen, 

esibirsi,  ftd)  erbiet etTy  anbie-» 
ten, 

provedere,  betfthojfen,  bet« 
feben, 

la  misura,  bfl6  5 )?aü$, 
prendere  in  parola,  beim 
SBort  halten, 

convenire  dell  prezzo,  tot - 

gen  beö  ipreifeß  einig  wer* 
' ben, 

inferiore,  geringer, 
soler  dare,g<roöbnlld)  geben 
proseguire,  fortfaljren> 
obbligarsi»  ftd)  anl)eiftb»ö 
machen,  fid)  nerpflicfeten, 
un  notajo,  ein  3ftotariu$, 
conpatto,  mit  bem  SJebing, 
un  boccale  di  vino  > eint 
Äanne  aßein, 


patto  nullo,  felr.  Vertrag, 
ifi  aOcönicbt^, 
la  condizione,  bie  33ebin- 
gung, 

accordare,  bewilligen,  |U» 
gefteben,  - • 

spiegare,  funb  tbun,  erflö- 
ren, 

il  mercato,  ber  *£)önbel,  bie 
ilebereinfunft, 
distendere  l’instromento, 
eitlen  gerichtlichen  lUuffaj 
machen, 

lo  scritto,  bte  ©d)riff,  baß 
©efchriebene, 

capire,  i>er(let>en,  begreifen, 
la  lettura,  bie  33orlefung, 
baöüefen, 

offendersi,  bJö  werben,  ftd) 
ftlr  beleihtet  halten, 
impegnarsi , fid)  onbeifdjlg 
machen,  fein  *2Bort  geben, 
al  Signore  qui  presente , 
biefem  £errn  bö, 
in  tal  termine,  in  btt  UHb 

bergeif/  , ' 

tal  numero  » mit  fo  unb  fo 


um  ben 


Diel, 

per  il  tal  prezzo, 
unb  ben  <prei$, 
ilvenditore,  btr  SStrröUfer, 
dimenticare»  oergeffen, 
mettere,  bflbci  fes&en, 


la  legna,  ba3*£>olJ, 
salvarsi , alß  ein  cotiidxr 


Qftann  begehen , ‘ babon 
fommen. 


7.5* 

Un  vendarrosti»  ein  ©pti* 
fewirth, 


un 
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tmfacchino,  ein  Sofortiger,  Icondurre  seco,  mit  nehmen, 
SRarfthtlfer,  il’orazione,  baö  ©ebct,  Die 

ammogliarsi , fic&  OerhÄ5  Siebe, 

ratf)tn,  ponersi  in  giaocchio,  ingi* 

bisognare,-  hoben  milffen,  nocchiarsi , nieberfniteti, 

le  vivande,  bie  ©pe  i(«n,  in  piedi,  fic^enb^  im  ©tehen, 

le  nozze,  bie  .£od}jeit,  agire,  fid)  regen,  roitfen,  ic. 

farmercato,  erhonbcln,  caciar  via  dallö-spirito 

caricare,  beloben,  oufiaben,  suo,  (ein  ©ebdr  geben,  fid) 
ilzio,  berObelm,  entftblagen,  aug  bem  Äo» 

im  curato  di  questa  cittä,  pfe  loffen, 

ein  hitflger  Pfarrer,  pascersi,  $<$  befrtebigen 

farlespese,  bie  Äoflenb«-*  (affen,  • 

jabUn,  • piacevole,  itit&erlid),  fcherj«  „ 

de’vostri,®on3hren  (eitern)  h«ft/ 

Leuten,  la  disputa,  ber  2Üortn?e<$* 

passar  dinanziuna  chiesa,  fcl,  ©treit, 

on  einer  j?U$e  porbei  dubitare  deila  furberia,  bie 
fomraen,  ©Reimerei  raufbmaffen, 

far  restare,  Rieben  (offen«  il nipote,  bet  90  ffe, 
la porta,  bie  Satire,  il  festino  di  nozze,  bog 

ilprete,  ber  ^ftfiefler,  ^ocbjettfefi, 

dir  la  messa,  5D?e§  lefen,  accorgersi,  gewahr  werben, 
eccola,  boüifl,  entrambi,  beibf. 

aver  finito,  fertig  feen,  ge* 
i enbiget  hoben,  . 94-  , 

mene  vado  parlargli , |(ty  Governare,  oerWoftcn,  nn*  „ 
»iß  mit  ihm  reben,  te r feiner  Äufflcht  habe»»/ 

il  suo  genere  di  pazzia,  fei*  regieren, 

ne  (Ärt)  91orrhelt,  lo  stipendio , bet  @e&a(f# 
dovere,  fdjulbig  fepn,  iC.  Sobj», 
tener  discorso , ©efprtifh  una  ^ra » ein  €iOPC^  uoge* 
führen,  febr  2gÄreujer, 

il  vangelo,  bflÖGÜOOngeltum,  vestito,  gedeibet, 
d’obbligarmi  in  questo  , bastare,  binreicbenb  fepn,iC« 
mir  biefe  öeftittlgfett  ju  la  spesa,  ber  Äufwonb,  ic. 

' erjeigen,  ' insospettire,  Srgjpobn  fetti* 

benvolentjeri,  febr  gerne,  pfen,  orgwiSbntfcb  machen, 
le  ultime  parole,  bie  legten  truffare , betrügen,  hinter« 
©orte,  geh«/ 

atender  la  mano,  hit'PODb  fare  un’altro  patto,  einen 
«ufbölten,  onbernÄfforb  treffen, «. 

. 31  d.  a0*^o< 


non— cosaveruna,uld)tbad  lun’abitante,  fln©jnWO&ntr. 

©ertngfte , ba$  dNinbefte,  96. 

ascendere,  betragen  / tfd;  Semplice,  einfältig, 

belaufen,  contemplare,  betroffen, 

persettimana,  tt>ü<&entli4),  un quadro,  eln@emülbe, 
un  soldo,  ein  C5ou,  ein6tü*luna  galleria,  eine  ©aßcrlf, 
ber,  it . ein  reujtr,  bebefter  föang, 

pensare,  überlegen , beben-  U Louvre : bteä  Ift  ber  yeame 
Un,  ' be$  JWnißti<$ett  €d)loffetf 

contare  sopra  le  sue  dita,  I ln  'Parid, 

an  feinen  gingern  nacbHappartenere,  juge&ören,ße> 
reebnen,  jäblen,  I bören, 

laperdita,  berföerlujf.  Iseriosainente  , emßbaft, 

05.  I ernftbaffer  Sßelfe, 

Espugnare  per  förza,  mit  Isciocco,  albern,  tuinin. 

,W"'S>„  vecchio, ?t7nait«r,»ttW, 
Weinsbergo , aßeinSberg  , servirsi,  fjd)  bebierun, 

(eint  etabt  im  £eriog--  S1 ll°c.c: lliah?  11 

tbnm  SBürtembtrg),  mdinzzam,  ftd)  wtnben, 

disegnare,  fteb  oormbnien, 1 abrt.jtren,  Rrt(T 

torfesjen,  befdj'ieffen,  lun  occlualaj®,  einenden 
per  molto  sdegöo  concepi- 1 raac*>er'  4 _ „ 
to,  au$  otclem  ßtfdjüpf-  Iraeucrc.  feijen/  -c. 
ttmJbaß  lunpajo,  eine,  (ein  paar),, 

far  passare  al  fil  di  spada,  I in  sulnaso,  anfbie^afe, 
über  bie  ÄUnge  fprlnßtn  Prfndere,  nebmett, 
laßen,  I subito,  fogleld), 

concedere,  bewiOIßtn,  aptire,  aufmaeften,  erSffneit, 
uscir  salvo,  frei  (unbeftb«’  d bottega]o,  ber  Trümer, 
bet;  abiteben,  U P™™»  iu  »foMren'  juc 

laonde,  Derobalben,  w.'ßnoti  1 'Probe, 


0™,  , 
xnagnanimo , tbelmöel)lß, 

9 odmütbig, 
spinto,  angetrieben, 
l’amore,  bie  ?iebe, 


obbligare,  t>cr0nlftffctl, 

pflldjten, 

Iforse,  bleUcldjt, 

Isapere,  fünnen,  it.  Wißen, 
non  — punto,  gamid)t. 


lamore,  011  in«/  1 , — r j 

risolversi,  ftd)  entfdtfrrffen,  ehe  diavolo!  jum  Well 
laspalla,bl4edmmr,2l(tfel  wa<3  Seufelö! 
far  grazia,  ©nabe  ßeben  non  avrei  che  ta«j  , 10 

(mUtlen),  beßnabtgen,  I broud)t<  i#  — n‘W* 

98« 
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' L’Intendente,  bee  OBtcauf- 

fu,  t>erfloc6ett,  fellg, 
ilDuea,  ber-Jierjog, 
rappresentare,  öor(letten, 
la  necessitä,  Die  Slotbmtn* 
btgfcit, 

tnetter  ordine  alte  sue  fa- 
cende  domestiche,  fcittC 
bäuerliche  ©acben  in  Deh- 
nung bringen, 

una  lista,  rin«  2i|e,  ein  2>cr* 
|elebm$, 
inutile, 

poteresseresenza,  Cntbeb* 
ren  fännen, 
vivere,  leben^ 
senza  di  me.  ohne  mich*  j 

99* 

Apiedi,  jugu$, 
provisto,  berfehdt/ 
avvicinarsi,  fid)  naben, 
deliberare,  befd()lie(Ten, 
lautamente,  herrlich,!  ältlich 
a qualunque  costo,  watf  (3 
auch  fojte, 
salutare,  griffen, 
il  pasto , baö  ©ffert  , bk 
SLSabtyetf, 

durante,  roäbtenb, 
differenti  cose,  t>(rf<$kb(!t< 
öacheo, 

in  particolare,  befonberä, 
il  costume,  Der  ©«brauch, 
uno  schiaffo,  eine  Ohrfeige, 
di  ammenda,  ©träfe, 
un  grosso,  ein  ©rofeben, 
dare  in  d ietro, betaui  geben, 
■Hb  eifere,  fpaffeti/  f«ber|en, 

3M  * 


con  danari  contanti,  mit 
baarem  ©elbe, 
irritare,  jum  3orn  reifen, 
aufbringen,  , 
indarno,  Dergeblid), 
vedendo  che  non  v’era 
mezzo  di  riuscire  in 
questa  maniera,ba  er  fab/ 
ba§e$  tbm  auf  btefe9lrt 
nicht  gelingen  «oflte, 
aver  ncorso,  feine  3»flto<$f 
nehmen/ 

l’invenzione,  bk  ©rfinbung, 
robusto,  flarf  t>on  ©liebem, 
al  contrario,  im  ©egentbeU, 
debole,  fchroaeh, 
curioso,  begierig,  neugierig/ 
mettersi  a correre,  anfan» 
gen  ju  laufen,  ..vy 
presto,  gefebwinb,  . 
sino  a perder  quasi  la  re- 
spirazione,  big  er  fa|  OU» 
fcr  2lrbem  tarn , 
fermarsi,  (leben  bleiben,  (litt 
leben, 

la  scommessa,  bie  SBefte, 
un  lungo  tratto  di  cammi» 

no,  weit,  eine  lange  ©tref» 
feSBegf. 

ioo. 

L’inverno,  ber  SBlnter, 
deilecerase,  Äirfchen, 
la  Regina,  bie  tfänigitr, 
unpaggio,  ein©belfna6e, 
estremamente  , auferoc* 
bentlicb, 

assaggiare,fo(len,oerfüeben, 
non  poter  far  a meno  di 
non,  ec.  nicht  umhin  fin- 
nen,  leb  nicht  enthalten 
fännen,  j- 
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quindi  a non  molto , furj 
bernad)* 

fare  nna  visita,  tinenScfud) 
abftatten, 
chiedere,  fragen, 
come  aveva  trovato,  Wie 
- it>r  — gefdjmett  böeten, 
ultimamente,  nfUltd), 
subito,  fogleid), 
un  viglietto,  biglietto,  ein 
ßanobrlefcben, 
l’ufficiale  di  guardia , bet 
roadbtbabtnbe  Offizier, 
concepito  in  questitermini 
in  (mit)  folgenbenfffiorten, 
battere  terribilmente,  betb 
abprttgeln, 

il  latore,  ber  Ueberbringer, 
sigillare,  oerfugeln^ufiegeln 
noto,  beratlbet,  errodbntt/ 
il  corpo  di  guardia , bie 
Jfjaupt  warbt, 

mentre  la  via,  unter  SBegö, 
sovvenirsi,  ftd)  erinmrn, 
la  temerita,  bie  93erwegen- 
b<it,  Unbefonnenbeit, 
commettere,  begeben,  > 
ilfoglio,  baö  3)latt, 
contenere,  enthalten, 
la  ricompensa,b.Q5<lobnung 
tra  se,  bei  ftd)  felbfl, 
funesto,  ungldflid), 
ragionarc  fra  se , nttt  ftd) 
felbfl  reben,ju3iatbe  geben 
per  fortuna,  }um®ldt,  glttf 
lieber  CBtlfe, 

la  finezza,  bie  ©efdttigfelt, 

äuantoprima,  fogltid? 
sito,  ber  Ort, 


»ver  gran  tempo,  Piel  3<if 
übrig  bflbetl,  • 


di  tutto  mio  cuore,  btr|lid 
gerne, 

ufficioso,  bienflferttg, 
cornpiacere,  (Inen  ©ffaHttt 
erjeigen, 

incamminarsi  verso  un 
luogo,  nad  einem  Ort  ge» 
b«n,  feinen  SBeg  nehmen, 
iltamburo,  bie  Trommel, 
prepararsi,  ftd)  anfd)lffen, 
come  si  dovesse  dare  la 
vergata  ad  alcuno,  old 
wenn  man  einen  re<bt  «b» 
prügeln  wollte, 
significare,  bebeuten, 
i preparativi,  bie  3 uberei» 
tungen,  3utdtfungen, 
unbirbone,  ein©d)eltn, 
jil  caporale,  ber  Äorporal, 
i tranquillamente , gelaffen, 
tupig, 

degnarsi,  wurbigen, 
dare  ascoito,  anböten, 
la  scusa,bie€ntfd)ulbigung, 
il  dovere , bad  2lmt,  bie 
©d)uliigfeit, 

metter  in  esecuzione,  Pott* 

itebeo, 

con  tanta  esattezza,  fo  ge» 

non,  fo  pifntthd), 

fartrasportare, tragen  laffm 

reggersi  in  piedi,  ficb  auf* 
red)t  halten,  (leben, 

accompagnare,  begleiten, 
eseguire,  oottjtebert/ 
ildesiderio,  baö  Verlangen, 
igegebren, 

appuntino  , gan$  genau , 
pünftlteb, 

il  militaro,  militatore,  ber 

tfcitgömann,  . 


un 
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unpösdegnato,  ein  wenig 
unwillig, 

informare,  unterrichten, 
l’ingordigia,  Me  Unmäfftg« 
feit,  Slöfchere»,  ic. 
infavore,  wegen,  ie, 
l’astuzia,  Me  $ift,  ©erfchlö- 
genbeit, 

accordare,  gewähren,  he* 
willigen. 

IOI. 

La  seggetta,  tut  ©Änfte, 
lasciarsi  inten’dere,  fich  per» 
lauten  taffen, 

comodo,  bequeni,gem5chli<h 
perun  buon  merlotto,  a(g 
einen  guten  Stopf,  ©th$p# 
. f*n, 

nsparmiare,  fparen, 
una  opportuna  occasione, 
eine  tcbifllcbe  Gelegenheit, 
una  bottega  da  caff£,  ein 
Jtajfehaug, 

appunto  in  tempo  che  pio- 
veva  dirottamente,  tag 
eg  eben  f«br  heftig  regnete, 
profittare,  $u  3tojje  machen, 
benujsen, 

accordare  qualche  cosa, 
etwag  beließen, 
testare  tenuto , oerbunben 
f«pa, 

• il  favore,  Me  ©efäßigfeif, 
bagnarsi,  no§  werben,«, 
scaltro,  oerfchmijf,  liflig, 
fcblau, 

un  portantino,  ein  Sänften* 
träger, 

restard’accordo*  ring  wer 
ben,  dbereinfommen, 
ilfondo,  ber^oben,  - 


ilsedere,  berCil, 
indi,  hierauf, 

portarsi,  (ich  berfflgen,  be 
geben, 

impaziente,  ungebulbig, 
laportiera,  biedre,  bet 
©chiag,  • 

lastanga,  bie  ©fange, 
porsi  a camminare,  anfan* 
genju  gehen,  marfchieren, 
piu  presto  del  solito,  ge* 
fchwinber  alg  gewiS&nlich, 
la  sedia  vuota,  bte  leere 
©Infte, 

al  pari  di  Ibro,  fo  wie  fff, 
ihnen  gleich, 

precipitosamente,  hlinb  tu, 
fehr  fchneO, 

abeU’arte»  recht  mit  ©orfat, 
Isporco,  fothigt,  breffigt, 
maggior  abbondanza  d’ac- 
qua,  bag  meide  ©ewäffer, 
impiastrato,  befubeft, 
avea  un  bei  gridare , er 
mochte  fchreien  wie  er 
woDte,  fein  ©freien  war 
Vergeblich, 

aldidentro,  fnwenbig,  bon 
innen,* 

tantopiu  veloceraente,  um 
fo  otrl  gefchwinber, 
il  meschino,  her  arraeSropf, 
ora,  bölb, 
urtare.  anftoffen, 
alla  per  fine,  «blich,  am 
©nbe, 

arrestarsi,  ffehen  bleiben, 
aprire,  aufraachen,  Jffnen, 
fuggirsi,  babon  (fort)laufen, 
inmezzo  alla  strada,  auf 

ber  SÄttten  ©träfe, 

Cji  i agle 


Sntrodurre,  führen,  ec. 
malconcio,  übel  jugeridifef, 
rimettersi,  jtcö  erboten, 

10  strapazzo,  bie  ©trapob 

fcbnocrc  Sitbeif/  it.  5KÜ- 
eigfett. 

102. 

Napoli,  Neapel,  £aupfRabt 
bed  $ünigcei<b$  biefeü 
Svamenü, 

na  sartore,  «in  ©cftneiber, 
ap  possionato, eingenommen 
iliotto,  bie  Lotterie, 
noiü  solo,  uidjf  nur  allein/ 
giuocare,  einlegen,  fpielen, 
quanto,  baö  tvaö, 
guadagnare,  berbienen,  ge* 
(binnen, 

l’intera  settimana,  biegfln* 
jeSöotfieüber, 
altresi,  überbtetf, 
quasi,  faR,  beinab/ 
imobili  di  casa,  ber.jpiUJÖ* 
ratb, 

l-isparmiare,  berftbonen,  er* 
Iparen, 

11  vezzo , ber  £al£lfe&rauf, 
ba$  £alög<fd}ttjtibe  betl 
Sroucnjimmerg, 

Tanello,  bering, 
esser  portato,  ergeben  fepn, 
ilgiuoco,  batf©piel, 
lavincita,  ber  ©eibinn, 
arrichirsi,  reich  werben, 
vivere  alla  grande,  bOC- 
nebro  (eben, 

tuttalagiornata»  bergan  je 

levarsi,  aufReben, 
coricarsi,  Rd)  ftfclafen  legen/ 
fra  gli  altri,  unter  anbecti/-  [ 


sognarsi,  sognare, träumen, 
far  Fuitimo  sforzo,  fein 
Sleuferfietf  tbun, 
tanto  fu  la  fede  che  presta* 
vano  al  sogno  fatto,  fo 
Rarf  mar  Der  ©taube  an 
ben  gehabten  Sraum, 
perfm.  enbltd)/ 
illetto,  baö^ßeff#, 
impiegare,  bertvenben, 
giuocare  un  numero , eine 
Turner  beferen, 
giunto  il  di»destinato  all* 
estrazione,  alö  Der  jur 
Siebung  beRlmmte  Sag 
betbei  gekommen  war, 
bramato,  geb*>ft,g«roünf<bf, 
la  novella.  Die  2ßad)rl<bt, 
Ifteuigfeif, 
oggi,  beute, 

il  palazzo  della  giustizia, 
oflö  Ütatbbcuä, 
farsi,  gefebeben,  ec. 
nominare,  nennen, 
come  in  trionfo,  at$  ibi«  litt 

Sriumpb, 

con  seguito  di  popolo,  bon 
einer  Sftcnge  SJolfü  begleU 
tet, 

starsicuro,  berftebert  fcpn, 
anticipatamente,  juntlBor« 
auö, 

rallegrarsi,  f!<b  freuen, 
la  funzione,  ble23crrict)ttttt0 : 
per  meglio  vederne  la 
funzione,  um  be(fcc»|ufc- 
ben  ju  Finnen, 
salire,  Reigen, 
un  palco,  ein  @erüR, 
espressamente , bcfonbertJ, 
ec. 
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soddisfare,  befriebigen, 
la  curiositä,  fcU  SReugierbe, 
in  granfolla,  in  gr  ofen^au- 
I ten,  • 

nel  pid  bei  dell’  estrazione, 
in  ber  mitten  Siebung/ 
attento,  aufmerffam, 
carico,  belaben, 
rompersi»  jufammen  bre* 
eben,  eirbrecten,  , 

aU’improviso,  unoerrauf&et 
un  ferito,  ein  iöerwunbeter, 
la  confusione,  bie  SScflür- 
i«ng,  SSerwirtung, 
gridare  ajuto » um  »£>iilfc 
f freien, 

una  gamba  rotta,  (in  jft* 
bro<beneö$ein, 
carüatevolmente , SRit* 
leifc$t>oQ#  ec. 
sollevare,  ouf  beben, 
un’  alta  finestra,  ein  oberem 
genjler, 

Stare  aspettando,  erwarten, 
ilmomento  fortunato»  ber 
gldfltebc  öugenblif, 
alla  volta  di  sua  casa,  ge- 
gen l&r  £ aud  $u, 
vittorioso,  flegretc^/  jlegenb/ 
liito.  freubig,  M&Ücfj/lufbg, 
heueina,  bie  5?u<b«> 
il  vasellame  di  terra  cot- 
ta,  bad  irbene  ©ejätrr, 
'restate,  übrig  bUi&iH/  1£t 


gettare  dalla  finestra,  fcent 
Senfler  binaud  werfen, 
con  voce  di  giubilo,  mit 
fro&loffenber  ©timme, 
lavicina,  bteüia<b&arin, 
via!  via  lamiseria,  fort  i 
bu  elenbed  3«ug, 
all’  avvenire  , in  Sufunft, 
fdnftlgbin, 

l’argento,  b ad  ©Uber, 
un  nalazzo»  ClnSPalaf?, 
addio  straccj , gute  dUdfjt 
| if>r  Üumpen, 
broccato  d’oro , mit  ®olb 
«efdft, 

nel  mentrd.  wä(jrenb  bem, 
lapazza  femina,  böd 

ridjte  5ßeib, 

la  stanza,  bie  ©fttl&e , bad 
Simmer, 

riconoscere,fenneit,ertenneit 
lo  spavento,  ber  ©cb  retten, 
tramortito,  bölb  tobt, 
dovere,  rndffen, 
la  dolente  storia,  bie  fröU4 
rige@ef<bi<bte, 
lacaduta,  bergatt, 
ma  quäle  non  fu  la  di  lei 
confusione , allein  wi€ 
grod  war  ihre  ^etfärjung 
(©erwürrung), 
ne  pignatta  alcuna,  noch  ir* 
genb  einen  Sopf, 
fare  una  zuppa,  Cinc©UPP6 

* fofcen.  *K' 
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